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ÖZET 

KISSA-I ANTER (3. CĠLT 409a-614b) 

[ĠNCELEME-METĠN-SÖZLÜK] 

Özlem KIRIMLI 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Yüksek Lisans, Ocak /2020 

DanıĢman: Prof. Dr. Yavuz BAYRAM 

Arap edebiyatında yedi mu‟allaka Ģairi arasında gösterilen Anter b. ġeddâd, 

Arap câhiliyye döneminde Ģairliğinin yanı sıra kahramanlığıyla da nam salmıĢ 

önemli bir Ģahsiyettir. Bu Ģairin hayatı hakkında yüzyıllar boyunca hikâyeler 

anlatılmıĢtır. Hem Doğu hem de Batı dünyasında hakkında hatırı sayılır çalıĢmalar 

yapılmıĢtır.  

Anter kıssasının Türkçedeki ilk izleri 15. yüzyıla dayanmaktadır. Sanata 

oldukça önem veren Fatih Sultan Mehmed‟in emriyle eser 1477 yılında Eski 

Anadolu Türkçesine tercüme edilmiĢtir. Mütercimi belli olmayan bu eser, toplumun 

her kademesinde oldukça ilgi görmüĢtür. 

ÇalıĢmamızın konusunu, Anter kıssasının Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi 

Hazine Bölümü H.1147 arĢiv numarası ile kayıtlı olan üçüncü cildinin 409a-614b 

varakları aralığının transkripsiyonlu metninin yazılıp incelenmesi ve sözlük çalıĢması 

oluĢturmaktadır. ÇalıĢmamızın temel amacı, bugün yürürlükten kalkmıĢ bir alfabe ile 

yazılmıĢ ve bu alfabeyi bilenlerin dıĢında kimsenin okuyamadığı dolayısıyla da 

yararlanamadığı bu hikâye tercümesini okunabilir hale getirmek ve kamuoyunun 

dikkatini çekmektir. 

ÇalıĢmamız dört bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde Anter‟in hayatı, 

muallakası ve divanı, siret-i Anter ve tezimizde ele aldığımız nüsha hakkında bilgi 

verilmektedir. Ġkinci bölümde içerik ve imla hususiyetleri incelenmektedir. Üçüncü 

bölümde Kıssa-i Anter‟in üçüncü cildinin 409a-614b varaklarının transkripsiyonlu 

metni mevcuttur. En son bölüm olan dördüncü bölümde ise sözlük bulunmaktadır. 

Anahtar Sözcükler: Anter, kıssa, transkripsiyon, eski Anadolu Türkçesi. 
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ABSTRACT 

QISSA-I ANTAR (Volume 3 / H.1147 / 409a-614b)  

[TEXT-ANALYSIS-DICTIONARY]  

Özlem KIRIMLI 

Ondokuz Mayıs University, Institute of Social Sciences Department of Turkish 

Language and Literature, M.A., January/2020  

Advisor: Prof. Dr. Yavuz BAYRAM 

Antar b. Shaddad is an important figure not only for his poetry but also for his 

heroism during the Arab ignorance period. Stories have been told about this poet's 

life for centuries. There have been considerable studies in both the East and West. 

 The first traces of the anther in Turkish date back to the 15th century. The 

work was translated into Old Anatolian Turkish in 1477 by order of Sultan Mehmed 

the Conqueror. This work, which is not known to the translator, has attracted a lot of 

attention in every level of society. 

The transcription text of the 409a-614b page range of the third volume, which 

is registered with the archive number H.1147 of the Treasury Department of the 

Topkapı Palace Museum Library of the Anter short, which constitutes the subject of 

our study, is composed of a dictionary study. The main aim of our study is to make 

this story translation written in an aborted alphabet which no one can read and 

therefore not benefit from those who know this alphabet, and to draw public 

attention. 

Our study consists of four parts. In the first part, the life of Antar, the divan and 

divan, Sirat Antar and information about the copy that we discussed in our thesis are 

given. In the second part, content and spelling characteristics are examined. In the 

third section, transcripts of the 409a-614b page ranges of the third volume of Qıssa-i 

Antar are available. The fourth section, the last section, contains the dictionary. 

 Key Words: Antar, qıssa, transcript, old Anadolu Turkish.  
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ÖN SÖZ 

Arap cahiliye döneminin en önemli Ģairlerinden olan Anter bin ġeddâd‟ın 

hikâyesi, asırlar boyunca farklı coğrafyalardaki farklı milletlerin her kademesindeki 

insanların ilgisini çekmiĢ ve onların gönüllerine girmiĢtir. Doğu dünyasında olduğu 

kadar Batı dünyasında da ilgi görmüĢ ve hakkında oldukça fazla çalıĢma yapılmıĢtır. 

Cahiliye dönemi Arap kaideleri ve inançları hakkında oldukça bilgi veren ve 

tercüme edildiği dönemin dil ve imla özelliklerini barındıran bu eser, 1477 yılında 

Fatih Sultan Mehmed‟in emriyle Türkçeye kazandırılmıĢtır. Bir dönemin dil 

özellikleri ve imla hususiyetleri hakkında önemli bilgi veren bu kıssa hakkında 

Türkiye‟de detaylı bir çalıĢma yapılmamıĢtır. Bizi bu çalıĢmaya yönelten en büyük 

unsur, beĢ yüz yıl boyunca Ġslam dünyasında düĢmanları karĢısında kazandığı 

zaferlerle âdeta bir sembol olarak görülen ve yiğitliğiyle ve güzel ahlakıyla 

Peygamberimizin de övgüsüne mazhar olan Anter‟in hikâyesini tanıtmaktır. 

Bu önemli eseri gün yüzüne çıkararak bu projenin bir parçası olmamı sağlayan 

ve her daim bize vakit ayırıp her konuda yardım eden Dr. Öğr.Üyesi Muhammed 

Ġkbâl Güler‟e ve baĢta Arapça hususlar olmak üzere bütün öğrencileri gibi benden de 

yardımlarını esirgemeyen Dr. Öğr. Üyesi Halil Ġbrahim Haksever‟e de teĢekkürlerimi 

sunmak isterim. Ayrıca lisans döneminden beri hocam olan ve titizliğiyle, adaletiyle 

ve bitmeyen enerjisiyle bize bildiklerini öğretmeye gayret eden, öğrencisi olmaktan 

gurur duyduğum Prof. Dr. Yavuz Bayram‟a ayrıca teĢekkür etmek isterim. 

Sadece eğitim değil bütün hayatım boyunca benden maddi ve manevi hiçbir 

desteğini esirgemeyen anneme, babama özellikle kardeĢlerim Dursine ve Mehmet 

Emre‟ye de ayrıca ve hâsseten teĢekkür etmek istiyorum. 

Özlem KIRIMLI 

Samsun-2020 
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GİRİŞ 

1. Araştırmanın Problemi 

Arap edebiyatının en önemli süvari Ģairlerinden olan Anter bin ġeddâd‟ın 

hayatı ve sanatı hakkında yüzyıllar boyunca rivayetler söylenegelmiĢtir. Hem Doğu 

hem de Batı‟nın dikkatini çeken bu önemli Ģairin hakkında Türkiye‟de yeterince 

çalıĢma yapılmamıĢtır. 

Anter kıssası, Fatih Sultan Mehmed‟in emriyle 1477 yılında Türkçeye 

çevrilmiĢtir. Asıl nüshanın birinci ve üçüncü ciltleri mevcut iken ikinci cildi 

hakkında yeterli malumatımız bulunmamaktadır. Bizim tezimizin konusu, nüshaların 

üçüncü cildinin 409a-614b numaraları arası varaklarıdır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi‟nde H.1147 arĢiv numarası ile mevcut olan eserin görsellerinden 

yararlanılmıĢtır. 

2. Araştırmanın Amacı ve Önemi 

AraĢtırmanın amacı, Osmanlı Türkçesi alfabesiyle ile yazılmıĢ olan Anter 

kıssasını Türk kamuoyuna kazandırmak ve araĢtırmacıların dikkatine sunmak; metni 

transkribe edip günümüzdeki her kademeden insanının okuyabileceği bir eser haline 

getirmektir. Eserde Arapça ve Farsça kelimelerin yanı sıra hatırı sayılır Ģekilde 15. 

yüzyılda yer alan yöresel ve arkaik kelimeler de yer almaktadır. Bu nedenle 

çalıĢmanın yeni araĢtırmaların kapısını açabileceği düĢünülmektedir.  

3. Araştırmanın Kapsamı ve Yöntemi 

ÇalıĢmamız, Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟nde H.1147 arĢiv numarası 

ile kayıtlı üçüncü cildin 409a-614b varaklarını ihtiva etmektedir. Tez çalıĢmamız, 

dört bölümden oluĢmaktadır. Birinci bölümde Anter‟in hayatı, muallakası ve divanı, 

siret-i Anter ve tezimizde ele aldığımız nüsha hakkında bilgi verilmektedir. Ġkinci 

bölümde içerik ve imla hususiyetleri incelenmektedir. Üçüncü bölümde Kıssa-i 

Anter‟in üçüncü cildinin 409a-614b sayfa aralıklarının transkripsiyonlu metni 

mevcuttur. En son bölüm olan dördüncü bölümde ise sözlük bulunmaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1.1 Anter b. Şeddâd b. Kırâd el-Absî’nin Hayatı ve Edebi Kişiliği 

Arap edebiyatında mu‟allaka Ģairlerinden olan Anter bin ġeddâd, câhiliyye 

döneminde Ģairliğiyle birlikte kahramanlığıyla da anılan oldukça önemli bir savaĢçı 

Ģairdir. Bu savaĢçı Ģairin nesep silsilesi hakkında birkaç rivayet bulunmaktadır. 

Bunlardan birisi Antere b. ġeddâd b. Amr b. Kırâd b. Mahzûm b. Avf b. Mâlik b. 

Gâlib b. Katia b. Abs b. Bağîd‟dir.
1
 “Şairin doğum tarihi yaklaşık olarak milâdî 520-

530 yılları arasındadır.”
2
 VI. yüzyılda yaĢamıĢ olan Ģairin babası Necid‟de oturan 

Abs kabilesi ileri gelenlerinden ġeddâd, annesi ise Zebîbe adında HabeĢli bir 

cariyedir.
3
  Anter‟in babasının adı hakkında çeĢitli rivayetler bulunmakla beraber 

babasının Necd bölgesinde oturan Abs kabilesinin ileri gelenlerinden ġeddâd 

olduğunu belirten rivayet en güçlüsüdür.
4
 Annesi Zebîbe, bir savaĢ sırasında babası 

tarafından esir alınmıĢ ve onunla evlenmiĢtir. Bu yüzden hür bir kadın değil de bir 

cariyedir. Anter‟in annesi cariye olduğu için, zamanının anlayıĢına göre köle 

sayılmaktadır. Bu nedenle küçük yaĢtan beri sevdiği ve amcasının kızı olan Able ile 

evlenmesi uygun bulunmamaktadır.
5
  

“Arap kabile geleneğine göre cariyeden olan melez çocukların, babalarının 

kabul ve itirafı gerçekleşmeden kölelikten kurtulmaları ve babalarının neseplerine 

ilhak edilmeleri mümkün olmayıp kölelerin özgürlüklerini kazanabilmeleri için büyük 

işler başarmaları gerekmekteydi.”
6
 Anter köle olarak doğduğu için uzun bir süre 

hizmetkârlık ve çobanlık yaparak hayatını sürdürmüĢtür. Bu sebeple hem kölelikten 

kurtulmak hem de sevgilisine kavuĢmak için bazı ciddi baĢarılar göstermesi 

gerekiyordu. Bununla birlikte bir köle olmasına karĢın güzel Ģiirler söylemekte ve ata 

çok iyi binmekteydi. Abs kabilesinin bazı Arap kabilelerinin hücumuna uğrayıp 

yağmalanması ve bu arada sevgilisi Able‟nin de kaçırılması, cesaretini ispat etmek 

için iyi bir vesile oldu. DüĢmanın üzerine saldırıp kahramanca çarpıĢtı ve gasp edilen 

                                                           
1
 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı   Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , (YayımlanmamıĢ Yüksek L sans Tez ), KahramanmaraĢ Sütçü Ġmam Ünı versı tesı  Sosyal 

Bı lı mler Enstı tüsü, KahramanmaraĢ Aralık 2015. s.19. 
2
 Kenan Demirayak, Arap Edebiyatı Tarihi I (Câhiliye Dönemi), Fenomen Yayınları, Erzurum 2012, 

s. 217. 
3
 Yakup Göçemen, “Antere b. ġeddâd'ın ġiirlerinde Tasvir”, Kilis 7 Aralık Üniversitesi İlahiyat 

Fakültesi Dergisi, c.3, S.4, 2016, s.72. 
4
 Yakup Göçemen, “Antere b. ġeddâd'ın ġiirlerinde Tasvir, s. 72. 

5
 Cemal Muhtar, “Antere”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, Ġstanbul 1991, c. 3, s.237. 
6
 Süleyman Tülücü, “Muallaka ġâirlerinden Antere”, Ekev Akademi Dergisi, 4, Mayıs 1999,  s. 15. 
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her Ģeyi geri aldı.
7
 Böylelikle “Anter, İslâm‟dan önceki devirde, melez ırktan bir 

şahsın, saf kan bir Arabın statüsünü kazanabildiğini ispat etti.
.
”

8
  

Anter‟in babası tarafından hür bir insan olarak kabul edilmesinin rivayeti 

Ģöyledir: Bazı Arap kabileleri, ʻAbs kabilesine baskın düzenleyerek bazı kadınları 

kaçırmıĢ ve develerine el koymuĢlardır. Baskından sonra aralarında ʻAnter‟in de 

olduğu ʻAbs kabilesi savaĢçıları saldırganların peĢlerine düĢerler. Çetin çarpıĢmanın 

ortasında babası ona “Hücum et!” diye seslenir. Anter, “Bir köle nasıl savaşılacağını 

bilmez, onun işi develerden süt sağmak ve memelerini bağlamaktır.” diyerek 

reddeder. Bunun üzerine babasının “Hücum et, hürsün.” demesiyle bir Ģiir söyler ve 

saldırıya geçer.
9
 Böylelikle Anter, cesaretiyle kölelikten kurtulmuĢ ve düĢmanlarının 

gözünde korkulan savaĢçı bir yiğit haline gelmiĢtir.  

Anter‟in kölelikten kurtulmasına rağmen ten renginin siyah olmasından dolayı 

insanlar bunu kusur olarak görmüĢler ve ona lakaplar takmıĢlardır. Bu lakaplar 

“karga”, “Benî ʻAbs‟in zencisi”, “Zebîbe‟nin oğlu” ve “siyahi kadının oğlu” gibi 

hitaplardan oluĢur.
10

 O, bu lakapları kabul etmiĢ ve babasından olan diğer yarısıyla 

övünmüĢtür. Çünkü elinden baĢka bir Ģey gelmemektedir. Ne kadar cesur ve yiğit 

olursa olsun bu özelliği, sadece savaĢ dönemlerinde kabilesinin aklına gelmiĢtir. 

Anter bu durumu Ģiirlerinde Ģöyle dile getirmiĢtir: “Barış zamanı beni „Ey 

Zebîbe‟nin oğlu!‟ atların çarpıştığı savaş zamanında da „Ey soyluların oğlu!‟ diye 

çağırıyorlar.”
11

 

“Cesaret ve hamâset gibi sıfatlar „Anter‟in kişiliğiyle o kadar özdeşleşmiştir ki, 

kimilerine göre o, Arapların gelmiş geçmiş en meşhur binici şairidir.”
12

 Diğer 

taraftan“Arapların en meşhur atlılarından biri olan  Amr b. M adikerb‟in (ö.21/642) 

„Arapların iki hür atlısı ve iki melez atlısıyla karşılaşmadığım sürece geriye kalanlar 

umurumda bile değildir.‟ demesi de Anter‟in cesaretine delildir.”
13

 Anter‟e 

insanların en cesaretlisi olduğu söylendiğinde o bunu kabul etmemiĢ,  cesaret ve 

                                                           
7
 Cemal Muhtar, “Antere”, c.3, s.237. 

8
 R g s Blach re, “„Antere”, Süleyman Tülücü (çev.), Atatürk Ün vers tes  İlah yat Fakültes  Derg s , 

S.33, Erzurum 2010, s. 213. 
9
 Yakup Göçemen, “ʻAntere B. ġeddâd‟ın Hayatı ve ġiirlerinde Hamâset Teması”, Sosyal Bilimler 

Dergisi, c.5, S. 10, Aralık 2015, s. 50. 
10

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı   Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s.23. 
11

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı   Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s.22. 
12

 Yakup Göçemen, “ „Antere b. ġeddâd'ın ġiirlerinde Tasvir”, s. 72. 
13

 Yakup Göçemen, “ʻAntere B. ġeddâd‟ın Hayatı ve ġiirlerinde Hamâset Teması”, ss.50-51. 
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yiğitlik Ģanını, gerektiğinde atılgan davranıp gerektiğinde de geri çekilmeyi 

bilmesine, çıkıĢını görmediği yola asla girmemesine ve cesurların gözünü korkutmak 

için korkaklara amansız darbeler vurmasına bağlamıĢtır.
14

  

Anter‟in cesur olmasının yanında gönlünün zengin ve kanaatkâr bir kiĢiliğe 

sahip olduğu için savaĢlarda ganimet almadığı rivayet edilir. Ganimet almak için 

savaĢmayı basitlik olarak gören Anter, savaĢ gayesini kendisini sevgilisi Able‟ye 

kanıtlamak, kabilesini her türlü tehlikeden korumak ve aynı zamanda hem kabilesini 

hem de kendini Ģan ve itibar yönünden yüceltmek olarak görmüĢtür. Bunu da “Ey 

Mâlik‟in kızı! Eğer bilmiyorsan atlılara sorsaydın ya! Savaşa tanık olanlar, benim 

savaşa atıldığımı, ganimet dağıtılırken de geri durduğumu söylerlerdi.” Ġfadesiyle 

belirtmiĢtir.
15

 

Anter; sadece yaĢadığı câhiliye döneminde değil, daha sonraki dönemlerde de 

Arap Ģiirinin hamâset temalı Ģiirler kaleme alan öncü Ģahsiyetlerinden birisi olarak 

kabul edilmiĢtir.
16

 Nitekim “Anter, Arap menkıbelerinde muallakasındaki aşk ve 

hamâset yönüyle, Ahd-i Atîk‟teki Samson‟a veya  unan mitolojisindeki Herkül‟e 

benzetilmiştir.”
17

  

Ġnsanlar zor duruma düĢtüklerinde onlara yardım etmek için yetiĢtiği ve 

Arapların meĢhur atlılarından birisi olduğu için Anter el-Fevâris, gece karanlığında 

cesaretle düĢmana saldırdığı için Ebu‟l-Muğallis, alt dudağı yarık olduğu için Antere 

el-Felhâ ve amcasının kızı „Able‟ye olan aĢkı sebebiyle Ebû „Able gibi lakapları 

bulunmaktadır.
18

 Ancak el-Felha (tavĢan dudaklı) lakabını taĢımıĢ olması çok da 

muhtemel değildir. Aksi takdirde mu'allaka'sında (41. beyit) böyle bir kusur ile mâlul 

bir adam tasvir etmezdi.
19

 Anter, Arap câhiliye döneminde melezlikleri nedeniyle 

kendilerine Ağribetu‟l-„Arab yani Arap Kargaları lakabı verilen ve 

kahramanlıklarıyla nam salan, Hufâf B. en-Nedebeh ve es-Süleyk B. es-Sülekeh‟  ile 

birlikte üç zenci yiğitten biridir.
20

  

                                                           
14

 Yakup Göçemen, “ „Antere B. ġeddâd‟ın Hayatı ve ġiirlerinde Hamâset Teması”, s.50. 
15

 Yakup Göçemen, “ „Antere B. ġeddâd'ın Hayatı ve ġiirlerinde Hamâset Teması”, s. 51. 
16

 Yakup Göçemen, “ „Antere B. ġeddâd‟ın Hayatı ve ġiirlerinde Hamâset Teması”, s.47. 
17

 Süleyman Tülücü, “Muallaka ġâirlerinden Antere, 145. 
18

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı   Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s. 19. 
19

 Carl Brockelmann, “Antere”, Millî Eğitim Bakanlığı İslam Ansiklopedisi, Millî Eğitim Basımevi, 

Ġstanbul 1978, c.1, s. 463. 
20

 Yakup Göçemen, “Antere B. ġeddâd'ın ġiirlerinde Tasvir”, s.71. 
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Araplar, yiğitçe savaĢan, nezâketi hiçbir zaman elden bırakmayan, aynı 

zamanda da Ģiir söyleyen Ģairlere‚ eş-Şu„arâu‟l Fursân (Süvari Şairler)  adını 

vermiĢlerdir. Câhiliye dönemindeki Araplarının bu yiğit süvari Ģairlerinden biri olan 

Antere bin ġeddâd, muallaka Ģairi olmasıyla birlikte el-Asmaʻî„nin de  (ö.216/831)  

dâhil olduğu birçok Arap edebiyat tarihçisine göre‚ Eş aru‟l-Fursân (Süvarilerin en 

yetenekli Ģairi) vasfına lâyık görülmüĢtür.
21

 

Anter‟in bir baĢka önemli özelliği de örf ve âdetlerin hâkim olduğu kabile 

yaĢantısında nefsinin Ģehvet ve arzularına boyun eğmeyerek onu kontrol altına 

alabilmesidir. Ġslâm öncesi Arap cahiliyye toplumunda hayat sürmüĢ Ģairlerden olan 

Ġmruu‟l-Kays, Tarafe ve el-AʻĢâ gibi Ģairler kendilerinden geçene kadar içmiĢler ve 

kadınları konu alan adaba uygun olmayan Ģiirler zikretmiĢlerdir. Ancak Anter içkinin 

kendisini esir almasına müsaade etmemiĢ, içmesine rağmen Ģiirlerinde edebi elden 

bırakmayarak aĢkını en temiz ve saf duygularla dile getirmiĢtir.
22

 Ebu‟l-Ferec el-

Ġsfahânî (öl. 356/967)‟nin naklettiğine göre, „Anter‟in “Karnım belime yapışmış da 

olsa da meşru bir yiyecek buluncaya kadar aç yatar, aç kalkarım.” diye dile getirdiği 

bu beyit kendisine inĢat edildiğinde Hz. Peygamber; “Hiçbir bedevî „Antere kadar 

bende görme arzusunu uyandırmamıştır.” diye buyurmuĢtur.
23

 

Anter‟in ölümü de savaĢ meydanlarında olmuĢtur. “Anter‟in hayatını doksanlı 

yaşlarda evinde oturarak değil de savaş meydanlarında noktalaması, yiğitliği ve 

savaşçılığının apaçık delili olmuştur.”
24

 Onun ölümüyle ilgili pek çok rivayetler 

aktarılmıĢtır. “Bunların en meşhur olanı ve âlimlerin çoğunun tercih ettiği İbn Habîb 

(ö.245/860)‟in rivayetine göre „Anter, yaşlı haliyle Tay‟ kabilesinden Benî Nebhân‟a 

saldırmış, Benî Nebhân‟dan el-Esedü‟r-Rahîs lakaplı Selmâ‟nın oğlu Vezer b. Câbir 

(ö.9/630) tarafından okla vurularak öldürülmüştür.”
25

  

1.2 Mu’allaka’sı ve Dîvân'ı 

Ġslâm öncesi döneme ait Ģiirlerin zirvesinde yer alan muallakalar, Arap Ģiirinin 

ulaĢtığı seviyenin en büyük göstergelerindendir. Mu‟allakât, Kabe‟nin duvarlarına 

                                                           
21

 Yakup Göçemen, “Antere B. ġeddâd'ın ġiirlerinde Tasvir”, s.47. 
22

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı   Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s.238. 
23

 Süleyman Tülücü, “Muallaka ġâirlerinden Antere, s. 17. 
24

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı   Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s. 23. 
25

 Süleyman Tülücü, “Muallaka ġâirlerinden Antere, s.17. 
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asıldığı rivayet olunan meĢhur kasidelere verilen isimdir.
26

 Rivâyete göre bu Ģiirler, 

câhiliye döneminde kurulan „Ukâz ve ona benzer diğer panayırlarda her yıl yapılan 

Ģiir yarıĢmalarında eleĢtiriden geçerek beğenilip seçildiği için, keten bezinden 

yapılmıĢ tomarlara altın suyu ile yazılarak Kâbe‟nin duvarlarına asılmıĢtır.  Bu 

rivâyetde Kâbe duvarlarına asıldığından dolayı bu Ģiirlere muallakât denildiği gibi 

altın suyuyla yazıldığı için de müzehhebât denilmiĢtir.
27

 El-Bağdâdî, câhiliyede 

Ģairlerin herhangi bir yerde Ģiir söyleyebildiğini ama hac mevsiminde Mekke‟de 

okunup KureyĢ‟in değerlendirmesine sunulana kadar bu Ģiirleri kimsenin 

bilmediğini, bilse de buna pek aldırıĢ etmediğini, ancak beğenildiği takdirde sahibi 

için bir övünç kaynağı olduğunu ve Kâbe‟ye asıldığını söyler.
28

  

Terim olarak muallakalar, câhiliye döneminde ün kazanmıĢ yedi veya on Ģaire 

ait seçkin kasîdelerden ibaret olan Ģiir koleksiyonudur. Genel bir tanımlama 

yapılmak gerekirse muallaka teriminin, Ġslâm öncesi dönemde yaĢamıĢ Arap Ģairlerin 

en güzel ve baĢarılı Ģiirlerini ifade eden ve o dönemde her yıl düzenlenerek 

geleneksel bir faaliyet haline gelmiĢ herkese açık panayır veya fuarlarda yapılan Ģiir 

müsabakalarında jüri önünde okunmuĢ ve yarıĢmayı kazanmıĢ Ģiirlere delâlet ettiği 

söylenebilir.
29

 

Anter‟in divanındaki en gözde kasîdesi, el-Mühezzebe olarak tanınan 

muallakasıdır. Anter‟in bu önemli muallakası, baĢtan sona gazel ve kahramanlık 

temalı beyitlerden oluĢurken, Ģair Ģiirinin ilk yarısında aĢk ve sevgi anılarını, ikinci 

yarısında ise cesaretini, kahramanlığını, cömertliğini ve iffetini dile getirmiĢtir. 

Divanındaki bazı kasîdelerin kendisine ait olup olmadığı konusunda farklı görüĢler 

olmasının yanında, muallakasının da kendisine nispetiyle ilgili farkı görüĢler de 

bulunmaktadır.
30

  

Anter bin ġeddâd, muallakasını Benî Abs ile Benî Zübyân‟ın arasında vuku 

bulan Dâhis ve Gabrâ SavaĢı‟nda büyük bir kahramanlık gösterdikten sonra 

söylemiĢtir. Muallakasını, annesinin ten rengi yani siyahlığı ile alay eden ve 

                                                           
26

 Süleyman Tülücü, “Muallaka ġâirlerinden Antere, s.17 
27

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı  ‟Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s.31. 
28

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı  ‟Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s. 28. 
29

 Süleyman Tülücü, “Muallakat”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, Türkiye Diyanet Vakfı 

Yayınları, c.30, 310. 
30

 Yakup Göçemen, Muallaka Şaı rı  ‟Antere b. Şeddâd‟ın Hayatı ve Şı ı rlerı nı n Dı l ve Tema  önünden 

Tahlı lı , s.36. 
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kendisinin Ģiir söylemeyi bilmediği iddiasında bulunan birine karĢı Ģairliğini 

kanıtlamak maksadıyla oluĢturduğu da rivayet edilmektedir.
31

  

 “Seksen altı beyit kadar olan ve birçok kişi tarafından şerh edilen 

mu‟allaka‟sının diğer mu‟allaka‟larla birlikte çeşitli zamanlarda şerhli ve şerhsiz 

neşirleri yapılmıştır.”
32

 Muallakasının neredeyse tamamı, Mehmed Fehmî‟nin Târîh-

i Edebiyyât-ı „Arabiyye adlı eserinde Türkçe tercüme ve açıklamalarıyla birlikte yer 

almaktadır. ġerefeddin Yaltkaya tarafından öbür muallakalarla da birlikte Türkçeye 

çevrilerek yayımlanmıĢtır. Sonraki zamanlarda Ġsmet Zeki Eyuboğlu  edi Askı, Arap 

Şiirinin İlk Parlak Dönemi adlı kitabında, bu kasideyi de manzum olarak Türkçeye 

çevirmiĢtir. Bu muallakanın çeĢitli Batı dillerine de tam veya kısmî tercümeleri de 

yapılmıĢtır.
33

 Diğer taraftan Doğu dillerinden Farsçaya, Urducaya ve Hint diline de 

tercüme edilmiĢtir.
34

 

1.3 Sîretü'l-Anter 

Anter kıssasının ilk olarak ne zaman ve kim tarafından ortaya çıkarıldığı kesin 

olarak bilinmemektedir. Her ne kadar eserde, hikâyenin anlatımı sırasında derleyenin 

Anter‟den iki yüzyıl sonra yaĢamıĢ olan Asmaî (ö. 216/831) olduğu ifade edilse de 

kıssa Asmaî‟nin ölümüyle son bulmamıĢ ve milâdî XII. yüzyıla kadar hikâyeye 

yapılan ilâveler devam etmiĢtir.
35

  

Anter‟e ait haberlerin devamlı bir hikâye haline getiriliĢi ile ilgili baĢka bir 

rivayet de Ģöyledir: Fâtımî halifelerinden Azîz-Billâh‟ın (975-996) Mısır‟daki hilâfeti 

sırasında sarayla alakalı olan bazı dedikoduların ortaya çıkması üzerine, halkın 

dikkatini diğer bir tarafa yönelterek bu söylentilerin üstünü örtmek isteyen halife, 

dönemin tanınmıĢ edebiyatçısı Yûsuf b. Ġsmâil‟den halkın ilgisini üstüne çekecek 

sürükleyici hikâyeler yazmasını istemiĢ; bu istek üzerine Ebû Ubeyde, Ġbn HiĢâm ve 

Asmaî gibi birçok edebiyatçının rivayet ettiği hikâyeleri ezbere bilen Yûsuf b. Ġsmâil, 

yekûnu yetmiĢ iki kitaptan oluĢan ve her kitabın sonundaki hikâye ile bir sonraki 

arasında ustaca birbiriyle bağlantı kurulmuĢ bulunan bir kıssa yazmaya baĢlamıĢ ve 

böylelikle Anter kıssası denilen sîret-hikâye tarzında bu eser ortaya çıkmıĢtır. Ayrıca 

                                                           
31

 Cemal Muhtar, “Antere”, s. 237. 
32

 Cemal Muhtar, “Antere”, s. 237. 
33

 Cemal Muhtar, “Antere”, s. 237. 
34

 Süleyman Tülücü, “Muallaka ġâirlerinden Antere”, s. 18. 
35

 Cemal Muhtar, “Antere”, s. 237. 
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hekim olan Ebü‟l-Müeyyed Muhammed el-Cezerî de (M.XII. Yüzyıl) bu hikâyeleri 

toplayan isimlerden biridir ve bu nedenledir ki el-Anterî diye tanınmıĢtır.
36

  

Antere kıssasının baĢlangıcı, cengâver Arap ruhunu aksettirmek maksadıyla Câhiliye 

devrinin önemli olaylarını ve Ģahsiyetlerini kapsayacak Ģekilde eski tarihlere kadar 

gider. Eserde, Sudan melikinin kızı olduğu sonradan anlaĢılacak olan Antere‟nin annesi 

Zebîbe‟nin, bir savaĢ sırasında babası ġeddâd tarafından esir alınıĢı ve onunla 

evlenmesinden söz edildikten sonra Antere‟nin tanıtımı yapılır. Burada verilen bilgilere 

göre daha bebekken çok güçlü ve hareketli olan Antere en sağlam kundak bezlerini bile 

parçalardı; iki yaĢında çadırı yıkmıĢ, dört yaĢında iken bir köpeği, dokuz yaĢında iken 

bir kurdu, genç bir çobanken de bir arslanı öldürmüĢtü. Daha sonra eserde, bir câriyeden 

doğduğu için kendisi de bir köle sayılan bu yiğidin hürriyetini elde etmesi, amcasının 

kızı Able‟ye olan aĢkı, ona kavuĢabilmek için baĢarması Ģart koĢulan zor ve tehlikeli 

birçok maceraya giriĢmesi anlatılır. Eserde anlatılanlara göre Hayber yahudilerini 

periĢan eden kahraman, Arap yarımadasının dıĢına çıkarak Irak, Suriye, Ġran, Kuzey 

Afrika ve Ġspanya vezir ve krallarıyla da tanıĢmıĢtır. Bu arada Hz. Ġbrâhim, Hz. 

Peygamber ve Hz. Ali‟ye dair bazı rivayetlerin de yer aldığı eserde Câhiliye 

döneminden Ġslâmî döneme geçilmek üzere olan bir devirde sergilediği erdemli 

yaĢayıĢıyla Antere, Ġslâmiyet‟in geliĢini hazırlayan bir kahraman hüviyetine 

büründürülür ve özellikle yukarıda adı geçen ülkelerde âdeta Ġslâm fetihlerinin sembolü 

haline getirilir. Eser, Antere‟nin Ġran‟daki maceralarını anlatırken tarihiyle, savaĢlarıyla, 

kral saraylarındaki âdet ve an„aneleriyle dönemin Ġran hayatı hakkında ayrıntılı bilgiler 

verir. Bu durum, güçlü bir Ġranlı yazarın esere ilâveler yapmıĢ olabileceği ihtimalini 

hatıra getirmektedir. Antere kıssasında kahramanın Bizans, Fransa ve Roma saraylarının 

ileri gelenleriyle ilgili olarak anlatılan maceraları onu Mısır‟a, hatta Sudan ve 

Hindistan‟a kadar götürür. Bu münasebetle Suriye ve Bizans‟taki Hristiyanlar ile 

Haçlılar‟ın durumları, kilise âdet ve an„aneleri, papazların kıyafet ve yaĢayıĢları, 

dinlerinin özellikleri, eserin yazıldığı dönemdeki Hristiyanların Müslümanlarla ilgili 

yanlıĢ kanaatleri hakkında bilgiler verilir.
37

 

Anter kıssası Ġslâm dünyasının beĢ yüzyıl boyunca düĢmanları karĢısında 

kazandığı zaferlerin âdeta bir sembolü haline gelmiĢtir.
38

 Birçok alanda ilgiyi üstüne 

çeken Anter hikâyesi müzisyenlerin de ilgisini çekmiĢtir. Rimsky-Korsakov, 1874‟te 

Antar adında senfonik bir Ģiir bestelemiĢtir. ġukrî Gânim, bu bestenin ilk dört 

kısmını drama haline getirmiĢ ve 1910‟da Od on Tiyatrosu‟nda sahneye koymuĢtur. 

Bu oyunu Ġzzet Melih [Devrim] Türkçeye tercüme etmiĢtir. Bu tercümeyi Ġnci Koçak 

(1983) sadeleĢtirdikten sonra Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

Yayınları arasından aynı isimle neĢretmiĢtir.
39

 

1.4 Nüsha Tavsifi (H.1147) 

Ġslam dünyasında kahramanlık ve aĢk destanı olarak tanınan Anter Kıssası, 

1477 yılında Fatih Sultan Mehmed'in emri ile Türkçeye çevrilmiĢtir. El yazması olan 

bu eser Anter Hikâyesi, Anternâme veya Kıssa-i Anter adlarıyla tanınmaktadır; lâkin 

mütercimi bilinmemektedir. Bu Türkçe tercümenin tamamı Topkapı Sarayı 

                                                           
36

 Cemal Muhtar, “Antere”, s. 237-238. 
37

 Cemal Muhtar, “Antere Kıssası”, s. 238. 
38

 Cemal Muhtar, “Antere Kıssası”, s. 238. 
39

 Süleyman Tülücü, “Muallaka ġâirlerinden Antere”, s. 20-21. 
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Müzesi‟ndedir. Eser uzun olduğu için üç cilt olarak tercüme edilmiĢtir. Esere 

bakıldığında Ģiirlerin tercüme edilmeyip Arapça asılları ile yer aldıkları 

görülmektedir.  

H. 1147 numaralı cilt, üç ciltten oluĢan tercümenin son cildidir. Eser, 

  i mill hi -   m ni -   ḭm  R vḭ eydü : V  tḭ kim Melik Nuʿm n geldi, 

Ḫü  vendˈü  dḭv n n  v  up  i met itdi ” cümlesi ile baĢlamaktadır ve 

 R  v null hi ʿ leyhim ecm ʿḭne  All hümmeˈcʿ ln  min züm etihim vˈ  şu n  

meʿ  ib dikeˈ -  li ḭne veˈl-  mdü lill hi   bbiˈl-ʿ lemḭn ” cümlesi ile bitmektedir. 

Tezimizi oluĢturduğumuz yazma nüsha tercümenin son cildinin 409a-614b 

arası varaklarıdır. Müstensihi ve müellifi belli olmayan nüshanın bizim çalıĢtığımız 

206 varağında üç farklı müstensihin el yazısı bulunmaktadır. Cildinde yaldızlama 

olmayan nüsha, 340x240 mm. ölçülerindedir. 614 varaktan oluĢan eser genellikle 23 

satırdır. Aharlı kâğıt üzerine harekeli nesihle yazılan eser, 150 mm. boyundadır ve 

kısmen reddadelidir. Türkiye Yazma Eserler Kurumu BaĢkanlığı sayfasında siyah 

renkli olduğu belirtilen kapağı, bu bilgi aksine, miklepli ve Ģemseli kahverengi deri 

bir cilde sahiptir.  

Eserde yer yer sahh kaydı bulunmaktadır. Bazı yerlerde sahh ifadesi geçmesine 

rağmen çoğunlukla bu ifade mevcut değildir. Bu sahh kayıtları baĢka müstensihlere 

değil eseri kaleme alan kiĢilere aittir.  

Nüshanın bütün varaklarının ön yüzünün solt üst köĢesinde Arap rakamları ile 

yapılmıĢ numaralandırma bulunmaktadır. 2a numaralı sayfada “2” sayısı ile baĢlayan 

numaralandırma “614a” numaralı sayfada “614”sayısı ile bitmiĢtir. Zahriyyenin sol 

üst köĢesinde II. Bâyezîd‟in mührü ve 3a numaralı sayfanın sol üst köĢesinde III. 

Ahmed‟e ait mühür mevcuttur.  

Nüshada zahriyyenin ortasında kırmızı mürekkeple ve sülüs hatla eserin ismi 

bulunmaktadır. Ayrıca üçüncü cilt olduğunu belirten “El-mücelledüˈ  -    li  ü min 

Ḳ    ti ʿAnte  bin Şedd d bin Ḳ   d el-ʿAbsḭ” baĢlığı ve bu baĢlığın üzerinde siyah 

mürekkeple yazılmıĢ “El-mücelledüˈ  -   li   vehüveˈl-  ḭ  min Kit bi F  ir fḭ- Ḳ   ati 

ʿAnte  biˈt-Tü kiyyeti fiˈt-tev  i ” baĢlığı bulunmaktadır.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.1. Hikâyenin İncelenmesi 

2.1.1 Şahıs Kadrosu 

Kıssa-i Anter‟in 3. cildinin 409a-614b kısmında bulunan bölüme ait Ģahıs 

kadrosu; hikâyenin genelinde yer alan kahramanlar, Anter‟in savaşta öldürdüğü 

veya öldürmeyip esir ettiği kahramanlar ve hikâyede adı geçen diğer kahramanlar 

olmak üzere üç farklı baĢlık altında sunulmuĢtur. ġahısların varsa lakapları da ayrıca 

parantez içinde verilmiĢtir. 

2.1.1.1 Hikâyenin Genelinde Yer Alan Kahramanlar 

Able: Mâlik ibni Kırâd-ı Absî‟nin kızıdır. Anter'in hanımıdır. Âmir ibni Tufeyl 

tarafından boğularak öldürülmüĢtür. 

Ahvâs bin Câfer: Benî Âmir kabilesindedir. Anter‟in dostudur. 

Alkama bin Galâse: Benî Âmir kabilesindedir. Anter‟in dostudur. 

Amâre bin Ziyâd: Anter‟in düĢmanıdır. Anter tarafından öldürülmüĢtür. 

Âmir ibni Tufeyl-i Âmir: Benî Âmir‟in beyidir. 

Amr bin Celheme (Amr-ı Kelb): Benî Kazâa‟nın ulusudur. 

Amr bin Madî Kereb: Benî Zübeyd kabilesinin ve Arapların meĢhur 

bahadırlarındandır. Hz. Ömer'in bin kişiye bedel asker olarak tanımladığı sahabedir. 

Amr bin Mâlik: Malik‟in oğlu ve Able‟nin kardeĢidir. Âmir ibni Tufeyl‟in 

gönderdiği adamlar tarafından öldürülmüĢtür. 

Amr bin Nufeyle: Melik Esved‟in veziri ve Anter‟in dostudur. 

Amr: Hâris‟in oğludur. 

Anter bin ġeddâd bin Kırâd el-Absî: Hikâyenin baĢkahramanı. 

Anyetere: Gazbân‟ın kızı ve Anter‟in torunudur. 

Ayeyne bin Hısın bin Huzeyfe: Hısın bin Huzeyfe‟nin oğludur. 

Cemâne: Kays bin Züheyr ve Müddile‟nin kızı. 

Cerîr: Anter‟in kardeĢidir. 

Cevferân bin Gübrüt: Anter‟in Meryem‟den olan oğludur. 
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GaĢm bin Mâlik (Mülâibü‟l-Esinne): Benî Âmir kabilesinin reisi. Anyetere 

tarafından cenk meydanınıda öldürülmüĢtür. 

Gazanfer: Anter ile Hayfâ‟nın oğludur. 

Gazbân: Anter‟in oğludur. Târık ibni Gâsık ibni Sinân adlı bir cin tarafından 

öldürülmüĢtür. 

Gazûb: Anter‟in oğludur. Hısın tarafından öldürülmüĢtür. 

Gübrüt: Melik Haylecân‟ın kardeĢidir. Meryem‟e âĢıktır. 

Hâlid ibn Rebîa: Anter ile birlikte savaĢan karakterdir. 

Hâlime: Hâris‟in kızıdır. 

Hayfâ (Kanâsatü‟r-ricâl): Anter‟in gizlice evlendiği eĢidir. Amr bin Celheme‟nin kız 

kardeĢidir. 

Herkıl: Kayser‟in oğludur. 

HıdâĢ bin Züheyr: Melik Kays‟ın kardeĢidir. 

Hısın ibni Huzeyfe: Benî Fezâre‟nin beyidir. Anter‟in oğlu Gazûb‟un katilidir. Melik 

Kays tarafından öldürülmüĢtür. 

Huzrûf: ġeybûb‟un oğludur. 

KebĢe: Esed-i Rahîs‟in hanımıdır.  

Kisrî (NûĢirevân): Sasani imparatoru. Hazret-i Ömer tarafından öldürülmüĢtür. 

Leylümân: Ferenc padiĢahıdır. Anter tarafından cenk meydanında baĢı kesilerek 

öldürülmüĢtür. 

Leysü‟l-Meydân: Mâzin‟in oğludur. 

Mâlik ibni Kırâd-ı Absî: Able ile Amr‟ın babası, Anter‟in amcasıdır. Âmir ibni 

Tufeyl tarafından öldürülmüĢtür. 

Mâzin: Anter‟in kardeĢidir. Deffâfe tarafından öldürülmüĢtür. 

Melcem bin Hanzale: Benî Nebhân‟ın beyi ve Esed-i Rahîs‟in amcası oğludur. Anter 

tarafından öldürülmüĢtür. 

Melik Esved: Anter‟in önce düĢmanı sonra da dostu olan karakterdir. Irak‟ın 

melikidir. 
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Melik Kays: Benî Abs‟in beyidir. Melik Züheyr‟in oğludur. Kızı ile birlikte 

boğularak ölmüĢtür. 

Mervân bin Sürakâ: Benî Âmir kabilesindedir. Anter‟in dostudur. 

Meryem: Anter‟e hamile kalması için verilen câriyedir. Anter‟in oğlu Cevferân‟ın 

annesidir. 

Meysere: Anter'in oğludur. Mühelhel bin Mesrûk bin Gaylân tarafından cenk 

meydanında öldürülmüĢtür. 

Minhâl bin Nâḳid ibni‟l-Cellâc: Anter‟in önce düĢmanı sonra dostu olan karakterdir. 

Minhâl ibni Nâkıd: Anter‟in muhiblerinden biridir. 

Mübâdir: Esed-i Rahîs‟in hanımı KebĢe‟nin yasak aĢk yaĢadığı kiĢidir. Esed-i Rahîs 

tarafından öldürülmüĢtür. 

Müddile: Rebî bin Ziyâd‟ın kızı ve Kays bin Züheyr‟in karısıdır. 

Mühelhil bin Feyyâz: Benî Nebhân‟ın beyidir. 

Münzîr bin Numân: Melik Esved ölünce tahta çıkmıĢtır. 

Mütecerride: Melik Kays‟ın kardeĢidir. Ġlk olarak Melik Numân‟la evlenmiĢtir. O 

ölünce Melik Esved ile evlenmiĢtir. Melik Esved tarafından öldürtülmüĢtür. 

Necm: Esed-i Rahîs‟in yardımcısıdır. 

NehĢel: Melik Kays‟ın kardeĢidir. 

Numân: Melik Esved‟in kardeĢidir. 

Rebî bin Ziyâd (Kaysu‟l-Ray): Anter‟in düĢmanıdır. Anter tarafından öldürülmüĢtür. 

Reyhâne: Amr bin Mâdî Kereb‟in kız kardeĢi ve Esed-i Rahîs‟in hanımıdır. 

Sinân ibni Ebi Hârise: Benî Fezâre kavmindendir. 

Sübey bin Hâris (Zü‟l-hımâr): Anter‟in önce düĢmanı sonra dostu olan karakterdir. 

ġeybûb: Anter‟in anne bir kardeĢidir. Sârih tarafından hile ile öldürülmüĢtür. 

Tarık ibni Mesnâ: Benî Himyer ve Benî Kehlân‟ın melikidir. 

Urve bin Verd: Anter‟in kardeĢi gibi gördüğü yoldaĢıdır. Hassân ibni Sâbit 

tarafından pusu kurularak öldürülmüĢtür. 

Ümâme: Esed-i Rahîs‟in kızıdır. 
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Varakâ: Melik Kays‟ın kardeĢi ve Anter‟in dostudur. 

Vehb ibni Mevhûb: Tarık‟ın amcasının oğlu. Anter‟in önce düĢmanı daha sonra 

dostu olan karakterdir. 

Vizr bin Câbir (Esed-i Rahîs): Benî Nebhân‟ın beyi ve Anter‟in katilidir. 

Yâsir: Meysere‟nin oğludur. 

Zahme (Zahmü‟l-Cevâd): Anter'in kardeĢidir. Benî Abs‟in meĢhur 

bahadırlarındandır. 

Zebîbe: Anter‟in annesi. 

Zeyd bin Urve: Urve‟nin oğludur. 

Zeydü‟l-Hayl: Melik Mühelhil‟in oğludur. Beni Nebhân‟ın seyyididir. 

Züheyr ibni Kays: Melik Kays‟ın oldukça akıllı olan oğludur. 

2.1.1.2 Anter’in Savaşta Öldürdüğü veya Öldürmeyip Esir Ettiği Kahramanlar 

Âmir ibni Hârise: Âtıl ibni Müsennâ‟nın amcasının oğludur. Anter ile Melik Esved'in 

savaĢında Esved'e yardıma gitdi. Anter'e esir oldu. 

Âtıl ibni Müsennâ: Benî Selîm kabilesindendir. Anter ile Melik Esved‟in savaĢında 

Anter‟e esir olmuĢtur. 

BiĢr bin Abdu‟l-Lât-ı Dehemî: Huzrûf‟un kafilesini basanların sığındığı kiĢidir. 

Anter tarafından cenk meydanında öldürülmüĢtür. 

Deffâfe bin Hûd (Defâfe bin Hûd ibni ġemmâs): Hassân bin Sâbit‟in sığındığı 

kiĢidir. Mâzin‟i öldürmüĢtür. Anter‟de onu öldürmüĢtür. 

Hâbil: Kayser‟in amcasının oğlu ve Karkısıya Ģehrinin padiĢahıdır. Anter tarafından 

cenk meydanında öldürülmüĢtür. 

Hâmân bin Alkama-ı Hemedânî: Melik Esved‟in Anter‟i yensin diye gönderdiği 

karakterdir. Anter tarafından öldürülmüĢtür. 

Hassân ibni Sâbit: Âmir ibni Sâbit‟in kardeĢidir. Urve‟yi öldürmüĢtür. Anter‟de onu 

bu yüzden öldürmüĢtür. 

HuddâĢ bin Gulâse: Benî ġeybân‟lıdır. Melik Esved'in yiğit bahadırıdır. Anter'e 

savaĢta esir oldu.  
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Itrîf bin Müteahhib: Melcem bin Hanzâle‟nin askeridir. Anter tarafından cenk 

meydanında öldürülmüĢtür. 

Melik Haylecân: Gübrüt‟ün kardeĢidir. Anter tarafından ölürülmüĢtür. 

Meysere: Benî Fezâre kabilesindendir. Anter tarafından savaĢta öldürüldü. 

Mirkâl bin Fâyiz: Anter‟in savaĢta esir ettiği karakterdir. 

Mirkâl ibni Cendele: Benî Zahyaˈdan bir pehlivandır. Anter tarafından cenk 

meydanında öldürülmüĢtür. 

Müsteviri ibni Rebî‟a: Anter‟in öldürdüğü bir kiĢidir.  

Nübrüt: Gübrüt‟ün kardeĢidir. Anter tarafından öldürülmüĢtür. 

Sârih: Muhtelis ibni Penhân-ı Zahvî‟nin kendi gibi hırsız olan kardeĢidir. ġeybûb‟u 

öldürmüĢtür. Anter tarafından cenk meydanında öldürülmüĢtür. 

Sercüvân: Leylümân‟ın oğludur. Anter tarafından cenk meydanında baĢı kesilerek 

öldürülmüĢtür. 

Sinân ibni Abdu‟l-Uzzâ: Melik Esved'in Anter'e karĢı topladığı bahadırlardandır. 

Anter tarafından cenk meydanında öldürüldü. 

ġehriyâr bin Mihrübân bin Rüstem-i Zâl (Merzübân ibni ġehriyâr, ġehriyâr bin 

Mehriyâr): Kisrî'nin meĢhur pehlevanıdır. Anter tarafından cenk meydanında 

öldürüldü. 

ġervîn ibni Cerven: Kisrî‟ye isyan eden Hurezm‟in koruyucusudur. Anter tarafından 

esir alınmıĢtır. Daha sonra Anter‟in dostu olmuĢtur. 

Tübrüt: Gübrüt‟ün kardeĢidir. Anter tarafından öldürülmüĢtür. 

ViĢâh bin Râhim: Benî Zübâb kabilesinin ulularındandır. Reyhâne‟nin babasıdır. 

Anter tarafından cenk meydanında öldürülmüĢtür. 

Yezîd ibni Selme: Rebâbe'nin çeyiz kafilesine saldıran karakterdir. Anter onu 

bozguna uğratmıĢtır. 

2.1.1.3 Hikâyede Adı Geçen Diğer Kahramanlar 

Abbâs ibni Mirdâs: Anter öldükten sonra kılıç kullanmayı bıraktı. Hazreti 

Muhammed'e hizmet etmeye baĢladı. 

Abdu‟l-Lât-ı KuĢeyrî: Amr bin Mâlik tarafından cenk meydanında öldürülmüĢtür. 
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Abdullâh: Amr bin Mâdî Kereb‟in kardeĢidir. 

Abdullâh: Reyhâne‟nin amcasının oğlu. 

Abdü‟l-Medân: Yezîd‟in babasıdır. 

Âbid ibni Mesʿûd bin Ḥassân: Emyâ-i Arâʿir‟in beyidir. 

Âk: ġervîn‟in Anter‟i esir eden ulu pehlivanıdır. 

Alkama bin Mâcidü‟l-Hemedânî: Anter ile Melik Esved'in savaĢında Esved'e 

yardıma giden karakter. 

Âmir ibni Sâbit: Leylî‟nin Urve‟den önceki eĢidir. Urve tarafından öldürülmüĢtür. 

Âmir: Amr bin Celheme‟nin kardeĢidir. 

Amr bin Lâtiye: Amr bin Celheme tarafından öldürülmüĢtür. 

Amr bin Mâcid: Esved'in yanında Anter'e karĢı savaĢdı. 

Amr bin Ümeyye-i Zamrî: Huzrûf ile Ümeyye‟nin oğludur. 

Amr: Anter‟in dostudur. 

Aykafûr bin Hümâm: Haytafûr‟ın kardeĢidir. Melik Kays‟ın kardeĢi Hâris‟i 

öldürmüĢtür. 

Bayrâm: ġehriyâr ve Melik Esved'in mektubunu Anter'e ileten hacib. 

Behîc ibni Hâzım: Benî Abs kabilesindendir. 

Bestâm: Ḳays ibni Mesûd‟un oğludur. 

BeĢĢâr bin Bekkâr: Anter ile birlikte Melik Esved‟e karĢı savaĢan karakterdir. 

Bücürcimihr: Kisrî‟nin veziridir. 

Câbir ibni Âmir: Huzrûf ile Ümeyye‟nin kafilesini basan kiĢidir. 

Câbir ibni Gulâse: Esed-i Rahîs‟in babasıdır. 

Câbir ibni HıdâĢ: Anter‟e karĢı Melik Esved‟in yanında olan Arap ulusudur. 

Cehîr bin Celheme: Melik Esved‟in çerisidir. 

Cemîl bin Gınâ: Âtıl ibni Müsennâ‟nın kardeĢinin oğlu. Amr bin Mâlik tarafından 

savaĢ meydanında öldürüldü. 

Cendel: Melik Züheyr‟in Tumazir‟den olan oğlu. Melik Kays'ın kardeĢi. 
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CeyyâĢ: FarrâĢ‟ın babasıdır. 

Dâruma bin Cendele: Hâmân‟ın amcasının oğlu. Zü‟l-Hımar tarafından cenk 

meydanında öldürüldü. 

Deffâf: Hısın bin Huzeyfe‟nin cariyesidir. 

Dîsâr ibni Davk: Anter‟in dostudur. 

Düreyd ibni Simmâ: Benî CüĢem kabilesi lideri. 

Ebû Tâlib: Peygamberimizin amcasıdır. 

Ebû‟l-Ahvâl: Benî Abs kabilesindendir. 

Efrence bin Hürmis Kebîr: Zalim bir padiĢahtır. Hürmüs tarafından öldürülmüĢtür. 

Esed ibni Mâcid: Anter‟in ashabındandır. 

Esedü‟l-Felâ: Benî Himyer‟den bir pehlivandır. Gazanfer tarafından cenk 

meydanında öldürülmüĢtür. 

FarrâĢ ibni CeyyâĢ: Esed-i Rahîs‟in esirine merhamet gösteren kiĢidir. 

Feyyâz bin Hilâl: Hâmân‟ın Hemedân askerinin baĢına diktiği adamıdır. Mülâibü‟l-

Esinne tarafından cenk meydanında öldürülmüĢtür. 

Fidâme bin Iyâz: Minhâl‟in amcasının oğlu. 

Gamra: Gazûb‟un annesi. 

Hacder: Nezâr‟ın babasıdır. Reyyân ibni Numân tarafından öldürülmüĢtür. 

Hâcib Mehrân: Kisrî‟nin kapıcısıdır. 

Hâkem: Anter‟in dostudur. 

Hâlid ibn Rebîa: Anter ile birlikte Melik Esved‟e karĢı savaĢan karakterdir. 

Hâlid ibni ġemmâs: Deffâfe‟nin amcası. Mâzin tarafından öldürüldü. 

Hâmid: Benî Abs kabilesindendir. 

Hamzâ: Benî Abs kabilesindendir. 

Hânî bin Mesûd: Anter öldükten sonra kılıç kullanmayı bıraktı. Hazreti Muhammed'e 

hizmet etmeye baĢladı. 

Hâris ibn Meslehâ: Esved'in yanında Anter'e karĢı savaĢdı. 
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Hâris ibni Gassânî: DımıĢk'ın melikidir. Anter onu kardeĢi gibi görmektedir. Mālik 

ve kardeĢini öldüren ismi olmayan biri tarafından öldürülmüĢtür. 

Hâris: Melik Kays‟ın kardeĢidir. Aykafûr bin Hümâm tarafından öldürülmüĢtür. 

Hattâl: Anter‟in kız kardeĢinin oğludur. Mühelhel bin Mesrûk bin Gaylân tarafından 

cenk meydanında öldürülmüĢtür. 

Haytafûr: Anter tarafından öldürülmüĢtür. Sevdiği kız Hâris ile evlenmiĢtir. 

Hazret-i Ali (Aliyyi bin Ebî Ṭâlib): Dördüncü halifedir. 

HıddâĢ bin Câbir: Melik Esved‟in Kisrî‟ye yardım talebine gittiğinde yerine vekil 

koyduğu kiĢidir. 

Hind: Kays-ı ġeybânî‟nin kızı Bestâm‟ın kızkardeĢidir. 

Hufâf ibni Nedbe: Anter‟in dostudur. 

Huzâvend: Kisrî‟nin oğludur. 

Hürmüs: Leylümân‟ın babasıdır. 

Hüseyn: Hz. Muhammed‟in torunu ve Hz. Ali‟nin oğludur. 

Ġbni Hânî: Melik Saffât ve Anter savaĢında As ırmaḳı ve ġümās depesinde karĢı 

karĢıya gelmelerini nazma döken kiĢidir. 

Ġbni Hilâl: Frenk leĢkerinin kılıcı için nazım düzen karakterdir. 

Ġbni Mimâr: Leylümân‟ın deniz aygırına methiye düzen iki kiĢiden biridir. 

Ġbni Ulâ: Leylümân‟ın deniz aygırına methiye düzen iki kiĢiden biridir. 

Ġbn-i ÜĢrüt: Ġbnüˈd-Deyr'in meĢhur sünüsü için beyitler söyleyen kiĢidir. 

Ġbnüˈd-Deyr: Frengistan padiĢahının kızı ile rahibin oğlu. Anter onu iki parçaya 

bölerek öldürmüĢtür. 

Ġkrime bin Cendele: Esved'in yanında Anter'e karĢı savaĢdı. 

Ġsfendiyâr: Isfahan‟ın koruyucusudur. ġervîn tarafından baĢı kesilerek öldürülmüĢtür. 

Ġskender bin Dârâ: Makedonya kralıdır. 

Ġsmû bin Dârı: Leylî‟nin babasıdır. 

Kâbûs: Hâbil‟in veziridir. 
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Karku ibnü‟l-Yerkuı: Melcem ibni Hanzâle‟nin askeridir. 

Katâde: Amr bin Celheme‟nin amcasının oğludur. Hayfâ‟ya ilan-ı aĢk etmiĢtir. 

Bundan hoĢlanmayan Hayfâ tarafından öldürülmüĢtür. 

Kâtâde-i Lahmî: Melik Esved‟in meĢhur pehlivanıdır. 

Kays ibni Abdu‟l-Medân: Yezîd ibni Abdu‟l-Madân‟ın kardeĢidir. 

Kays ibni Mesûd: Benî ġeybân‟ın ulusudur. Anter‟in dostudur. 

Kayser: Nasrânîlerin Ģahıdır. 

Kays-ı ġeybânî: Hind‟in babasıdır. 

KebĢân: Esed-i Rahîs‟in kayınpederidir. 

KebĢe: Âmir ibni Tufeyl‟in anasıdır. 

KebĢe: Reyhâne‟nin annesidir. 

Kevkeb ibni Mücâlid: Benî Seyyâr kabilesinin beyidir. 

Keykûbâd: Irâk‟ın vefat eden melikidir. 

Kıdâmet ibn Tâın: Benî Maan'dan bir mübarizdir. 

Kubâd: Huzâvend‟den sonra Ģâh olmuĢtur. 

Lâhık: Benî Abs kabilesindendir. 

Lebîz: Melik Hâris‟in amcasının oğludur. Benî Tenûh‟lu iki kiĢi tarafından 

öldürülmüĢtür. 

Leylâ: Hamsîse‟nin âĢık olduğu kızdır. 

Leylî: Urve‟nin hanımıdır. 

Lübnâ: Haytafûr‟un sevdiği kızdır. 

Mâcid ibni Hâmid: Benî Abs kabilesindendir.  

Mâcid ibni Mücâlid: Kevkeb ibni Mücâlid‟in kardeĢidir. 

Mâlik: Anter‟in dostudur. 

Mâlik: Benî Tenûh kabilesindendir. Semmâk‟ın kardeĢidir. Hâris‟in adamları 

tarafından öldürülmüĢtür. 

Mansûr ibni Hâzım: Benî Fezâre kabilesindendir. 
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Mecîd ibni Mâlik: Anter ile birlikte savaĢan karakter. Abdullât‟ı tarafından 

öldürüldü. 

Melik Saffât: Vâhât-ı Cezâyir‟in beyidir. 

Melik Yeksûm: Kuran-ı Kerim‟de adı geçen fil sahibi.  

Meryemân: Leylümân‟ın kızıdır. 

Mesrûk bin Târık: Anter ile birlikte Melik Esved‟e karĢı savaĢan karakterdir. 

Mesûd ibn Hâlid: Esved'in yanında Anter'e karĢı savaĢdı. 

Metâ: Zâtü‟l-Alâm kalesindeki deyrin sahibidir. 

Meymân: Zindancıdır. Hürmüs tarafından öldürülmüĢtür. 

Mikdâm bin Hassân: Benî Nebhân‟dandır. Mâcid ibni Hâmid tarafından cenk 

meydanında öldürülmüĢtür. 

Mikdâm: Esed-i Rahîs‟e esir olmuĢ karakterdir. 

Muâviye: Anter‟in dostudur. 

Mû-bedân: Kisrî‟nin veziridir. 

Muhtelis ibni Penhân-ı Zahvî: Zamanında Anter‟in atı Abcer‟i çalmıĢtır. Âmir ibni 

Tufeyl tarafından öldürülmüĢtür. 

Mutemîd bin Bekr: Lübnâ‟nın babasıdır. 

Mübâdir: Zîde ibnetü Mübâdir‟in babasıdır. 

Müferric bin Hilâl: Melik Esved‟in bahadırlarındandır. 

Müfric bin Hümâm: Esed-i Rahîs‟in zamanında esir ettiği kiĢi. 

Mühelhel bin Mesrûk bin Gaylân: Benî Kahtân‟ın ulusudur. Aykafûr bin Hümâm‟ın 

amcasının oğludur. Meysere‟yi cenk meydanında öldürmüĢtür. 

Mülcâc ibni Sirâc Hemedânî: Beni Hemedân'ın melikidir. Esed-i Rahîs tarafından 

cenk meydanında öldürmüĢtür. 

Münâhib: Benî Abs kavmindendir. 

Mütegâncer: Amr bin Celheme‟nin amcasının oğludur. Anter tarafından 

öldürülmüĢtür. 

Nâit ibni Marûf: Mecliste ġeybûb‟dan bahseden karakterdir. 
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Nehîc bin Hâzım: Anter‟in yoldaĢıdır. 

Nevfel: Melik Züheyr‟in Tumazir‟den olan oğlu. Melik Kays'ın kardeĢi. 

Nezâr ibni Hacder: Benî Bâhil‟den bir pehlivandır. Amr bin Celheme tarafından 

öldürülmüĢtür. 

Nizâr ibni Madî bin Adnân: Vezirin adına yemin ettiği kiĢidir. 

Ömer ibni Hattâb: Ġkinci halifedir. 

Râmih ibni Sabâh: Nezâr ibni Hacder‟in âĢık olduğu kızın babasıdır. 

Râyid-i ġeybânî: Benî ġeybân‟dan bir pehlivandır. 

Rebâbe binti Mâcid: Mâcid ibni Mücâlid‟in kızı ve Zeyd bin Urve‟nin sevdiği kızdır. 

Reyhâne: ViĢâh bin Râhim‟in kızıdır. Hassân bin Sâbit‟im sevdiği kızdır. 

Reyyân ibni Numân: Benî KaĢîr‟in beyidir. Nezâr ibni Hacder tarafından 

öldürülmüĢtür. 

Sâbık: Benî Abs kabilesindendir. 

Sâbit bin Saîd: Esved'in yanında Anter'e karĢı savaĢdı. 

Safvân bin Madân: Anter‟in annesinin kardeĢinin oğludur. 

Safvân bin Sâbit: Esved'in yanında Anter'e karĢı savaĢdı. 

Sahnûn ibni Semnûn: Eflatun deyrinin sahibidir. Meymân tarafından öldürülmüĢtür. 

Sahr: Anter‟in dostudur. 

Saîd ibni Kesîr: Sübey bin Hâris‟in amcasının oğlu. 

Sâlim: Vezir Amr‟ın Anter‟i uyarması için gönderdiği kuludur. 

Sârih: Deffâfe‟nin hilebaz kuludur. 

Sâyik: Benî Abs kabilesindendir. 

Selheb bin Akhab ibni Nedre bin Girhân: Cin padiĢahlarından biridir. Hızır 

peygamber onu siyah at suretine büründürmüĢtür. 

Semân: Büyük rahiptir. 

Semmâk: Benî Tenûh kabilesindendir. Melik Hâris tarafından öldürülmüĢtür. 
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Serâhil oğlu Hamsîse: Anter‟in oğlu gibi sevdiği Benî Rebî‟anın beyidir. Hâris kızı 

Leylâ‟ya aĢıktır.  

Sinân-ı ġâver: Benî ġeybân kabilesindendir. 

Sivâr ibni Kâmiyân: ġervîn‟in veziridir. ġervîn‟e ihanet edip Anter‟e yardım etmiĢtir. 

Sûbert: Melik Haylecân‟ın kardeĢidir. 

Südâ: ġahâb-ı Yerbû‟ı‟nın kızıdır. 

ġâbûr: Kisrî'nin dedesidir. 

ġahâb-ı Yerbû‟ı: Yerbû‟ı kabilesindendir. 

ġîrâd bin Rüstem: Vezîr Behlevî‟nin mektubunu ġervîn‟e ileten karakterdir. 

ġumrût bin Dâmân: Cezîre-i Vâhât‟ın beyidir. 

Târık ibni Gâsık ibni Sinân: Anter'in oğlu Gazban'ı öldüren cindir. Anter tarafından 

boynu kesilerek öldürülmüĢtür. 

Umeyr: Anter‟in dostudur. 

Utbe bin ġihâb: Benî Yerbû‟i kabilesindendir. 

Uteybe bin ġahâb: Anter‟in dostudur. 

Ümeyye: Reyyân ibni Numân‟ın kızıdır. Huzrûf ile evlenmiĢtir. 

Vezîr Behlevî: Kisrî‟nin veziridir. 

Yezd-i Cürd: Kisrî‟nin oğludur. Ġran‟da yaĢayan Sasanilerin kralıdır. 

Yezîd ibni Abdu‟l-Madân: Yemen kabile beylerindendir. Amr‟ın dostudur. 

Zâyide: Benî Murâd kabilesindendir. EĢsiz bir ata sahiptir. 

Zerkâ-ı Himyerî: Sübey ibni Hâris‟in kızıdır. 

Zîde ibnetü Mübâdir: Sârih‟in âĢık olduğu kızdır. 

Ziyâd ibni Ekkâlü‟l-Ekbâd: Melcem ibni Hanzâle'nin kızıyla evlenecekken Meysere 

çeyiz kafilesini yağma etti. Anter tarafından öldürüldü. 
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2.1.2 Kıssa-i Anter’de Geçen Kabile, Şehir, Bölge, Kale, Dağ-Tepe, Irmak-Dere,  

Su Kaynağı, Hayvan ve Silah Adları 

2.1.2.1 Kabile Adları 

Benî Abs, Benî Akîl, Benî Amâre, Benî Âmile, Benî Âmir, Benî Bâhil, Benî 

Cedîle, Benî Fezâre, Benî Gassân, Benî Gatfân, Benî Gaylân, Benî Hasam, Benî 

HaĢm, Benî Hemedân, Benî Himyer, Beni Hüzeyl, Benî Kahtân, Benî KaĢîr, Benî 

Kehlân, Benî Kınân, Benî Kırâd, Benî Kırâd, Benî Kilâb, Benî Kuzâa, Benî Maan, 

Benî Medcîc, Benî Muhârib, Benî Murâd, Benî Mürre, Benî Müsâvir, Benî Müstalik, 

Benî Nebhân, Benî Nemîr, Benî Nizâr, Benî Rebîâ, Benî Sakîf, Benî Seleme, Benî 

Selîm, Benî Seyyâr, Benî Süleym, Benî Sünbüs, Benî ġeybân, Benî Tay, Benî 

Temîm, Benî Tenûh, Benî Ukâz, Benî Yerbû, Benî Zadk, Benî Zafîyye, Benî Zahye, 

Benî Zamîr, Beni Zehrân, Benî Ziyâd, Benî Zübeyd, Benî Zübyân, Benû Gânî, Benû 

Nehed, Benu‟l-Asfer, Benü‟l-Kayn, Benü‟Ģ-ġerîd, ġemhûreĢ.  

2.1.2.2 Şehir Adları 

Deyrün, Hîre, Hûrezm, Isfahân, Ġstanbul, Karkısıya, Kehlân, Kûfe, LebĢân, 

Medâyin, Mekke, Necef, Necrân, Rey, ġâfûr, ġâm (DımıĢk), Târe, Trâblus,Vâhât, 

Yemen.  

2.1.2.3 Bölge Adları 

Arzu‟Ģ-ġerebbe, Cebeleyn, Cefrü‟l-Hebâ, Desnâ, Deylem, Deyr-i Sanem, 

Emyâ-i Arâir, Ferenc, Frengistân, HabeĢistân, Hicâz, Horâsân, Irâk, Kalamun, Mâun-

Nazîm, Mevmazâ, Rûm, Vâhât-ı Cezâyir (Rûmiye-i Kübrâ), Zâtüˈl-Alam.  

2.1.2.4 Kale Adları 

Cezîre-i Kâfûr (Kal‟a-ı Kâfûr), Kal‟a-ı Bilûr.  

2.1.2.5 Dağ, Tepe Adları 

Acâ, ʿAlemi's-Sadî, Cebel-i Benî Müsâvir, Gâlic dağı, HaĢâhiĢ dağı, Rimâl 

dağı, Selmâ, ġümâs tepesi, Tenâsub dağı, Tuveyli dağı, 

2.1.2.6 Irmak, Dere, Su Kaynağı Adları 

As ırmağı, Furât, Tuna ırmağı, Zebâle deresi. 
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2.1.2.7 Hayvan ve Silah Adları 

Abcer (Anter‟in atı), Cevâd (Vizr‟in atı), Dâmî (Anter‟in kılıcı), Gayheb 

(Sekab‟ın doğurduğu kara tay), Hattâr (Deffâfe‟nin atı), Kevkeb (Able‟nin tayı), 

Sekâb (Able‟nin atı). 

2.1.3 409a-614b Varakları Arasında Yer Alan Âdetler 

2.1.3.1 Saç Kesmek Âdeti 

Kıssada kahramanların, birini küçük düĢürmek için saçını kestiğini 

görmekteyiz. Saç kesmek bir nevi karĢıdakinin baĢını kesmek gibi görülmektedir. 

Anter‟in torunu Anyetere‟nin esir ettiği yiğitlerin ve Esed-i Rahîs‟in Arap ulularının 

saçını kesmesini bu duruma örnek gösterebiliriz. Bunun yanında matem anında da 

saç kesilmektedir. Able‟nin Anter‟in ölüsünün baĢında saçını kestiğini görmekteyiz. 

2.1.3.2 Baş Açmak Âdeti 

Ġslam‟dan önce cahiliye döneminde Arap kadınlarında baĢörtüsü kullanma 

âdeti bulunmaktadır. Kadınlar, erkekler özellikle savaĢta ve yönetimde baĢarısız 

olduklarında onlara tepki göstermek için baĢlarını açmaktaydılar. Anter kıssasında da 

bu âdet yer almaktadır. 

2.1.3.3 Matem Âdetleri 

Kıssada matem anında yaka yırtmak, feryat-figan etmek, yüzünü yırtıp 

gözlerinden kanlı yaĢ akıtmak, baĢına toprak koymak, kıyafetlerini yırtıp atmak, 

yüzüne ve göğsüne vurarak kendine zarar vermek, ölenin ardından mersiye okumak, 

ölünün mezarı üzerinde deve boğazlamak, ölenin ardından belirli sayıdaki günlerde 

yas tutmak (3,7 gün veya 1 ay), erkeklerin savaĢ aletlerini atması, kadınların saçlarını 

kesmesi ve çözmesi gibi âdetler yer almaktadır. 

2.1.3.4 İntikam İçin Çok Sayıda İnsan Öldürme Âdeti 

Kıssada Anter, oğlu Gazûb, kardeĢi ġeybûb ve yoldaĢı Urve öldürüldüğünde 

onların cansız bedenlerinin baĢında onları öldüren kiĢilerin kavminden yüzlerce 

kiĢiyi mezarı üstünde boğazlamak için yemin etmektedir. Önce savaĢta karĢılaĢtıkları 

askerleri öldürüp sonra esir ettikleri kiĢileri bir bir ölülerin mezarı üstünde 

boğazlayarak kanlarını mezara akıtmıĢtır. 
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2.1.3.5 Ziyâfet Âdeti 

 Kıssada Araplar mutlu olduklarında, bir zafer kazandıklarında ve misafirleri 

geldiğinde ziyafet düzenlemektedirler. Oldukça görkemli olan bu ziyafetler zaman 

zaman israfa neden olmaktadır. 

2.1.3.6 Himâye Âdeti 

 Anter kıssasında bir kiĢi baĢka bir kiĢiye sığınıyorsa genellikle himâye edilir. 

Hatta onu korumak için savaĢ bile düzenlenir. Nitekim Melik Esved ve Anter 

arasında cereyan eden birçok savaĢ Anter‟in oğlu Gazûb‟u öldüren Hısın‟ın Melik 

Esved‟e sığınmasıyla baĢlamıĢtır. 

2.1.3.7 Evlilik Âdetleri 

Anter kıssasında çok kadınla evlilik âdeti görülmektedir. Anter‟in aynı anda 

hem Able hem de Kanatü‟r-Ricâl ile olan evliliği ve Esed-i Rahîs‟in aynı anda KebĢe 

ve Reyhâne ile olan evliliği buna örnek gösterilebilir.  

Kıssada eğer bir erkek bir kızı görüp beğendiğinde onunla evlenmek isterse 

ailesinden biri öldürülmüĢse kanını almadan evlilik gerçekleĢmemektedir. Zira Urve 

ve ġeybûb‟u ailelerinden öldürülenlerin intikamını almak isteyen gençler 

öldürmüĢtür.  

Kıssada evlilik ile ilgili göze çarpan baĢka bir evlilik âdeti mehirdir. Cahiliye 

döneminde evlilik esnasında kadına verilen paraya ve mala mehir denilmektedir. 

Mehir o kadar önemlidir ki mehir vermeden yapılan evlilik ayıp sayılırdı. Mehirin 

belli bir ölçüsü yoktur. KiĢinin maddi durumuna göre değiĢmektedir. Bazen binlerce 

deve, yüzlerce at, değerli kumaĢlar ve cariyeler verilirken bazen de sadece bir yüzük 

veya tılsımlı taĢ verilmiĢtir. 

Metinde gelini baba evinden damat almamaktadır. Gelinin kabilesinden 

insanlar gelini bir deveye bindirip çeyiziyle birlikte damat evine götürmektedirler. 

Bu durum oldukça tehlikelidir. Çünkü yağmacı bir topluluk olan Araplar gelinin 

kafilesinin önünü kesip bütün malı hatta gelini bile kaçırmaktadırlar. 

Kıssada baĢka bir dinden bir kadınla nikâhlanma ve ondan çocuğu olma uygun 

görülmemektedir. Anter Rum diyarına gittiğinde Hristiyan olan Meryem‟den bir 

çocuğu olmasından korkmuĢ ve onu öldürmek istemiĢtir. 
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2.1.3.8 Yemeğini Yiyene Dokunmama Âdeti 

Kıssada dikkat çeken önemli âdetlerden biri evinde misafir edilip yemeğinden 

yiyen kiĢinin malına ve canına zarar vermemek âdetidir. KiĢi ne kadar büyük bir hata 

yapmıĢ olursa olsun evin sahibi ona zarar verememektedir. 

2.1.3.9 Yağma Âdeti 

Kıssada yer alan önemli adetlerden birisi de yağma âdetidir. Yağma oldukça 

normal kabul edilir. Hatta yağmacılar bununla gurur duyarlar. Çöl hayatı Ģartları, 

hayatın acımasızlığı, topraklarının verimsizliği nedeniyle insanlar yolda geçen 

kervanları, düğün kafilelerini veya daha iyi durumda olan kabileleri yağmalamıĢ ve 

geçimlerini bununla sağlamıĢlardır. 

2.1.3.10 Şiir ve Şâire Önem Verme Âdeti 

 Kıssada özellikle meliklerin kendilerine methiye düzen Ģairlere önem verdiği 

görülmüĢtür. ġairlere çeĢitli hediyeler ve saraylarında konaklama imkânı 

sunmuĢlardır.   

2.1.4 Olay Örgüsü  

Metinde olay örgüsü oluĢturulurken genelde eserde yer alan râvî eydür, Asmaî 

eydür, Ebû Ubeyde eydür gibi kırmızı kalemle gösterilen baĢlıklar ve metin içinde 

bunların hali bu, bu tarafda, iy azîz, biz geldük ve bu yana gibi kelime gruplarıyla 

belirtilen kesitlerle oluĢturulmuĢtur. Kıssa-i Anter‟in üçüncü cildinin 409a-614b 

varaklarında toplam 37 kesit tespit edilmiĢtir. 

Kesit 1: Esed-i Rahîs‟in KebĢe‟ye Reyhâne‟yi cariye getirmesi ve sonra KebĢe 

ona ihanet ettiği için onu öldürmesi ve Reyhâne ile evlenmesi (409a-15> 421b-11).  Kesit 2: 

Esed-i Rahîs‟in civardaki kabileleri yağmalaması ve insanların ona cizye getirmesi 

için bir koç dikmesi ve Anter‟in o koçu öldürüp Reyhâne‟yi Able‟ye hizmetkâr 

etmesi (421b-11>429a-21). Kesit 3: Kabileye döndüğünde olanları gören Esed-i Rahîs‟in 

intikam almak için Anter‟e doğru yola çıkması ve Anter ile arasında üç tane savaĢ 

meydana gelmesi. Üçünde de yenilen Rahîs‟i Anter‟in iki kere affetmesi ve 

üçüncüsünde affetmeyip Rahîs‟in gözüne mil çekmesi (429a-21>455a-1). Kesit 4: Hısın‟ın 

Anter‟in oğlu Gazûb‟u öldürüp Melik Esved‟e sığınması ve Melik Esved‟in onu 

himâye altına alması (455a-1>460a-11). Kesit 5: Melik Kays‟ın Melik Esved ile dost olup 

Anter‟e ihanet etmesi (460a-11>462b-22). Kesit 6: Melik Esved‟in merhum kardeĢi 
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Numân‟ın hanımı Mütecerride‟yi abisi Melik Kays‟dan istemesi ve Melik Kays‟ın 

kabul etmesi. Melik Kays ile Anter‟in barıĢması üzerine tepki olarak Melik Esved‟in 

Mütecerride‟yi öldürmesi (462b-22>471a-20). Kesit 7: Anter‟in Melik Esved‟in adamı 

Mirkâl‟i yenmesi ve melikin veziri Amr‟ın Anter ile müttefik olmaları (471a-20>476a-9).  

Kesit 8: Melik Esved‟in Anter‟in yenmesi için Âtıl‟ı göndermesi ve Anter‟in onu 

esir etmesi (476a-9>480b-8). Kesit 9: Âtıl‟ın zafer haberini bekleyen Melik Esved onun 

yenildiğini öğrenince bu kez HuddâĢ‟ı Anter‟in üzerine göndermesi ve Anter‟in 

HuddâĢ‟ı yenip esir etmesi. (480b-8>487b-3). Kesit 10: Hısın ile Sübey‟in Anter‟e savaĢ 

açması ve Anter‟in onları yenmesi. Sübey ile Anter‟in dost olmaları.(487b-3>497a-11).  

Kesit 11: Anter‟in yine galip geldiğini öğrenen Melik Esved‟in bu sefer Hâmân‟ı 

göndermesi ve Hâmân‟ın Anter‟i esir etmesi. Anter‟in kurtulup Hâmân‟ı öldürmesi 

(497a-11>510a-19). Kesit 12: Melik Esved‟in Anter‟e karĢı kendi çıkması ve yenilmesi 

(510a-19>520b-1). Kesit 13: Esved‟in Kisrî‟nin yanına varıp olanları bir bir anlatması ve 

Anter hakkında onu uyarması (520b-1>521a-1), Kesit 14: Kisrî‟nin Anter ile dost olması 

ve Anter‟in Hısın‟ı Melik Kays‟ın Melik Esved‟i affetmesi (521a-1>523b-7). Kesit 15: 

Anter‟in Kisrî‟nin kaybettiği toprakları tekrar ona almasını istemesi ve Anter‟in 

kabul etmesi. Anter‟in Kisrî‟nin adamı ġervîn‟den toprakları geri alıp barıĢı 

sağlaması (523b-7>529a-18).  Kesit 16: Urve‟nin oğlu Zeyd‟in evlenmesi (529a-18>532b-14). 

Kesit 17: Urve‟nin öldürülmesi ve Anter‟in onun intikamını alması (532b-14>543b-5). 

Kesit 18: Melik Kays ile arası bozulan Anter‟in oğlu Meysere‟yi kabilede bırakıp ve 

kabile ile vedalaĢıp Zeyd ile ġam‟a gitmesi (543b-5>547b-5).  Kesit 19: ġam melikinin 

ölmesi üzerine kızı Halime‟nin isteğiyle Anter‟in ġam tahtına çıkması (547b-5>551a-4), 

Kesit 20: Anter‟in Ġstanbul tekfurunun amcasının oğlu Hâbil‟i öldürmesi (551a-4>553a-

14). Kesit 21: Kayser‟in davetiyle Anter‟in Ġstanbul‟a gitmesi ve orada Meryem adlı 

cariyeyi beğenmesi (553a-14>557a-17). Kesit 22: Anter‟in Kayser‟in düĢmanı Leylümân‟ı 

ve Sercüvân‟ı öldürmesi (557a-17>562b-8). Kesit 23: Anter ile Gübrüt‟ün karĢılaĢması ve 

Anter‟in onun canını bağıĢlaması (562b-8>569a-13). Kesit 24: Anter‟in Cezâyir‟in beyi 

Melik Sâfât‟ı öldürmesi (569a-13>573a-8). Kesit 25: Deyr-i Sânem‟deki rahibin Hz. 

Muhammed‟in müjdesini vermesi ve ölmesi (573a>573b-10). Kesit 26: Anter‟in oğlu 

Gazbân‟ı öldüren cini bulup öldürmesi (573b-10>575b-14). Kesit 27: Anter‟in Benî Abs‟e 

dönmesi ve öldürülen Hâris‟in intikamını alması (575b->580b-8).  Kesit 28: ġeybûb‟un 

öldürülmesi ve Anter‟in onun intikamını alması (580b-8>587b-19). Kesit 29: Anter‟in 

Rebî ile Amâre‟yi öldürüp Furât kenarına yerleĢmesi (587b-19>590b-20). Kesit 30: Esed-i 

Rahîs‟in okçulukta kendini ilerletmesi ve Anter‟i öldürmesi (590b-20>594b-11). Kesit 31: 
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Anter‟in ölmesi üzerine Arap kavimlerinin Benî Abs‟e saldırması ve kurtulanların 

Anter‟in torunu Anyetere‟ye sığınması (594b-11>596b-6). Kesit 32: On beĢ yıl geçince 

Züheyr‟in yaĢadığını öğrenen Anyetere‟nin tekrar kavmi toplamak için ona doğru 

yola çıkması ve Anter‟in Kanasâ‟dan olan oğlu Gazanfer ile karĢılaĢması (596b-6>598a-

17). Kesit 33: Hz. Muhammed‟e peygamberlik gelmesi ve Anter‟in yarenlerinin ona 

varıp müslüman olmaları. Hz. Muhammed‟in onlara cihadı emretmesi (598a-17>598b-16). 

Kesit 34: Anter‟in oğulları olduğu ortaya çıkan Gazanfer ile Anyetere‟nin bir olup 

Anter‟in intikamını almaları (598b-16>602b-17). Kesit 35: Anter‟in Meryem‟den olan oğlu 

Cevferân ile karĢılaĢılması ve Anter‟in intikamının alınıp yad edilmesi  (602b-17>611b-22). 

Kesit 36: Cevferân‟ın Benî Abs‟de kalması ve Huzrûf‟un oğlu Ümeyye ile 

kavuĢması (611b-22>614a-2). Kesit 37: Hz. Muhammed‟in Anter‟in oğullarının iman 

getirmeleri için Cerîr‟i onlara göndermesi ve Gazanfer, Cevferân, Anyetere ve Benî 

Abs‟in hepsinin Müslüman olması (614a-2>614b-18). 

2.2. İmlâ Hususiyetleri 

Kıssa-i Anter‟in üçüncü cildinin 409a-614b kısmının imla hususiyetleri 

incelenirken eserin Eski Anadolu Türkçesinin geçiĢ dönemi hususiyetlerini 

barındırması göz önünde bulundurulmuĢtur. Bu bölümde eserin genelinde dikkat 

çeken hareke, harf, kelime ve kelime gruplarının imla özellikleri incelenmiĢ ve 

birkaç örnekle gösterilmiĢtir. Muhammed Ġkbâl Güler‟in “Kıssa-i Anter (1. Cilt / 

H.1145) [Ġnceleme-Metin-Sözlük]” (2019:152-220) adlı doktora tezinde imla 

hususiyetleri geniĢ ölçüde ve ayrıntılı bir Ģekilde incelenmiĢtir. 

2.2.1. Ünlü Harflerin İmlası 

Ünlü harflerin yazımında aynı kelimelerde farklı imlâ örnekleri 

gözlenmektedir. 

 

 
da   [410b](11) 

 
da   [481b](13) 

  abḭlesine [418a](21)   abḭlesine [418a](23) 

   li [413a](17)    li [412b](23) 

 

 
ola kim [504b](15) 

 
ola kim [504b](17) 

 çu al [478a](8)  cu allar [481b](12) 
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 Şöyle [422b](18)  şöyle [422a](23) 

 ḳoyun [423a](2)  ḳoyunl    [423a](3) 
 

2.2.2. Aynı Kelimenin Farklı Yazımları 

Metinde Türkçe ve yabancı kökenli kelimelerin ve eklerin farklı Ģekillerde 

yazıldıkları tespit edilmiĢtir. Tespit ettiğimiz bu farklılıklar Eski Anadolu 

Türkçesi‟nin bir özelliği olarak kabul edilmiĢ ve çeviri yazılı metinde korunmuĢtur. 

 
biribirine [445a](8) 

 
birbirine [446b](12) 

 
bigi [474a](1) 

 
gibi [474b](20) 

 

2.2.3. Ünlü Değişimleri 

Eserde aynı kelimelerin bazen farklı ünlülerle yazıldığı tespit edilmiĢtir. Bu 

ünlülerin imlâları korunmuĢtur.  

i-e 
 

Evet [493b](7)  
evit [495a](22) 

e-a 
 

YeĢil [550b](10) 
 

yaĢıl [547a](6) 

e-ü 
 

göndürdüm [413a](2)  gönderdi [423a](2) 
 

2.2.4. Ünsüz Değişimleri 

Metinde b-p, ḳ- ,  -ḳ,  -s, g-  ve n-m gibi ünsüz değiĢimlerine rastlanmıĢtır. 

b-p  ip [451a](6)  ib [451a](3) 

 -   y  up [414a](20)  y  up [424a](1) 

 -    bo az [484a](6)  bo  zl yup [486b](10) 
 - s    m  l d  [415a](4)    m  l d  [437b](17) 
g -    idügini [427a](4)  idu  n [437a](3) 

n-m  İndi [412a](4)  imdi [414a](16) 
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2.2.5 Düzlük-Yuvarlaklık Ayrımı 

Eserde düzlük ve yuvarlaklık uyumu ikilik arz etmektedir. Bu durum 

gözetilerek eserin Eski Anadolu Türkçesi geçiĢ özelliklerini barındırdığını 

söyleyebiliriz. 

 
 uyuya [439a](18) 

 
 uy  [439a](17) 

 

2.2.6 Tonlulaşma 

Eser incelendiğinde bazı kelimelerin baĢında ortasında ve sonunda tonlulaĢma 

olduğu görülmektedir. AĢağıdaki tabloda görüyoruz ki aynı satırda  -d harfleri 

kullanılarak iki farklı don yazılmıĢtır. 

 
 onlu kendü donlu 

[471b](15) 
 

 

Aş   d ki ö nekte i e  -   tonlul şm   n  gö üyo uz  

 sanca lar [519a](5)  sanca  [551a](2) 

 
   ḳ [424a](19) 

 
Ira  [421b](17) 

 

2.2.7 Metinde Yer Alan Bazı Türkçe Ek, Edat ve Fiillerin Yazımı 

Metinde 1. Tekil Ģahıs ekinin hem –im hem de –in Ģeklinde kullanımı 

mevcuttur. 

 
geleyim [535a](10) 

 
geleyin [521a](21) 

 
Ġle edatının –la ve –ıla Ģeklinde yazıldığı görülmektedir. 

 
anu l  [523b](1) 

 
anu  l  [409b](2) 

 

 İçün ve ile edatının i- fiiliyle bir önceki kelime ile birleĢme durumlarında y 

sesinin ortadan kaybolarak kendisinden önceki ünlüyü uzattığı görülmüĢtür. Çeviri 
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yazılı metinde kelimede ye harfi harekelendirilmemiĢ ise “-y-” Ģeklinde ama y harfi 

hiç kullanılmamıĢsa “[yi]” veya “[yı]” Ģeklinde yazım kullanılmıĢtır.  

 
 al  -y- l  [546a](5) 

 
f  i i[yi]le [436a](3) 

 
nedḭmleri-y-idi [414b](17) 

 
ine[yi]di [522b] (6) 

 
 a   -y-içün [412a](4) 

 
  l   yiçün [433a](13) 

 

2.2.8 Arapça ve Farsça Kökenli Kelimelerin İmlaları 

Metinimizde Arapça ve Farsça kökenli kelimelerin kullanımında kimi yerlerde 

yanlıĢ harekenlendirme kimi yerlerde de ikili kullanım görülmektedir. Lâkin, fakat 

anlamında kullanılan lḭkin ve velḭkin kelimelerinin ikisininde metinde kullanıldığı 

görülmektedir. 

 
lḭkin [410a] 

 

velḭkin [410a](9)] 

Eserde kısa ünlülü yazılan aslen uzun ünlülü olan Arapça kelimelerin imlasına 

uyularak metinde muhafaza edilmiĢtir. Aslen tezvḭc Ģeklinde yazılması gereken 

kelime burada kısa ünlü ile tezvic Ģeklinde yazılmıĢtır. 

 
tezvic [434a](8) 

Bazı Arapça kelimelerde baĢta, ortada ve sonda hemzeli yazılması gereken 

kelimelerde hemzenin kullanılmadığı görülmektedir. Bazı kelimelerde hemze yerine 

y harfi bazılarında ise hemze ve y harfi birlikteliği görülmektedir. AĢağıdaki örnek 

kelimenin teʾessüf Ģeklinde yazılması gerekmektedir. Metinde doğrusu yazılmıĢ 

dipnotta metinde geçen hali belirtilmiĢtir. 
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teessüf [428b](2) 

AĢağıdaki gibi sonunda hemze yazılması gereken kelimelerde ise bir müdahale 

yapılmamıĢ ve metindeki hali korunmuĢtur. 

 
il   [410b](13) 

AĢağıdaki gibi hemze ile yazılması gereken lâkin “y” harfi ile yazılan 

kelimelerin imlası korunmuĢtur. 

 
ḥarāyir [410b](1) 

 
zāyil [414a](19) 

 
sāyir [415a](9) 

 
 āyir [416a](11) 

AĢağıdaki tabloda gösterilen hem y‟nin hem de hemzenin birlikte kullanıldığı 

kelimelerde y‟li yazım tercih edilmiĢtir. 

 
f yide [438a](4) 

 
  yḭfesi [452b](15) 

 
reyḭs [469b](7) 

Farsça çoban kelimesinin dört farklı imlada yazıldığı tespit edilmiĢ ve imlaları 

korunmuĢtur. 

 
cob nl    [444b](11) 

 
ç b n [444b](17) 

 
çobanlar [444b](23) 

 
ç p n [529b](23) 

 Farsça tasa kelimesinin üç farklı imlada yazıldığı tespit edilmiĢ. Metinde ise 

“tasa” Ģekli tercih edilmiĢtir. 
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t   n  [410b](19) 

 
t    [421a](13) 

 
ta  l nm  [481a](6) 

  

Farsça tiz kelimesinin iki farklı Ģekline rastlanılmıĢtır. Ġmlaları korunmuĢtur. 

 
tiz [424b](18) 

 
tḭz [428a](7) 

  

Metnimizde bazı kelimeler hem Farsça ü bağlacını hem de Arapça ve bağlacını 

birlikte bulundurmaktadır. Bu tarz yapılar için Farsça ü bağlacı tercih edilmiĢ ve 

orijinal metindeki hali dipnotta belirtilmiĢtir. 

 
m l u ve  avar [420a](9) 

 
 avm u ve  abḭlelerin [614a] (18) 

 

Metinde Farsça terkipler bazen ü‟lü yazılmıĢtır. Çeviri yazılı metinde i‟li 

yazılmıĢtır ve metindeki hali dipnotta belirtilmiĢtir. 

 
ʿArab-  ʿĀ ibe [474b](21) 

 

2.2.9 Özel Kelimelerin İmlasında Görülen Farklılıklar 

Metin incelendiğinde bazı kelimelerin bir veya daha fazla Ģekilde yazıldığı 

görülmüĢ. Bazı kelimelerin ise asıl imlasından daha farklı olduğu görülmüĢtür. 

 
Züb le [413a](18) 

 
Zeb le [412b](20) 

Asıl ismi Zeb le olan derenin ismi iki farklı imla ile gösterilmiĢtir. Metinde asıl 

imlasına uyulan Zeb le kelimesinin farklı kullanımları dipnotta belirtilmiĢtir. 

 
Ṭoyluʿ [413a](18) 
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Metinde Ṭoyluʿ olarak geçen dağın asıl yazılımı Ṭuveyliʿ Ģeklindedir. Metinde 

asıl hali yazılmıĢ Ṭoyluʿ Ģekli ise dipnotta belirtilmiĢtir. 

 
A  -  Şü be [436b](13) 

 A  u’ş-Şe be [447a](18) 

 

Asıl imlası A  u’ş-Şe ebbe olan bölgenin imlası metinde A  u’ş-Şü be ve 

A  u’ş-Şe be olarak yer almıĢtır. Metinde imlası korunmuĢ ve metinde geçen diğer 

Ģekiller ise dipnotta gösterilmiĢtir. 

 
Ḥ   n [517a](21) 

 
Ḥa  n [517a](1) 

 
Ḥ  n [521a](13) 

 
Ḥu eyni [446b](7) 

 

Asıl imlası Ḥ   n bin Ḥu eyfe olan ismin metinde dört farklı Ģekli geçmektedir. 

Ġncelediğimiz metinde asıl imlası alınmıĢ diğerleri dipnotta belirtilmiĢtir. 

 

Ḫu   f [424b](23) 

 

Ḫa   f [439a](1) 

 

Ḥadrūḳ [586b](15) 

 

ġeybûb‟un oğlu Huzrûf‟un isminin üç farklı Ģekli bulunmaktadır. Ḫu   f Ģekli 

tercih edilmiĢ diğerleri ise dipnotta belirtilmiĢtir. 

 
Yezd ü Cürd [612a](13) 

Ġran Kisra‟sının oğlu Yezd-i Cürd‟ün ismi nüshada Farsça terkip Ģeklinde Yezd 

ü Cürd olarak yer almıĢtır. Metinde gerçek hali kullanılmıĢ nüshadaki hali ise 

dipnotta gösterilmiĢtir. 



34 

 

 
Sübeyʿ [490b](23) 

 
Sebḭʿ [490b](11) 

 

Sübey bin Hâris‟in ismi metinde iki farklı Ģekilde geçmektedir. Metinin 

kurulmasında Sübeyʿ kelimesi tercih edilmiĢ Sebḭʿ kelimesi ise dipnotta belirtilmiĢtir. 

2.2.10 Kelime Ortasında ve Sonunda Ünsüz Tekleşmesi  

Çift ünlü ile yazılması gereken müretteb kelimesi müreteb Ģeklinde yazıldığı 

görülmektedir. Metin incelemesinde kelime orijinal imlasında yazılmıĢ metindeki 

hali ise dipnotta belirtilmiĢtir. 

 
müreteb [588a](22) 

 

AĢağıda görüldüğü gibi bazı kelimelerin son seslerinde Ģedde kullanılmamıĢtır.  

Çeviri yazılı metinde bu durum korunmuĢtur. 

 
 a  [415a](21) 

     nd n [518b](21) 

 
bḭ- ad [518b](22) 

 
n - a  [548a](20) 

 

2.2.11 Ortak Hareke Kullanımı 

Metindeki bazı kelimelerde ortak hareke kullanımı dikkat çekmektedir. 

 Y lu uz [470b](3) 
Lam ve nazal n‟de ortak hareke kullanımı 

vardır. 

 
Ġstedügü  [410b](3) Dal ve kef harflerinde ortak hareke 

kullanımı vardır. 

 

2.2.12 Birleşik Yazım Örnekleri 

Metinde bazı kelimelerde birleĢik yazım göze çarpmaktadır. 

 
sen da   [411a](23) 
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ol da   [418a](9) 

 
şimdiki ḥ lde [415a](20) 

 
kişi kim [417b](9) 

 

2.2.13 İptal Çizgileri ve Takdim-Tehir ile Metne Yapılan Müdahaleler 

Ġncelediğimiz metinde hareke, harf, kelime ve kelime grubunda düzeltme 

amaçlı iptal çizgileri kullanılmıĢtır. Bu müdahalenin mütercim tarafından yapıldığını 

tahmin etmekteyiz. Metinde üstü çizilerek yapılan iptal iĢlemleri dipnotta gösterilmiĢ 

ve ek bir açıklama yapılmamıĢtır. 

 
ki Ġ  b n öldü dükle i v  t ne  adar [574b] (1) 

 
  t nd n   ş   ç  d  [413a] (8) 

 
gö dile  ki n -g h bi  toz  opd   [419a] (13) 

 

 

Fu   n  [432b](18) Fe‟de esrenin üstü çizilmiĢ ve ötre 

eklenmiĢ. 

 
Key ub d [457b](21) Dal‟da esrenin üstü çizilmiĢ ve cezm 

eklenmiĢtir. 

 

ʿAnter [468a](21) Ra‟da esrenin üstü çizilmiĢ ve cezm 

eklenmiĢtir. 

 

 Metnimizde sonradan eklenmiĢ kelime ve kelime grupları mevcuttur. 

Müstensihin elinden çıktığını düĢündüğümüz bu eklemeler {} yay parantezi içinde 

gösterilmiĢtir. 

 
Hel k {itmek} i teyele  [473b](22) 

 
 Nice {  be } getü dü ?” [476a](11) 

 

2.2.14 Telaffuzun İmlaya Yansıması 

 Metnimizi incelediğimizde telaffuzun imlaya yansıdığı kelimeleri görebiliriz. 

Asıl imlası şiʿr olan Ģiir kelimesinin metnimizde şiʿir olarak harekelenmesini buna 

örnek gösterebiliriz. 
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şiʿirler [444b](12) 

 

2.2.15 Ḭy Kelimesininin İmlası 

 Metinde geçen ve hitap bildiren iy edatı genel olarak ḭy Ģeklinde 

harekelendirilmiĢtir. Ama bazı yerlerde ünlü kısalması görülerek iy Ģeklinde 

harekelendirildiği de olmuĢtur. 

 
Ġy [543a](15) 

 
ḭy [540b](13) 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3.1. Metnin Kurulmasında Dikkat Edilen Hususlar  

1. Metnimiz transkripsiyon harfleri ve Gentium Plus yazı tipinde yazılmıĢtır. 

2. Varak numaraları köĢeli parantez içinde kalın punto ile yazılmıĢ [409a] ve satır 

numaraları ise parantez içerisinde ve üst simge Ģeklinde 
(1)

 yazılmıĢtır. 

3.  Metinde genel olarak kırmızı mürekkeple ve bazı yerlerde siyah mürekkeple 

yazılmıĢ “râvî eydür, Asmaʿî eydür” ve “Ebû Ubeyde eydür” gibi ibareler ve diğer 

kelime grupları kalın punto ve siyah renk ile yazılmıĢtır.  

4. Cümle baĢları ve özel isimler, büyük harfle yazılmıĢ ve özel isimlere gelen ekler ' 

Ģeklindeki bir kesme iĢareti ile ayrılmıĢtır. 

5. Metinde geçen “el-ʿ y  ü-bill hi” gibi Arapça kalıp ifadeler, dualar ve ayetler italik 

yazılmıĢtır. 

6. Asıl imlâsından farklı yazılan Arapça ve Farsça kelimeler, çeviri yazılı metinde 

korunmuĢtur. 

7. Arapça ve Farsça ön ekler kısa çizgi ile ayrılmıĢtır. Farsça birleĢik kelimeler de kısa 

çizgi ile ayrılmıĢtır. 

8. Ġç ve son seste (د) dal harfi yerine (ذ) zel harfi bulunan Farsça kökenli kelimeler, 

çeviri yazılı metinde metnin imlâsı göz önünde bulundurularak korunmuĢtur. 

9. Ü harfi ile yapılan Farsça terkipler i‟ye çevrilmiĢ ve dipnotla metinde geçen hâlleri 

belirtilmiĢtir. 

10. Ġç seslerinde hemze bulunan Arapça kökenli kelimeler, metindeki hemzesiz 

kelimeler çeviri yazılı metinde hemzeli yazılmıĢtır. Ġç seste hemze yerine y harfi bulunan 

veya hem y‟li hem hemzeli yazılan kelimeler ise çeviri yazılı metinde y harfi ile 

yazılmıĢtır. Son seste hemze bulunmayan kelimelerin imlâsı ise çeviri yazılı metinde 

korunmuĢtur. 

11. Arapça kelimelerin sonu hemze ile bitenleri muzâf/mevsûf olmaları durumunda 

çeviri yazılı metinde hemzeleri düĢürülerek yazılmıĢ ve dipnotla asıl hâlleri 

gösterilmiĢtir. 
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12. Ġç ve son sesinde uzun ünlü olan Arapça veya Farsça kökenli kelimelerde uzun 

ünlünün yazılmadığı durumlarda metne bağlı kalınarak çeviri yazılı metinde kısa 

yazım tercih edilmiĢtir. 

13. Metinde bulunan Arapça Ģiirler Türkçe olmaması ve yer yer hatalar göstermeleri 

sebebiyle köĢeli parantez içinde [Arapça Ģiir] gösterilmiĢtir. 

14. Metindeki satır üstünde ve sayfa kenarına sonradan eklenen ibareler çeviri yazılı 

metinde {} küme parantezi ile gösterilmiĢtir.  

15. Harf, hece veya kelime düzeyinde eksik olan kısımlar ise metin tamiri yoluyla 

eklenip [ ] Ģeklinde bir köĢeli parantez içerisinde gösterilmiĢtir. 

16. Telaffuzun imlâya yansıması durumunda, dönemin imlâ hususiyetlerini korumak 

için çeviri yazılı metinde telaffuz korunmuĢtur. 

17. Sayfanın sonundaki kelime bir sonraki sayfada aynen tekrar ediliyorsa kelime 

ikinci defa yazılmayıp dipnotla belirtilmiĢtir.  

18. Metinde kelime ve kelime grubu düzeyinde iptal çizgileri ile yapılan iptal etme 

iĢlemleri çeviri yazılı metne alınmayıp dipnotlarla belirtilmiĢ ve 

( ḳatından taĢra çıḳdı) örnekte görüldüğü gibi bir açıklama 

yapılmayıp üstü çizilerek gösterilmiĢtir. 

19. Hâ-i resmiyye ile biten kelimelere gelen belirtme hâli eki örnekte de 

görüldüğü üzere genellikle hâ-i resmiyyenin üzerine koyulan küçük y harfi ile 

gösterilmesi üzerine çeviri yazılı metinde (y) Ģeklinde belirtilmiĢtir. 

20. “İle, içün”  edatları ile  “i-“  filiinin kendinden bir önceki kelime ile birleĢmesi 

durumlarında imlâ hususiyetleri bölümünde açıklandığı üzere   birbiri-y-ile 

örneğinde de görüldüğü üzere ortaya ses kaynaĢmasının çıkması durumunda - y- 

Ģeklinde yazımı ve   hevdecleri[yi]le örneğinde de görüleceği üzere (ى) y 

harfinin hiç olmadığı hallerde ise köĢeli parantez içinde [yı]/[yi] yazımı tercih 

edilmiĢtir. 
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3.2. Çeviri Yazılı Metin 

[K    -i Ante   in Şeddâd bin K  âd el-Ab î (3  CİLT 409 -614b)] 

[409a] (15) R vḭ eydü : Kebşe  nu   özin işitdi, (16) güldi ve eyitdi ki:  Ege  öldü mege 

  di  degül e  b  ḭ hel k n  bi  tedbḭ  eyle ” (17) Ol d    eyitdi:  Hel k n  tedbḭ  v    

Amm   en üz olm z  Ege   en b    muv f   t (18) ide  e , ben  n  hel k ide in ” 

And n Kebşe eyitdi:  Nice muv f   t ideyin?” Eyitdi: (19)   ilü  in ki        t  

m   bbeti v  du   Ol v  t ki  enü    tu   gele,  u   (20)l nup mel let i h   eyle  

Çünki   lü den  o    n, eyit ki:   i  gün (21) ʿ v etle  cemʿ olup benüm   be üm 

 öyleşüp eyitdile , Kebş n   z   uvvetli f  i e (22) ve  e  vetlü  eyyide v  d  ki hḭç 

evinde  onu  ek ük olm z ve  of     o t d n gitmez ” (23) Andan birisi eyitdi:  Hḭç 

bi ümizü  e i 40 degüldü  ill   nu  e inden ke ḭmdü  ve hem [409b] (1) 41 seyyid-i 

ʿ  ḭmdü  ve ege   nu  e i  n  bizüm üze ümüze ulul   y d   Kişi (2) ʿ y ll   nd n bi  

c  iye      i metiçün getü i vi eydi  T   nu  l  bizüm üze ümüze (3) f   i ziy de 

ol yd  ve ill  bizüm d    m lumuz  nu  m l  gibi v    E ümüz e inden gökcek ” (4) 

An   ld yup eyit:  Ege  beni gi çek  eve  e  y  f  i e! Ḳ vmi  enden dile in ki (5) 

    yi -i ʿA  bˈd n bi  kişi ʿ y l  getü iviresin, b     i met ide ” Ege       (6) eyitse 

ki:  Kimi dilersin?” Sende eyit biş kişi ʿ y l nu  bi i ini he    n     (7) olu    y  

Rey  neˈyi ki ʿAm  ibni M ʿdḭ Ke eb Zübeydḭˈnü    z    d ş du   {Vey  u  Hindˈi ki 

 e   m ibni Ḳ y -  Şeyb niˈnü    z    d ş du  } Vey  u  (8) Kebşeˈ(y)i ki ʿĀmi  ibni 

Ṭufeyl ʿĀmi ḭˈnü   n   du  vey  u  ʿAbleˈ(y)i ki M lik ibni Ḳ   d ʿAb ḭˈnü 42 (9) 

  z du  vey  u  Süʿd ˈy  ki Ş h b-i Ye b ʿ ˈnu    z du   İşbu biş   bḭle ki      v  f 
(10) itdüm ʿA  bˈu  f  i le i ve b h du l   du   Amm   enḭ ʿĀmi    bḭle inde ʿĀmi  

ibni (11) Ṭufeyl v  du  ki f  i üˈl-  yldu   Amm   enḭ Şeyb n   bḭle inde  e   m bin 

Ḳ y  v  du  (12) ki f  i üˈ -  ʿ ndu   Amm   enḭ Ye b ʿ   bḭle inde ʿUtbe bin Şih b 
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v  du  ki f  i üˈl-(13)    bdu   mm   enḭ ʿAb 43   bḭle inde ʿAnte  ibni Şedd d 

v  du  ki f  i üˈl-   b (14) veˈl-cell ddu   Amm   enḭ Zübeyd   bḭle inde ʿAm  bin 

M ʿdḭ Ke eb v  du  ki ol d    f  i üˈz(15)-zem n ve pehlev n-  cih ndu   Ebedḭ ʿAhd-

i ʿA  b      [y ]çün bu biş   bḭlenü  (16) he    n    n  gönde ü  e  ʿ  ḭm 

mehlekedü   Ṣ   u e en gi ü gelmek (17) mümkin degüldü  ” didi  V  ti kim Kebşe 

bun  işitdi, bu ne neye iʿtim d idüp (18) be-  yet fe    old   And n ʿemmü i o l  

vid ʿ idüp gitdi ve bu d    E ed-i R hḭ ˈü  (19) gelme ine munt     olup  u d    u 

böyleyiken n -g h E ed-i R hḭ ˈü  Necm  dlu (20)  ul   egi di, gelüp efendi inü  

geldügin Kebşeˈye muştul d   V  ti kim Kebşe bun  (21) bildi, f  i   onl   n geyüp 

kendüyi müzeyyen itdi  E ed-i R hḭ  d     enḭ Kin ne44 (22)   bḭle inü  Mi d m  dlu 

begini e ḭ  idüp ve yüz elli deve in  ü üp yitişdi (23) ve gözi gö li Kebşeˈde idi ve 

gö mege ive di  V  ti kim geldi, indi  E ḭ  b  l yup [410a] (1) devele i çöke di    ʿ   

c  iye i ç  up bilinden   l c n  ld   And n E ed-i R hḭ  Kebşeˈnü  (2)   t n  gi di  

Gö di kim be-  yet  u   lu, hḭç  u up me   b  itmedi  Sel m n d    infiʿ lile  ld   
(3) Andan Esed-i R hḭ  eyitdi:  Y  ŝeme ete’l-fuʾ d vey    yete’l-mu  d! İnfiʿ lü  

nedendü ? Üş m ll   (4) ve devele  getü düm ki ç b nl    bile ve  enḭ Kin ne 

  bḭle inü  ulu   d    biledü   (5) İmdi mecm ʿ   enü çündü   He  ne kim dile  e  

it ” didi  And n Kebşe eyitdi:  Y  Viz ! (6) Şöyle bil kim benüm şik yetüm       t 

içün ve d     üd içün degüldü  ” And n (7) Esed-i R hḭ  eyitdi:   u infiʿ l      b ʿ   

ʿA  bˈd n yitişdiyi e diyü vi  ki t  b ş n  (8) ke üp   n n  dökem ” And n Kebşe 

eyitdi:  ʿA  b ʿ v etle inden bi  ne ne işitdüm (9) ki b      t  infiʿ l vi di  Velḭkin 

    ne nedü  ” And n E ed-i R hḭ  eyitdi:  Ne (10) ne nedü  işitdügü  ki  eni 

    td ?” And n Kebşe eyitdi:   i  gün ʿemmüm (11)   zl    tehnḭyetiçün b    

geldile  ve otu up  vu d u d l   ve eŝn ʾ-  kel md  (12) eyitdiler:  V ll hi Kebş n   z  

Kebşeˈ(y)i ʿA  bˈu  ifti    yöninden ve i tid   yöninden (13) ʿ lḭ ine vi di ” Andan 
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bi i i    l   nd  eyitdi:  Anu  e inü  bizüm e ümiz üze ine (14) ne f  ḭleti v  du  ” 

diyicek eyitdiler:  Zḭ   ki   pu    çu du   onu l   çün ve ç n  l    (15)  olu   ʿ mdu  

ve  of     ʿ mdu  ” And n ol mütekemmile eyitdi:  El-  mdü lill hi ki bizüm (16) 

e le ümüz  nu  e inden ke ḭmdü   Ne  emḭm ve ne  o  leʾḭmdü   Lḭkin bizüm (17) 

üze ümüze ifti    ol v  t ol y d  ki biz yitişmedügümüze ol yitişeyidi  Zḭ   ki yiyüp 
(18) içmekde  ltund  ve gümişde mecm ʿumuz be  be üz  Lḭkin     yi -i ʿA  bˈd n 
(19) bi   ü  etüˈl-  l  i metk    ol y d  bileydük kim  nu  bizüm üze ümüzde f  ḭleti 

vardur.” (20) İmdi ʿ hd-i ʿA  b      y çün dimedile  ill      didile  ve  öylemedile   

İll    d   öyledile   Pe  (21) V  id Ḳ hh        -y-içün  enḭ gi çek  evdügü   nd n 

bilem kim b    bi   ü  etüˈl-  l  i metk   (22) idüp nih yet şe efe yitişdü e in  

Ḥ tt  ben d      yi  ʿ v etle ü  üze ine  nu  l  (23) ifti    idem ” And n E ed-i 

R hḭ  bil -teemmül eyitdi:  Vech-i cemḭlü  ve  ḭ -i  el ebḭlü       [y ]çün [410b] (1) 

 enü içün elbette     yi -i ʿA  bˈd n bi   ü  etüˈl-  l getü eyüm kim be-  yet 

   ḭb ü ne ḭb (2) ol  ” And n Kebşe eyitdi:  Şöyle be ze  ki  tu   binüp gide in ve 

her kime (3)  uş olu     getü üp eyide in ki:  Üş i tedügü  getü düm ”” And n E ed-i 

R hḭ  (4) eyitdi:  Di imdi  en kimi dile  e  ben  n  getü eyüm ” And n Kebşe eyitdi: 
(5)  Şol kim eyi dile in kim  enden   y   kim e yitişmeye ve  enden   y   kim e (6) 

      di  olm y   T  ʿemmüm   zl    bilele  kim benüm  nl  u  üze ine f  ḭletüm 
(7) vardur ve   tl   nd  me tebem yücedü   Dile in  enden ki  ʿAm  ibni M ʿdḭ 

Kereb-i (8) Zübeydḭˈnü    z    d ş  Rey  neˈ(y)i getü e in ve ege      gücü  

yitmez e Ş h b-  (9) Ye b ʿḭ   z  Süʿd ˈy  getü e in vey  u  Ḳ y -  Şeyb nḭ   z  

Hindˈi ki  e t mˈu  (10)   z    d ş du  vey  u  Kebşeˈ(y)i ki ʿĀmi  ibni Ṭufeyl-i 

ʿĀmi iˈnü   n   du  ve ege  bunl    (11) d    gücü  yitmez e ʿAbleˈ(y)i geti e ü  ki 

M lik ibni Ḳ   d-  ʿAb ḭˈnü 45   z du  ” V  ti ki (12) Esed-i R hḭ  bunu   özi  işitdi, 

b ş  ş    idüp bi  z m n fik  eyledi. (13)  ildi kim bu  özden m    d  kendüyi ʿ  ḭm 
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mehlekeye il   idüp ve    ḭ -i (14) me  feye  tm   ve ölüm d m n  düşü mekdü  ve 

d    dinmezi e bildi kim Kebşe kendüye  e zeniş (15) idüp      et bi le n     ide   

And n eyitdi:  Sözü  gözüm ü tine  Lḭkin bu bḭşden (16) bi i in t ʿyḭn eyle ” didi. 

And n Kebşe eyitdi:  Cehd it ki Rey  ne ol  ” And n (17) Esed-i R hḭ  eyitdi:  Ḥ liy ! 
 Üşde Rey  neˈ(y)i i tiy   itdüm didü  ” Ṣo    bi  dü lü (18) d    olm  b    

 üccetü  olm  u  ” diyüp bi  z oyn yup gülişdile  ve  nd n  o    (19) ç  up 

buyu d   Mi d mˈ  getü dile  ve     didi kim:  Fid  vi  ki t   n   oy  (20) vi em ” 

And n Mi d m eyitdi:  Y   eyyid-i  enḭ Nebh n!  enüm nem v      hep  ldu  (21) 

ege  dile  e  beni öldü  ve ill  b şum yoluyup  oy vi   T  ki  enü  (22)  z dlu  ol m  

V ll  i bu bend b    be-  yet z  met vi di ve bu dögülmek  ull    (23) y   şu  

ulul    l y   degüldü  ” didi. Andan Esed-i R hḭ  eyitdi:  Ço   özi  o ki [411a] (1)      

fid  uz   l   yo du  ” Ḭy ʿ zḭz!  unl   bu  özdeyiken n -g h ol    d   enḭ (2) 

Nebh nˈd n bi  o l n  u u d  ki Ceyy ş o l  F    ş di le di  At    şöyle b h du  (3) 

idi ki itdügi işle  dille de me k   ve ille de meşh   idi  Ol o l n (4) bu e ḭ e 

te    um itdi ve e ḭ      eyitdi:  Fe y   y  ʿA  b! Ki bu   lim beni dögmekden (5) 

    m  uş td  ve z  metümi uz td  ” And n ol o l n E ed-i R hḭ ˈe eyitdi: (6)  Y  

Viz ! Çek elü i  nd n ki b    fe y   itdi   enüm c num     fidḭ ol un ” didi. Andan 
(7) Esed-i R hḭ  ol o l n  eyitdi:  H y  n    y vi   l   ! Sen d    b    ʿin d m  (8) 

ide  in ”  diyü   mc y l  u up  ln n y  d   And n o l n fe y   idüp  t   n  (9) yitişdi  

And n  t    eyitdi:  Ne old         lü  nedü ?” And n ol o l n eyitdi: (10)  Y  b b ! 

Viz  bin C bi  b    şunc l y n işle  itdi ” diyüp m -ce  y  bi  bi  didi  V  ti kim (11) 

 t    bun  işitdi, be-  yet     yup gitdi  Ḥ tt  E ed-i R hḭ ˈe yitdi ve eyitdi: (12)  Y   

Viz ! V ll  i  en benüm elümden ebedḭ  u tulm z  n  Y ʿni benüm o lum  şunu  

gibi (13) işle  mi ide  in?” didi  And n Viz      eyitti:  All h Teʿ l   enü  ʿ   bu   

uzadup (14) bel    ziy de eyle ü   Sen i ti   n ide  mi in ki o lu  e ḭ üme t ʿ   u  

ide ve e ḭ üm (15) benden   y  d n i ti  ŝe ide ” And n bi bi ine     yup 
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  y    şd l    Ḥ tt  bu   be  (16)  abḭlenü  begi Mühelhil ibni Feyy  ˈ  yitişdi ve 

eyitdile  ki:  Y  melik! Ceyy şˈ l  Viz  (17) o t   nd  mu    m  v  iʿ old  ” V  ti kim 

Mühelhil işitdi,  u up  nl    geldi ve   bḭlenü  (18) cemḭʿ-i ulul          old l    

And n Ceyy ş eyitdi:   en o lumu  d d n   om z n ve inti  m n (19)  lm      b  

itmezin  Şol kim eden ki   mc y l  b ş n y  up   n l   onl   n (20) boy d  ” And n 

Viz      eyitdi:  Mu  du  nedü ?” Ol d    eyitdi:  Senü ile müb  izl   itmek (21) 

dile em  Ege  ben  eni   h  ide  em  o  u    ḭ  idüp e i ü ü  bendin  lup 46 (22)   l  

vi em ve ege   en beni   h  ide  e   o  ne ki dile  e  işle ” And n Viz  eyitdi: (23) 

 Şimdi in  f itdü   Sen d    b    ne dile  e  it ” didi  V  ti kim Kebşe47 bun  işitdi, 

[411b] (1) be-  yet fe    old   Andan Vizr evine gi üp em  itdi,   z u  elebin i     

itdile   Çu  l n (2)       n  geyüp  ş   n b ş    u d   Ḳ l c n y n n  d  up  ü ü in 

eline  lup  t n  (3 ) üv   old    u y   d n Ceyy ş d      z u  elebin üze inde    yi e 

  lup       old   (4) Mecm ʿ-  e enle  bu iki f  i e n     ide le di  ʿAv etle  d    

evle i içinden tem ş  ide (5)le di  Kebşeˈnü   n    Kebşeˈnü    t n  gelüp eyitdi:  Ḭy 

  zum! Gö  ki e ü den meyd nd  (6) nele    hi  olu , dime ki  emḭmüˈl- il  t 

  bi üˈl-m n   du   Şöyle bil kim biz  eni bi  e e (7) vi dük kim ʿ lemde n  ḭ   

yo du   Velḭ  en  nu  işini   b l   lm z  n (8) ve f  l n  bilmez in ve Ceyy şˈ  d    

n     it ki    l  d n bi      gibidü  ve gö  ki (9)  nu  l   nu       nd  ne c  ḭ olu  ” 

Ḭy ʿ zḭz! İki f  i  bi bi i-y-ile meyd nd  (10) be  be  olup uy nl     oy vi üp ve 

 ü üle  çevü üp    l nl   gibi (11) cevl n itdile   Viz  diledi kim m  b b n     şu 

hüne  gö te üp gö line gi e  At (12) b ş n   lup meyd nu  bi  ken   n  ç  d   And n 

gi ü dönüp  t  m hmuz (13) u d   At y ld   m gibi göt ülüp de   l yitişdi  Ceyy şˈu  

 ü ü gög i de (14) di edi  Y   n old  kim uc        nd  ç     And n  ü üyi   d n  

atup (15) n ʿ   u d  ve y     nd n  utup e ḭ  itdi ve   l  içinde  o  u    ḭ  itdi  (16) 

And n  ü üyi  enḭ Nebh nˈun ö ine getü di   enḭ Nebh n küllü i ç    şup (17) 
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eyitdile :  Y  Viz ! V ll  i fü   iyyet ve şec ʿ t  nc   ol   Cih nd  e  v      

 en in ” (18) didile   Amm  Kebşeˈnü   n     eg idi, Kebşeˈnü    t n  gelüp eyitdi: 

 Ḭy   zum! (18) Gö dü  mi e ü i? Nice me d-i me d n ve şüc ʿi y k ndu  ” And n 

Kebşe eyitdi:  V ll hi (20) benüm gözümde ol bi  iki  y    eg i, iki gözi gök ve   bḭh 

yüzlü kişidü  kim (21) cemḭʿ-i  f t  nd n   çup dükeli beliyy t  nd n ü ke  ” And n 

 n    eyitdi:  V ll  i (22) ḭy   zum! Sen     b  ḭ in  Sen     ʿ  ḭ oldu u d n be-

  yet  o     n (23) ve ege   enü  e ü  degülmi  e biz bi  yi de       itmeyüp 

ʿA  bl   he  bi ümüzi  [412a] (1) bi  diy        du l  d   İmdi      l -büddü  kim ol 

işü e peşm n olup  nd n gi ü (2)  üc ʿ ide in  Zḭ   ki E ed-i R hḭ ˈü  ʿA  b      nd  

n  ḭbi ziy dedü  ve cen b  ʿ lḭdü  ” (3)  unl       li böyle  mm  E ed-i R hḭ  

Ceyy şˈ   enḭ Nebh nˈun ö inde  oyup     eyitdi:  Yü i (4) indi v   b h du lu  

ög en  ʿAhd-i ʿA  b      -y-içün ege      ml  ,   vümlü  ve bu  u  n   vmü  (5) 

 ü meti olm y y d  elbette ben  enü  etü i  ü ügü den  y  tl  dum nol y d ? 

Y d kişi (6) ol y d  gö eyidü  kim ben  nu  b ş n  nele  getü eydüm ” didi ve bu 

eby t  o ud : (7) Şiʿ . (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) 

A  pç  şii   (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) And n bendin şişüp  oy vi di  Ol   vm 

bun  gö üp E ed-i R hḭ ˈe t   ḭn itdile   (16) Andan Esed-i R hḭ  Mi d mˈ  getü düp 

bendin  lup Ceyy şˈu  o l n  b   şl d   (17) Ḭy ʿ zḭz! E ed-i R hḭ ˈü  bu mecm ʿ-  

işle i Kebşeˈnü  hḭç gözi e gö ünmez idi  (18) Zḭ   ki gö linde     bu   u kḭni v   d   

Amm  Kebşeˈnü   n    E ed-i R hḭ ˈe (19) duʿ  idüp eyitdi:  Y   eyyideˈl-fü   n 

  hi üˈş-şücʿ n48! ʿAv etle   enü  gibile le f  i lenü le  (20) kim c miʿ-i mef  i  ve 

  vi-i meʾŝi e in ” And n E ed-i R hḭ      duʿ  idüp Kebşeˈnü    t n  (21) girdi ve iki 

gözinde öpüp eyitdi:  Y   itt ! E ü i nice gö dü ?” And n Kebşe eyitdi:  Y ʿni (22) 

dile  mi in ki ben  enü  işü e fe    olup      med  u ŝen  idem  V ll  i ebedḭ (23) 

itmezin. M d m ki   cetüm      idüp mu  dum  yitişdü meye in, pe  ol v  t 
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[412b] (1) bilem ki  en f  i -i ʿ    ve v  ḭd-i deh  in ” And n E ed-i R hḭ  bu  öz 

üze ine şükü  (2) idüp iki gözinde öpdi ve eyitdi:  V ll  i bu  özü ü  cev b n 

  lm y m  İll  Rey  neˈ(y)i ki M ʿdḭ (3) Ke ebˈün   z du   Ḥ tt  bile in ki  t   i tiy   

itmedi mi ben      b ʿl olup  en (4) b    ehl olm   ? İll  şund n i tiy   itdi ki 

bilü di ben  ʿ  m-  ʿA  bˈ n ş n yöninden (5) ve e f ʿ n mek n yöninden ” R vḭ 

eydü :  u böyle geldük   u     fd  Ceyy ş (6) bi  ulu dügün itdi  Ḳ vminü  ulul   n 

ve b h du l   n cemʿ idüp E ed-i R hḭ ˈile (7)  ul  itdi  E ed-i R hḭ  ol z m n fe   l   

bi le  nd n ç  up evine geldi. Andan (8) Kebşe     i ti b l idüp  nu  l  oyn d   Ol 

d    bunu    cetini   z  itmege (9) v ʿde idüp v ʿde inde eyitdi:  Y   n  efe  ideyin 

 enü    cetü i yi ine getü üp (10) mu  du   yitişdü mekiçün ” didi. Andan ol gice 

y td   V  ti kim y   nd    (11) old , ç  d  ve  nu  l  vid ʿ idüp eyitdi:  Y  Kebşe! Üş 

ben  enü         (12) t biʿ oluben ve   zu  yi ine getü mekiçün gitdüm  Leyŝ-i 

   ve  b   l-  (13)     nfe  ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb49 t  kim  nd n ol ke ḭmetüˈl-   eb 

ve şe ḭfetüˈn-neseb (14) Reyh neˈ(y)i ç     m  Ege  m n    ve mu  ffe  olu   m  oş  

Ege   nd  ölüp   l c   (15) olu   m All h      -y-içün  enden dile em ki benden 

 o    kim eye v  m y   n ” (16) diyüp  uc  l d  ve  ln nd  öpdi  Ol d    bun  

gög inde öpdi ve Kebşeˈnü    t nd n (17) ç  up  t n  bindi ve  ul  Necmˈi bile ince 

 lup gitdi   i  niçe       ve be iyyele i    ʿ (18) itdi  Lḭkin gö li y nup dutuşm ş idi  

Zḭ   ki       me kebine binüp       uz (19) de ize   leb itmişidi  T  öyleye degin 

gidüp diy   nd n b ʿḭd old   And n (20)  ul      eyitdi:  Y  mevl ye!50 Ne yi e    d 

itdü ?” And n E ed-i R hḭ  eyitdi:  Zeb le51 (21) de e ine ve Ṭuveyliʿ52     n  ve  enḭ 

Zübeyd menzille ine ” And n  ul eyitdi:   eş  et ol un, (22) yol y   nl   l  ve 

  ʿ detile ” Ḭy ʿ zḭz!  u  ul ol yoll    bilü di ve  fetle den bi  (23)  fet idi  E ed-i 

R hḭ ˈün   li böyle. Amm  ʿ v eti Kebşe çünki bildi E ed-i R hḭ   [413a] (1) diy   nd n 
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     old , ʿemmü i o l  Müb di ˈe    be  gö de üp getü di ve m -ce  y      

bildü üp (2) eyitdi:  E ed-i R hḭ ˈi  enḭ Ẕübeydˈe göndü düm ” ve ol d    bun  işidüp 

ʿ zḭm ş   old  (3) ve eyitdi:  V ll hi şimden gi ü  en  n  ebedḭ gö emez in ” And n 

Kebşe fe    olup (4) eyitdi:  Cemḭʿ yi  yüzinde giden  en b     evgülü in ” And n 

Müb di  eyitdi ki:   eş  et (5) ol un ki hḭç bize   dd u    id muʿ nid   lm d  ” Ḭy 

ʿ zḭz!  u iki i şöyle y  ḭn bildile  ki (6) Viz  gi ü gelmez   ilmedile  kim ol  o  

cengü     l n    ᶜn-     bu    pehlev n du   (7) R vḭ eydü : Esed-i R hḭ ˈü  d ye i bu 

iki i ne ki  öyleşdile  e işidüp (8) geldi bi  bi  Kebşeˈnü   n   n  n  l itdi  And n 

Kebşeˈnü  53 (9)  n    geldi Müb di ˈü  e  e inde bi    b nc  u up Kebşeˈnü  

  t nd n t ş   ç  d   (10) And n Kebşeˈye eyitdi:  Veylle       kim bunc l y n  o   k 

   ḭ i şuncul y n ulu (11) b h du d n t f ḭl ide  in  V ll  iˈl-ʿ  ḭm Esed-i R hḭ  

elbette  nu  b ş n ke üp (12)   n n dökmeyince ölmez ” didi   unl   böyle geldük  

Esed-i R hḭ ˈü  d ye i (13) bu ne neden gö line od düşdi  Lḭkin   b  idüp E ed-i R hḭ  

gelmesine (14) munt     old   Amm  Müb di  Kebşeˈnü   n   n   nd içüp bildü di 

kim benümile  nu       nd  (15)   y netl   olm d   And n Kebşeˈnü   n    eyitdi: 

  ildüm   y netl   olm d   (16) Lḭkin E ed-i R hḭ ˈe ol meh liki ʿ    idüp ve   ʿ b 

me  like   ndu  n (17)  en in ”  unl  u    li böyle geldük  E ed-i R hḭ     l   

     l      ʿ idüp (18) ve şehi le  köyle  geçüp eyy m-  müddetile bi  gice Zeb le54 

de e ine ve Ṭuveyliʿ55 (19)     n  yitişdi  And n  t n    zd , t  kişneyüp kendüyi 

 uym y l    And n ol (20)    u  etegine ç  up bi  m     y  gi di ve de eye n     

idüp gö di ki (21) devele  kük eşü  ve  tl   kişneşü  ve  ull   ve itle  uluşu  ve 

  l u  gü üldi i (22) ʿ lemi  utm ş ve şöyle   lebedü  kim ne evvel v  du  ne   i   

Ṣ n   n ki b   -i z  i dü , (23) mevc urur. Esed-i R hḭ  bun  gö üp müte  yyi    ld  

ve nice idecegin bilmedi ve   u ço lu  [413b] (1)   l u       nd n Rey  neˈ(y)i nice 
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ç     m ” diyüp   y etdeyidi kim n -g h bi  bölük (2)   zl    v ze i geldi kim 

bunl  u       nd  bi    z v   kim meli  tüˈl-  v m güy  ki (3) bedr-i tem mdu  

y  u     -  cin n56 vey    z l-  ʿ  ş ndu   And n d    ile ü ek geldi (4) kim ne 

 öyleşdükle in işide  N -g h ol   zl  u       nd    m  b bele i  nl    eyitdi: (5) 

 Gö  ki bu yi de bu de e ne gökcek olu ?” And n ol   zl   eyitdile :  Y   itt h! Nice 

gökcek (6) olm  un ki bund  cemḭʿ-i ulul  u  ulu   f  i le ü  ʿ li i t c-  f  i ü  (7) ve 

  me -i b hi ü     d şu  ʿAmr vardur ” didiler. R vi eydü : Ol   z ki (8) bu   zl   l  

v   d  ʿAm  bin M ʿdḭ Ke ebˈü    z    d ş  Rey  ne idi  V  ti kim Rey  ne (9) bu 

  zl  d n    deşinü  bu   f t   işitdi, eyitdi:   en  nu içün fid  ol y n ve     (10) 

gelen bel l    mübtel  ol y n ki bu yi i ʿA  b yigitle inden    l yup du u  ki 

ç    uz, (11) çemenle inde oyn  uz ” didi  And n     -    cetiçün bi  m     y  

girdi. Andan Esed-i R hḭ  (12)   b  eyledi  Hem n m     d n ç  du unl y n yitdi, 

yi den götü üp  t nu    d n  (13) bindü di ve döndi  Yol i teyüp gitdi  And n bu 

  zl   ol   d   ç    şd l   kim ol  v z ile (14) ol de eyi  oldu d l    İşiden yüg üşüp 

geldile , bunl  d n   li  o d l    Anl    bunl   eyitdile : (15)  Rey  neˈ(y)i   pd l  ! 

And n üş gitdi ” diyü ün u d l    F  i le  bi bi inden ivüp (16) şüc ʿl   bi bi inden 

geçüp     nl   bi bi ine uyd l    Ḥ tt    b       du   v  tin (17) Esed-i R hḭ ˈe 

yitdile    V  ti kim bunl    gö di ve bunl  d n y    dö üp eyitdi:   enem ol (18) 

Esed-i R hḭ  ve hüm m-   eyi  ve d    şol     y m ki benden  u tulm    ç  e 

yo du  ” (19) diyüp bunl  d n y    i ti b l itdi ve ö ce gelenini  ü üyile gög inde 

u d , (20)       nd  ç  d   And n bi i in d     nc l y n   ld   Amm  Rey  ne   d nd  

ʿ   l gitmiş (21) idi ve bunu  işine müte  yyi  olm ş d  ki  td n düşme ün diyü 

dülbendini Rey  neˈnü  (22)       nd   ol şdu up kendünü  biline mu kem 

b  l m ş idi   u böyle ḭy ʿ zḭz! V  du  nc  (23) e enle  ço  lup b h du l   dev  n 
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itdiler. Esed-i R hḭ  ö ce gelenine   mle idüp bi  z [414a] (1) 57 ü küdü di  Anl        

ol c   bi  z yine gide di  Ḳ ç n  nl   dön ele  (2) bu d    şḭ iv   gi ü dönüp bunl    

    du d   Şol göz f  l nd  bi    t  (3) yil    çl   y p    n     tdu   gibi bu vechile 

gitdi  T  öyle ol nc  tozl   (4) göge di ek di ek olup ʿ lemi      ulu   utd   Atl   

 y   nd n odl   pey   old   (5)   h du    y   b h du d n f    olund   E ed-i R hḭ  

yigi mi f  i e ölüm şe betin (6) içü üp hel k itdi  V  ti kim bu   vm bunu  bu 

işle in gö dile ,      n k olup (7)     uyd l     u y    Rey  neˈnü  ʿemmü i 

ʿAbdull h ol gice be-  yet me t (8) olup l -y ʿ  l y tm ş idi  V  ti kim me tlikden 

if   t buld ,   be  vi dile  ki (9)    d şu    z  Rey  neˈ(y)i  eby itdile   And n  t    

binüp gitdi,     b bi le   tt   (10) Esed-i R hḭ ˈe yitdi  Şḭ iv   bi  kez n ʿ     y   up 

eyitdi:  Veyleke      ḭy ʿA  bˈu  (11)  o   ve      -nişinü     ḭ i ve  o    u  o l ! 

Ol mu  dde e(y)i  oy vi  yo     eni (12) ʿ leme gelmedüge dönde ü em ” V  ti kim 

Esed-i R hḭ  bu  özi işitdi, ʿAbdull hˈ  (13) eyitdi:  Veyl      y   o    u  o l ! Y ʿni 

beni e enle ü ile ve b h du l  u  l  ço l   y l  (14) m   o  udu   n  Veyl      d    

  vmü e ki bugün   i  günü dü   Ḭy  elḭl! (15) Eger ben    deşü    z n  oy virmek 

dile eyidüm,   vmi      nd n  lup  eby mi (16) ide düm ” didi   İmdi K ʿbe-i       

     -y-içün ve d    şol All h      -y-içün kim   y  y  ol (17) gö ü ,   y    n  

gö mez  Senü ile    d şu    z    l    o t   nd  bi  f  i  v  du  kim (18) bu v  iʿ 

     l    gözle e       lup bu uzun y z l  d  ʿ   ll      y  n   lu   Pe  (19) ʿ  lu   

cemʿ eyle, ʿ zmü i   vḭ   l, vehmü i z yil eyle ve ill  dün   nd n geldü i e (20) anda 

git  Yo    evü i y  up ʿ y lü i yetḭm ide in  Dün bund n t  bende  eni 58 (21)  ve 

fiʿlü ile muʿ    e itmeyem  Zḭ   ki ben ceb n ve   ʿḭfüˈl-cen n degülüm (22) ve d    

meyd nd  u up  utm d n mu       degülem ” didi ve bu şiʿ i inş d itdi: Şiʿ . (23) 

[A  pç  şii  [414b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] Ḭy Azḭz! V  ti kim Rey  neˈnü  

ʿemmü i ʿAbdull h (3) Esed-i R hḭ ˈü   özi  işitdi,  ü ü in çevü üp   d   Gög inde bi  
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mu kem  ü ü (4)   v le   ld  ve şöyle   nn itdi kim  n  hel k ide   And n E ed-i 

R hḭ    tl nd   (5) Tem m y   n geldüginleyin  ü ü in uc nd n  utup  oltu    lt n  

çekdi,  ü ü in (6)   d   And n   l c n ç    up ʿAbdull hˈ  yüzinde ç ld   ş  l   n 

bu undu    n ke üp (7)   l ç yüzine yitişdi  Ḳ n   ev n old  ve dönüp   çd  ve 

eydü di ki:   u şey  n (8) beni öldü di ” And n R hḭ  ç    up eyitdi:  Al  n  kim ben 

Esed-i R hḭ ˈem ” And n (9) b  ḭ f  i le e   mle idüp t  um   itdi  And n  ul  Necm 

eyitdi:  Y  Mevl ye!59 (10) Bir iş itdü  ki ʿ lemde hḭç kim e itmemişdü  ” And n  o    

Rey  neˈ(y)i (11)  lup diy   n  ve   bḭle ine gitdi  Ḭy ʿAzḭz!  enḭ Zübeyd   bḭle ine 

Esed-i R hi ˈü  (12)   d nc  giden f  i le ü  m -ce     ve ʿAbdull hˈu  mec    

oldu     be i yitişicek, (13) Rey  neˈnü   n    Kebşe y     n y  tup   l m   n 

ziy de itdi  Amm  Rey  ne (14)    d ş  ʿAm , ol v  t   yib idi kim Yezḭd ibni ʿAbdüˈl-

M d n ve    d ş  Ḳ y   n  (15) d ʿvet idüp  u u l  d   Zi   ki  nl   ʿAm ˈu  d  tl    

idi ve bunlar (16) d yim    et idüp yiyüp içmeden   lḭ olm zl  d   ʿAm  bin M ʿdḭ, 

 enḭ ʿAbdu(17)ˈl-Med nˈu  nedḭmle i-y-idi ki  nu  l  mu    beti  eve le di  V  ti 

kim M ʿdḭ o l  (18) ʿAm ˈu    z    d ş   eby evlendi,  n    Kebşe ʿAm ˈ    be  

gönde di ki t    z    deşi (19)  eby olundu  n bildü e   be  ileden kişi n -g h ʿAm ˈ  

u   yup m -ce  y  (20)     bildü di  ʿAm ˈ  bu ne ne   yet ulu gelüp   ş mn k olup 

  bḭle inden (21) y    gitdi  Amm  bu y    d  E ed-i R hḭ  v  ti kim Rey  neˈ(y)i 

 eby idüp,    d ş  (22) ʿAbdull h mec      ld   And n  o    emḭn olup Rey  neˈ(y)i 

 ld , gitdi  (23) Ḥ tt  geldi ehline yitdi ve evi   p   n  inüp  u d  ve bu eby t  o ud : 

Şiʿ . [415a] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) 

And n ʿ v eti ç  up bun  gö di  Çünki ʿ v eti  n  gö di kim     u e en yine geldi, (7) 

gö linde eyitdi:  All h Te l  bunu  yüzi    bḭ    l un ki hḭç bu    fetle  k   

itmez ” (8) Andan Esed-i R hḭ  ʿ v etine eyitdi:  Ṭut bun  ki ol  i metiçün i tedügü  

Rey  ne (9) budu   T  ki bunu ile   yi  ʿ v etle ü  üze ine f  i lene in ” And n 
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ʿ v eti     (10) eyitdi:  Y  ibneˈl-ʿ mm!  en şöyle   nu dum ki Rey  ne ʿ  l-    mil 

y şlu    ʿ v etdü , (11)  i met b ş  u . Bilmedüm ki d    küççükdü   i mete   li   

degül, tedbḭ -i niʿmet bilmez  (12) İmdi dile em ki ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈü   n    

Kebşeˈ(y)i getü ivi e in  Zḭ   ki y şludu  (13) ve hem ʿ  l u fe    t i  idü   Ḫi mete 

  li   ve b    müşfi  du  ” didi. Andan Esed-i (14) R hḭ      eyitdi:  Y  Kebşe! 

Henüz  en b    d    ʿ  ḭ in, mül yemetü  yo du  ” diyüp (15) bu fik ile otu u d   

N -g h   bḭlenü  begi Melik Mühelhil60 ibni Feyy  ˈd n bi  c  iye (16) gelüp eyitdi: 

 Y   eyyidi! Efendüm  eni o u  ki   dem- ence   lup  nd  gele iz ” And n (17) Esed-i 

R hḭ       Ḫoş ol  ” diyüp  u u geldi  Melik Mühelhil61 evinden y    gitdi  (18) Velḭ 

be-  yet  u   luy d   N -g h yold  d ye ine u   d  ve d ye i  n   lup bi  eve (19) 

gi di ve ʿ v etinü    be le i  vi di ve  M    d   eni hel k itmekdü  ” didi (20) ve 

 D    imdi şimdiki   lde bi  tedbḭ  it yo         ziy n ide  ” didi. R vḭ eydü : (21) 

V  ti kim E ed-i R hḭ  d yeden bu  özi işitdi,  özi gi çek ve n  ḭ  ti     (22) oldu  n 

bilüp     duʿ  itdi  And n  u u gelüp Melik Mühelhil evinden y    gitdi  (23) Ḥ tt  

Melik Mühelhilˈü    t n  yitdi  Melik Mühelhil fe   l   bi le  u u gelüp  uc  l d  

[415b] (1) ve  ln nd  öpdi ve eyitdi:  Şöyle işitdük ki bu  efe ü de  enḭ Zübeydˈi 

   et itmiş in  (2) Nef ü i mu      y 62 il   idüp c nu   mehlekeye  tm ş  n  Pe ! 

ʿAm  bin M ʿdḭ (3) Ke ebˈile ne itdü  ki cemḭʿ-i A  b  nd n  o    l  ?” And n E ed-i 

R hḭ  eyitdi: (4)  Y  mevl ye!63 ʿAm   nd        degül   y   diy     efe  itmiş idi  Üş 

  z    d ş  (5) Rey  neˈ(y)i  eby idüp getü düm ve   vminden niçe müb  iz hel k 

idüp    d ş  (6) ʿAbdull hˈ  ci    tlu   ldum ” And n Melik Mühelhil eyitdi: 

 V ll hiˈl-ʿ  ḭm y  Viz ! (7) ʿAv etü   enü  hel ku  dileyüp      ʿ  ḭm  ulm itdi  

 en  enden umm z dum (8) kim ʿA  b   zl   n  diy  l   nd n  eby idüp bunl  u  

     nd   ünnet-i   bḭ   (9)  oy y du   T  ʿ  ḭ      l  i  olup diyele  ki     yi -i 
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mu  dde  tu  n m u n m   n (10) y  up evü de  idem t64   ldu  ki  enden ö  

kim ene itmemişdü  ve  o    (11) d    idecek degüldü   Pe   ev  gö me ki 

Rey  neˈ(y)i  elḭl [u]  o  idüp  i metk   (12) eyleye in   elki ʿizzet ü ik  m idüp 

 iʿ yet eyle ve ill  gönde  bund  gel ün  (13)  enüm ehlüm ve   zl  um      nd  bile 

ol un   en bilü in kim  eni, Rey  neˈnü  (14)  ebyine b ʿiŝ ol nu  mu  d  degüldü   

İll   enü  hel k olm  du   V ll hiˈl-ʿ  ḭm (15)  enḭ Zübeydˈe t ʿ   u  itdügü  içün 

  vmü e   t    v   getü dü   Şöyle be ze  kim (16) y   nd   enḭ Zübeydˈü  

müb  izle i bize yitişüp f  i le i çev emüz i     ide le  (17) ve şüc ʿl    dö t 

y numuzd  dev  n   lu l   ve ʿAm  ibni M ʿdḭ Ke eb ö le ince (18) cevl n ide  ” 

Andan Esed-i R hḭ  eyitdi:  V ll hiˈl-ʿ  ḭm y   eyyideˈl-ke ḭm! Sözü  (19)    du  ki 

ʿ v etümü         budu  ki;  en hel k ol m ve  mm  Rey  neˈ(y)i v ll hiˈ (20)l-

ʿ  ḭm  elḭl u  o  itmedüm ve  mm   enḭ Zübeyd   bḭle inü  şüc ʿl    dö t 

yanumuza (21) dev  n idüp ʿAm  ibni M ʿdḭ Ke eb ö le ince cevl n ide kim didü   (22) 

 u ne ne    ndu  hiç üşenme ʿ hd-i ʿA  b      -y-içün ben y lu uz  nl    kif yet 
(23) ide in  nl      d -      num l  y  up  uvvet-i c num l  ve  eʾ -i  in num l  

     et [416a] (1) iderin ” didi  And n Melik Mühelhil     duʿ    ld  ve şüc ʿ n  n  ḭ  

idügin bildi (2) ve fe    ti şec ʿ tin t ʿ ccüb itdi  And n E ed-i R hḭ  Mühelhil 

  t nd n  u up (3)     bn k evine gitdi  Ḥ tt  ʿ v eti Kebşeˈnü  y n n  yitdi ve 

d ye ini      up (4) evi y n nd  bi  ç d   d     u d  ve Rey  neˈ(y)i       m  l d  ve 

didi kim:  Ey d ye! O  dc  (5)  i met idüp eyüce  iʿ yet eyle ” Rey  ne çünkim 

gö di Esed-i R hḭ  kendüye (6) i   n itdi, bu d        duʿ  ve ŝen  idüp şük -i 

Yezd n itdi  And n ʿ v eti (7) Kebşe   t n  geldi ki  n    ve d    niçe ʿ v etle   nd  

      idi, eyitdi:  Y  Kebşe! (8) Ṣ nu  m   n ki b    ne itdügü  ben bilmezin kendü 

hev    t biʿ olup (9) beni mehlekeye  tdu    en  o   o    dum ki ʿA  bl   diyele  

                                                           
64    em t  



52 

 

bir nesneye 65 ʿ czinden (10) i d m idemedi  T  ki kendü c num   enḭ Zübeydˈü  

b   -i z  i ine  tup yemm-i (11)   yi ine   v  itdüm  i  bl   n   elḭl idüp   ʿ bl   n  

 o    ldum; ʿ lḭle ini (12) hel k idüp ulul   n  mec    itdüm;    ḭl   n    h  idüp 

b  ḭl   n   eh  (13) içü düm  Ḥ tt  Rey  neˈ(y)i  eby idüp  i metk   getü düm   u 

cümle işle üm  enü  (14)   tu d  hḭç olup  e  ece minnetü  olm d    elki dile dü  

kim ʿA  bl   (15) benüm eŝe üm   lʿ idüp gövdemi bḭ- u  ʿ    -  mef zede b     l    

T  ki gö lü e (16) teşeffḭ     l olup odu   ovuy y d   And n şimdi ʿĀmi  ibni 

Ṭufeylˈü   n   n  dile  in (17) t  ki beni    b u veyle t ʿ ḭ  idüp  enḭ ʿĀmi  

f  i le inü    t l y l  mübtel  (18)   l   n   u mecm ʿ  işle den     zu  budu  ki 

Müb di ˈe yitişe in  İmdi İl h-i (19) Ḳ di  ve R bb ü Ġ fi        ege    d t-  ʿA  b 

dime ele di ki Viz  ʿ v etinü  ʿ yb  (20)   hi  old   nu içün hel k itdi,   l cum  

  nu  l   uv  up b şu   ke e düm  (21) Lḭkin yü i v   ehlü e git kim şimden gi i 

 ende   cetüm yo du  ” And n (22) Kebşe   l   oldu  n  fe    olup   t nd n ç  d , 

gitdi  And n  n    eyitdi: (23)  V ll hiˈl-ʿ  ḭm ki  u tulm   ve d      ʿ detü  yo du  

kim ol       Viz  bin C bi  begi kim [416b] (1) Esed-i R hḭ ˈdü   Hüm m-  nefḭ dü  ki 

 i  b-   elḭl idüp   ʿ b-     n ide   V ll h ki (2)  enü  ʿ  lu   z, cehlü  ço  m ş kim 

b şu d n t c-  mu     ʿu  düşü üp egnü den (3) şe ef-i e f ʿu   ç    du   Ḳ zl   

     nd  fehmü  nice  z m ş kim     dl        şem tet (4) ide le  ” diyüp bu 

ne nele e   tl n lm yup   l d , cige le i    l d   And n  t      t n  (5) gi üp 

  z nu  m -ce    n  ve e i E ed-i R hḭ ˈi  ḭleyile  enḭ Zübeydˈe gönde üp (6) 

Rey  neˈ(y)i  eby itdü dügini ve m    d  e i hel k olup ʿemmü i o l  Müb di ˈe (7) 

v  m   oldu  n  bi  bi  bildü di  V  ti kim  t    bun  işitdi,   ş mn k olup (8)  u u 

geldi  Ḳ l c n  ld ,   z nu  üze ine gi di kim t  ol   ʿ t hem n hel k (9) eyleye  An    

menʿ idüp eyitdi:  V ll hiˈl-ʿ  ḭm menʿ itdügüm   z   evdügümden (10) degüldü   

Lḭkin  o     n ki diyele  e i  ovd ,  t    öldü di  Pe  m ʿl m old  kim (11) f  işeye 
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mü tekib olupdu , ʿ    yine bize l  i  olu  ” didi  And n  n    ʿemmü i o l  (12) 

Müb di ˈe   be  gönde üp eyitdi:  V ll hiˈl-ʿ  ḭm y  veledeˈz-zin ! Ege  bi  d    

işidem ki (13)   zum  t ʿ   u  idüp mu  d n  muv f   t ide in,  t   n   oy m kim 

 enü  b şu   (14) ke üp   nu   döke  İmdi ke    zumd n   m ʿu   yo    bi  iş 

ide le       kim (15) ʿ lemde d  it n olu   n  V  ti kim Müb di  bun  işitdi, E ed-i 

R hḭ ˈden  o  up (16) be-  yet i tiy   itdi   und n  o    Kebşe bi  gün yine 

Müb di ˈe   be  göndü di, (17) t  kim gele bul ş l   biribiri-y-ile oyn yup gülişele   

Müb di  yine       be  (18) gönde üp eyitdi:  V ll hi E ed-i R hḭ ˈden  o  umd n 

ben      t ʿ   u  idemezin ” diyüp (19)  n    ne vechile   be  göndü dügüni 

bildü di  V  ti kim Kebşe bun  işitdi, (20)  nu  m -ce     kendüye ʿ  ḭm müşkil gelüp 

ŝ niye   be  d    göndü di ki: (21)  Ege  gelmeyecek olu     kim mu  dum  yitişüp 

şev um  bi  p  e   kin   l m E ed-i R hḭ ˈile (22)  ul  idüp  nd n ʿö  ümi dile in 

d     eni öldü mege em  iderem ” didi. Andan (23) Müb di    be  gönde üp eyitdi: 

 Ne dile  e  işle ki V ll hiˈl-ʿ  ḭm şimden gi i [417a] (1) ebedḭ hel kumd n  o  up 

ben  eni   m z n ” And n Kebşe d    bun  işidüp  nd n (2) nevmḭ  old  ve nef ini 

 nd n nehy eyledi ve um  un  tedbḭ  idüp şü    n  t   ḭ  itdi  (3) R vḭ eydü : 

 unl  u    li böyle geldük  E ed-i R hḭ  bi  gün ç d   nd  otu u d   (4) N -g h bi  

 tlu geldi kim gövde i   n l  boy nm ş  td n inüp E ed-i R hi ˈü  (5) ö inde fe y   

  lup i timd d itdi  And n E ed-i R hḭ  eyitdi:  Y  yigit! Ḥ lü  (6) nedü  neye 

u   du ?” And n ol yigit eyitdi:  Y  mevl ye!66  en  enḭ Żüb bˈd n67 bi  kişiyin ki 
(7) m l-  cezḭlüm ve niʿmet-i   y -    lḭlüm v   d  ve d    bi  ʿemmüm   z  v   d  ki 

küccükden (8) bile büyüyüp  u u du  ve d yim  nu  l  müttefi  idük  Hḭç    muzd  

ifti    olm m ş d   (9) Çünkim büyüdi  ü n-i kem line yitişdi, benden m  c b olup 

imtin ʿ itdi   u ne ne (10) b    be-g yet güç gelüp   vmümü  ulul   n  cemʿ itdüm  

Ol ʿemmümü    z n  i teddüm  (11) Ol d       ḭ olup   z n  b    tezvḭc itdi    en d    
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meh in ed  idüp cemḭʿ-i   yd n (12) gö düm hem n zif f   lm ş d  kim n -g h ʿĀbid 

ibni Me ʿ d bin Ḥ    n ki Emy -i ʿA  ʿi ˈü  (13) begidü , mege   v  ç  m ş imiş  

Ç l u  v z n işidüp bizüm evle ümüze yitişdi (14) ve ol   z  gö üp  evdi  Diledi kim 

 ulmile  l   Zḭ   ki   lim kişidü   Pe  (15)  ond , biz d      yetde ik  m idüp ço  

 i met eyledük  And n   zu   t   n  (16) eyitdi:  Ḳ zu   b    vi   evdüm  Yo     eni 

hel k ide em ” didi vü  o  utd    en d    (17) ile ü v  up  u  ʿ l  ol   zu  

m   bbetinden şik yet eyledüm  T  kim beni te    um (18) idüp ol   z  te k eyleye  

 eni şöyle mec      lup eyitdi:  Y    v d! Senü  gibi (19) kişi begle e teʿ  u  m  ide , 

sen  o  bi  f  ḭ  in. Yü i şol   bḭleden ç   (20) git, yo     eni öldü ü in ” diyüp beni 

 ovd  ve mecm ʿ-  m lum   ld  ve deve(21)le ümi ve b  ḭ   v  l  um  be-küllḭ 

bo  zl d   And n ʿemmüm elin öpüp beni  nd n (22) dilek itdi, dilege    ḭ olm yup 

eyitdi:  Gelüp bu   bḭleye gi me ün, t  ki ben ʿ v etüm  lup diy  um  gidince ” 

And n b    b ʿ     vmüm eyitdile :  Yü i ol ke ḭmüˈl-men  ib [417b] (1) şe ḭfüˈl-

men   b E ed-i R hi ˈe v   kim  e  b-  m     ve leyŝ-i ç d  du  68 A     lü i (2) 

iʿl m idüp i timd d eyle  Ol  enü   ulmü i yi ine getü üp  nd n d du   (3) ve 

m lu    l  vi ü .” didile   İmdi üş bende  i metü e yitişüp   lümi bildü düm  

Senden (4)  im yet   leb ide in  Sen d    ş nu   ne l y   i e  n    l ” didi  V  ti kim 
(5) Esed-i R hḭ  bunu   özin işitdi, eyitdi:  Ṣ b  eyle ki m    du   yitişe in ” (6) 

And n buyu d ,   ʿ m getü dile ,  nu  l  bile yidi  Ṭ ʿ md n f  i  ol c   ʿ zm (7) itdi 

ki v  up ol kişinü  m l n  ve ʿemmü i   z n    l   ide  An  gö üp   vminden (8) yüz 

f  i  t biʿ old  kim     muʿ venet idele   R  ḭ olm yup bunl    gi i döndü di  (9) 

Y lu uz Necm  dlu  ul y l  gitdi ve ol kişi kim gelüp i timd d itmişidi  (10) Y  ḭn 

bildi kim mu  d n  yitdi  El-      şu   degin gitdi kim ol   bḭleye (11) y   n geldi  

Şöyle ki defle  ve neyle   v z  ve fe   l    e -   z   emʿine yitişdi (12) ve n     itdi. 

Gö di kim günlükle   utulm ş ç d  l    u ulm ş ve ʿĀbid ibni Me ʿ d (13) ŝiy b-  
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f  i e ve cev hi -i z hi eyile   zu   t   n    nḭ   lm ş  Mege  ol günü  gice inde (14) 

zif f ol   ge ek imiş  Devele  bo  zl nm ş, şe  bl   içilmiş, nefḭ   onl   geyilmiş, (15) 

  t nl   bezenmiş,   zl   düzülmiş  Fḭˈl-cümle bu   vm ʿḭşe n ş  şöyle mü t      
(16) olm şl   kim   v    -   f    unutm şl   ve ʿĀbid ibni Me ʿ d bi  yüce yi de bi  

ulu (17) ç d  u  içinde otu m ş ve   z  bi  deveye bindü mişle  kim ʿĀbid ibni 

Mesʿ dˈ  (18) getü ivi ele   And n E ed-i R hḭ  yitişüp devenü  zim m n   utd  ve 

yidüp (19) gitdi  And n ol   vm  tl   binüp cemiʿ-i     fd n   d n  düşdile  ve 

  v  y  (20) ço  ldup ç    şd l   ve dügünle i y   olup şüc ʿl   bi bi ine      şd l    
(21) Amm  Esed-i R hḭ  he      f  ki  t b ş n döndü di  Sü ü inden ecel (22) y  up ve 

  l c nd n mevt   m   idi   u d    böyle geldük  İmdi ʿĀbid ibni Me ʿ d (23) bu 

  v  y  işidüp   be   o d , eyitdile :  Y   eyyid! Ṣu et-i in  nd  bi  şey  n [418a] (1) 

gelüp   t nu  bindügi devenü  zim m n  lup gitdi ve cemḭʿ ʿA  bl     d n  

düşdile   Lḭkin (2)   l c l  ç ldu  n iki p  e eyle ,   n   n kim e ed-i    ve  leyŝ-i 

    nfe dü  ki hḭç   çm   (3) bilmez ” didile    un  işidüp ʿĀbid ibni Me ʿ d de   l 

ç  d ,  an   n ki  t üze inde (4) bi  ʿ m ddu   Nḭk    ld n bi  t z y   üv   olm ş ki 

 lt nd  geyik gibi   ç     Uzun (5)  ü ü eline  lup ke kün   l ç biline b  l nm ş gitdi, 

  tt  E ed-i R hḭ ˈe yitdi  Ç    up eyitdi: (6)  Y  veyleke! Elü dekin  oy vi üp 

  çm     d nc  ol t  ki    u  l    nim (7) olup nef ü i   lim   l   n ” And n E ed-i 

R hḭ    lb-i   vḭyile  nd n y    b  up c n n-  (8) ce ḭ-y-ile     mül  ḭ old  ve     

eyitdi:  Sen kim in y  nef ine  ulm idüp (9) ölümine   ʿy idici?” Ol d    eyitdi: 

 Veyleke ben ʿĀbid ibni Me ʿ dˈ m y   en kim in (10) y   o    un o l ?” And n 

Esed-i R hḭ  eyitdi:  Y  veyleke! Benem Esed-i R hḭ  ve hizeb  ve ʿ y !” (11) Andan 

devenü  zim m n   ul  Necmˈe vi üp ʿĀbid ibni Me ʿ dˈ  mu  bil old   Şol (12)   d   

u uşd l   kim   tt  gözle inden od ç  d    i  niçe z m n ceng itdile   ʿĀ  bet (13) 

Esed-i R hḭ   leyŝ-i    b n gibi   y   idüp  ik b-ber- ik b old   Ḳuvvet (14)   lup 

eye inden götü di ve     m   nd n şöyle yi e u d  kim   l-  ʿ    n  gi di  (15) Ol 
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  vm gö dile  kim ʿĀbid ibni Me ʿ d  nu  elinde    ḭ  olup öni de e ḭ  (16) old    i  

u u d n  ḭl-i ʿA ḭm gibi E ed-i R hḭ ˈü  üze ine   mle   ld l   E ed-i (17)  R hḭ  d    

bunl      mle idüp bi  niçe ini  ü üyile hel k itdi ve cemiʿyyetle ini (18)     td  ve 

ol   z  ol yigide vi di  Anl     u   d n  u t  d   Dille de (19) memd   olup 

gönülle de m  b b old     ʿde-z n dönüp gi ü kendü (20)   bḭle inden y    gitdi  Ḭy 

ʿAzḭz!  unu  m -ce     böyle, geldük (21) bu y      ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb v  ti kim 

kendü   bḭle ine geldi,   z    d ş  (22)  eby oldu  nu  m -ce    n bildi,  avmini 

cemʿ idüp leşke i ʿ  ḭmile gitdi  (23) Eyy m-  müddetile  enḭ Nebh n   bḭle ine yitdi  

F  i le  y y l p      l     utd    u y    Melik Mühelhil69 [418b] (1) d    binüp  enḭ 

Nebh n f  i le i-y-ile anlara mu  bil old l    Ḥ tt  ceng idüp ʿ lemi  enḭ (2) 

Nebh nˈu  gözine teng itdile   Şöyle ki dilḭ le ini be iyyele de mü t        lup 

cemʿiyyetle ini (3)     td l   ve ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb, od  u u odun  ne vechile 

y       bu d    ol (4)   vm şöyle y  d   El-       enḭ Nebh nˈu  nice in hel k idüp 

ve nice in mec    (5)   ld l   ve ʿ v etle inü  ço  n  m lik olup ç d  l   n  

ya m l d l    Şöyle ki (6) ni    n    ç nd n  ü üyüp bik    zl   n   eby itdile   Ḥ tt  

   et idüp (7) C bi ˈü  evle inde v  iʿ olup Melik Mühelhil evle ine y  l şd   

Kebşeˈnü   n    (8) eydü di ki:  V - ell h v -  llete n     h! Ḳ n  E ed-i R hḭ  ve 

f  i  ve ʿ y   And n   z n  (9) eydü di ki:  İşbu ne nele  hep  enü  şumlu u d ndu  

ve Rey  neˈ(y)i   leb itme de (10)dü  ki   vmü e bunc l y n bel l   getü dü  ” O 

d    Kebşeˈnü   n      y  n olup (11) dö t y n n gözle di  Y ʿni ki bi  n       leb 

ide di  N -g h Müb di ˈi gö di (12) ki ʿ v etle       nd  m  fḭ olm ş  And n     

eyitdi:  Y  ibneˈl-ʿ mmi!  ugün niçün (13) şec ʿ tün i h   itmez in ki bizi bu 

mu ḭbetden  u t     n?” And n Müb di      (14) eyitdi:  Y    bḭbeteˈl-  lb!  enüm 

   b üze ine ce   etüm yo du   Ṭ ʿn-     b (15) elümden gelmez belki bende bi  

kimse isterem ki         n m ” didi. Andan (16 ) Kebşeˈnü   n        eyitdi:  Yü i h y 

                                                           
69 Mühelhel 



57 

 

 n    y vi   l     en  o ,  elḭl, ceb n (17)  ecül-i müh n imiş in ” R vḭ eydü : Ol gün 

   deş    d ş  (18) bilmeyüp ʿ zḭzle   o  olm ş idi   enḭ Nebh n be iyyele de 

    lm ş idi  Kebşeˈnü  (19) n    ç    u d  ki ve  V - eby h” ve Kebşe ç    u d  ki 

 V -  ll te n     h ” El-      (20) ʿ v etle ü  v -veyl hu  nd n  ul  l   işitmez 

olm ş d   Y  m  e enle i (21)   l çl   [y ]l    ymele       n   oyulm ş idi  ʿAm  bin 

M ʿdḭ Ke eb gi miş (22) deve gibi kük eyüp köpükle i p nbu  gibi gövde ini     tm ş 

idi   enḭ (23) Nebh nˈ  evle inden  uvvetile  ü üp ç    m ş idi ve bu şiʿ i inş d idüp 

eydü di:  [419a]  (1) Şiʿ . (2) [A  pç  şii  (3) A  pç  şii   (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) 

A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] (10) R vḭ eydü : V  ti kim ʿAm  

şiʿ inden f  i  old , bi  yi e  u d  ve ehl-i (11)  eby gelüp e ḭ le ini     ʿiv   itdile   

Benḭ Nebh nˈ  bu iş be-  yet ulu (12) gelüp nekeb t-  z m nd n müte  yyi  olup 

 u u l  d  ki n -g h bi  toz  opd   (13) 70 Gö dile  ki toz  lt nd  ol   d   devele (14)dü  

ki      l    op olu olm ş devele ü  ö inde E ed-i R hḭ      l n gibi ve (15)  ul  Necm 

 ik b nc    pl n gibi gelü le   E ed-i R hḭ  gö di kim ʿemmü i (16) o l nl    

mütefe  i  olup ʿ  ḭm bel y  mübtel  olm şl    Pe         (17)   lm yup bi  kez 

  y   d   At b ş n   lup  eby ol n mev iʿḭ gözleyüp (18) gitdi ve bu işle  ʿemmü i 

o l nl   n  kendü uc nd n idu  n bilüp ol m   m  (19) yitdi ve ol f  i le e   mle 

idüp cemʿiyyetle ini     td   Şöyle ki kimini (20)   l c l  iki p  e   lup kimini  ü üyile 

 t nd n  td   Ḭy  zḭz!  u vechile   ʿn-  (21)    bd n   lḭ olm d , t  ki  nl     ü üp bir 

    f  ç    d   Amm   enḭ Zübeydˈü  (22) b ʿ        ete meş  l olup b ʿ      oyum 

olup    etden f  i  olm ş idi  (23)   ʿ     d     enḭ Nebh nˈu    d n  düşmiş idi  

   ḭ i ʿAm  ibni M ʿdḭ Ke ebˈü  [419b] (1) y n nd   u u l  , çünkim gö dile  

yold şl   n  Esed-i R hḭ    d    unl   d    elle indeki (2) e ḭ le ini  oyu vi üp bi  

u u d n E ed-i R hḭ ˈü  üze ine   mle   ld l     u (3) y   d n  enḭ Nebh n d    

Esed-i R hḭ ˈü  bu işle in gö icek   lble i  uvvet (4) bulup gi i bi  u u d n   mle 
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  ld l    El-      bi  ʿ c yib ceng itdile  kim gözle  (4) gö miş degüldü   ʿAm  çünki 

Esed-i R hḭ   bildi, ç    up eyitdi:  Ḳ n   nl   (5) kim hḭç ʿ   l  i  olm k  özin ben t-  

     -   eby ide le   Ḥ tt  ʿ  um  keşf (6) idüp inti  mum  l m ” didi  Çünki E ed-i 

R hḭ  bun  işitdi, ʿif ḭt gibi  nd n (7) y      mle   ld   Ol d    bu     mle idüp 

birbiri-y-ile cenge  u d l     eni (8) Zübeyd E ed-i R hḭ ˈe n     idüp fü   iyyetde 

ʿAm ˈd n ziy de gö dile    i    ʿ t ki (9) ceng itdile   Şöyle   l bet gö te di kim 

ʿAm ˈun gözine ʿ lem teng olup   ç (10)c   yi  i te di  Çünki   vmi bu   li gö dile , 

 Me-b d  ʿAm ˈ  bi  ziy n ide ” (11) diyü bi  u u d n E ed-i R hḭ ˈü  üze ine   mle 

  ld l    E ed-i R hḭ  d    bun  (12) gö üp ʿAm ˈ  hüc m itdi, yitdi  Ḳ l c l  b ş nd  

ç ld   Iş  l   n ke ip indi  (13)   ş nd  z  m u d   ʿAm  döndi ö inden   çup l -y ʿ  l  

      yol n (14)  utd , gitdi  And n E ed-i R hḭ   enḭ Zübeyd f  i le ine   mle   lup 
(15) niçe ini hel k itdi  Anl   d    münhezim olup   çd l    Elindeki   z nçl   n  (16) 

  çd l    Şöyle ki y z l  d  mütefe  i  olup diy  l   nd n y    uçd l    (17) Andan 

Esed-i R hḭ  döndi  Şöyle ki  ü ü inden  ev n olup   n   md   (18)  enḭ Nebh nˈu  

ö ince e ed-i    b n gibi gidüp  enḭ Zübeydˈile ol n m -ce  y  (19)  ik  ide di ve bu 

şiʿ i inş d idüp eydü di: Şiʿ . (20) [A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [420a] (1) 

A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ] (4)  R vḭ eydü : Çünki eby t n  tem m itdi, 

 enḭ Nebh n bunu  fe    tini ve  uvvet-i cen n n  (5) be-  yet t ʿ ccüb itdile   

Ẕik i dille de ziy de olup fiʿli ille de meşh   old  (6) ve d    Kebşe gelüp eyitdi:   en 

 enü  c  iye[ ] iken y  f  i eˈl-    n!” And n E ed-i (7) R hḭ    t nd n  ovup eyitdi: 

 Yü i ki şimden gi i benüm         betüm yo du  ” Amm  Rey  ne (8)   l   

olm ş ken gine   ld   Amm   enḭ Nebh n  eby ol n n ʿ v etle ini ve o l nl   n  (9) 

gi i  lup ve    et olun n m l u   v  l   n 71 hep gi i buld l    Ḫ ymele   u up (10) 

yine m   ml   n   ond l      ʿde-z n  enḭ Nebh nˈu  f  i le i E ed-i R hḭ ˈü  

 i metine (11) gelüp   yme inü  dö t y n n  i     itdile     ʿ     gi üp E ed-i R hḭ ˈe 
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duʿ  ve ŝen  (12) itdile  ve eyitdile :  M lumuz  enü , biz  enü   He  nice dile  e  

 ükm eyle zi   ki biz (13)  enü    l cu  l    l   buldu  ve bizüm begümüz ol  Şimden 

gi ü   nd  gide  e  (14) biz  enü   izmetü de olu uz ” didiler. Esed-i R hḭ  d    

  b l idüp bu   ʿ detü  (15) vu  line fe    old    und    m -ce   böyle, geldük bu 

y     ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb (16) v  ti kim diy   n  yitişdi,  ond    un  gö dile  kim 

Esed-i R hḭ ˈden münhezim olm ş  (17) An    Kebşe   lini gö üp   l d , cige     l d  

ve mecm ʿ-   enḭ Zübeydˈü  evle inde (18) ʿ  ḭm fi  n old , ol cengde düşen 

f  i le içün  Çünki ʿAm  ci    t n  dev  (19) idüp o ultd  ve  uvvet buld   ʿEmmü i 

o l nl   n    n şup eyitdi:  Dile in ki (20) mecm ʿ-  ʿemmüm o l nl   n  cemʿ idüp 

v   m   enḭ Nebh nˈd n   z    d şum    l   idem (21) ve Esed-i R hḭ ˈden 

inti  mum   l m ” And n   vminü  ulul        eyitdile :  Esed-i R hḭ ˈile (22) 

mu  tele itmekden ol yigdü  kim m l vi üp    nl   l    z    d şu   (23)   l   

ide in ” ʿAm   nl  u   özin   b l itdi ve bildi kim  nu  l  mu  teleden [420b] (1) 

ʿ cizle dü   Zḭ   ki    b n yiyüp du u l    And n  enḭ ʿAmmiˈnden bi ini i     idüp 

    (2) eyitdi:  Dile in kim v     n E ed-i R hḭ ˈe eyide in  ʿAm   eni üçün eydü  ki: 
 Ben (3)    ḭ oldum ki   z    d şum ve ʿemmüm o l nl   n  fid y l    l  vi e ve 

aradan (4) ʿ d veti gide e ve ol itdügi   nl         el l ol  ve ill   o  peşm nl        
(5) itmez  Diy   n  leşke ile  oldu up   vmini hep ipe dizeyin ”” didi  İlçi y     (6) idüp 

gitdi, eyy m-  müddetile E ed-i R hḭ ˈe yitdi  Ri  le-i ed  idüp bi  bi  (7) didi. Esed-i 

R hḭ  bunu  cev b nd  eyitdi:  ʿAm  şöyle bil ün kim ben ke  et-i (8)  ic lden ve 

   b-i   t ld n  o  m z n  mm    z    d ş n  i te  e b ş ü tüne. (9) Lḭkin dile in ki 

ol d    benüm  özümi   b l ide ki   z    d ş n  b    tezvḭc ide  (10) Meh çün bi  

deve, yüz  t ve elli  ul ve elli c  iye, iki yüz d    ŝevb ü dḭb c, (11) yüz yük d    M   ḭ 

 um ş  l  ve d    benüm ol fiʿl ü şenḭʿümi m ʿ     ut   T  ki bende (12)     mu ḭʿ 

olup d  t n  d  t, düşmenine düşmen ol m ve d    ben bu fiʿli (13) itmedüm  İll  

 nl     evdügümden itdüm ve ill  d    ʿA  b   zl     o  ço  d  ” (14) And n yine ilçi 
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ʿAm ˈ  gelüp bu cev b  bildü di  ʿAm  ʿ  ḭm fe    olup (15)   z    deşin     tezvḭc 

itdi  Ḳ vmi ün ulul   n     gönde di, çünki (16) v  d l    E ed-i R hḭ   nl     iy fet 

idüp   yet ik  m itdi  Ol e ḭ le i (17)  oy vi üp  nl  u  l  ol meh -i me k    

gönde di  Şol   d   ço  d  kim      l   (18)  old   V  ti kim ʿAm ˈ  yitişdile , ʿAm  

fe    olup y     itdi  Ḳ vminü  ulul   n (19)  lup bile ince hed y -y   eniyye ve 

tu  f-  me  iyye götü üp gitdi  Eyy m-  müddetile  enḭ (20) Nebh nˈ  yitdi  E ed-i 

R hḭ  bi bi ine buluşup ik  m itdi   i  deve bo  zl yup (21) yidi gün dügün itdile   

Reyh neˈ(y)i E ed-i R hḭ ˈe vi üp  enḭ Zübeydˈile  enḭ Nebh n     ş (22)   t ş old l    

And n ʿ v etle  di ilüp Kebşeˈye eyitdile :  V ll hi E ed-i R hḭ  elü den (23) 

ç    du  kim  enü   ükn-i veŝḭ u  idi  Rey  ne şe ef bulup   ʿ dete yitişdi ” [421a] 

(1) didile   And n Kebşe eyitdi:  Ege  Viz  on ʿ v et tezvḭc {ide}, Rey  ne gibi benüm 

me tebem  nu  (2)   t nd  mecm ʿ nd n  ʿl du   Zḭ   ki beni  eve  ve b    

m   bbeti v  du  ” And n (3) bi  güç günde ol mecm ʿ-  bu   u ʿin d m   bbet ve 

d d  mun  lib olup bi  vechile (4) Viz ˈe ʿ ş k old  kim   tt     t  olup döşege 

düşdi   u   be  Viz ˈe yitişdi ki (5) old  Rey  neˈye meş  l idi   u ne ne(y)i be-  yet 

t ʿ ccüb idüp bu şiʿ i inş d itdi: Şiʿ . (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) 

A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) Ḭy ʿ zḭz!  u eby t ki 

Kebşeˈye yitişdi  Ḥ    etinden müteʾeŝŝi  olup t     nd n (14) hel k ol y zd   E ed-i 

R hḭ  bu   li işidüp Kebşeˈye    m eyledi  Ḳ t n  v  d  ki (15) mu  l    eyledi  R vḭ 

eydü :  i  gün E ed-i R hḭ  d ye ine Kebşeˈden (16) şik yet itdi:  Yine evvelki gibi 

bu   ide , beni  evmez ” didi  D ye i eyitdi:  Y  veledḭ! (17) Anu  gö li ʿemmü i o l  

Müb di ˈiledü   Seni {nice}  ev ün?” Eyle diyicek E ed-i R hḭ ˈü  h y t  (18) b ş nd n 

gitdi,     b nd n    d itdi ki gi e Kebşeˈyi öldü e  D ye i (19) eyitdi:  Y  veledḭ! İvme 

  b  eyle   v b-  y oldu  ki Kebşeˈye 72 (20)  Sefe e gide in ” diye in d    bi  yi de 

gizlene in  Kebşe  enü  gitdügü  bilicek, (21) ʿemmü i o l  Müb di ˈe ʿ dem 

                                                           
72 Eyidesin ki 
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göndü  e ge ek getü düp  nu  l    lvet ʿḭş it e (22) ge ek  Ol v  t gele in ev 

ard nd n ne  öyleşü le  di leye in,     gö e tedbḭ  (23) ide in ” Andan Esed-i R hḭ  

d ye inü   özin   v b gö üp evine v  d   [421b] (1) Kebşeˈye 73  Sefe e gide in ” 

diyüp  il   n     nd , ç  d , gitdi  V  d  bi  yi de (2) gizlendi   u     fd  Kebşe d    

Müb di ˈe ʿ dem gönde üp i     itdi  Ol gice (3) ʿḭşe meş  l old l     i bi -y-ile bu 

 özi  öyleşü le di ki:  Ç  e olm d  E ed-i R hḭ ˈe (4) bi  iş idemedük ki hel k idevüz, 

t  ki bi bi ümizüle mu  dumuz  i evüz ” didile   Müb di  (5) eyitdi:  Y  Kebşe!  en 

bi  ot bulup  u u  m ki ege   n   üd içine  oyup (6) Esed-i R hḭ ˈe içü ü  ek de   l 

hel k olu  ”  unl   bu  özdeyiken E ed-i R hḭ  ev (7)   d n  geldi   unl  u  bu  özin 

işitdi,     b nd n t   mmül itmeyüp   puy  depdi  (8) İçe ü gi di Müb di  E ed-i 

R hḭ ˈi gö icek güci üzüldi  De   l E ed-i R hḭ  Kebşeyˈile (9) Müb di i bi ibi ine 

   up bi  u   n l  mu kem b  l d   And n   l c l  ç lup (10) iki ini dö t p  e itdi  

Gövdele ini od  y  d   And n Kebşeˈnü  ne   d   m l  (11) v      Rey  neˈye 

b   şl d   Kebşeˈye ol n m   bbeti Rey  neˈye düşdi  R vḭ eydür: (12) Esed-i R hḭ  

  b yil-i ʿA  bˈu  y  m   n  müd vemet idüp ʿA  b ulul   n e ḭ  (13) idüp   ç n 

ke üp yine   l vi megi ʿ det itdi  ʿI   ˈ     et idüp (14)  f        b itdi  Riy  eti ʿ lḭ 

olup heybeti ulu old   Sul  n-    vḭ olup (15)  ʿv n  ço  ld   Heybeti  ul b-i ʿA  bˈ  

düşüp fü   iyyetde n  ḭ i   lm d   Cemḭʿ-i (16) mev   ʿd    bḭle   lm d   İll  

mecm ʿ     et itdi  ʿA  bl    diy   nd n  ü üp  ul  d n (17) ve   m  l  d n      

eyledi  Çünki ʿA  bˈu  bu vechile ʿ cz u  illetin74 gö di, gö linde (18) bir nesne fikr 

eyledi kim hḭç  ul  l   işitmiş degül y ʿni kendü  oy n nd n (19) bi   oç ki büyük 

boynuzlu  oç d    oynuzl   n    z l  ltund n   b idüp (20) boyn n  yeşil eb işümden 

b   itdi  A     n     u   l  d n çul idüp (21) boyn n  cev hi -i nefḭ den boncu l   

itdi  Anu içün bi  yüce yi de  ltund n (22) bi  t  t  u d  kim  y  l    gümişden idi 

ve  ull   nd n üze inde yüz  ul müvekkel (23)  od   T  kim he      fd n     cizye 
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getü ele  ve d     ull   n  em  itdi kim  [422a] (1) cemḭʿ     fd  nid  idele  kim her 

kim  efe  itmek dile  vey  u  bi  kim eden  o     E ed-i R hḭ ˈü  (2)  oç n  cizye 

getü  ün, t  kim  o  ud n emḭn olup m l nd n bi    bbe gitmeye  Ege  bi  (3) 

kim enü  ne ne i gitmiş ol     l n ki E ed-i R hḭ ˈü   oç n  cizye vi miş ol   (4) 

şöyle bilesiz kim Esed-i R hḭ  ol cizye(y)i vi enü  ʿ d   nu  diy   n      b (5) idüp 

 ŝ   n    lʿ ide   R vḭ eydü :  i  y l bunu  üze ine geçmedin bu ne ne (6) cemḭʿ-i 

diy  d  işidilip mül k ve   d t  o  ul   nd n emv l-i ʿi  m getü dile   (7) S d t-  

ʿA  bˈu  ʿ deti şöyle idi: Ḳ ç n bi   efe e git ele  tic  etiçün y  u  (8)   y   

m  l   tiçün ol koç    m   n düzüp v  u l   idi  Ö inde y y   yü iyüp (9) ö inde 

yi  öpe le di ve ol getü dükle i m l   oyup gide le di  And n ol (10)  ull   ke ele e 

 oyup E ed-i R hḭ ˈe getü ü le di  Ol d    bi  ç d     nu içün (11)   zḭne idüp 

 u u d   Gelen m l    ndu l     oldu du d   Ege    t   l  devele  (12) gel e y  u  

 ü üyile  tl   gel e  nl  u içün d     y u  ull    oyup du u d , (13) güde lerdi. Ḭy 

ʿ zḭz! Ḳoçu  m l  ço  lup cemḭʿ-i   b yil-i ʿA  b E ed-i R hḭ ˈe (14) mu ḭʿ old l     u 

  be  cemḭʿ-i diy    münteşi  olup   tt   enḭ ʿAb ˈe75 yitişdi  Rebḭʿ (15) bu   be i 

işidüp    d ş  ʿAm  eˈye76 eyitdi:  Hḭç gö ü  mi in Viz  bin C bi ,  enḭ (16) 

Nebh nˈ d n nele  işidilü   V ll h şol men zil-i fi     ol yitişdi, ne ʿAnte  yitişdi (17) 

ve ne   y   yitişdi ” And n ʿAm  e77 eyitdi:  ʿAhd-i ʿA  b      -y-içün hḭç kim e 

yitişmedi, (18) bu veled-i zin  bu ʿAnte  yitişdügine  Ḫu     şol v  ti kim K ʿbeˈde 

   ḭde-i ŝ nḭyi (19)   d , cemḭʿ-i   b yil-i ʿA  bˈ  kendüye mu ḭʿ idüp bu unl   n  ovd   

Mü tevʿi i (20) ibn Rebḭʿ ˈ(y)  depeledi ve cemḭʿ-i ʿA  b em ine mu ḭʿ u mün  d olup 

şiʿ içün  ecde (21) itdile  ” And n Rebḭʿ eyitdi:  Gi çek in, lḭkin kem line yitüp 

  ʿ det-i müntehḭ old   (22) Ḫu     şol v  tden be ü kim cinnile  o l  Ġ  b nˈ  

depeleyüp şüc ʿl   n  hel k (23) itdile   Amm  ol E ed-i R hḭ ˈü  henüz d    
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evvelidü   Şöyle ki   ʿ det i b l idüp R bb-i [422b] (1) 78  em nu   nd  i  deti 

müteʿ ll   olup du u  yo    bu itdügi ʿ meli bund n ö dün (2) gelen ceb bi eden 

kim e itmeyüp du u  kim cemḭʿ i mu ḭʿ 79 olup  oç n  he      fd n (3) cizye 

getü ü le di  İşbu ne ne ʿA  bˈd n ne ʿAnte ˈe old  ve ne   y  n    en um   n ki (4) 

ʿAnte ˈü  ölümi  nu  elinde ol   Ege  bil eyidüm ki gelüp ʿAnte ˈi   tl ide , (5) 

benüm m lum  ve    d şl  um m l n  cemḭʿ ini  nu  yol n  be l ide düm  M ˈ -

h    (6) ben bilü in kim ibtid ʾ-   uh   nd  ʿAnte   nu   t   n öldü üp  u u  ” diyüp 

fikre (7) v  d    u tedbḭ ile   b    ç  up Müddile  dlu   z nu    t n  v  d  kim Melik 

Ḳ y ˈu  (8) ʿ v etidü   Ö inde şol   d     l d  kim   tt         l  göz y ş l    l nd  (9) 

ve     eyitdi:  Y  Müddile! Hiç b    muv f   t itmedü  ʿAnte  ibni Şedd d 

üze ine, t   (10) gö lüm m     n  şif      l ol   Üş  nu  ʿ d vetinde bedenüm    ḭm 

olup   çum (11)     d , hḭç m    d  yitişmedüm  80 Ḳo    un kim bu     etile ölem ” 

didi  And n Müddile    : (12)  Ne vechile      muv f   t ideyin?” diyicek ol d    

eyitdi:  Dile in kim bi  dügün (13) idüp  enḭ ʿAb ˈü 81 ve  enḭ Ḳ   dˈu  ulul    

ʿ v etle ini cemʿ ide in kim ʿAnte ˈü  (14) ʿ v eti ʿAble  nl  u  l  bile ol   Şe  bl   

içilüp     uzd   özle   ç ldu   (15)  v  tin  en ide in kim  Hiç kim e bu z m nd  

bizüm   mḭyemüz ʿAnte  (16) yitişdügine yitişmedi kim   l c l  ʿ d d n emḭnüz ” 

And n   zu  Cem ne ide kim (17)  Y     ! Gi çek in, lḭkin bu z m nd  E ed-i R hḭ  

yitişdügine kim e yitişmedi kim (18) cemḭʿ şüc ʿl      h  idüp  oyun nd n bi   oç 

tezyḭn itdi  Şöyle ki  nu  (19) sebebi-y-ile cemḭʿ-i t ci le den cizyele  gelüp ve cemḭʿ-

i b h du l  d n ve begle den (20)     çl   gelü  ” And n y    zum! Sen eyit kim: 
 Esed-i R hḭ  ne kişidü  kim t   en (21)  n  ʿAnte ˈe be zede in?” Ẕimmetüˈl-ʿA  b 

     -y-içün ege  bizüm   miyemüz dileyecek (22) olursa varur,  enḭ Nebh nˈd  ol 

 oç i  inü  b ş n ke e   Nitekim  t   nu  b ş n (23) ke di ve  oç n bund  getü üp 
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79  o  
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etinden bizle e yidü üp bizi cemḭʿ-i n   üze ine [423a] (1) f  i lü eyle  ” Ḭy ʿ zḭz! 

Müddile  t     özine mu ḭʿ  olup  Ḫoş ol  ” didi  And n Rebḭʿ (2)   z n  yüz deve ve 

iki yüz  oyun gönde di  Dügüniçün ol d     ull   n  buyu d   (3) Ol develeri ve 

 oyunl    bo  zl yup   ʿ ml   bişü dile  ve şe ḭf m   md  (4) ç d  l    u up  enḭ 

ʿAb ˈü 82 ve  enḭ Ḳ   dˈu    d t nu  cemḭʿ-i ʿ v etle ini ve ʿAbleˈ(y)i (5)  ve  n   n  

be-küllḭ d ʿvet itdile   Çünkim       old l  ,   ʿ ml   yiyüp şe  bl   içdile   (6) Şöyle 

kim k ʾ  t83 dev  idüp ev  tile mu tenim old l  , b şl d l  , ʿizz ü şe ef    şd l    (7) 

Ten şüd-i eşʿ   idüp  ik yeti   b   itdile   And n ʿAnte  ibni Şedd dˈ  cemḭʿ 

begle ü  (8) ve   d tu  ʿ v etle i duʿ  idüp eyitdile :  Y      yi eˈl-ʿA  b!  enḭ 

ʿAb ˈde hḭç (9) f  i  yo du  ve hḭçbi  ʿ v et yo du   İll  ʿAnte   n  e ḭ  oldu  nc  bi  

kerre (10)   l     lm şdu    enḭ ʿAb ˈü 84 seyf-i     ʿdu  kim cemḭʿ n yibeden    l   ” 

didi. (11) R vḭ eydü : ʿAble ki bun  işitdi  Fe    olup yüzi   z  d   And n ol v  t (12) 

Rebḭʿˈü    z   öze gelüp b b   [n n] t ʿlḭm itdügini  öyledi ve Cem ne d     öyledi  
(13) V  ti kim ʿAble bun  işitdi:  ʿAhd-i ʿA  b      -y-içün benüm ʿemmüm o l  

  t nd  (14) bu iş be-  yet  eheldü  ” didi  And n Cem ne eyitdi:  Y  ʿAble! Yi  

üze inde mütemekkin (15) ol n in den ve yi   lt nd    kin ol n cinniden kim e bu 

ne neye   di  degül ” (16) didi. Ḭy ʿAzḭz!  u iki i bi bi ine muʿ nede itdile   Şöyle ki 

ʿAble  nd içdi: (17)  Şimdiden  o    ʿAnte ˈi y tm     om y yum,   tt  v  up  enḭ 

Nebh nˈd  E ed-i (18) R hḭ ˈü   oç n  bo  zl yup ve b ş n   ü üye   nçup cemḭʿ 

emv lini (19) ve enʿ m n   lup gelmeyince ” And n     eyitdile :  Ege   özü e 

 u m z     (20) nice ol ?” eyitdi:  Cemḭʿ  enḭ ʿAb ˈi85 d ʿvet idüp  iy fet ideyin ve 

eger (21) ben  özüme  u u   m  en nice ide in?” didi  And n Müddile eyitdi:   enḭ 

ʿAb 86 (22) ʿ v etle ini üç gün d ʿvet idüp keb bl   l  şe  bl   l   iy fet ideyin ” (23) 
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didi. Ḭy ʿAzḭz! Cemḭʿi i bu ş        ḭ olup küllü ḭ bu ittif    ş hid old l  , [423b] (1) 

    lup he  bi i evle ine gitdile   Ḭy ʿ zḭz! Ol z m nd n kim ʿAnte ˈü  o l  (2) Ġ  b n 

depelenmiş idi  Kendüye  t binmegi     m idüp    ete  z gide di  (3) Lḭkin ol gün ki 

ʿAble Müddileˈnü  d ʿvetinden  üc ʿ itdi  Üç gün  u d   (4) Zi   ki ʿAnte   v  binmiş 

idi  Ġ   b ve Mey e e ve ʿU ve ve    deşi Şeyb b ve M zin (5) ve H    l ve E ed ibni 

M cid ve ʿAm  ki ʿAbleˈnü     deşidü , bu f  i le  bile ince (6) idi  Çünki gice old  

ʿAnte  ç    gelüp ʿAbleˈ(y)i gö di kim ʿ b  üˈl-vech (7) b ş  ş    itmiş  Fik  ide  

 nd n ʿAnte   ebeb-i infiʿ lin bilmeyüp be-  yet (8) güç geldi, eyitdi:  Y  ʿAble!  u 

 u    nedü  ki ben  eni ş   n  odum gitdim (9) ve bu z m nd       n  ḭ   om dum  

Senü içün cemḭʿ-i  i  b-  ʿA  bˈ   elḭl idüp (10)   d t-   evḭüˈ - ütbeyi f nḭ   ldum ve 

d     enü içün fu    ʾ-  ʿA  bˈ  m   ld  (11)  o  idüp men zil-i ʿ lḭye yitişdüm  

Ḥ tt  şöyle ki cemḭʿ-i ni  -  ʿA  bˈd  (12)  enü  miŝlü  yo du  di le   İmdi b    

  be  vi    lbü e ne c  ḭ old  kim (13)   v lü  müte  yyi e old  ” And n ʿAble 

eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Sen d yimüˈd-dehr (14) şec ʿ tü ile f    idüp eydü  in ki 

 ic l-i  elḭl idüp ib  l-i (15) hel k itdüm  Lḭkin ben bildüm kim  en   ʿḭfüˈl-  l   ʿḭfüˈl-

cen n    b u  (16)   ʿn87 v  tinde ceb n imiş in ve ege  böyle olm y ydu  bu 

z m nd  bi   oçu  (17) fü   iyyeti ve ʿA  bl        nd  şöh eti ve heybeti senden 

ziy de olup ş n-   ʿ  mi (18) olm y y d   Şöyle ki he      fu    d t nd n m l-  cizye 

gelü  ve he  diy  u  (19) f  i le inü  b şl        c    lu   Cemḭʿ-i  i  b   o  idüp 

dükeli   ʿ b  (20)    n itmiş  Pe   enü  ne f   ü    ld  kim ille de meşh   dille de (21) 

me k   ol   İmdi v ll hi ege   en didügü  gibi imiş e       d    ol (22)  oç gibi 

  d t-  ʿA  bˈd n m ll   geleyidi  İll  ki ʿ czü den o lu  (23) Ġ  b nˈ  b h ne idüp 

otu du   L t u ʿUzz       -y-içün  en b    b ʿl olup [424a]  (1) ben sa   ehl olm z n 

m d m ki v  up  nu  büny   n  y  up vüc d n  iʿd m (2) itmeyesin. Ben evvelden 

        bet itmedüm  İll   nu içün itdüm ki cemḭʿ-i (3) ʿA  b şec ʿ tü e i     idüp 
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be  ʿ tü e iʿti  f itdile   All hˈu  l ʿneti y l nc  (4) üze ine ol un  Y  ibneˈl-ʿ mm! 

 en  eni  evdügümleyin ehlümden hḭç kim e(y)i (5)  evmezin ve ʿ v etle  üze ine 

 enü ile ben ifti    itdügümleyin hḭçbi  ʿA  bḭ (6)   z  kim eyile ifti    itmez  Lḭkin 

şimdiki   lde bi  ne ne v  iʿ old  kim n    umd n (7)  eni      idüp gö lümden 

ç    d   Ege   oçu  b ş n  ve    ibini (8) e ḭ  getü meye in  en b    e  olm y   n  

Ege  bu didügüm işleyecek (9) olu     bildüm ki yi  yüzinde miŝlü  ve şec ʿtde 

n  ḭ ü  yo du   Pe  (10) ol v  t  enü ile f  i lenüp   d üm ulu ol  ” didi. R vḭ 

eydü : (11) V  ti kim ʿAnte  bun  işitdi, tebe  üm idüp eyitdi:  Y  ʿAble! Ol  oç 

  nd du  (12) ve ol  oçu  i  i şüc ʿ kimdü ?   n  diyi vi gil t  kim  oç  bo  zl yup 
(13)    ibini  o  u    ḭ  ideyin  ʿAhd-i ʿA  b      -y-içün bu   be i ben  enden   y   
(14) kimseden işitmedüm ” And n ʿAble eyitdi:  Y  ibneˈl-ʿ mm! Ol  oçu     ibi  enḭ 

Nebh nˈu  (15) f  i idü  kim  t   n öldü üp  u u   n  Şol v  tin kim Ki  ḭˈden gelüp 
(16)  enḭ ʿAm  e88  eby idüp  u u ken Müf ic bin Hüm mˈd n   l   itdü   Ad  Viz  (17) 

ibni C bi  l   b  E ed-i R hḭ ˈdü   M ʿdḭ-i Kereb-i Zübeydiˈnü    z    d ş  

Rey  neˈ(y)i (18)   vmi      nd n  eby idüp f  i le ini ʿ ciz   ld   Tezvḭc idüp elinde 

  ld   (19) ʿA  bˈ  diy   nd n     dup      -g hl   nd n      itdi  Yi  yüzinde miŝli (20) 

  lm yup mül kde n  ḭ i bulunm d   Çünki ʿA  bˈu  bu vechile kendüden (21) ʿ czin 

gö di,  oyun nd n bi   oç  lup boynuzl   n  ltunl dup cev hi ile (22) mu     ʿ   ld   

 i  hevdecde  oyup üze inde  ull   müvekkel   ld , t  kim ʿA  bˈd n (23) cizye alalar. 

 u   be i   bḭle ʿ v etle inden işidüp be-  yet münf ʿil oldum [424b] (1) ben 

eyitdüm,  ʿEmmüm o l  ʿAnte    y td  ol  hḭç kim eyi  om z ki ʿA  bˈd  

bunc l y n ʿ det (2) eyleye.”” R vḭ eydü :  u kel m Rebḭʿˈün t ʿlḭminden idi  Müddile 

kim Ḳ y ˈu  (3) ʿ v etidü   V  ti kim ʿAnte  bun  işitdi, bu  özden t ʿ ccüb itdi  

Bilmedi kim (4) ʿAbleˈye bu  öz ne vechile yitişdi  Gö linde eyitdi:  Ege  ol f  i i 

ev  d-  (5) ʿ    ve netḭce-i deh  olm    ʿA  b     nite mu ḭʿ ol yd  ” And n ʿAbleˈye 
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eyitdi: (6)  Y  ʿemmüm   z ! Ẕimmet-i ʿA  b      -y-içün d     enü ile evde 

otu m y m ve  üci içmeyem m (7)d m ki ol  oçu  b ş n   enü  hevdecü  götü en 

devenü  boyn n  (8)    p    ibini    ḭ  e ḭ  itmeyem  Lḭkin bi  ne ne v   ” ʿAble 

eyitdi:  Ne ne nedü ?” (9) Ante  eyitdi:  Şöyle   nu  n ki v  up ol  oçu  b ş n  

getü em  S    diyele  ki (10) v  t ol  bu b ş  nu  olm y  ve d    diyele  ki ol  ki 

u u l y n v  up (11)  oç depeleyüp gi ü dönmiş ol  ve ege   oçu  i  i  uy    n  

depelerdi.  (12)  en dilemezin kim eyle diyele   İmdi ge ekdü  kim deve üze inde 

hevdecü  (13) b  l y vuz  Sen benümile bile gele in t  gözü ile gö e in kim ol  e -

zeniş (14)   ldu u  e ü  ol v  f itdügü     ib-i Kebşe nele    lu  m    ʿde-m  ki 

gözü ile (15) gö e in   ile in kim ben  enḭ Ziy dˈd n ve cemḭʿ-i yi yüzindeki ʿib dd n 

  y  m z n ” (16) And n ʿAble bu  özi   b l idüp eyitdi kim:  Şimdi gönlüm  oş old   

Dilerin kim (17) ben d     enü  işle ü e n     idem ” Ol   ʿ t de   l ʿAnte  Şeyb bˈ  

nid  idüp (18) eyitdi:  Tiz  ut Abce ˈi89 eye le ” ve Ce ḭ  ile Ḫu   fˈ  em  itdi kim ʿAble 

içün (19) hevdecini bi  deve üze inde be kidüp    u   z l dḭb c l  ö tdile   Şeyb b (20) 

Abce ˈi eye leyüp uy nl yup getü di  ʿAnte   üv   olup Şeyb bˈ  eyitdi: (21)  Y  ibne 

ümmi!  i  deve d     z   çün  l ” didi  And n bi  deveye d     z   ve ʿAnte ˈü  (22) 

y     n u d   ʿAble bindügi devenü  zim m n  Şeyb b eline vi di  Şeyb b (23) d    

eline  lup  z   deve i zim m n  Ḫu   f eline  ld   ʿAnte  Ce ḭ ˈe v  iyyet [425a] (1) 

idüp eyitdi:  Olm  un kim biz   nd  gitdügümizi kim eye bildü e in ” Ehl-i   bḭle 
(2) uyu ken dün y  u  nd  gitdi  Şöyle ki o l nl   n  bildü meyüp ve ʿU veˈye (3) d    

 uydu m d   Ḥ tt  ki kendüyile bile gitmeyele  ve d    Ce ḭ ˈe şöyle v  iyyet (4) itdi 

kim:  Olm  un kim   dumc  kim e  oyl y  ”  elki diledi kim ol f  ḭlet (5) y lu uz 

kendünü  ol   Zḭ    oc ldu  çün t   ḭ  ide le di  Ḫu     ki ʿAble (6) d    bile ince 

idi. El-      bi  z m n ki gitdi  ʿAbleˈnü  kendüye  özle ini (7) fik  itdi  ʿAbleˈ(y)i 

bile ince gö üp bu şiʿ i inş d itdi: Şiʿ . (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) 
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A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şiir (23) 

A  pç  şii  ] [425b] (1) R vḭ eydü : V  ti kim ʿAble ʿAnte ˈü  şiʿ in işitdi, gö lünden 

 u      (2) gitdi ve fe    olup ʿAnte ˈe duʿ  itdi ve didi kim:  F  i -i dilḭ  ve şüc ʿ-  bḭ-

n  ḭ  in ” (3) ʿAnte  d     n    özin işidüp ʿ  ḭm fe    old   Ḥ liy  bunl   diy  -  

 enḭ Nebh n (4)   leb idüp  u m d n gitdile   Ḭy ʿ zḭz! ʿAnte ˈü  m -ce     böyle  

Amm  E ed-i (5) R hḭ ˈdü   o  nc  mecd-i ʿ li olup   ʿ det-i b h  buld   Zeydüˈl- ayl 

ki Mühelhil (6) o l du  ki  enḭ Nebh nˈu   eyyididü   ʿAnte   n   enḭ ʿĀmi  cenginde 

esḭ  idüp (7) du u d  ki  ik yeti geçmişdü   E ed-i Rahḭ   n  he  gün e ḭ  oldu  n  

ser-zeniş (8) idüp     eydü di:  Sen f  i -i   yl ol   n d    deve güdüci  ullardan bir 

 ul (9) seni esḭr ide ” di di  Zeydüˈl- ayl da   bunu  cev b nd  eydü di kim:  Senü  

   u  benden (10) ziy dedü , zḭ   ki  t    depeleyüp du u  ” ve da   eydü di ki:   en 

 o   nu  (11)   vf nd n emḭn oldum. Lḭkin ümḭ  ide in ki      d  mül  ḭ ol   Gö e in 

kim (12) cih nd  f  i  kim imiş ”  unl   bi bi i-y-ile he  dem bunc l y n kel md  idi 
(13) ki bi  gün begle i Melcem ibni Ḥan  leˈden ilçi geldi  Melik Mühelhilˈü    t n  (14) 

gi üp  nd n y  d m i tedi ve     em  itdi ki Viz  ibni C bi ˈi (15)  avmile bile alup 

bil d-  Yemenˈde   b yil-i Benḭ Hemed nˈ  v    ve Cebel-i Benḭ Mü  vi ˈi (16) 

mu       ide  Mühelhil d    ç  e bulm yup   vmini cemʿ itdi   Alt  bi  pü -
(17)yara lu e  şöyle kim gömgök demü e      olup o l  Zeydˈile Viz  ibn C bi ˈile (18) 

göndü di, kendü i  z  al  [y ]l   abḭlede   ld   Yüz müb  iz  ul da    oç (19)   t nd  

idi. Benḭ Nebh nˈu  gö ülle i emḭn idi  M ll   nd n ve ʿ v etle inden (20) ve 

o l nl   nd n  or mazlar idi.  Zḭ   ki  oç  nd du , nesne olmaz ” dirlerdi. (21) Va ti 

kim çe i gitdi, ʿ lemle i çözülüp Zeydüˈl-  ylˈü  b ş  üze ini  utd   (22) Kendüyi gö di 

bi  bu c  müşeyyed gibi  u u   Kendü   lini t ʿ ccüb idüp ifti    l  (23) bu şiʿ i inş d 

itdi: Şiʿ   [A  pç  şii  [426a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  ] (5) 
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R vḭ eydü : Viz  bi  f  i ile leşke ü  (6) ö ince idi  90 V  ti kim Zeydüˈl-  ylˈü  şiʿ in 

işitdi, eyitdi:  Y  Zeydüˈl- ayl! Sen ki (7) bir      leʾḭmü  elinde e ḭ  olm ş ol   n  Pe  

meʿ nü ile ifti    idüp temeddü  (8) itmek da   nedü  ” didi. Ḭy ʿAzḭz! Ol da  : 

 ʿAnte   enü   t   depeleyüp du u  ” diyü cev b (9) virdi. Vizr ayru  da   cev b 

virmedi. El-    a, bu vechile  urmayup gitdiler, t  Melik (10) Melcem91 bin 

Ḥan  leˈnü  diy   n  yitdile   Melik Melcem92 anlara    şu ç  up ik  m itdi  (11) 

Anl  u içün devele  bo  zl yup şe  bl   dökdi  Üç gün  iy fet itdi  (12) Dö dünci 

gün güç y     n gö üp  enḭ Ṭayy cemḭʿ-i tev biʿyile bindi  Şöyle ki pü -yara lu (13) 

gömgök demü e mü t      olup on iki bi  f  i  old   Diy  -   enḭ Hemed n yol n (14) 

 utup gitdi. Ḭy ʿAzḭz! Mülc c ibni Si  c Hemed nḭˈye   be  yitişdi ki üş  enḭ (15) Ṭayy 

 enü ile mu   ebeye geldi  Melik Mülc c d    ʿ  ḭmüˈş-ş n  efḭʿüˈ -sul  n (16) melik 

idi. Ḳ vminü  ulul   n cemʿ idüp eyitdi:  Y   enḭ ʿAmmḭ! İşbu  enḭ Ṭ yy f  i le i (17) 

dile le  kim bizüm emv lümüzi  lup  arḭmümüzi  eby ide le   Lḭkin bunlara hḭç (18) 

bir   vm    ete gelmezidi  İll  ki münhezim olup     lm y nc  gitmezidi  İmdi (19) 

ben bi  fiki  eyledüm  Şöyle ki  arḭmümüzi     b ş nd     n idüp müce  ed ol vuz 
(20) ve  a a ar  muz vi üp mu  tele idevüz  Ege  biz  nl      lib olu   vuz  oş (21) ve 

ege   nl   bize   lib olu    el-ʿ y  ü-bill hi     m z      n vuz ” Mecm ʿ    bu fik e 
(22)    ḭ olup m ll   n   arḭmlerini  ulle-i cebelde penh n itdile  ki  nc   bir yol 

v   d   (23) Ol da   be-  yet gücidi  And n bu  avm    d n indile   Şöyle ki on bi  

f  i  olup [426b] (1) Melik Mülc c ibni Si  c ö le ince gömgök demü e mü t      

olm ş   unl   d    tem m düz yi e (2) inince n -g h  enḭ Ṭ yyˈu  toz   opd   Şöyle 

kim yi  yüzini  utd   Toz (3) y   lup  lt nd n y l     l çl   be   urup ser-nḭzeler 

lemʿ n itdi  İki leşke ü  (4) b ʿ   b ʿ    n      lup   t ld   Yi   t  y   nd n p nbu  

gibi  t ld   Tozd n (5)   n     kim gün  utuld   Se -nḭzelerle sḭnele   ü üşüp  eyf-i 
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 a  ʿl   l  (6)   nl   dögişdile   Şöyle kim şüc ʿ-  ceb nd n ʿ y n olup  an siyl gibi (7) 

 ev n old   El-     , ol gün giceye degin ʿ  ḭm ceng itdiler. Benḭ Nebh n (8) Benḭ 

Hemed nˈu  gözine ʿ lemi teng itdile   Çünki gice old ,  enḭ Hemed n (9) begleri 

Mülc c   t n  cemʿ olup   lle inden şik yet itdile   And n Melik (10) Mülc c eyitdi: 

 Y    vim! Gö lü üz  oş  utu   Y   n meyd n  gi üp Melik Melcem93 (11) ibni 

Ḥan  leˈ(y)i d ʿvet ideyin  Ege  ben  n  depeleyecek olu   m  enḭ Ṭ yy çob n uz (12) 

 oyun   lu   C n  urtarmayup     lum ” didi. Andan Benḭ Hemed n melikle inü  
(13) v ʿde iyile fe    olup ol gice y td l  , uyud l    Çünki   b   old , (14) göz gözi 

gö di  Melik Mülc c bi  t z y   üv   old  kim melḭ üˈl-e   if (15) güy  ki be  -i 

    fdu   Meyd n  gi üp cevl n   ld   ʿAl    vt l  nid  (16) idüp eyitdi:   eni bilen 

 o  bilü , bilmeyen key bil ün kim benem Melik hüm m (17) Mülc c ibni Si  cüˈl-

Hemed nḭ    ibüˈl-ev  f   libüˈl-in  f!  enüm cengüme (18) gelme ün  İll  şu kim e 

gel ün ki ne ebi benüm ne ebüm gibi ol   (19) Pe  dilemezin ill  Melik Melcem94 bin 

Ḥan  leˈ(y)i ki  iy  etde benümile mü  vḭdü  ” (20) Va ti kim Melcem95  n  işitdi,     

mu  bil olm      mn k old   And n E ed-i Rahḭ  (21) eyitdi:  Y  eyyüheˈl-melik! Ol 

gelüp kimdü  ki t   en  nu  l  be  be  olup (22) meyd nd  ceng eyleye in   en 

 enü   eyf-i  a  ʿun  , üş     ben v   y n ” diyüp (23)  t meyd n   ü di  De   l 

yitişdi  N ʿ   u up eyitdi:  Y    vminü  leʾḭmi y ʿni [427a] (1)  en begümüzi   t le mi 

  leb ide  in? Üş ben ʿemmü i o l nl   nd n bi iyem ve  ull   nd n (2) bir  ul y m  

Eger beni   tl ide  e  dilü i     uz d   n ve ill  ben  eni hel k (3) idüp ehlü i      

 asret   lu  n ” didi. And n Mülc c96     eyitdi:  Sen kim in?”  (4) Ol da   eyitdi: 

  enem Viz  ibni C bi  keŝḭ etüˈl-f  ir ve el-meʾŝi e ” Va ti kim Mülc c kim 

idügini (5) bildi, eyitdi:  H y h y v ll hi  en b  al-  ʿ  ḭm ve küfv-ü ke ḭm in ” And n 
(6) birbirine   mle idüp ol iki  dem ejdeh    u uşd l     i  niçe z m n du uşd l    
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Andan (7) Esed-i Rahḭ  diy   nu      l   n  ve tḭz gi i  nd  v  m   n  fik  idüp n ʿ   

u d   (8) Seri-nḭze[yi]le Mülc cˈ 97 sḭne inde eyle dü tdi kim       nd  ç  d   Atd n 

y   lup (9)   n  mü t      old   And n  enḭ Hemed nˈ    mle itdi ve ʿ   b nd n 

da   f  i le  (10)   mle idüp bi    ʿ t mi d    ʿ  ḭm ceng itdile   ʿĀ  bet  enḭ 

Hemed n (11) münhezim olup   çd l  ,  a t u emv ll   n    çd l    Melcem leşke i 

m l u devele in (12)  anḭmet  ü üp ehl ü ʿ y ll   n ʿ fv itdile  ki ʿ det-i ʿA  b 

eyleyedi. Andan (13) fera l   bi le gi i döndile   Melcem98 Esed-i Rahḭ ˈi yüzinde öpüp 

    duʿ    ld  (14) ve leşke i y lu uz ol   du  n  bildi  Viz  bin C bi  ö le ince leyŝ ü 

 asver (15) gibi gide di ve bu şiʿ i inş d ide di: Şiʿ . (16) [A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) 

A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  

[427b] (1) A  pç  şii  ] (2) R vḭ eydü : Va ti kim şiʿ inden f  i  old ,  enḭ Ṭay Viz ˈü  

fe    t n  ve şec ʿ t n  (3)   yet t ʿ ccüb itdile   Fḭˈl-cümle diy  l   n   leb idüp 

gitdiler. Ḭy ʿazḭz!  unl  u  (4) m -ce     böyle  Amm  ʿAnte  ibni Şedd d v  ti kim 

diy  -   enḭ Nebh nˈ  yitişdi, n  ar itdi. (5) Gö di kim  avar, uruz ol   d   ço dur 

kim   n   n b   -i z  i dü   And n  u d   (6) Ḳ bḭleye n     idüp fik  itdi ki  oç  ve 

 oç i  ine vechile v     (7) And n Şeyb b eyitdi:  Y  ibne ümmi! Ben bir nesne fikr 

eyledüm  Ege   n  ide  e  (8) mu  du   yitişü  in ” And n ʿAnte  eyitdi:  Ne fik  

itdü ?” Şeyb b eyitdi: (9)  Fik üm oldu  ki: Sen ʿemmü    z y l  işbu de ede  u    n, 

ben   bḭleye v  up (10) ol  oçu    nd  oldu  n bilem  Şöyle di le  kim bi  mü tefiʿ 

depenü  üze inde (11) bi  dḭb cd n ç d  u  içindedü  ki yüz müb  iz  ul bekleyüp 

ʿA  bˈd n ve tücc  d n (12) m l  lu l    And n gi i gelüp        be  vi em, v  up 

 oçu  b ş n  (13) ke üp gide in  Ḳ ç n  enü  kim e   du c  gel e ne ki dile  e  

idesin. (14) Esed-i R hḭ ˈi d     utup e ḭ  ide in vey  u  öldü e in ” And n ʿAnte  

eyitdi: (15)  Gi çek  öyledü  y  Şeyb b! Sen bildügü  işle ” didi. Andan ol dereye (16) 

gi üp  t nd n indi, ʿAbleˈnü  deve in çegü üp hevdecin{den} ç    d   Şeyb b (17) 
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cem l  onl   n ç    up  ḭle  onl   n  geydi  And n iki incükle ini zeyte (18) b tm ş 

eski bizleri-y-ile    d     ş n d     nc l y n    up      nlu e ki bizle  y p şdu d   (19) 

And n ʿAnte ˈile vid ʿ idüp   bḭleye gitdi  Ḥ tt  evle       n  yitdi  Şöyle ki (20) bir 

yü ü  bi  düşe di,  u m yup      d   He  kim ki gö e   linden  o   d . (21) 

Cev b nd  eydü di kim:   enḭ Ḳ n nˈd n olu  n  ʿİzzete ög enmişiken  oc l  um 

v  tinde (22) üş z m n beni şöyle eyledi  Ol devele ,  tl  , m ll   eldeyiken   ʿḭfle e 

y  d m (23) idüp düşmişle e de t-gḭ  olu dum  Şimdi z m n ictim ʿum     dup [428a] 

(1)  u bete  td  ve d    şunc l y n bel y  mübtel  itdi ” diyüp h ye h y   l d   

İşidenle ü  (2) cige in    l d   Ḳ nd  v  u    yiyecek vi ü le di  Şol vechile iki 

 y   n (3)  ü üyüp evle       nd  gide di  Ḥ tt    bḭlenü  o t   n  yitişdi  Ol (4)  oç  

gö di kim didükle i gibi 99 üze inde dḭb c-  mülevven cev hi -i nefḭ eyile (5) 

müzeyyen hḭç kim e   t n  y   n v   m z,  ull    ullu c l  100   l çl  l   ü üle le 

dö t (6) y n n i     itmişle    un  gö üp Şeyb b   y  n old  ve ol  ulu  bi ine (7) 

eyitdi:  Y  yigit!  u  oç nedü ?” Ol d    eyitdi:  ʿA  bˈu     l y c    ve E ed-i 

R hi ˈü   oç du  ” (8) And n Şeyb b eyitdi:   u  oçu  i  i ne işdedü ?” Ol d    

eyitdi:  Melik Mühelhil o l  (9) Zeydüˈl-Ḫ ylˈile cemḭʿ-i  abḭleyile Melik Melcemˈe101 

y  d m  göndü di  Gö ü sin ki  abḭlede (10) kimse   lm m ş, hep  nd  gitmişdü  ” 

And n Şeyb b eyitdi:  Ḥarḭmle inden, m ll   nd n (11)  or m zl   m ? Hḭç   f   

 om m şl   ” didi. Andan ol  ul eyitdi:  İşbu   f    gö mez (12) misin ki cemḭʿ ʿA  bˈ  

 a lar, kendü  abḭlesini  a l m y  m ?” And n Şeyb b eyitdi: (13)  Gi çek in!” Lḭkin 

gö linde eyitdi:  Üş gö e in bu   f   ʿAnte  ibni Şedd dˈd n (14) kim   f  ide  ” El-

    a, giceye degin  abḭle içinde gezdi  Gice ol c   kendüyi (15) u u l yup    d ş  

ʿAnte    t n  geldi güle güle  And n ʿAnte  eyitdi:  Y  İbne(16)ˈl-ümmi! Ebedi 

fera l  d n z yil olm   Di imdi gö dügü i b    beş  et eyle ” didi. (17) Ol da   eyitdi: 
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 Y    ḭ!  i  ʿ ceb ne ne gö düm ki gözle  gö miş degül  Evvel  (18) bu kim  abḭle   lḭ 

ʿ v etle den,  ull  d n   y   kim e yo   İll  Melik (19) Mühelhil ile  z kişi v   b ʿ   

n     abḭlenü   avminden  ordum, eyitdi:  Melik (20) Melcem102 bin Ḥan  leˈye 

y  d m  gitdile  ” Ḳoç  d    gö düm  Y  ibneˈl-ümmi ki! Ḳabḭleye (21)   f    om şl    

  ʿ    ull    ben eyitdüm  Gö ülle i nice emḭn olur ki  arḭmlerini (22)   f  suz 

 om şl    Anl   d      izüm   f  umuz  gö mez mi in?” diyüp elle i-y-ile (23)  oç  

iş  et itdile  ve eyitdile :  İşbu cemḭʿ-i ʿA  bˈu    f   du   Kendü  abḭlesini [428b] (1) 

 a l y m y  m ?” didile  ” V  ti kim ʿAnte  bun  işitdi, ʿ  ḭm fera  old   Lḭkin Esed-i 
(2) Rahḭ    yib oldu  n  teʾe  üf103 itdi  And n eyitdi:  Ḥ liy !   ʿ   şu lum       

ideyüm (3) da     ul   ul gideyin  Şöyle ki bi  gün{lik} me   le(y)i on günde  l y n, 

  tt  (4) gelüp b    yitişe  Pe  ol v  t   hi  ol  ki ʿ lemde dilḭ  ve f  i -i bḭ-na ḭr 

kimdü  ” (5) And n ol gice ol de ede y td , t    b    degin  Çün   b   old , Abce ˈe104 

bindi. (6) Şeyb bˈ l  Ḫu   f d    ʿAbleˈnü  hevdecin deveye be kidüp üze ine 

bindü dile , gitdile   (7) Ḥ tt   abḭleye yitdile   And n ʿAnte   alb-i   viyile c n n-  

cerḭyile ol evle ü       nd n (8) geçe di  Ehl-i  abḭle gö dile  kim bi  f  i    n   n 

kim    l  d n bir    du   Y n nc  (9) bir hevdec-i ʿ lḭ var kim hḭç gözle  gö miş 

degül  ʿAv etle , o l nl  ,  ull   ne de lü (10) v      hep ç  d l    Cüŝŝe i 

büyüklüginden,  il  ti ulul   nd n müte ayyir olup (11) heybet ü   l betinden ʿ  ḭm 

 or d l    And n E ed-i Rahḭ ˈü   ull    i ti b l (12) idüp eyitdile :  Eyyüheˈ -

seyyidü veˈl-ba l ˈl-mecḭd! Sen kimsin ve ne dilersin? Eger (13)  oç   i mete 

geldü i e üşde  urur, ege   nu içün m l getü dü i e getü   (14) Bize vir kim biz bu 

 oçu   ull   yuz  Ḳonu    nede  eni  ondu up  iy fet idelüm ” (15) didiler. Ḭy ʿ zḭz! 

Va ti kim ʿAnte  bu  ull  u   özin işitdi, bi  kez  ay a   lup (16) eyitdi:  Veyleküm 

benem ʿAnte  ibni Şedd d  ayye-yi ba n-  veʾd f  i -i cell d ” And n bu  ullar (17) 
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    lup   çd l    E enle ü  levni müte  yyi  olup ʿ v etle  evle ine düşdile   (18) El-

     , bu vechile gitdi  T  ki E ed-i Rahḭ ˈü  evine yitdi  At nd n inüp (19) deveyi 

çöke di  ʿAbleˈ(y)i hevdecinden indü üp Rey  neˈnü  yi ine otu td   (20) Rey  neˈye 

buyu d  ki bil b  l yup ʿAbleˈye  i met ide. Andan  oç   o d , gö te di, (21) virdiler. 

V  d , üze indeki  ltun  ve gümüşi, ç l , boncu  , eb üşümi ne v      hep  oyd   (22) 

Andan  oç  bo  zl d   Etini iki nḭme eyleyüp bi  nḭmesini  uzl d   Melik Ḳ y  içün 
(23)  a l d  ve bi  nḭmesini od ya up bi y n itdi  Rey  neˈye em  idüp  armus 

bişü tdi, [429a] (1) y ʿni bo  ç   And n otu up Şeyb b, Ḫu   f105, ʿAbleˈyile yidile   

El-     , ol gün  nd  yidi, (2) içdi  Gice ol c   y td , uyud   Ṣ b   ol c    u   geldi  

Ḳoçu  ne i v      (3) m ld n, cev hi den,  td n, deveden mecm ʿ n   ld   ʿAbleˈ(y)i 

deve ine bindü üp (4)  oçu  b ş n  devenü  boyn n    d   At n  bindi  Lḭkin 

  bḭleden hḭç kim enü  (5) ne ne in  lm d    elki E ed-i R hḭ ˈü  emv lini  o d  diyi 

virdiler, ald   Şöyle ki  oç (6) m l nd n   y   iki bi  deve ini        meh  iyile,  ul  

 ullu c   y l  ve cemḭʿ-i  tl   n  (7)  ü di  Fe   l   bi le gitdi  ʿAble d     nu  fiʿ line 

ve ᶜi  m-  ş n n  ʿ  ḭm fe    (8) old   And n ʿAnte   efʿ   vt l  kendüyi med  idüp 

bu şiʿ i inş d itdi: (9) Şiʿ . (10) [A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  ] (21) R vḭ eydü : ʿAnte  diledi kim Rey  neˈ(y)i  eby ide  Ḳ  d ş  Şeyb b 

eyitdi:  Y    ḭ! (22) D  tu  y ʿni ʿAm  bin M ʿdḭ Ke ebˈü    z    deşin m   eby 

ide  in?” And n ʿAnte  (23)eyitdi:  Gi çek in y  Şeyb b!” Ḭy ʿ zḭz! ʿAnte  gide di  

ʿAble  nu  şec ʿ t n  [429b] (1) ve fe    t n  be-  yet t ʿ ccüb ide di  ʿAnte ˈü  m -

ce     böyle  Amm   enḭ Nebh n v  ti kim ʿAnte  (2)  oç  bo  zl d , Melik 

Mühelhilˈe eyitdile :   ilü  ki  oç bo  zl nd  ” And n Melik Mühelhil (3) eyitdi: 

 Olm y  ki bi ü üz  öyleye iz hḭç   nm   ol  ki kendü diledügine (4)   n ʿ t idüp 

v    gide şe  inden  u tul vuz   en bilü em ki ol kim enü  (5)    ḭmin  eby itmez, 
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zḭ   ki şöh eti bu vechile ç   pdu u  ” Eb  ʿUbeyde eyitdi:  und    (6) m -ce   böyle 

geldük  Viz  ibni C bi   enḭ Hemed nˈu    t linden  o    ki gelü di  (7) İki eli f    u 

ŝen y l   op oluy d   Ḥ tt    vminü  diy   n  y   n geldi  Gö di kim (8)  oç  u du   

depede dütün v     Ne  ik yet?” diyince  ull   yitişüp 106  V - ell h (9) v - ʿ  m-i 

mu ḭbet h ”107 diyü ç    şd l     unl  d n   be   o d , eyitdile :  Eyyüheˈ - eyyḭd! 
(10)  ize hüc m itdi  Ol f  i -i ke     e ed-i mi f   ʿAnte  ibni Şedd d-  ʿAb ḭ108 

ʿ v eti (11) bile ince d       d ş  Şeyb b o l  Ḫu   fˈd n   y   kim e yo   Gelüp (12) 

evü e  ond   ʿAv etini  enü  yi ü de otu td  ve ʿ v etü  Rey  neˈ(y)i kendü (13) 

ʿ v eti e  i metk   itdi  Ḳoç  bo  zl yup etinden yidi    ş n   ʿAbleˈnü  deve i (14) 

üze ine   d   Cemḭʿ-i m lu    ld , gitdi  İmdi ege   ende   y et-i eb  l v      (15) bu 

ʿ     enden keşf eyle ” didile   V  ti kim Viz  bu  özi işitdi, düny  gözine      u (16) 

gö ünüp  ull   n  eyitdi:  Veyleküm y  evl deˈz-zin ! Niçün  odu uz kim 

bunc l y n (17) işle  ideyidi ” Elli  ulu  boyn n u d   And n Zeydüˈl-Ḫayl fur at bulup 

eyitdi: (18)  Y  Viz ! Ḳoçu u  m -ce     emv lü ü   l nm         güç gelme ün  Ol 

f  i  kim beni  nu  l  (19) t ʿyḭb ide dü   Senü  üze ü e hüc m itdi  Ḥarḭmü i hetk 

idüp  oçu   (20)  atl itdi. Seni da   ʿ    bindü üp f  i  t l   od  ” 109 didi. Va ti kim 

Viz  bunu  (21)  özin işitdi, ke kün   l çl   -y- l  u m  d n ziy de gelüp eyitdi:  Y  

Zeyd! Eger (22) ol benüm üze üme hüc m idüp  oçum  bo  zl d -y-    b ş n  

ʿAbleˈnü  deve i (23) boyn n    d y    üş gö e in kim bende  nu  b ş n  

Rey  neˈnü  deve i [430a] (1) boyn n  nice    m  ʿAbleˈ(y)i  eby idüp evüm 

  pu  nd   o  u    ḭ  nice  i metk     l m ” And n (2)   bḭleye gi dile   Gö dile  ki 

Rey  neˈnü    ç      lm ş  Yüzin y  tup eydü  ki: (3)  V - eby h v -f  i  t h!” Pes 

Viz  bu ne nele e t   mmül itmeyüp   d nc  gitmeden (4)   y   ç  e bulm d   

And n ol gün y     idüp ʿ v eti Rey  neˈye eyitdi:  Ege  (5) ʿAnte   oçu  b ş n  
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ʿAbleˈnü  deve i boyn n    d y    ben d    ʿAnte ˈü  (6) b ş n   enü  deve  boyn n  

   y n, ʿAbleˈ(y)i  enü içün  i metk    l y n ” didi. Andan (7) ol   ʿ t y    l nup  t 

  k   n   üv   old    ile ince eyü  tl  d n on yidek (8)  t   ld  ve on  ul  ld   On d    

deve  ld   Az   çün Rey  neˈ(y)i bi  hevdece bindü üp (9) devenü  zim m n   ul  

Necmˈe vi di  Ḳ lb-i mu    ibile gitdi  And n f  i le den (10) yüz güzḭde i   d n  

düşdile      ḭ i ʿAnte   o  u  nd n   ld l    V  ti kim Viz  bunl    (11) gö di, eyitdi: 

 Y   l-i Nebh n! R bb-i   dḭm       ki R bb-i M    ve İb  hḭmˈdü   Ege   izden (12) 

bi ü üz b    t biʿ olu    uz bu ʿ bd-i zenḭmü  v  d-i leʾḭmü    lebinde   l cum  

gög ümde (13) u u  n,     md  ç      Ḳo  beni kim t   nd n deynümi i tḭf  idem ” 

didi  And n fu   n-  (14)  enḭ Nebh n döndile , gitdile   E ed-i R hḭ  d     ul nu  ve 

ʿ v etinü  öni ce    l n (15) gibi ʿAnte ˈü    d n  düşüp gitdi  R vḭ eydü : ʿAnte  on 

gün gitdi  (16) Lḭkin on gün gitdügi yi  iki günlük y  üç günlük yol idi   u vechile   ul 
(17)   ul gide di ki t  ki Viz    d nc  gele depeleye vey  u   utup e i  ide  Ege (18)çi 

 enḭ Nebh nˈu  mecm ʿ    bile d    olu     El-     , ʿAbleˈnü   öziyile tele  ü  

idüp (19) gitdi  On bi inci gün   b   bi  de eye yitdi  Yimişi ço  ç y   u çemen 

mü   z   e   f     (20)     t-  l  ḭf  V  ti kim ʿAnte  bu v dḭyi gö di, diledi kim ine 

bi  iki gün bund   u    (21) Esed-i R hḭ  d    ol v  tde y  l şup  u u d   ʿAnte  n     

itdi, gö di kim toz  opd   (22) ʿAbleˈye eyitdi:  İşbu toz  enḭ Nebh n diy   nd n 

y   d ndu   Şek degüldü  kim E ed-i (23) R hḭ ˈdü  ve ege  ol ol c   olu    e ü den 

bi  ne ne gö e in kim gö lü  ş   ol   [430b] (1) And n ol v  tde cemḭʿ-i emv li 

de enü       n    lup Şeyb bˈ l  Ḫu   fˈ  üze ine (2) müvekkel  od   And n Şeyb b 

çom   n eline  lup ol  ull    eyitdi:  ʿAhd-i ʿA  b (3)      -y-içün y   enḭˈl-liʾy m! 

Ege  bi ü üz   m ld nup  öyleyecek olu    işbu (4) çom   l  b şu uz y     n ” didi. 

And n ʿAnte  ceng  letini    yi e   ld   Abce ˈi110 yidekden (5) ç    up üze inde 

 üv   old   N     idüp  u d  kim t  gö e kim gelü  bu y     Viz  d    (6) gö di kim 
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ʿAnte  y lu uz kendünü   ud m n  munt     olm ş  u u   Ol d    yidek(7)lerinden 

bi  eyü ine  üv   olup Ḳ   n A  l n gibi     yup güm edi  ʿAnte ˈde  n  (8) gö di 

kim  ul nu  ö inde cel detin i h   ide   V  ti kim Viz ˈü  gözi ʿAnte ˈe  uş (9) old , 

 tu  dizginin   l  vi üp bi  n ʿ     y   d  kim işidenle i dit etdi  (10) Nid  idüp 

eyitdi:  Kimdü  ol kim    l n inine hüc m idüp benüm gibi pehlev nu  (11) evüni 

   et ide  ” And n eyitdi:  Y  veledeˈz-zin !  i  yi e hüc m itdü  kim melikle  

andan heybet (12)  lu l    S d t-  c bi e  nd n  o    l    Mege   eni  nd  ecelü  

getü üp du u  ki (13) üş  enü  bu nu   ovup {ecelü } t ʿcḭl iden geldi ” didi. R vḭ 

eydü :  u henüz (14)  özin tem m itmeyüp du u d  ki ʿAnte  bunu  ö inde bulund   

 i  kez   y   (15)   lup eyitdi:  Ke   özü i ecel şe  b n içmedin eyy mu   m      

olm   Gö  ki (16) ö ü de  u  n kimdü    enem ol   vḭlüˈn-nic d111,  efḭʿüˈl-ʿim d, 

  yye-i b  nu(17)ˈl-veʾd ve mutʿimüˈz-z d   milüˈl-um  uˈş-şid d ʿAnte  ibni 

Şedd d ” And n cevl n (18) idüp bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (19) [A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [431a]  (1) A  pç  şii   (2) Arapç  şii   (3) 

A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) 

A  pç  şii  (10) A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü : V  ti kim Viz  ʿAnte ˈü  şiʿ in işitdi, 

fü   iyyet mḭz n y l  vezn (12) idüp şec ʿ t  ib e iyile i tidl l itdi kim ŝ  ḭlüˈl-

ʿ yy  du   And n (13) eyitdi:  Veyleke y  ʿAnte ! Sebeb neyidi ki evüm üze ine 

hüc m idüp    ḭmümi (14) hetk itdü ?” ʿAnte  d    eyitdi:   eni     b ʿiŝ ol n 

 uvvet-i cen numdu  ve d    (15)  en[in] ʿA  bˈ  itdügü  işle e   y etümdü   V  ti 

kim Viz  bun  işitdi,  ü ü in (16) çevü üp cevl n   ld  ve   l c n y l n   lup bu şiʿ i 

inş d itdi: (17) Şiʿ . (18) [A  pç  şii   (19) A  pç  şii   (20) A  pç  şii   (21) A  pç  şii   (22) 

A  pç  şii   (23) A  pç  şii   [431b] (1) A  pç  şii   (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ]   (4) R vḭ 

eydü : V  ti kim Viz  eby t nd n f  i  old , ʿAnte  eyitdi:  Y  v  d! Kendü (5) 

nef ü i   b yi ile med  idüp hetk-i  üt   l   eby-i ben t l  ifti    itdü  ” didi. (6) 
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And n     gibi   lbi[yi]le üze ine   mle itdi  Viz  d    demü  gibi   lbi[yi]le     

mül  ḭ (7) old   Şöyle ki n ʿ  l   u up   y   up göl gibi gü leşdile , Ḳ   n    l nl   
(8) gibi     şup güm eşdile   Ḥ tt  şiddet-i     bd n be izle i      up (9)  tl    

 y   nd n   şl    yumş d   Ḥ liy  bunl  u       nd  c  ḭ ol n (10) hḭçbi  meyd nd  

c  ḭ olm m şdu   El-      ol gün t  evvel-i neh  d n   ş m  (11) degin ceng itdiler. 

 i bi ine   fe  bul m d l    And n Viz  ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  ibne (12) Zebḭbe! Dönüp 

  b    dek y tm      cetü  v   m du ?” And n ʿAnter eyitdi: (13)  Y  Viz ! Şimden 

gi ü  y  lm   olm z  M d mki ikimüzden bi ümüzden mu  d n  (14) yitişmeye  

Şöyle   m ʿ itme ki nef ü      t ol   Şimden gi ü (15) ol          mdu  ” And n ol 

     u gicede gi ü cenge  u d l    Şöyle ki (16) he  bi i i   l c  şuʿ ʿ nd n dö t y n n 

gö e di  El-      ol gice ʿ lemi bi bi inü  (17) gözine teng itdile   Elle inde  ü üle  

  nup t    b    degin ceng itdile   Ḭy ʿ zḭz! (18) Altl   nd   tl    kel l bulup 

kendüle ü  mec li   lm d   Rey  ne gözy ş n {dökerdi}, (19) meyd n  b    d   Lḭkin 

ʿAble diledi kim ʿAnte ˈi   ndu  , t  cevhe i   hi  ol   (20) Pe  nid  idüp eyitdi:  Y  

ebeˈl-fev  i ! Nold ? Ḳuvvetü e kim yumş d   Ege  (21)    mu     h  itmeyecek 

olu       m ʿ itme kim d    benüm ci müm  enü  (22) ci mü e y p ş  ” didi. Ḭy 

ʿ zḭz! V  ti kim ʿAnte  ʿAbleˈnü  kel m n işitdi, himmet-i   viyye i (23) t     ük 

idüp   y et-i c hiliyye i dep endi  Heybet ü   l betile bi  kez   y   up [432a] (1) 

yitdi. Viz ˈi cebe vü cevşenile  utd ,  t üze inden   ldu up yi e u d   Çünki ʿAble (2) 

gö di, E ed-i R hḭ  ʿAnte  nice yi e u up e ḭ  itdi  Nid  idüp eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! 
(3) Nef üm      fid  ol un  Ḥ   old  kim ben      fid  olup  en benden mu  du   (4) 

yitişe in ” didi  ʿAnte  ʿAbleˈnü   özinden ʿ  ḭm fe    old   Ci m-i ʿ lḭline ʿ fiyet (5) 

yitişüp   lḭline şif      l old   And n   l c  Viz ˈü  boyn n    y yup ʿAbleˈnü  (6) 

ö ine degin  ü di ve bu şiʿ i inş d itdi: Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şiir 
(10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ]  (14) R vḭ eydü : V  ti kim 

ʿAnte  şiʿ inden f  i  old , Şeyb bˈ       up buyu d   (15) Viz ˈi  t  üze ine ʿ    n  
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b  l d   And n ʿAnte  Rey  neˈye b  d , eyitdi:  Y  Rey  ne! (16) Ege  benümile 

   d şu  ʿAm       nd  d  tlu  degülmi  e  eni  eby idüp (17) ʿemmüm   z  ʿAbleˈye 

 i metk   ide düm  Lḭkin beş  et ol un ki ben      (18) el uz tm z n  Yü i ke ḭme, 

m   n  m   mu   git ” didi  And n Rey  ne (19) ʿAnte ˈe duʿ  itdi  Zḭ     nn nda 

buy d  ki kendüyi  eby ide   And n Necm Rey  neˈnü  (20) deve inü  zim m n  

yidüp   vmi diy    yol n   leb idüp gitdi  And n (21) Rey  ne eyitdi:  Veyleke y  

Necm! Ege  biz şimdi   bḭlemüze v  u   vuz Zeydüˈl-  ylˈü  (22) şem teti ziy de 

olur. Bu  aber ketm olmaz. Zḭ   ki  aber-i meşʾ m tiz ş yiʿ olu   (23) Lḭkin dilemezin 

kim e üm e ḭriken ben  abḭlede ol m ” And n Necm eyitdi:  Y  Emḭre! [432b] (1)  Y  

 en ne itmek i te  in?” Rey  ne eyitdi:  Kim men zil-i Benḭ Zübeydˈi  aleb iderin. 

Dilerin (2) beni    d şum ʿAm  bin M ʿdḭ Ke ebˈe yitişdü e in, t  ki      (y)      (3) 

bildü em  Ol  ki Viz ˈü    l   nd    ʿy ide ” And n  ul bunu   eʾyini   v b (4) gö üp 

men zil-i Benḭ Zübeydˈi   leb idüp gitdi  Ḭy ʿazḭz!  unl  u  m -ce     (5) böyle  

Amm  ʿAnte  ki gide di, fera  nd n düny y     m zd    ile ince E ed-i (6) Rahḭ  be-

  yet  atline  arḭ  Ḫu   fˈ   nu  üze ine müvekkel   ld   Ḳ  d ş  (7) Şeyb bˈ  em  

itdi kim cemḭʿ-i develeri ve da   Viz ˈü  ne i v      cemḭʿi ini cemʿ ide  Şeyb b (8) 

da   em ini yi ine getü üp  ull   , devele i cemʿ itdi  ʿAbleˈ(y)i hevdecinde  oyup (9) 

deve i zim m nd n yitdi  El-      ʿAnte  bu vechile gitdi,   tt    vminü  (10) 

diy   n  yitdi  Geldügin işidüp fe    old l    Şöyle ki mu ibleri isti b l idüp (11) 

Melik Ḳays    d şl   -y- l  bindi  ʿU ve i b l idüp muʿ n  a itdi. Melik Ḳays 

ʿAnte ˈile (12) gelen ne nele e n     itdi  Gö di m ll  du , b  l  e ḭ dü , devele dü  

ve d    gö di kim (13) bi   oçu  b ş  deve boyn nd     lu  Melik Ḳ y ˈu  bund n 

  be i yo  d   And n (14) eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Nedü  bu?” And n ʿAnte  eyitdi: 

 Y  melik! Amm  e ḭ  Viz  bin C bi ˈdü   (15) Amm  bu ol  oçu  b ş du  kim ʿA  bˈ  

  f   idüp mül kden ve     b-   ütebden (16) cizye  lu d   V  ti kim Ḳ y  bun  işitdi, 

ʿAnte ˈü  şec ʿ tini ve ʿulüvv himmetini (17) be-  yet t ʿ ccüb itdi   ildi kim 
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  bḭlenü  ʿizzi  nu    ʿ deti[yi]le m    ndu   And n (18) cemḭʿ-i fu   n  ve 

    b n   el m idüp gitdi,   tt  evle ine yitdi  E ḭ i Şeyb bˈ  (19)   m  l d  kim o  t 

   l y   ʿAble d    Müddileˈden d ʿvetin  ld   E inü   unʿ n  fe    olup (20) 

me tebe i yüceldi  ʿAnte  bi  ulu dügün idüp ʿ şḭ e ine inʿ ml   itdi  (21) Bundan 

 o    yiyüp içüp ʿAbleˈnü  hü niyile ʿḭş u     b  b şl d    unl  u  (22) m -ce     

böyle  Amm  Necmˈile Rey  ne gitdi,   tt  ehline yitdi  Ḳ  deşi ʿAm ˈ  (23) gi üp 

ö inde   l d , cige     l d   Şöyle ki yüzin y  tup [433a] (1) b ş n   op     oyd   

Ḳ  d ş nd n i timd d itdi  Çünki   l m d n f  i  old , (2)    d ş  ʿAm  m -

ce    nd n  o d   And n ol d    e i e ḭ  olup ʿAnte  kendüden (3) ne vechile 

mümteniʿ oldu  n  bi  bi    be  vi di  And n ʿAm  eyitdi:  Y  Rey  ne! E ü   (4) 

ʿAnte ˈe mül  ḭ oldu        itmiş  Ge çi bu ne ne     yi idü   Zḭ   ki bi  ne ne (5) itdi 

ki hḭç  nd n ö dün kim e  n  itmemişdü   Şöyle ki fu   n  (6)    ḭ  idüp mül k-  

ʿu b nˈ 112  öyündü di  Ḳoyun nd n bi   oç  lup ʿA  bˈ    f   (7)   ld   Amm  

 enü ile Viz       nd  hiç      m   n ne olupdu ? Seni ehlü den (8) nice seby 

idüpdü    elki ben    ḭ degüldüm  eni     tezvḭc itmege  Ke  (9)  özü i ki  nu  

  l   n  benden ç  e yo du   Ne ol yd  bu nevbet hel k (10) ol y d  ” V  ti kim 

Rey  ne    deşinü   özin işitdi, ʿ  ile f   l  idi, eyitdi: (11)  Y    i! Şimdiki   lde 

  un l  bizüm    muzd  itti  l-  imtiz c olupdu  ki cemḭʿ ʿA  b (12) bilü le   Geçen 

geçdi  Pe        nu    l   n  gitmeden   y   ç  e yo du  ” didi. (13) And n ʿAm  

eyitdi:  Y  u t n! Ne di  i ? Ḳ n  ʿ  lu ? Y ʿni  nu    l   yiçün (14) v   y n  

ʿAnte ˈile mu  tele idüp nef ümi mehlekeye mi  t yum?  en  nu  yüzine   l ç 

çeküp (15) ke ḭmiken leʾḭm olm z n  Lḭkin  enü       u  içün hediyye-i seniyye ile 

varup (16) ʿAnte ˈden dilek ideyin   ilü in ki    ib-i ke emdü   Ege  inʿ m idüp  oy  
(17) vi ü  e  oş gökcek, ege   oy vi mez e d     nu    l   n  ç  e yo du  ” (18) didi. 

And n Rey  ne eyitdi:  Y    ḭ! S    ne l y   olu    işle ki ben  enü ile (19) bile 

                                                           
112 ʿI b n 
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gide in  ʿAnte ˈü  ʿAbleˈnü   y  l   n  düşüp i tişf ʿ ide in  Ümḭ (20)dü  ki nevmḭ  

olm y m ” R vḭ eydü : ʿAm  ol gün y    l nup ʿAnte  içün (21) üç yüg ük  t  ld   Üç 

d    cebe, üç d      l ç ki  ltun l  mu  lli{dü }  Üç ʿ  d (22) d    cevhe   Rey  ne 

hevdec-i  lḭ ine bindi  ʿAm  bile ince   vminü    d t nd n (23) elli f  i   ld   Diy  -  

 enḭ ʿAb ˈi113   leb idüp gitdi  Ḭy ʿ zḭz!  unl  u  m -ce     böyle  [433b] (1) Amm  

ʿAnte  Melik Ḳ y      eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Ol e ḭ       nd  niyyetü  nedü ? (2) 

An  te k idüp nef ü  nice     t olu   Pe   n  öldü üp     t ol     ” (3) didi. Andan 

ʿAnte  eyitdi:  Y  melik!  enüm fik üm oldu  ki öldü em ” And n (4) Melik Ḳ y ˈu  

  t nd n  u up gitdi ki t  E ed-i R  ḭ    tl ideyidi  N -g h (5)  ull      be  vi dile  ki 

üş ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb geli u u   ʿAnte  binüp (6) i ti b l itdi  V  ti kim bi ibi in 

gö dile , ʿAm  diledi kim y y   ol   (7) ʿAnte   nd vi di ki inmeye  At  ü üp bi bi i-y-

ile  t üze inden muʿ n    (8) itdile   Şeyb b Rey  neˈnü  hevdec-i zim m n  lup 

ʿAbleˈnü  m   ebinden y    (9) gitdi  ʿAble d    ç  d   İ ti b l idüp ik  m u ʿi  etile 

 ondu d   And n (10) Rey  ne ʿAbleˈnü   y   n  düşüp   l d  ve etegine   l nup 

i tişf ʿ   leb (11) itdi  ʿAm  d    hediyye in vi düginden  o    eyitdi:   Y    miyyet-

i114 (12) ʿAb !115  en  enü  cen bu   müteʿ ll   n  Senden i tişf ʿ   leb ide in ” dirken 
(13) n -  h gö dile  ki E ed-i R hḭ   ilʿ t-i  eniyyeyile şöyle ki      b h lu f  i e (14) 

lib  l   l ,  ltunlu ʿim meyile gi üp geldi  And n ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb (15) bundan 

dehşet idüp ʿAnte ˈü  zek vetini t ʿ ccüb itdi  ʿAnte  eyitdi: (16)  Y  eb  Ŝev ! 

 enüm    dum buy d  ki Viz ˈi öldü eyidüm  Ḥ liy  bizden      b  şḭş (17) olsun ” 

didi  He      fd n ʿAnte ˈe duʿ  itdile   R vḭ eydü : And n ʿAnte  (18) Şeyb bˈ  em  

itdi ki devele  bo  zl yup şe  bl   döküldi   iş gün (19) tem m yiyüp içdile   Alt nc  

gün ʿAm  güç y     n itdi  ʿAnte  hediyye(20)sine ʿiv   m l  cezḭl vi üp bile gönde di, 

ç  d   Güyegü i Viz  bin C bi  (21) d    bile ince lib  -  f  i ile müke  em ʿAnte  

                                                           
113 ʿAbe  
114 Hamiyet  
115 ʿAbe  



82 

 

 t n    l c n  gi i vi üp (22) ʿAm [ˈ n] getü dügi  tl  u  bi ini     b   şl d   Fiˈl-cümle 

ʿAnte ˈü  i   n nd n (23) ş ki  olup gitdile   Lḭkin E ed-i R hḭ  gö linde mek e 

niyyet [434a]  (1) 116 itmişidi  ʿAm ˈ  i f  itmedi  Şöyle ki ʿAm  eyitdi:  Y  Viz ! ʿAnte  

     nd  ne itmege niyyet (2) eyledü  ” Ol d    {eyitdi}:  Eŝe in   lʿ itmege ” And n 

ʿAm  eyitdi:  L t u ʿUzz       -y-içün eger (3) ʿ d vet ide  e  ne v  iʿ ol  gö e in ” 

And n  y  lup ʿemmü i o l nl   -y- l  (4) kendü diy   n  gitdi  Şöyle ki mu  d n  

yitdi  Amm  Viz   ul  Necmiˈle ʿ v eti (5) Rey  neˈyile gitdi  Ḥ tt  ki ehline yitdi  

Lḭkin   bḭleye gice gi di  (6) Şem te-i  ʿd   o  u  nd n  u     ki Zeydüˈl-Ḫayl   liy  

  bḭlede geldügi bilindi  (7) Şöyle ki Zeydüˈl-  yl eyitdi:  Y  Viz ! He  ki bi  kim eyi 

bi  ne neyile t ʿyḭr itse (8) ol kişi  nu  l  mübtel  olu      al-  meh l  gö dü  mi kim 

     d    nice ʿ   geydü di  (9) Neylemek ge ek deh ü    li böyledü  geh i b l ide , 

g h idb   ide  ” didi. Andan (10) Viz  eyitdi:  Y  Zeyd!  und  t ʿyḭr idecek nesne yo . 

Zḭ   ki  arbdur ki  T  eten (11) leke ve tareten aleyke.” Y ʿni eydü    Ḥ  b g h  enü  

üze ü e gelü , g h  nu  üzerine (12) gelü  117.” İmdi deh ü  küllü i ʿAnte  içün degül 

eger inti  mum  lm d n t   ḭr (13) idüp ʿ    geymege    ḭ olursam ol va t      

v cib ol  ki beni t ʿyḭr idesin. (14) L t u ʿUzz   a   -y-içün b    l -büddü  ki  n  

öldü üp ʿ v etini  eby idem (15) ve da   cemḭ-i Benḭ ʿAb ˈü 118  ŝ   n    lʿ idüp 

diy   n    lḭ   l m  Şöyle kim  uş (16) uçup  ul n yügüdmez ” And n Zeydüˈl- ayl 

eyitdi:  V ll hi ʿAnte ˈü  bu  özi (17) işidü  e öyke i ziy de olup gi i e ḭr ider, 

evveli den d    bed-te       (18) iş ider ” didi  And n ç  up  t   y l  gitdile   Viz ˈü  

  li y   n old  kim (19)  a  m  d n gö li p  e p  e ol     şl yup  enḭ ʿAmmu  n  

cemʿ eyledi  Şöyle ki bindügi (20) va tin ʿemmü i o l nl   nd n dö t yüz müb  iz bile 

bine di  Anl  d n i tidʿ  (21) idüp   linden şik yet itdi, eyitdi:  Y   enḭ ʿAmmi! 

 ilü  iz ki bu ʿAnte ˈden b    ne n zil (22) old   Şöyle ki bu  aber cemḭʿ-i büld nd  

                                                           
116 niyyet 
117 didi 
118 ʿAbe  
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ş yiʿ olup mecm ʿ-  e   f  yitişdi  (23) İmdi ben ege  keşf-i ʿ   itmedin otu  c   

olursam ebedḭ t ʿyḭ  olunu  n  Pe  [434b] (1) l -büddü  ki  nu  üze ine hüc m idem  

Sizde  nu     binde b    y  d m olu  m   z? (2) Yo    ne ebüm  izden   tʿ idüp 

  y   uz   leb idineyüm mi?” And n küllḭ i eyitdile : (3)  Eyyüheˈ -seyyid c num z 

     fidḭ ol un ” V  ti kim Viz  bunl  u   özin (4) işitdi, fe    olup bunl    duʿ  itdi  

And n ol   ʿ t  enḭ M ʿ nˈu   eyyidine {biti} gönde di (5) 119 kim Minh l bin N   d 

ibnüˈl-Cell  ˈdu 120 ki ʿAnte  evvel menşeʾinde  t   n depeleyüp (6) du u d  ki 

 ik yeti m ʿl m olupdu u    iti inde eyitdi:  Y  ibneˈl-ʿ mm! V  t old  kim (7)  u u 

gelüp  t  u  ʿ   n  bu ʿ bd-i zenḭmden m  v idüp deynini bu v  d-i leʾḭmden (8) 

i tḭf  ide in  Şimdiki   lde benümile  nu  o t   nd  mu   ebe v  du   Şöyle (9) 

ʿ zm idüp  u u  n ki y tup uyum y m, t  ki  nu  l  bi  y    olm y nc . (10) İmdi  en 

d    tiz gelmek   d nc  ol   n 121 ” didi. R vḭ eydü : V  ti kim biti (11) Minh lˈe 

yitişdi, m  m n n bilüp çe i cemʿ itdi  Şöyle ki biş bi  pü -y    lu (12) gömgök 

demü e mü t      müb  izile Minh l ibni N   d od y l    gibi cebe vü cevşene (13) 

mü t      olup ö le ince gide di ve bu şiʿ i inş d ide di: Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) 

A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  ]  (18) Ḭy ʿ zḭz!  u   vm gitdile ,   tt   enḭ 

Nebh nˈ  yitdile   E ed-i R hḭ  i ti b l idüp (19)  nl  u  l  mül  ḭ old   Devele  

bo  zl yup bunl    be-  yet ik  m itdi  El-      (20) üç gün  iy fet idüp ol  enḭ 

Nebh nˈd n kendüye t biʿ ol n müb  izle i cemʿ (21) itdi  Şöyle ki mecm ʿ    yidi bi  

f  i  old   Viz  d    cebe vü cevşene mü t      (22) olup ʿ  ke ü  ö ince gitdi  Ge m 

olup işbu eby t  inş d itdi  [435a] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  

şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  

şii  ]   (11) R vḭ eydü : Ol   vm ciddile diy  -   enḭ ʿAb 122   leb idüp gitdile    u 

  ʾyife-yi (12) b  ḭyenü  m -ce     böyle  Amm  ʿAnte    z v t  te k idüp yiyüp 
                                                           
119 benḭ 
120 Cell c 
121 Ki  
122 ʿAbe  
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içme e (13) meş  l olm ş idi  ʿAbleˈnü  n     -y- l  mülte  123 olup cem liyile 

müşe  ef idi  (14) El-      ʿ    vü b  şḭşile elinde m l  z   ld   L -büdd old  kim 

kendüye (15) ʿ  ḭ ʿA  bl    emv l   lebine gide  Pe  ol v  t buyu d , o l nl   n  ki 

Mey e eˈdü , (16) Ġ  ubˈdu  ve M zinˈe ve ʿU ve ibnüˈl-Ve dˈe ve şol e enle e kim 

şiddetde kendüye (17) ge ek olu l    Y     itdile   Şöyle {ki} [gömgök] demü e 

mü t      olup dün içinde gitdile   (18) Ḳ bḭleden ç   c   ʿAnte  ʿU veˈye eyitdi:  Y  

ebeˈl-eby  !  u nevbetde fik üm v   ki (19) diy  -  Ḥimye ˈi ve Kehl nˈ     et idem  

Şöyle ki cemḭʿ-i el ün-i ʿA  bˈd   öylene ” (20) And n ʿU ve eyitdi:   Ne ki   hi  old -

y-    işle  Çünki heybetü   ul b-  ʿA  bˈd  v  iʿ (21) olm şdu , pe  otu m   ne 

 ev du ?” didi  And n ʿAnte  bunu   özini begenüp Şeyb bˈ  (22) em  itdi ki Ḥimye  

ve Kehl n diy    yol n  ut   Şeyb b d    ol     f   utup ö le ince (23) b d-    b  gibi 

gitdi  ʿAnte  yolc  gide ken bu eby t  inş d itdi: Şiʿ    [435b]  (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  

şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  ]  (5)  unl  u  m -ce     böyle  Amm   enḭ ʿAb 124 

çünki   b   old , ʿAnte ˈi bulm d l       ḭ (6) o l nl   n ve f  i le in i tedile   Anl    

d    bul m d l  125  Pe  buld l   kim   z y  (7) gitmişdü   Ol v  tde Rebḭʿ,  enḭ 

Fez  eˈdeyidi 126 Zḭ   ki Ḥ   n127 ulu dügün idüp (8) meş yi -i  enḭ Fez  eˈ(y)i128 cemʿ 

idüp  u u d   Rebḭʿi ve d     enḭ Ziy dˈ  d ʿvet idüp (9)  u u d   Zḭ   ki bunl  u  l  

ittif    v   d   ʿAnte ˈü  ʿ d vetinde ol Ḥ   nˈu 129 (10)  e  l-i Rebḭʿˈe yitişdi  Cemḭʿ-i 

   deşle i-y-ile ve   vminden kendüye t biʿ ol nl   l  (11) şöyle ki yüz elli f  i ile 

gitdi  Ḥ tt  Ḥ   nˈ 130 yitdi  Ol d     nl    i ti b l (12) itdi   uluşdu l    v  tin be-

  yet ik  m itdi  Alup dügüne getü di ki (13) meş yi -i  enḭ Fez  e131 cemʿ olup 

                                                           
123 mülette  
124 ʿAbe  
125 bul m d l   
126 Fiz  e 
127 Ḥ  n 
128 Fiz  e 
129 Ḥ  n 
130 Ḥ  n 
131 Fiz  e 
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 u u l  d   Devele  bişüp i     ol nd   Deff ü (14) neyle  ç l nd   Ay  l   o t d  dev  

idüp kellele    zd   And n ʿAnte     ld   (15) Şöyle ki dügünde hḭç kim e yo  ki  nd n 

  f    ol  mecm ʿ        (16) ol nl   ʿAnte ˈe  ögdile , Rebḭʿ eyitdi:  L t u ʿUzz  

     -y-içün y   enḭ Fez  e132!  enüm (17) gö lümde bu v  d-  leʾḭmü      eti   ld   

Ege    tline bi  yol bul y dum teşeffḭ (18)   lḭl ideydüm  Zḭ   ki ben         yup 

 u u  n ve d    Melik Ḳ y ˈ  d  (19)     yup  u u  n  A   meyl idüp       n  

müt b ʿ t itdügiyiçün ” V  ti kim (20) Ḥ   n133 bun  işitdi,  enḭ ʿAb 134  t   n  ve 

ʿemmüle ine ne   ldu  n    p eyitdi: (21)  Y  Rebḭʿ! Ege   enü    lbü de ʿAnte ˈe 

bu   v      ben  o  ekŝe  gice (22) uyum z n,   ç n  enḭ ʿAb [ˈin]135 atama ve 

ʿemmüle üme itdügini     m imdi  Ege  (23)gö lü de ʿAnte ˈe bi  inti  m itmek 

m ʿni i v      ben  nu  d    cemḭʿ-i  enḭ {ʿAb ˈü }136 [436a] (1)   lʿinde      

muv f   t ide in  D         bi  beş  et ideyin kim   lbü  ş   ol un ” And n (2) Rebḭʿ 

eyitdi:  Ne ne ne beş  et ide  in?” Ḥ   n137 eyitdi:  Dün bi  iki  eyy  d n işitdüm (3) 

ki Esed-i R hḭ  yidi bi  f  i i[yi]le ʿAnte ˈü    t l n  gitmiş   en bilü in kim ol (4) 

 nu  ve cemḭʿ-i  enḭ Ab ˈü   ŝ   n    lʿ ide   İmdi ege  gö lü  şif  bulm   dile  en 
(5) y   n cem ʿ tümüzile binüp E ed-i R hḭ ˈe v   lum  Ḥ lümüzden şik yet idüp (6) 

     muʿ vinüz diyelüm  Anu  çe i iyile bile gidüp ʿAnte ˈden ʿ  umuz keşf (7) 

idelüm  ʿAbleˈ(y)i  eby idüp ʿ lḭlümüze şif  idelüm ” And n Rebḭʿ eyitdi:  T   ḭ    y 

  v b (8) itdü    en d         bi  beş  et ideyin ” Ḥ   n138 eyitdi:  Ne ne ne?” Rebḭʿ 

eyitdi:  ʿAnte  (9)   bḭle inde       degüldü    elki o l nl   n  ve f  i le ini  lup 

diy  -  Yemenˈe (10) gitdi  Amm  ʿAble ve  enḭ ʿAb 139  nl   bizüm ilümüzdedü   Lḭkin 

                                                           
132 Fiz  e 
133 Ḥ  n 
134 ʿAbe  
135 ʿAbe  
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   deşle üme (11) em  ideyin   izüm    ḭmle ümizi hevdecle i[yi]le getü üp bund  

 izü  yi le ü üzde (12)  ondu  unl       ḭ   l n  enḭ ʿAb ˈü 140 biˈl-küllḭyye u  l n 

  lʿ idüp    l   n  (13) m lik ol lum  Ḳ ç n ʿAnte  gel e  nu d  hel k n  tedbḭ  

idelüm ” And n Ḥ   n141 (14) eyitdi:  Eyü fik  itdü  ” And n ol gice y td l    Ṣ b   

ol c   f  i le i-y-ile binüp (15) bu niyyet üze ine gitdile    i  z m n ki gitdile , n -

g h gö dile  ki çe i toz  (16)  opd   Şöyle ki   l çl   şu ʿ nd n gün  utulm ş,  ü üle  

uc  y lduzl   gibi be   u u   (17) Esed-i R hḭ  çe inü  ö ince bu eby t  o  y  o  y  

gelü : Şiʿ . (18) [A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  [436b] (1) A  pç  şii  ] (2) R vḭ eydü : Rebḭʿˈile Ḥ   n142  t b ş n   lup 

yitdile   Viz ˈe  el m itdile   (3) Ne eble ini bildü üp  Mu  du   yitişmekde biz de 

     muʿ vinüz ” didile   Viz  bu   (4) fe    olup  t nd n indi  Anl    t ʿ ḭm içün ve 

     l   nd n  o d   Ḥ   n143 eyitdi: (5)  Y   eyyidi! Ol  ki  enḭ ʿAb ˈden144 bize ne c  ḭ 

oldu  n  işitdük  Ol  ki  t m  (6) depeleyüp ʿemmüle üme nele  itdile   İmdi ben bu 

e  y    b  ide düm  Zḭ   ki keşf-i ʿ  (7)d n      dum  Çünki  enü  b   -i z  i  gibi 

çe i-y-ile ʿAnte -i leʾḭmü    t line geldügü  (8) işitdüm,   b  u      um   lm d   Üş 

geldüm ki t   enü ile bile ölem ve d    bil ki (9) ʿAnte    bḭle inden iki yüz 

müb  izile   yib olm şdu   İşbu Rebḭʿ d    ʿemmü i o l nl   nu  (10) hel k nd  bize 

muv f  du   M ll   n   lup ol e ved-i zenḭmü  ʿ v eti ʿAbleˈ(y)i  eby (11) idelüm  Ol 

 o  elbette ʿ v etine gelü   Pe  ol v  t biz d    e e in   lʿ itmege (12) bi  tedbḭ  

idelüm ” V  ti kim Viz  bun  işitdi, ʿ  ḭm fe    olup y   nen bildi ki keşf-i (13) ʿ   

ide   And n gi i Cev dˈ n   üv   olup gitdi  Ḥ tt  A  -  Şe ebbeˈye145 yitdi. (14) Pes ol 

v  t Minh lˈden y    b  up eyitdi:  İki bi  f  i   lup v    Sen  enḭ (15) ʿAb ˈü 146 

                                                           
140 ʿAbe  
141 Ḥ  n 
142 Ḥ  n 
143 Ḥ  n 
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145 Şü be  
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  v   n , u  z n  ne kim v       ü   Ḳ ç n   du d n   y   (16) işit e  ki      hüc m 

itseler,  enḭ ʿAmmuˈ d n bi  iʿtim d itdügü e yüz (17) kişiyile emv l   nl      m  l , 

 ü  ünle   Sen b  ḭ leşke i  lup ol gelen (18)   vm l  mu  tele eyle   en d    v  up 

  dl   nd n evle ine  oyul y n  ʿAv etle in (19) o l nl   n  eby idüp yigitle in ve 

 oc l   n     y n ” Ḭy ʿ zḭz! Minh l (20) bunu   eʾyni   v b gö üp iki bi  f  i   ld   

Ḥ   n147 bile ince me ʿ y  (21)   leb idüp gitdi  E ed-i R hḭ  d    iki yüz f  i i[yi]le 

 u d      ḭ çe i (22) bi  de ede kemḭn itdi ki Rebḭʿ bin Ziy d  nl  u  l  bileyidi   u 

böyle  mm  Minh l (23) me ʿ y 148    et idüp şöyle ki  td n, deveden buldu  n  ü di  

Ḳull   fe y   idüp [437a] (1) mevl l   n  yitişdile   Melik Ḳ y  işidüp   be   o d , 

eyitdile :  Y  melik!  i den ziy de ol  (2) f  i le  gelüp emv li  ü dile  ” And n 

Melik Ḳ y    y  n olup eyitdi:  Noldu uz ki? Ne (3)   vm idu  n bilmedü üz ” 

And n eyitdile :  Y   eyyid! Ḳ vm  enḭ M ʿ n   vmindendü   Ö le ince (4) Minh l 

ibni N   d ki ʿAnte   t   n depeleyüpdu u  ” V  ti kim Melik Ḳ y  bun  işitdi, (5) 

ç    d  ki  El-  yl el-  yl y  e b beˈl-  yli!” 149And n çu  l n geyüp Cev dˈ  üze ine 

 üv   (6) old   Ḳ  deşle i binüp cemḭʿ-i  enḭ ʿAb 150 bindile   Emv lü    d n  düşdile   

V  ti kim (7) Minh l  enḭ ʿAb ˈü 151 f  i le in gö di kim,   mle idüp şüc ʿl    i b l (8) 

itmişle   Sü dügi emv li ʿemmü i o l  Fid me bin ʿIy  ˈ    m  l yup eyitdi: (9)  Yü i 

bu emv li gice y tdu umuz menzile degin ilet ” didi  And n b    f  i le i[yi]le (10) 

 enḭ ʿAb 152 i ti b l idüp  eyl-i ʿA ḭm gibi bi bi ine  oyuld l    Süy f-      ʿ y l  (11) 

 im  -  ş  iʿ y l  u uşd l    Şüc ʿl   hezḭmetden  o  up eb  lle  bi bi i-y-ile 

du uşd l    (12) İki leşke   ş    yu      ü üşdile   Niçele   y    lt n  düşdile   

Niçele  mec    (13) olup    m nd n   çd l     unl   vechile cengdeyidi  N -g h 

gö dile  kim (14)   dl   nd n toz  opd , toz  lt nd n  ü üle  y ld   d   Şöyle ki E ed-i 
                                                           
147 Ḥ  n 
148 me  ʿ y  
149

  Ey  t  binenle !” 
150 ʿAbe  
151 ʿAbe  
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R hḭ  (15)     b y l   enḭ ʿAb ˈü 153    ḭmle ini    et idüp  eby itdile   ʿAv etle ini 
(16) e ḭ  itdile   Ṣ  ḭ ine    m idüp f  ḭ ine mu  b  itmedile   Melik Ḳ y    y  n (17) 

olup   d n  b  d   Gö di şöyle ki   l çl   y ld   m gibi be   u ub  e i-(18)nḭzele  

 ḭnele den geçüp     l  d  lemʿ n ide di  E ed-i R hḭ ˈü  gözle i (19)   z  up delüye 

dönmiş idi  İki üz f  i e  ebyi te lḭm idüp (20) em  itdi kim  ü üp t  ki gice y tdu l    

menzile iletele   Melik Ḳ y     ḭ  old  kim (21) kendü    ḭmini ve    deşle i    ḭmini 

  l   ide  Lḭkin   di  olm d   El-      (22)    d şu     d ş  o ulu   t y  mededi 

yo  d    enḭ ʿAb ˈe154 155   d nd n, ö inden (23) bel  geldi  E ed-i R hḭ       ol n 

ç    up eydü di ki:   enem ol E ed-i R hi  ” [437b] (1) Keşf-i ʿ   itmege    ḭ  Minh l 

d    hemçün n ceng ide di  Ḳ t l uz d   E ed-i R hḭ  (2) Melik Ḳ y ˈu     deşi 

Cendelˈe u   d  ki  enḭ ʿAb ˈü 156 ö indeyidi  N ʿ  y l    y   up (3) yitdi. At 

üze inde  utd , eydü di ki:  Y   l-i Nebh n!  enem fe ḭd-i z m n ” E ḭ  idüp (4) 

 ull   n    m  l d   Ḳ  d ş  Nevfel   mle   ld  y ʿni ki    d ş n   l     l   An  d    
(5) y ld   m gibi  t nd n   pup  ul n    m  l d   And n b  ḭle ine   mle idüp (6) 

bi bi ine     d    enḭ ʿAb 157 no   nd  v  ḭʿ olup fu   n-   enḭ Nebh n fu  at 

buld l    (7) El-      E ed-i R hḭ   enḭ ʿAb ˈden158 üç yüz f  i -i Şedd dˈ    tl idüp 

  d t n  (8) e ḭ  itdi     ḭ  enḭ ʿAb 159 münhezim olup   çm   l  mu tenim old l    

ʿAble  eby olup (9)  n    hetk olunm ş idi  M    bl        p olup niʿmetle i  elb 

olunm ş idi  (10) Ṣ   n   ol n  b    d   Ehlini depele  b ş nd  gö ü di  Me  yibi 

ziy de olup (11) nid  itdi ki:  V -f  ḭ  t h v - eby h ve ibn-i ʿ mm h nol y d ? 

Senü  gözü  (12) beni gö eyidi ki  ʿd  deve  ü e  gibi niçe  ü e le   Y  f  i eˈl- f  ! 

 el y  (13) u   du   Senden  o    bize   z n dev  idüp  enḭ Nebh n ne cev  itdi ” 

                                                           
153 ʿAbe  
154 ʿAbe  
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dirdi. (14) V  ti kim Minh l nid   n işitdi, b  up gö di  And n y    i b l itdi  (15) Ol 

d      l m   nd n f  i  old   {Minh l}  ü n ü b h   n gö üp begendi  And n (16) 

b ʿ   ʿemmü i o l nl   n  eyitdi:  Veyleküm! Kimdü  ol kim bu c  iye  nd n (17) 

i tiʿ net ide ?” Ü e  d n b ʿ   eyitdi:  Eyyüheˈ -seyyid!  u   ʿAble di le  ki M lik 
(18) ibni Ḳ   d   z , ʿAnte  ibni Şedd dˈu  ʿ v etidü  ” V  ti kim   f t n işitdi,  ü nin 
(19) gö di eyitdi:   u   ben e     n  Zḭ   ki e i üze inde ʿ  um v  du  ki  t m  

öldü üp (20) ʿ v etini  eby idüp  u u  ” And n ol y    b  up eyitdi:  Veyleke y  

Kelbe! Y ʿni (21) bizüm üze ümüze ol e ved-i zenḭmile f  i  mi ide  in? Üş      

ʿ   b-  elḭm ideyin ” (22) didi  ʿAble d        eyitdi:  Y  v  d! Ḳ vmi ege  ʿAnte  

  bḭlede      m      lu  (23) b    hüc m itmeden       olu d  ” V  ti kim Minh l 

kel m n işitdi, buyu d   Ṭonl   n [438a] (1) ç    up bi  e ki geydü di ve bi  ʿu y n 

devenü  üze ine bindü tdi ve eyitdi:  Gö e in (2)  üll ü hev n d    nice olu m ş ” Ḭy 

ʿ zḭz! Rebḭʿ bin Ziy d kendü    ḭmine n     itdi  (3) Gö di kim devele  üze inde 

b  l nm ş bel  i     idüp ʿ v etle ine, o l nl   n  (4)  i l n v  ḭʿ olm ş  İşine 

peşim n old   Lḭkin peşim nl   f yide itmedi. (5) Ḥ   n bin Ḥu eyfeˈye eyitdi: 

 Eyyüheˈl-melik!  u ne ne(y)i biz  i  b idüp bize bunc l y n (6) ʿ   b  ul l  ide 

dimedü  ” V  ti kim Ḥ   n160 bun  işitdi, kendü nef ini levm161 (7) idüp eyitdi: 

 V ll hi ege    y  l   it eyidi, bu işi kendü ehline ben  nl    (8) mel met ide düm  

Ege   enḭ ʿAb 162 bilecek olu    ki biz  nl  u       nd  bunc l y n (9) iş itdük   enḭ 

Fez  eˈden163 kim e  om zl   ve bu Rebḭʿˈile gitdügüm   v b (10) degülimiş  Zḭ   bu 

 o     ḭ  gibi bi  kişi imiş kim gelü  e y p şu  ” (11) And n Rebḭʿ eyitdi:  Eyyüheˈ -

seyyid! Ol n old   Şimden gi i in gö mek ge ek  Ṣ v b (12) budu  ki   vm l  bile 

  b    degin gidevüz,  ondu l    v  tin emv lü     metin (13)   leb idevüz  Ḳ ç n 

   met ol n  bizüm b  ş m z ni  d n vi ü  diyevüz  And n kendü (14)    ḭmümizi ve 
                                                           
160 Ḥ  n 
161 lom 
162 ʿAbe  
163 Fiz  e 
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d     enḭ ʿAb ˈden164 kimü     ḭmine   di  olu   vuz Melik Ḳ y ˈ  (15) te lḭm idevüz  

Diyevüz ki   u v  iʿ d        degüldük   enḭ Fez  eˈde165 işidüp bindük (16)   dl   n  

düşdük   und n ziy de  l m du   Üş biz  enü  elü   lt nd yuz ki (17)   nd  olu    

 enü ile bileyüz ” diyelüm   kit ol lum hüm m nd n te ellḭ idüp (18) bizüm 

em ümüzden  n    fil   l lum ” didi  And n Ḥ   n166 eyitdi:  Ṣ v b fik  (19) itdü  ” Ḭy 

ʿ zḭz!  unl  u  m -ce     böyle  Amm  E ed-i R hḭ  Minh lˈe b  up eyitdi: (20) 

 Eyyüheˈ -seyyid! Biz emr-i ʿ  ḭme i d m idüp bu emv l-i   n yime m lik oldu   

İmdi (21) ʿAnte  bi     mdu  kim bizüm üze ümüze y     idüp leşke  getü e167  Şöyle 

ki (22) cemḭʿ-i diy  u  ʿA  bˈ n  getü üp bizüm  nl  u  l         mec lümüz olm y   

İmdi Rebḭʿˈile (23) Ḥ   n168 169  nl  u  ʿemmü i o l nl   du    en bilü in kim  nl  u  

gö linde ne v  du ? [438b] (1) Henüz meki le inden emḭn degülüz  Pe   inden dile in 

ki   b    ondu umuz v  tin   vmi (2) i     ide in   en      eyidem, emv l-i    met 

idüp Rebḭʿˈile Ḥ   nˈ 170    l   n (3) vi   T  kim mu  dl   n  t biʿ ol l    And n  en 

b    eyit ki  Y  Viz  biz bunl    m l  (4) vi evüz   ugün y   n bizümile mu  tele 

idele   Ḳ vümle ine t biʿ olup   l c muz l  (5) ke ib ol nm ş m lumuzdu  vi mezüz  

Ḥ l budu  ki bunl   cümle-i ʿ d l  umuzd n(6)dur.” diyüp em  eyle  Anl    

tev biʿle i-y-ile  ut unl   ” V  ti kim Minh l Viz ˈü   özin (7) işitdi, eyitdi:  Y  Viz ! 

 elki ben bi  ne ne fik  itdüm ki   v b  nd du   (8) Şöyle ki Rebḭʿˈile Ḥ   nˈu 171 

  vm y l  bu ʿ meli degüldü   İll     edle indendü   (9) Pe  ne f yide kim    met-i 

emv l v  tine degin   b  idevüz   elki dile in ki şimdi (10)  nl        b y l   ut m 

d    ʿ  ke i[yi]le  enḭ Fez  eˈye172 v   vuz  ʿİndüˈ -  b h hüc m (11) idüp  nl    d    
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166 Ḥ  n 
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168 Ḥ  n 
169 bunl   d    
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171 Ḥ  n 
172 Fiz  e 



91 

 

 enḭ ʿAb ˈe173 itdügümüz ʿ mel gibi idevüz  Ḳ ç n ʿAnte  gelüp (12)   enḭ ʿAb 174   leb-

i ʿ   çün do tl   elbette  enḭ Fez  e175  nl    muv f   t ide   Ḳ ç n (13) biz  nl    

   et it evüz  Ḳuvvetle i ke ilüp mu  lebele i   fḭ  olu  ” R vḭ eydü : (14) V  ti kim 

Esed-i R hḭ  bu  özi işitdi, fik ini   v b gö üp eyitdi:  L t u (15) ʿUzz       -y-içün 

 enü  fik ü  benümden   v bdu  ” Pe  ol v  t Minh l (16)  enḭ Nebh nˈd n yüz 

kişiyi  u  u up  nl      li bildü di  Rebḭʿˈile Ḥ   n176 elli f  i i-y-ile (17) giderken 

bunl  u  he  bi ine  enḭ Nebh nˈd n iki f  i    mle itdi  Evvel (18)   mle iden E ed-i 

R hḭ  idi ki Rebḭʿˈi  ü ü ʿ   b y l    ʿn idüp  td n y  d   Ḳul  (19) Necmˈe buyu d , 

b  l d   And n Ḥ   nˈ 177 ve     b n    mle itdi  Şöyle ki bunl  d  (20) m nḭʿ ve d fiʿ 

yo  d   Zḭ   ki   l  ço  d   Ḫu     ki E ed-i R hi  y lu uz (21) bunl  u  bi ine 

k fiyidi  And n bunl  u  mecm ʿ   n b  l yup E ed-i R hḭ  Minh lˈe (22) getü di  

Em  itdi kim bunl    d    b  ḭ e ḭ le e   t l    And n Viz  Minh lˈe eyitdi: (23) 

 Eyyüheˈ -seyyid! Sebyi dö t yüz kişiyile göndü elüm   iz b  ḭ leşke ile v  up 

[439a] (1)  enḭ Fez  eˈnü 178  ŝ   n    lʿ idelüm  Şöyle olm  un ki y l nu   uy u  n 

ke evüz, (2) b ş  b  ḭ   l  ” didi  Minh l bu fik ini   v b gö di   enḭ M ʿ nˈd n bi  

müb  iz (3) v   d  ki Ḳ d met ibni Ṭ ʿ n di le di  Cümle-i ceb bi e-i me k  eden ve 

ib  l-i (4) meşh  eden idi  Minh l  nu  l  dö t yüz f  i -i şid d  oşup eyitdi: (5)  Y  

ibneˈl-ʿ mm! Senü ile ol n  eby-i   n yimi    l yup   ul   ul git ki t  ki (6)  biz d    

  du d n yitişevüz ” Ol d    eyitdi:  Es- emʿu veʿ -  ʿe ” And n Ḳ d met (7) ibni 

Ṭ ʿ n dö t yüz f  i i[yi]le e ḭ le i  ü üp gitdi  V  ti kim Minh lˈile (8) Esed-i R hḭ ˈü  

  lble i bu   lden f  i  old , b  ḭ leşke i  lup  enḭ Fez  eˈye179 (9) gitdile   Ḫ be i 

i f  idüp ʿ leˈ -  b   üze le ine hüc m itdile   Şöyle ki dö t (10)     fd n  oyuld l    

                                                           
173 ʿAbe  
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175 Fiz  e 
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Henüz gün   l  m yup  u u d  ki   bḭle(y)i   y miyile, me   ibiyile   lʿ (11) idüp 

e ḭ le i b  l d l    Ḥ  ḭmle in ve emv lin  lup gitdile   Ḥ tt      bl   n  (12) 

yitdile    u  ebyi d     enḭ ʿAb ˈile180 cemʿ idüp m ll    m ll    devele i devele e (13) 

    şdu d l    Ḭy ʿ zḭz! E ḭ le       nd  gide ken ʿAble n     idüp gö di ki (14) Rebḭʿ 

ibni Ziy d    deşle i-y-ile b  lu Ḥ   n181 ibni Ḫuzeyfeˈye b  lu bunl  u    vm y l  
(15) bile yidüginden   be i yo  d   Deve in     y   n  ü üp eyitdi:  Y  Rebḭʿ! A n m 
(16)       ben bu ne ne(y)i { eni } fitne    nn ide in  S    v  ḭʿ ol n ki i  en elü ile 

itdügü dü   (17) Zḭ   ki bi  kim e bi  kim eyiçün  uy    z   All h Teʿ l  ʿ   bet ol 

 uy    z n (18) kişiyi ol  uyuy  düşü ü  ” And n Rebḭʿ eyitdi:  Y  binte M lik!  enüm 

 en didügü den (19)   be üm yo   Ḥ   nˈu  velḭme inde yiyüp içe dük ki n -g h 

üze ümüze hüc m idüp (20) bizümile mu  tele itdile   Ḥ tt  ki v  du  nc  ʿ ded 

ço  lup meded ziy de old   (21) Hep bizi e ḭ  itdile    ilmezüz ki bizden  o    

  bḭlenü  ni  nu    li nold   Ege  (22) bu nevbet benden imi  e    deşle ümle 

   ḭmümüzle e ḭ  mi olu du ? Y  binteˈ(23)l-ʿ mm!  izüm  ec muz   lm d   İll  

şun  ki f  i -i emcedü{müz} hüm m-  ev  dumuz ʿAnte  gele ” [439b] (1) V  ti kim 

ʿAble bun  işitdi, ʿemmü i o l n  t     ü  itdi  R vḭ eydü : İki   bḭlenü  (2) sebyini 

bi bi ine     şdu d l    Şöyle ki yi ü  ini uzun   op olu old   Ḭy ʿ zḭz! 

Diy  (3)l   nd n y      leb idüp gitdile   Amm  Minh lˈü      m    t  olup     m  

ziy de (4) old   ʿAbleˈnü  m   bbetinden  nd n ʿemmü i o l  Ḳud met ibni Ṭ ʿ nˈ  

şik yet idüp eyitdi: (5)  Y  ibneˈl-ʿ mm! Keşf-i e     çün bulm dum  İll   eni 

buldum  Dile em ki benümile bi  ʿ mel (6) ide in ki      şükü  idem ” diyüp 

ʿAbleˈnü  ʿ ş  n   be  vi di  Ol d    eyitdi:  Nef ü  (7)  oş  ut ol v  ti ki   bḭlemüze 

v   vuz,  n   eni üçün Viz ˈden  lup      tezvic idevüz ” (8) And n Minh l eyitdi: 

 Y  ibneˈl-ʿ mm! Şimdi v   ʿAbleˈye benüm ʿ ş um    be  vi   Ege  b    (9) ʿ v et 

olm       ḭ olu        i   nl   idüp hevdece bindü eyin  (10) Zḭ   ki ol   lde 
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gö dügümce gö lüm p  e p  e olu  ” Ol d    eyitdi:  Es- emʿu veʿ -  ʿe ”  (11) Ol   ʿ t 

e ḭ le       n  gi üp ʿAbleˈye eyitdi:  Y  binte M lik!  i  ne neye geldüm ki (12)      

 nd    l   v  du  ” ʿAble eyitdi:  Eyyüheˈ -seyyid! Ne ne ne?” Ol d    eyitdi:  İşbu 

Melik (13) Minh l  enḭ M ʿ nˈu  ve d     enḭ Nebh nˈu   eyyididü   Seni gö elden 

gö li düşdi. (14) Dile  ki meh ile ve ʿ  d-i nik   l   l   İmdi bu      yig ekdü   Ol 

ʿ bd-i (15) e vedden kim   ʿḭ-i   nemdü  ” V  ti kim ʿAble bun  işitdi,   y    lebe 

idüp (16) b ş  ş    itdi   i  z m n fik  itdi  And n  o    b ş n   ldu up (17) eyitdi: 

 Eyyüheˈ -seyyid! Şöyle bil ki; ben ol ʿ bd-i e vedi gö mek dilemezin  Lḭkin f  i -i (18) 

l -yu   du   At m beni     benüm i  detümile tezvḭc itmedi   elki kü hile tezvḭc 
(19) itdi  Ḳ ç n em  böyle old y    b    bi  kim e geldi kim  nd n ve  nu  çi kin (20) 

yüzinden  u t  u   Şöyle ki b     nd n  evgülüdü   Lḭkin bu ş    l  ki beni  oy , (21) 

t  ki   bḭleye v   m  And n  dem gönde üp  t md n dileye  Ol d    tezvḭc ide  

Ḳ ç n (22)   min ol   ki ol ʿ bd-i e vedden bizi  u t    ” And n ʿAbleˈye eyitdi:  Eli  

vi  imdi ” (23)  u   vl üze ine ol d    elini  un  vi di  ʿAhdi be kitdile   And n 

ʿemmü i o l  Minh lˈü  [440a] (1)   cetin      itdügine fe    olup geldi ʿAbleˈyile ne 

c  ḭ oldu  n   be  vi di  (2) Ol d    gö li  oş olup eyitdi:  L t u ʿUzz        bu  öz 

ʿ   l ne  özdü   İmdi (3) ben     dü  l itmeyem  M d m ki ol ʿ bd-i e vedü  b ş n  

kesmeyince ” didi   unl  u  (4) m -ce     böyle  Amm  Melik Ḳ y  b  ḭ münhezim 

olup     l n  enḭ ʿAb 182 yine diy  l   n  (5) geldile   Şöyle ki  ltl   nd  bi e   td n 

  y   ne neye m lik degülle di   i  ev (6)   lm m ş d  ki iltic  idele  ve bi  gölgelik 

yo  d  ki bi  i ti l l idele   Melik Ḳ y ˈu  (7) d    üç    d ş  e ḭ  olup emv li  l nd  

ve    ḭmi  eby olund   Fiˈl-cümle ʿ vret(8)le ine o l nl   n    l  l  , cige  

   l  l  d   El-      bunc l y n mu ḭbet bunl    (9) hiç yitişmemişidi   unl   bi bi i-

y-ile bu  özdeyiken n -g h  enḭ Fez  eˈden183   nup   ç nl   (10) yitişdi ki ekŝe i 

mec    d   Fiˈl-cümle ʿA  bl   Melik Ḳ y    t n  cemʿ old l    Melik (11) Ḳ y  d    
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 enḭ Ġ  f nˈ  ve ʿA  b-   enḭ Mü  eˈ{ye} ve Ẕüby nˈ  gönde üp ʿ    ve leʿ lleyile (12) 

munt     old   R vḭ eydü :  unl  u  m -ce     böyle  Amm  ʿAnte   u m yup (13) 

diy  -   enḭ Ḥimye ˈi   leb idüp gitdi  Lḭkin   vmine ne c  ḭ oldu  nd n (14)   fil 

eyy m-  müddetile Ḥimye ˈe ve Kehl nˈ  yitdi   i  melikle i v   d  ki ʿ  ḭmüˈş-ş n 
(15) keŝḭ üˈl-cün d veˈl- ʿv n idi  Vehbi ibni Mevh b di le di  Melik-i ʿ  ḭm cebb  -  

ce ḭm (16) idi  Şöyle ki ʿA  bl   heybet  lup mül kle    vf ide le di  ʿAbḭdden (17) 

  lm nd n   y   on bi  f  i  t bḭʿ idi  Ḳ ç n meyd n  bin e y lu uz bi  f  i  (18) 

i te di  Ceb bi e-i fu   nd n iken ʿ  ḭmüˈ -   veti şedḭdüˈl- uvvet idi  M ʿ h    

kevkeb-i (19) Şiʿ  ˈy    p  l  d   Şöyle ki gökyüzinde   hi  ol        ecde ide le di  

Şükü  All hˈ  (20) ki bize tev ḭd bildü üp hid yet itdi  Ṣ l v t ek emi   l  

Mu  mmed üze ine ol un (21) ki     uy n  zm d   Ḭy ʿ zḭz! V  ti kim ʿAnte  

bunl  u  diy   n  yitişdi, ʿU veˈye (22) eyitdi:  Y  ebeˈl-eby  ! İşbu    -  b ʿḭde 

mev   ʿ-  şedḭdedü    u melik ki diy   n  giddük  (23) Melik-i cebb   ve leyŝ-i 

mi v  du  184 Ço  çe i i v  du    iz  zuz  Sen ne fik  itdü ?  [440b] (1)  i  nice idelüm 

bu  özi  ize didügüm  o  umd n degül belki bun   ize di in  T  ki (2) işi üzde 

uy nu lu  l  ol   z ” And n Şeyb b eyitdi:  Y  ibn ümmi!  u diy  d n ben (3)      

  be  vi eyüm   u diy   bi  yi dü  ki çe i i ço du   Dö t y n nd    l -  keŝḭ  (4) 

v  du   Şöyle ki fe  l     olu, bil dl    m ʿm  ,    l    yüce,    çl    ço   (5) Y  ibne 

ümmi!  en bilü in kim ege   enü  ʿ   bü ce bi  f  i  d    ol   kendü i (6) niçe 

çe iye ge eki e u u   n  Şimdiki   lde bile ce iki yüz f  i  v    (7) İmdi benüm 

  yum budu  kim diy  l   nd n      bi     -  pen h idinüp  u  vuz  (8) Yoll   n 

kesip ille in u  vuz  Şehi le in     b idüp m ll   n  l vuz  (9) Ḥ tt  m    dumuz 

    l olup yine diy  umuz  gidevüz  Ege  bize çe i göndü ü  ele  (10)   y vuz ” R vḭ 

eydü : ʿAnte  ve ʿU ve ve cemḭʿ-i cem ʿ t  eʾyini i ti v b itdile   (11)  Ṣ v b budu  ki 

Şeyb b didi ” didile   And n ʿAnte  eyitdi:  Y  ebeˈl-eby  ! Sen ne (12) di  in?” Ol 
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d    eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! S    ne l y   olu    it ki biz      t biʿ(13)üz ” And n 

ʿAnte  bi  yi de kemḭn olup  u d     şl d l   tücc       et idüp (14)   v fil  ld l    

Yoll    ke üp   bḭlele e y  m    ld l    Ḥ tt  ol i lḭmü    l  n  (15) bel -  ʿ  ḭm 

yitişüp bil dl   nu    l     çd l    Melikle i Vehb bin Mevh bˈ  düşdile   (16) Andan 

Melik Vehb     yup vezḭ in i     itdi, eyitdi:   u ne mi netdü    u ʿ    (17) bize kim 

ide  ve bu yoll    kim ke e  ” And n vezḭ  eyitdi:  Eyyüheˈl-melik!  ende şol   d   
(18) bilü in ki bi  kişi b    eyitdi,  izüm üze ümüze ce   et iden  enḭ ʿAb ˈü 185 

esvedi (19) ʿAnte ˈdü  ki beytüˈl-    md     ḭde   up  u u    u yoll    ke üp   b yil-

i ʿu b n186    et (20) iden oldur ” didi  And n ol Melik Vehb eyitdi:  Ne   d   çe i i 

v   m ş?” Vezḭ  eyitdi:  Eyyüheˈl-melik! (21) Şöyle işitdüm ki; İki yüz f  i i v    Yüzi 

mu  tele ide  ve yüzi ol    et ol n n (22) m l     l    Lḭkin ol yüz f  i  ki  nu  l  

v  du   He  bi i i bi  şüc ʿ  yite  ” didi. (23)  Anu içündü  ki ʿA  b  nl    fu   nuˈl-

men y  di le  ” And n melik eyitdi:   u küllḭ [441a] (1)   l u  i ti  ŝe i fez ʿ  bu iki 

yüz f  i den midü ? Vezḭ  eyitdi:  Y  melik! Ol iki (2) yüz f  i i t   ḭ  itme ki  i  b  

 elḭl idüp   ʿ b   o  itmişle dü   Ki    vü (3) Ḳ y e   nl  d n fez ʿ itmişdü   T   ḭ  

işitdük ki  nl  d n Melik Yek  mˈe ve   vdu(4)ˈl-  v dˈ  ne c  ḭ old   And n melik 

vezḭ e şiddet-i     b nd n eyitdi:  Y  vezḭ ! Pe  (5) bu  i  b üze ine biz   çup 

gidelüm   il d-  ʿAnte  ibni Şedd dˈ  te lḭm idelüm  D    ne?” (6) didi  Vezḭ        n 

    yup eyitdi:  Y  melik!  en bu vechile  nu içün v  f (7) itdüm ki t   nl    

   ḭ  tile bilüp emi le inde ihm l itmeye in ki t  bize şe le i (8)v   l ol  ” And n 

melik eyitdi:   i  tedbḭ  it ki şimden gi ü nitmek ge ek t  ki (9) şe le i uz nup bize 

fet -i b b itmeyele   Çe i gönde üp bunl    defʿ it ” didi. (10) And n vezḭ  eyitdi:  E -

 emʿu veʿ -  ʿe ” And n ol   ʿ t bi  f  i  tec ḭd itdi ki (11) he  bi i i b   l-  müm  i  

idi  Melikü  ʿemmü i o lun  b ş dikdi ki f  i -i ʿ b   (12)     fuˈn-nüf   idi  Yidi 

  şun boy  v   d   Ceb bi e-i c hiliyyeden bi  cebb   idi (13) ki hḭç kim eden müb l t 
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itmezidi  Ad n  Ṭ     di le di  V  ti kim ol bi  f ris (14) y    l   n tem m itdile , 

vezḭ  bunl    melike     itdi  Melik d    fe    olup ʿemmü i (15) o l  Ṭ    ˈ   ilʿ t 

geydü di ve d    v ʿde itdi ki ege  ʿAnte ˈi     b y l  getü ecek (16) olu    emv l-i 

ʿ  ḭme vi e kim  nu  l  ifti    ol nu   And n melikü  (17)   t nd n ç  d    i  f  i  

 lup ʿAnte ˈi   leb itdi, gitdi  Ḭy ʿ zḭz! Şeyb b (18) ʿAnte ˈi iki          nd  bi  de ede 

 ondu up  u u d  ki otlu,  ulu yi di  Dö t y n  (19)     bi  yol  v    Ol d    be-  yet 

    idi  Şeyb b   v filden   b    lup ʿAnter (20) ç           ol  v  up emv l  lu d   

Yine          n  gelü di  V  ti kim (21) işit e  oyun geçeyo u  y  u  b zi g n 

geçeyo u , ç      lu  yine m   m n  (22) gelü di  El-      bu vechile ol mek nd  

yiyüp içüp emnile  oş geçe le di  (23) Bunlar bunu  üze indeyidi ki bi  gün n -g h 

z ʿ  187 v  iʿ olup  ull   yüg üşdile   [441b] (1) Defʿ-i   vt idüp ç    şd l   ki  Üş 

geldi!”  Şeyb b müte  yyi  olup    d ş n  gi di, (2) eyitdi:  Y  ibne ümmi! Üş 

ʿ  ke -i ce     gelü   Ṣ n   n kim şe e -i n  du   Nef ü den    e  it (3) ki m   m-  

     d   n  Üş üze ü e  ic l hüc m idüp eb  l-i teb dü  itdile    i  cemʿ-i (4) 

ʿ  ḭmdü   Ṣ n   n ki leyl-i behḭmdü  ” V  ti kim ʿAnte  bun  işitdi, yi inden   ç  d   
(5)  enḭ ʿAmmuˈ  n    inü !” diyü em  itdi  Mecm ʿ     t üze ine gelüp 188 (6) ol 

de eden ç  d l    Şöyle ki yüz elli f  i   lup b     n M zinˈile yi le inde  oyup (7) 

gitdile   V  ti kim y z y  ç  d l  , gö dile  kim b   ll   şü  ʿ idüp   ylle 189  ul ʿ (8) 

itmiş  Tozl   mü tefiʿ olup  e i-nḭzele  tozl        nd  y lduzl   gibi y ld   m ş  (9) 

Ṭ     çe inü  ö ince   nki bi   ulledü   Ḳullele den y  u  bi  p  edü   Cebelden (10) 

eydü di ki:  Y  meʾ   ḭn! Sizü  bu yi e  y  u uz b  du   ecelü üz y   n 

geldüginden(11)dü  ” di di   enḭ ʿAb ˈden190 bi  kim e cev b vi medi   ir aradan bu 

bi  f  i e   mle (12)   ld l     enḭ Ḥimye  d    bi  f  i i[yi]le   mle idüp     şd l  , 

u uşd l  ,     şd l    (13) Şöyle ki b   -i mevt mevc u up  o    l         itdi  El-      
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ol gün t  (14)      u ol nc  ceng itdile    enḭ Ḥimye ˈü  gözine ʿ lemi teng itdile   

Çünki      u old , (15) iki   yife bi bi inden  y  lup y td   Lḭkin ol gün  enḭ 

Ḥimye ˈü 191 iki yüz (16) elli f  i i   tl olunm ş d    enḭ ʿAb ˈden192 on kişi mec    

olm ş d   (17) Şeyb b ol on mec   193 kişiyi de eye iletüp  nl  u  yi ine (18) on da   

 lup getü di  Çün   b   old , yine ceng itdile   Öyleye degin y   n (19) old  kim  enḭ 

Ḥimye 194 münhezim olup diy  l   nd n y      ç l    Ṭ     (20) nid  idüp eyitdi: 

 Veyleküm y   enḭ ʿAmmi!  en  ize nef ümi fid  ideyin eb  lle ini (21) meyd na 

      y n  Ege  m n    olu   m  oş, ege   nl   m n    olu     o   Ol (22) v  tin  iz 

d    bi  tedbḭ  ide iz ” didi  And n  t n  meyd n   ü üp nid  itdi ki: (23)  Y   enḭ 

ʿAb !195  eni bilen bil ün bilmeyen key bil ün ki benem Ṭ     ibnüˈl-Meŝn  ibni 

ʿ mmüˈl-melik! [442a] (1) Ḳ n  ol e ved-i zenḭm ki t      em inü  veb lin bildü em ” 

didi ve bu eby t  o ud  (2) Şiʿ : (3) [A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii . (6)
 
 A  pç  

şii  ] (7) R vḭ eydü :  u y   d n Ġ   b  t   n  eyitdi:  Y  ebet h! Kimdü  bu (8) leʾḭm 

ki  en     mu  bil ol   n? Nef üm      fid  ol un ” diyüp c n n-  (9) ce ḭ-y-ile esed-

i    ve  gibi gitdi  Ḥ tt  ki Ṭ    ˈ  yitdi  Nid  idüp eyitdi: (10)  Veyleke!  eş  et ol un 

fen y l  y  v  d u leʾḭm! Sen kim in ki t   enḭ (11) ʿAb ˈü 196   miye-i ʿ  ḭmin  eyyid-

i ke ḭmin   leb ide  in? Üş ben geldüm ki (12)  n   o l n  fen  şe  b n içü em ” 

diyüp üze ine cevl n itdi ve bu eby t  o ud : (13) Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii   (17) A  pç  şii  ] (18) R vḭ eydü : El-      mu    b (y)   oyup bi bi i-y-ile 

müb ʿ deye, mu   ebeye, (19) mül zemeye, mu   ebeye b şl d l    V  ti kim 

Ṭ    ˈ l  Ġ  ub mu  bil olup (20) cenge meş  l old l  , 197 iki     fd n leşke ü  

b h du l    bunl  u  (21) cengle in gözle le di  Amm  Ġ   b  t   nd n utanup 
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  y et itdi  Ḫ  m nu  (22) öldügin dilemedüginden ötü ü  ü ünü  y lm n uz uc y l  

gög inde  (23) eyle u d  kim   d n  muʿ ll   y   ld   Yi e inmedin Şeyb b  utup 

b  l yup [442b] (1) ʿAnte    t n  iletdi  Ṭ         f  b h du l   n  ve mu  ddemle i 

bu vechile gö icek, (2)    ḭ idüp biˈl-külliye Ġ   bˈu  üze ine   mle itdile    u 

    fd n ʿAnte  ve Mey e e (3) ve ʿU ve d      mle idüp ʿ  ḭm ceng itdile   Ḥ tt  

şöyle old  ki   n (4) gövdeyi götü di  Ā i üˈl-em  ʿAnte      f    lib olup  enḭ 

Ḥimye 198 leşke i (5)   nup ekŝe i y   lu olup   çd l    Ṭ    ˈd n   y   elli kişi d    (6) 

e ḭ  itdile    ḭ-nih yet m l u   nḭmet  ld l    Ḫ yli yi   ovup yine dönüp yi le inde 
(7)         ld l    Ṣ b   old , Ṭ    ˈ  ʿAnte ˈü    t n  getü dile      şu     tun (8) al 

vey  u  boynu   u u uz ” didile   Ṭ     eyitdi:   oynum  u u  kim bu ʿ   l  (9) 

düny d  di i olm  d n ölmek yigdü  ” didi  Velḭkin ʿAnte  Şeyb bˈ  em  itdi, (10) 

 u d  demü    zu     up Ṭ    ˈ  ç  m    ge dile   ʿA ḭm işkence idüp (11)   mc y l  

dögdile   Ṭ     n -ç   olup  m n diledi, eyitdi:   i  deve vi eyin (12) ve yigi mi   vl  

 t vi eyin  ʿEmmüm o l nl   nd n b ʿ    n    l  vi ü  (13) v   unl   bunl    

getü  ünle  ” ʿAnte  bu   vle    ḭ old   Eyle ol   (14) Ṭ     d    Vehbi199 ibni 

Mevh bˈ  mekt b y zd , eyitdi:  V  ti kim     etü  (15)   t nd n dönüp ʿAnte  

üze ine yü üdük,   nu du  kim bunl   d    bizcileyin (16) bi   demdü    ul    o  

bi e  dḭv imiş  Ḫu     ki ʿAnte  y lu uz kendü i (17) bi  kişiye   pdu   Anu  bi  o l  

v    Ad n  Ġ   b di le , ço  b h du l  umuz (18) öldü di  Ḥ tt  beni  o  n  e çe 

  p   gibi  tu  üze inden   pd , e ḭ  itdi  (19) Ā i üˈl-em    mc y l  dögüp işbu 

mekt bd   ik  ol n nl    b şum  fid  itdi  (20) İmdi mekt b  ize v   l ol c   bu dḭv ile 

buluşm   fik in  oy   n  (21)  u   mu  bil ol c  l y n degül ” didi   iti tem m 

y zup ʿemmü i o l nl   nd n bi ine (22) vi üp gönde di   u     fd  Melik Vehb200 

ibni Mevh b ʿemmü i o l  Ṭ    ˈ  (23) he  ne yi e gönde diyi e mu  ffe  geldügin 

                                                           
198  Himeyr  
199 Veheb 
200 Veheb 



99 

 

  up ş   u  u  em t  t nd  otu u ken [443a] (1)   be  vi dile  ki ço  y   lu kişile  

geldile   Melik Vehb eyitdi:  Tiz      u  geldile  ” Ṭ    ˈu  (2)  e  l n  melikü  

  t n  getü dile   Ḳ  iyyeyi  ik yet itdi  Mekt b  vi di  (3) Melik   yet     b idüp 

   d itdi ki leşke  cemʿ idüp ʿAnte ˈü  (4) üze ine yü iye  Lḭkin   n un gelen kişile  

cemʿ olup eyitdile :  Kim e (5)  nu  l  ceng it e ölmez  Zḭ   bi  o  ve   l ç u u     

bi i i eŝe  eylemez, eyle olm  ” (6) Melik vezḭ ine eyitdi:  Sen ne di  in?” Vezḭ  

eyitdi:  Vech budu  ki evvel Ṭ    ˈ  (7) ve cemḭʿ-i  ut   l     u t   vuz  And n  o    

bḭ-nih yet leşke  cemʿ idüp (8) üze ine yü iyevüz ” Melik bu  özi  oş gö üp buyu d   

Ne mi d   ne neye (9) Ṭ    ˈ  ke dile  e vi üp ʿAnte ˈe gönde di  ʿAnte  d    bu 

gelen nesneleri (10)  lup Ṭ    ˈ  b  ḭ e ḭ le i   l  vi di  Hem n ol   ʿ t ʿAnte  leşke i-

y-ile (11) iline teveccüh itdi  V  ti kim iline y   n geldi, Şeyb bˈ  eyitdi:  Yü i  en 

bizden (12) ö dün v     izüm   bḭlele ümüze muştul , t  kim bizi    şul y l     u 

  nḭmeti gö üp (13)  nl   ve bizle  v   numuz  fe   l   l  v   vuz ” didi  Şeyb b 

  b l idüp  ev n (14) yol  gi di  N -g h bi    uzlu  yi de   vf l  gide ken  enḭ 

ʿAb ˈden201 (15) bi   ç  oy un kişile  gö di  Şeyb b eyitdi:  Ne   ldü ?” eyitdile :  Y  

Şeyb b (16) hiç   lümiz  o m  ” Şeyb b eyitdi:  Melik Ḳ y    n ?” eyitdile :  Üş 

geliyo u   Nemüz (17) v      gitdi  Cemḭʿ-i e enle ümüz depelendi  Melik Ḳ y ˈ  

gö ü  e  bilmez in ” didiler. Eyle (18) ol   Şeyb b meliki    şul d   Melik, Şeyb bˈ  

gö icek   l d , eyitdi:  E edüˈ -R hi  (19) bizüm üze ümüze yü idi  Cemḭʿ-i 

devele ümüzi ve o l nl  umuz  ve ʿ v etle ümüzi (20) y  m  itdi  Siz bund  

degüldü üz ve b  ḭ cem ʿ t       degülidi   izi   fil (21) bulup bize şunu  gibi iş 

itdi ” didi  Şeyb b eyitdi:  Y  melik! Muştulu  ol un (22) ki üşde ʿAnte       t l  ve 

 el metl   l  geleyo u   Ġ nḭmet m l nu  nih yeti yo   (23) Mel l olm  ki inş ʾ ll h 

cemḭʿ-i m lu   ve e ḭ le i  u t    ve  nl    bunu  inti  m n ide ” [443b] (1) Melik 

Ḳ y  eyitdi:  Y  Şeyb b! Yü i d n    deşü e bu  ik yeti   be  vi  ” Şeyb b (2) yine 

                                                           
201 ʿAbe  
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döndi  ʿAnte ˈe y   n gelicek y     n y  tup b ş n   op     oyd    V -veyl h ” (3) 

diyüp   l d   ʿAnte  gö üp eyitdi:  H y noldu ?” Şeyb b eyitdi:  Hḭç   li (4)  o m  ki 

E edüˈ -R hḭ  gelüp   filin y  m  itmiş  Cemḭʿ-i ʿ v etle i ve o l n(5)l    e ḭ  itmiş ” 

ʿAnte  bu  özi işidicek b  m   n     up eyitdi ki:  Gö dü  mi (6) biz anlara 

itdügümüz eylük mu  bele inde  nl   bize ne itdile   Pe  bizüm üze ümüze (7) v cib 

old  ki  nl    inti  m idevüz ” diyüp yü idi  Ḳ bḭleye y   n gelicek Melik (8) Ḳ y  

   şu ç  d   ʿAnte ˈile buluşup gö üşdile   Melik Ḳ y  bu   nḭmet m l n (9) gö üp fiˈl-

cümle ş   old   Amm  ʿAnte    bḭle(y)i gö dü ki hem n  u   (10) evle  ve       oc  

  lm ş  Ḳ ş n c      n    om m şl    Melik Ḳ y  eyitdi:  Y  ʿAnte ! (11) Ḳ n   en  

Ziy d ve   n   enḭ Fez  e202 ve Ḥ   n203 ibni Ḥuzeyfe bunl   cemḭʿ-i e ḭ  old l   ” 

didi. (12) ʿAnte      b  gelüp eyitdi:   en ʿAnte  ibni Şedd d degüle, ege  E edüˈ -

R hḭ  (13) d     t  bindü ü  em y  melik mel l olm   Ol ne nele ki  nl   bund n 

y  m  (14) itdile   Hem n  nl  u    t nd  em netdü   İnş ʾ ll h   l cum  ve  ü ümi 

elüme (15)  l y n   u inti  m   nl  d n  l y n  Yü egüm  ovud y n ” didi. Andan 

cemḭʿi getü dügi (16) m l   enḭ ʿAb 204   bḭle inü  ulu  n , kiçi ine ul şdu d   Ġ yet 

fe    old {l  }  (17) And n  o    cemʿ olup meşve et itdile   He  bi 205 kişi bi   öz 

 öyledi  Amm  ʿAnte  (18) b ş n  ş    eyleyüp  u u   Melik Ḳ y  eyitdi:  Y  ʿAnte ! 

Ulumuz b h du umuz  en in  (19) Ne di  in?” ʿAnte  eydü :  Ḳ l cum  uş nup 

üze le ine v  up inti  mum  lm  d n   y   (20) ne ne dimezin ” diyüp   l d   

Mecli den yü iyi vi di  He  kişi bunu   eʾyini   v b (21) gö üp t   ḭn itdile   And n 

 o    ʿAnte  ʿU veˈ(y)i y lu uz      up eyitdi:  Y  ʿU ve! (22) Sen bilmez misin ki ben 

 enḭ Nebh nˈ  ne işle  idüp  u u  n  Y lu uz cemḭʿ-i (23) diy   n  geşt itmedüm mi? 

Kebşi öldü üp etini yimedüm mi? E edüˈ -R hḭ ˈi incitmekçün [444a] (1) ʿ v etini 

 ull nm dum m ? Ve   dum zc  bize inti  m itmege gelenle i  utup yine   l  (2) 

                                                           
202 Fiz  e 
203 Ḥ  n 
204 ʿAbe  
205 biri 
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vi medüm mi? Pe  benüm  enḭ ʿAb ˈden206 bi  kişi   cetüm degül   en e enle ümle 

v  u  n  (3)  u inti  m   nl  d n  lu  n ” didi  ʿU ve eyitdi:  C num       u b n 

olsun. Sen ne (4) di  e ?  en     mu ḭʿ m ” Pe   nd n  o    em  itdi  Cemḭʿ-i 

b h du l    y    l nd   (5) Kendü i Melik Ḳ y    t n  geldi, eyitdi:  Y  melik! 

Himmetü  bile ol un ki ol   limle den (6) inti  m  lm    gide em ” Melik Ḳ y  

eyitdi:  Y  ʿAnte !  en d    bile gide in ” ʿAnte  (7) eyitdi:  Ḥ cet degül ki  en bile 

gele in       hem n    deşüm o l nl  um (8) ve b h du l  um kif yet ide  ” Melik 

eyitdi:   en    ḭ degülem ki  en kendü i ol de y  (9) gibi leşke e u    n ” ʿAnte  

eyitdi:  Ḳo  m  All hˈ    m  l  ” diyüp vid ʿ itdi  (10)  iş yüz kişiyile  enḭ Nebh n 

    f n  müteveccih old   Ol  ḭnde bu eby t  o ud : (11) Şiʿ . (12) [Ar pç  şii  (13) A  pç  

şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  

şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  ]  (22) R vḭ eydü : Çünki ʿAnte  leşke i[yi]le becid 

 ü di, t  ki  enḭ Nebh n   bḭle ine (23) iki günlük yol mi d      l c   Şeyb bˈ  eyitdi: 

 Y  Şeyb b! Dile in  enden ki bizi [444b] (1)  nl  u  üze ine bi  yük ek yi den 

buluşdu    n ” Şeyb b eyitdi:    şum üze ine eyle (2) ol un ” Çünki bunl   ol   vme 

y   n geldile , Şeyb b eyitdi:  Y      nd şum (3) ʿAnte ! Siz bu    d     m idü    en 

v   y n,  nl    gö eyin  A v linden   be  (4)  o  y n ” didi  Ol    d  ʿAnte  leşke i-

y-ile         ld   Şeyb b ol    d n  enḭ (5) Nebh n leşke i     f n  müteveccih old   

N -  h bi     üze ine ç  d   N     (6)   ld   Gö di kim de y  miŝ l leşke   onm ş, 

  ymele dü   u ulm ş  Ṭ         (7) deveyile,  oyun l   olm ş  At   hḭli207 ve  dem 

 v ze i ʿ lemi  utm ş  Pe  Şeyb b (8) kendü i yüz y ş nd  bi  pḭ     etine  oyd  ki 

elle i dit e  ve bili bükülmiş   i  (9)   yet e ki   ft n götü üp du u d   An  d    

geydi ve  y  l   n  ve  ul   n  (10)    d   Geldi leşke ü  içine gi di  Gö di kim 

kendüle ü  y  m l n n devele ini (11) çob nl    güde le  ve E edüˈ -R hḭ  otu m ş 

                                                           
206 ʿAbe  
207  uheyl 
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y n nd  Minh l bin N   d şe  bl  du  içilü   S  ḭle dür (12) yü ü  ve şiʿ le 208 o  nu , 

  yet fe    içinde  Amm  ʿAnte  bugün mi gele vey  u  y   n m  gele (13) diyüp 

  vf  d    v  du   Şeyb b yine dönüp bu   li geldi, ʿAnte ˈe   be  vi di  (14) ʿAnte  

fe    old   Meşve et itdile   Şeyb b eyitdi:  Dün b   unun idelüm ” ve Ġ   b (15) 

eyitdi:  Ṣ b   müb  ek v  tdu   Ṣ b  d n yü iyelüm ” ʿAnte  bu  özi   b l idüp (16) 

ol gice  nd        itdile   Çünki   b   old , ceng y     n gö üp yü idile   (17)  i      

üze ine ç  d l    ʿAnte  gö di kim bi  ʿ  ḭm leşke  y tu   Kendünü    v  l    (18) ve 

ç b nl    ve e ḭ  ol n kişile  yü ü le  ve hem bildi kim ʿAble Minh l   t nd  imiş  
(19) Ḳ  d itmiş ki     tezvḭc ide   unu ile  enḭ ʿAb ˈe209 inti  m ide  Eyle ol   (20) 

ʿAnte  ʿU veˈye eyitdi:  Yü i  en yüz b h du  kişiyile bu yü iyen   v  l     ü   (21) 

 iz   du uzc  gelen kişile i defʿ idelüm ” ʿU ve yüz kişiyi  lup leşke e yü idi  (22) 

Hem n ki leşke e y   n geldi   Y   l-i ʿAb !”210 diyüp ç    d   Çünki bu  v z (23) 

kendü ç b nl   nu   ul   n  gi di, hem n ol   ʿ t bu ç b nl   d    degenekle in 

[445a] (1) elle ine  lup bildile  ki gelen ʿAnte ˈdü   Ol   bḭlele ü  ç b nl    üze ine 

hüc m (2) itdile   Kimi ini öldü dile  ve kimi in y   lu itdile   Ne mi d     v   

yü ü  e  ü dile   (3) Yü iyü vi dile     ʿ  l      çup leşke e düşdile   Çünki E edüˈ -

R hḭ  bu   le (4) v   f old , buyu d   On bi  mü ell   kişi  t       n  {gelüp} mu  bil 

old   ʿAnte  leşke ine (5) n     itdi  {ʿAnte ˈi} leşke  içinde gö di  Y n nd    leşke ine 

eydü :  Ġ fil olm   e ligü  (6) demidü   M l  ve   v    mu  yyed olm   ki gelen 

ʿAnte ˈdü   V  tümiz   yet müşkil (7) v  tdu  ” R vḭ eydü : Çünki ol iki leşke  

mu  bil old , iki     f nd n (8) biˈl-külliyye bi ibi ine  oyuld l    Amm  ʿAnte  ve 

Mey e e çe iyi o t y   ld l    Kime (9) bir    b u   l   y    l    Al yl      mle 

it ele      du l    ʿAd  leşke inden (10) ço  kişile  hel k itdile   Mey e e ç    u  ki: 

                                                           
208 Şiʿi  
209 ʿAbe  
210 ʿAbe  



103 

 

 Ene'l-b  luˈl211-cebb  !212” ve Ġ   b eydü  ki: (11)  Ḳ n  ol it E edüˈ -R hḭ ?” Ol gün 

ol gice ʿ  ḭm ceng itdile   Ḳ l çl   çöngeldi (12) 213 ve  ü üle  uv nd  ve b h du l   

yo uld   Ā i üˈl-em    bl u    yiş ç ld l    (13) İki     fd n leşke   y  ld    i bi ine 

   şu  ond l     enḭ Nebh n   zen içinde ve  enḭ (14) ʿAb 214     f  ş   l   içinde  Zḭ   

ʿAnte      f nd n hḭçbi  kişi ölmemiş ve  enḭ Nebh n (15)     f nd n   yli kişi hel k 

olm ş d    enḭ Nebh n peşḭm n olup eydü le di ki:  Nemüze (16) ge ekidi  E edüˈ -

R hḭ ˈü   özine uyup ʿAnte ˈile düşm nl   iddük ” Çünki yine (17)   b   old , iki 

    fd n leşke   t       n  geldi   enḭ Nebh n     f n    nm   ʿ l meti   hi  (18) 

olup  u u d   Lḭkin E edüˈ -R hḭ  leşke  ö inde  u up y n nd   enḭ Nebh n (19) 

    f nd n bi  pehlev n meyd n  gi üp cevl n gö te di  Sü üyile  enḭ ʿAb 215 

    f n  (20) iş  et idüp eyitdi kim:   enem Mi d m bin Ḥ    n!      kim e 

gelme ün  İll    yetde (21) pehlev n kişi gel ün ” Eyle diyincek bu     fd n d    bi  

pehlev n  t meyd n   ü di ve cevl n (22) gö te di ve eyitdi kim:   eni bilen bilü  ve 

bilmeyene bildü eyin ki M cid ibni Ḥ mid benin ” diyü (23)    m n  mu  bil geldi. 

Niçe z m n ceng itdükle inden  o    leşke ü  iki  [445b] (1) 216     f nd n  Ṭut 

   mu   e ligü  v  tidü  ” diyüp he  bi ine ç    d l   ki eyle ol   (2) M cid, 

Mi d mˈ  bi   ü ü   v le eyledi  Şöyle u d  ki gög inden y    n nd  ç  d   (3) 

Hem n   ʿ t c n vi di  And n  o    bi  pehlev n d    meyd n  gi di ve cevl n 

gö te üp (4) M cidˈe mu  bil geldi  An  d      l c l  iki p  e   ld    u vechile tem m 

 enḭ Nebh n     f nu  (5) on pehlev n n hel k itdi   enḭ Nebh n ulul      yet 

m  z n olup    ḭ idüp (6) E edüˈ -R hḭ ˈü  y n nd  geldile , eyitdile :  V ll hi 

  yetde      itdü  ki  enḭ ʿAb 217     f n  (7) düşm nl   itdü  ” Eyle diyincek 

                                                           
211 Batal  
212 cibb   
213 geldi 
214 ʿAbe  
215 ʿAbe  
216 iki 
217 ʿAbe  
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E edüˈ -R hḭ  eyitdi:   en y   n meyd n  gi eyin  ʿAnte ˈi (8) depeleyem vey  u  

e ḭ  getü em ” E edüˈ -R hḭ ˈü  bu  özini işidicek biˈl-külliyye   mle (9) itdile   İki 

leşke  bi bi ine  oyuld    enḭ ʿAb 218   bḭle i  enḭ Nebh n   t nd  bi      td  (10) bir 

     be  gibiyidi  Ol gün t   y  o  nc  ʿ  ḭm ceng itdile   Ā i  iki leşke  (11) 

bi ibi inden  y  ld l    Ḥi  b itdiler,  enḭ Ṭ yˈd n ve  enḭ Nebh nˈd n  lt  yüz kişi 
(12) hel k olm ş ve  enḭ ʿAb ˈden219      kişi hel k olm ş  Ol gice ʿAnte  o l  

Mey e eˈ(y)i (13)      d , eyitdi:  Yü i elli b h du   l   enḭ Nebh n     f nu  yoll   n  

b  l    He  kişinü  (14) y n nd n ki bi  kişi   ç   u tul   An   nu  yi ine depele in ” 

didi  Çünki   b   (15) old   ʿAnte ˈden ʿU ve de t   i teyüp meyd n  gi mek i tedi  

De t   vi meyüp kendü i (16) meyd n  gi di ve ç    up eyitdi ki:  Ḳ n  ol E edüˈ -

R hḭ  ve melʿ n-  men   ?” E edüˈ -R hḭ  (17) d    bu  özi işidüp meyd n  gi di  

Cevl n gö te di ve bu eby t  inş d itdi: (18) Şiʿ . (19) [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii   ]  (23) R vḭ eydü : Ve eyitdi:  Y  v  d-i ʿAb 220 

vey  ʿ bd-i n   ! Şöyle mi   nu   n ki ʿ lem      b      l  [446a] (1) ve düny d  

 enden   y   e  olm y  ” ʿAnte  yine döndi, eyitdi:  An m    nu   n ki gele in 

  bḭle(y)i (2)   uz bul   n y  m  ide in   ugün ol gündü  ki ol inti  m   enden  l m, 

it (3) yider gibi seni yidem etü i ke ke le e yidü em ” didi   u eby t  inş d itdi: (4) 

Şiʿ . (5) [A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  

şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pça 

şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ]  (21) R vḭ eydü : 

 E edüˈ -R hḭ  bun  işidüp hḭç cev b vi meyüp mu  bil old   (22) T  ki gün zev le 

v   nc  ʿ  ḭm ceng itdile    ul   cengdeyiken toz belü di  Toz iki (23) p  e olup toz 

içinden Melik Melcem221 ve    deşi ço  mü ell   leşke ile ç    geldile    Y   l-i 

Ṭ yy!” diyüp [446b] (1) ʿAnte  leşke ine mu  bil old l    ʿAnte  bun  gö icek  Ḥ mle 
                                                           
218 ʿAbe  
219 ʿAbe  
220 ʿAbe  
221 Mülcem 
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idü !” diyü em  itdi  (2) Kendü i leşke ü  ö ince ço  ceng itdile   ʿĀlemi toz 

     lu    utd   Ege  bi bi i (3) üze ine ʿAnte  leşke i ceng gö memişle mi  e  enḭ 

Nebh nˈ     l  d   E ḭ le ini  u t  u (4)l  d   Hele bu   lile bu ʿ  ḭm leşke e 

  nm yup   b  idüp  u u l  d   N -g h bi  (5) toz belü di  Yil toz  iki p  e   ld   Toz 

içinden  ü üle  ve   l çl   şuʿ ʿ  belü di (6) ve e enle   v z  ve  tl     hḭli222 işidildi  

Gö dile  ki Melik Ḳ y  leşke ü  ö ine (7) düşmiş ve Sin n ibni {Ebḭ} Ḥ  iŝe ve Ḥ   n223 

ibni Ḥu eyfeˈnü  b h du  e enle i  Y   l-i ʿAb !”224 (8) diyü ç    geldile    unl  u  

gelme ine  ebeb bu olm ş ki Ḳ y     d ş n  y n n  (9)      up dimiş ki:  ʿAnte   z 

leşke i[yi]ile bizüm t ʿ llu  tumuz   u t  m    gidüp (10) biz bund   u m  u  hḭç 

vechi yo du   Pe  bize d    l z mdu  ki biz d     nl  u  (11)   d nc  gidevüz ” diyü 

yü imişle   Çünki bunl   geldi, ʿAnte    yet fe    olup  Ḥ mle (12) idü !” diyüp em  

itdi  İki leşke  bi bi ine     şd   ʿĀlemü  yüzini toz (13)  utd   Güneşü  n    

gö ünmez old   Sḭl-i ʿA ḭm gibi gibi   n  ev n old   ʿAnte ˈü  (14) bu  z leşke i 

  nm du  n  E edüˈ -R hi    yet     yup Melcemˈe225 ve    d ş n  (15) eyitdi:  Mel l 

olm   ki y   n ol un  Evvel meyd n  gi eyin ʿAnte ˈi ve cemḭʿ-i (16) tev b ʿ n  e ḭ  

ideyin  Zḭ   ki ʿAnte  leşke inü  hiç     ti   lm yupdu u , (17) ç b n  gitmiş  oyun  

dönüp u u  ” diyüp yi lü yi ine geldile   Ol gice  nd  (18)         ld l    Çünki   b   

old   Kim e meyd n  gi medi  İll  ki E edüˈ -R hḭ  (19) cevl n gö te üp:  Y   enḭ 

ʿAb !226 Ḳ n  ʿAnte ? Gel ün bugün benden inti  m n  l un ” (20) diyüp meyd n  

gi di  Niçe l fl   ide di ve bu eby t  o u d : Şiʿ . (21) [A  pç  Şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  ] [447a] (1) Çünki ʿAnte  bu  özi işitdi  Y ld   m gibi meyd nu  içine gi üp 

cevl n (2) gö te üp mu  bil old   De   l keme inden  utup ö ine  ld   Elini (3) 

  f   nd  mu kem b  l d    i  ke  e şöyle    d  ki    n  l   nd n   n (4)   ş   gitdi  

                                                           
222 Süheyl  
223

 Ḥu eyn 
224 ʿAbe  
225 Mülcem 
226 ʿAbe  
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Çünki  enḭ Nebh n     f  bun  gö dile , t   m   olup   nd l    (5) Cemḭʿ-i ç d  l   n  

ve   ymetlü   v  l   n    pup   çd l    Melik Melcem227 ve    d ş   utulm yup (6) 

  çd   u tuld   Amm  Minh lˈi bu E edüˈ -R hḭ ˈile e ḭ  itdile    ḭ-nih yet m l  (7) 

yitişdile   Ne mi d     v  l    ki E edüˈ -R hi  y  m  idüp du u d   ʿAyn y l  (8) bḭ-

 u    n   ld l    Fe    u ş   y l  yine memleketle ine teveccüh itdile   Çünki (9) yola 

gi dile   Ḳ y  eyitdi:  Y  pehlev n! E edüˈ -R hḭ ˈi yol üze ine      o ki (10) gö enle  

bund n ʿib et  l l   ” ʿAnte  eyitdi:  İnş ʾ ll h ki menzilümüze v  uben (11) ben 

bu   idecegüm bilü em ” Amm  ʿAble yi  öpüp eyitdi:  Y  pehlev n! Minh lˈü  (12) 

 n   n  ve ʿ v etini  enden dilek ide in ki bunl   b    dut   l  um   linde (13) ço  

i   n idüp du u l    Lu f idüp bunl    b    b   şl  ki ke ḭmle ü  (14) işi d yim  

    y  ʿ fv itmek olu  ” Eyle diyicek ʿAnte  eyitdi:  Ol iki ini (15) ve d    Minh lˈi ve 

d    cemḭʿ-i  enḭ Nebh n     f nu  ʿ v etini ve m ll   n       b   şl yup (16)  z d 

  ldum ”  u ʿ v etle ü       nd  E edüˈ -R hḭ    tun  ki  d  Rey  ne idi (17) ve ʿAmr 

ibni M ʿdḭˈnü    z    d ş y d   An  d    bile  z d itdi ve cemḭʿ-i  enḭ Ṭ yy 

  bḭle inü  (18) m ll   n   lup ʿA  uˈş-Şe ebbe228 ve ʿAlemüˈ -S ʿdḭˈye gitdi  Ol  ḭnde 

bu eby t  o ud : (19) Şiʿ .(20) [A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  

[447b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  

şii  (7) A  pç  şii  ] (8) R vḭ eydü : Amm   enḭ Nebh n   bḭle i ve  enḭ M ʿ n   bḭle i 

m ll   n   lup ʿAnte ˈe (9) duʿ  ide ide ş   u  u  em memleketle ine döndile   Niçe 

günden  o    (10) memleketle ine geldile   Zeydüˈl-  ylˈe ve  t    Mühelhelˈe ʿAnte  

E edüˈ -R hḭ ˈe (11) itdügi m -ce  y    be  vi dile   Zeydüˈl-  yl fe    old   Zḭ   

Zeydüˈl-  yl ve  t    (12) Esedüˈ -R hḭ ˈe ögüt vi üp  ʿAnte ˈe düşm nl   itme  

ʿAnte ˈe kim e   fe  (13) bul c  l y n degüldü  ” diyüp  u u l  d    u   be i işidicek 

  yet fe    (14) old l     u     fd  çünki ʿAnte  menziline geldi  Ḫ ymele   u d  ve 

ʿḭşe [ve] (15) n ş  meş  l old   E edüˈ -R hḭ ˈi em  itdi, ç  m    ge dile   Dü lü (16) 

                                                           
227 Mülcim 
228 ʿA zuˈş-Şe be  
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dü lü ʿ   bl   itdile   And n  o    Ḳ y  ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  ʿAnte  bunu    y d n 
(17) gö    unu  di i olm   nd  f yide yo du  ” Eyle diyincek ʿAnte  Şeyb bˈ  em  

itdi: (18)  Yü i   ymele ü  o t   nd  bi  d      c  dik  E edüˈ -R hḭ ˈi ol    cu  (19) 

dibine getü  ” didi  Eyle diyincek Şeyb b dö t cell d l  E edüˈ -R hḭ ˈi getü di  (20) 

Cemḭʿ-i bendle in götü di ve elini   d n  mu kem b  l yup bo  z n  ip (21) d  up 

d      c  dibine getü di  ʿAnte  em  itdi:  Yü ü   enḭ ʿAb 229   bḭle i (22)      nd  

ç    u   He  kim E edüˈ -R hḭ ˈü     lm   n ve od  y nm   n gö mek i te  (23) 

gel ün ”  enḭ ʿAb 230   bḭle i      nd  nice kim ʿAnte  buyu d  eyle itdile   Pe  ulu 

kiçi [448a] (1) ve     u ʿ m cümle       old l    E edüˈ -R hi ˈü  bo  z nd  ip, d   

   c  dibinde du u   (2) ʿAnte  Şeyb bˈ  di[di]:  A  ki o    ut lum ” di ken n -g h bi  

   ḭ işiddile   Gö dile  ki (3) ʿAm  bin M ʿdḭ ve   z    d ş  Rey  ne ki E edüˈ -

R hḭ ˈü  ʿ v etidü   Ḳ  d ş  (4) ʿAbduˈl-lah ve Benḭ Zübeyd  eyyidle inden elli kişi 

ç    gelüp ʿAnte ˈü   y   n  (5) döküldile    unl  u  gelme ine  ebeb bu old  ki 

Rey  ne ki ol v  t E edü(6)ˈ -R hḭ ˈü  ʿ v eti ʿAble dilegiyile  z d old  idi  ʿAleˈt-

t ʿcḭl  t n  ü üp (7)    deşi ʿAm ˈ  v  d   A v l    be  vi di  Ço    l d , eyitdi: 

 Senden ç  e (8) old -y-    olu  ve ill  E edüˈ -R hḭ  elden ç  d  ” didi  ʿAm  cev b 

virdi, (9) eyitdi:   u ş m melʿ n niçe kim di idü   ʿAnte ˈile düşm nl   itme  öze 

uym zd   (10) Ehlühü m   llehü  o depele in  Şimdi ben ʿAnte ˈe ne ʿöz  ideyin ki 

v  d  ʿ v etini ve o l n n  (11) ve tev b ʿ n  y  m  idüp t  um   itdi ” ʿAm  böyle 

diyincek Rey  ne bi  vechile (12)   l yup z   l   itdi ki ʿAm ˈu  özi göyündi ve 

eyitdi:  A l m  v   y n dilek (13) ideyin  Ṭut      oş ve ill  elümden ne gelü  ” 

diyüp bu  ik  ol n n (14)  eyyidle i cemʿ idüp ʿAnte ˈden y    teveccüh itdi  Çünki 

geldile  ʿAnte  (15) bul     Ḫoş geldü üz ” diyüp gö üşdi ve ʿAm  eyitdi:  Y  

pehlev n! (16) Düşm nl  u  d yim  böyle olm  d n   lḭ olm  un  Siz   nm   ki ben 

bu kerre sizi (17) ziy  ete gelem   elki dilege geldüm ” ʿAnte  bu  özi işidicek güldi  
                                                           
229 ʿAbe  
230 ʿAbe  
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(18) ʿAm ˈu  mu  d n  bildi ve ʿAm  eyitdi:  Y  pehlev n! V ll hi beytüˈl-    m 

      bu melʿ n (19)   m   içün  ize dilege gelmek  ev  degülidi  Lḭkin   z 

    nd şum Rey  ne (20) bi  vechile t     uʿ itdi ki b    d     i   t     l olup 

e i gedüm     ḭ (21) ke em  enü dü  ” diyüp bi  niçe eby t bu   le mün  ib medh 

o uyup (22) dilek m   m nd   u d   Ol eby t budu : Şiʿ . (23) [A  pç  şiir [448b] (1) 

A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) 

A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  ]  (12) R vḭ eydü : 

ʿAnte  çün ʿAm ˈu  med inü  f     tin ve bel   tin begenüp t   ḭn (13) itdi:  Y  

ʿAm !  u didükle ü   özle e yine  iz l y    z ” diyüp Şeyb bˈ  (14) em  itdi  E edüˈ -

R hḭ ˈü  boyn nd n u   n  gide di ve eli bendin ke di (15) ve  ilʿ t geyü üp eyitdi ki: 

 V   duʿ  it  Ege  bul   olm    ben  eni (16) hel k it em ge ekidi ” Pe  üç gün ʿAnte  

bul     onu lu  itdi  Üç günden (17)  o    de t   dileyüp vil yetle ine gitdile   

Çünki E edüˈ -R hḭ  yol  (18) girdi, ʿAnte ˈe y   m z  öz  öyleyüp eydü  ki:  Elbette 

ʿAnte ˈi ve o l nl   n  depele em (19) ge ek ve cemḭʿ-i m l n  y  m  itmeyince 

ölmezüm ” diyüp kib  gine mü t      (20) olup gide   Çünki ʿAm  bu  özle i işitdi, 

  yet     b idüp (21) eyitdi:  Y  melʿ n! Sen bi  cünüb mu d   kişi imiş in ki ʿAnte  

     bunu  (22) gibi ke em itdi   o  zu   u   nd n indü di  Sen ʿAnte ˈü  bu lu fun  
(23) un dup  nu       n  bunu  gibi y   m z    dl   ide  in  Senden   y   gelmez  

[449a] (1)  u ke  e v ll hi L t u ʿUzz 231      -y-içün d    bi  ʿ  ḭm bel y  u      n ” 

diyüp ʿ v eti-y-ile (2) E edüˈ -R hḭ  te k idüp kendü vil yetine gitdi  E edüˈ -R hḭ  

ʿ v etiyile (3)  enḭ Nebh n     f n  utd   Ol v  t ki ʿAnte   enḭ Nebh nˈ    d   Hem n 

ol   ʿ t (4)   çup Zeydüˈl-  ylˈe     nup  u u l  d   V  d  E edüˈ -R hi   enḭ 

Nebh nˈu  (5) içine gi di  Ne mi d   m l ki ʿAnte  bul    yine vi üp  u u d   

Mecm ʿ   n  (6) y  m  itdi  Zeydüˈl-  yl bun  işitdi, eyitdi:  Y  Viz ! Niçün bunu  

gibi y   m z iş (7) ide  in? ʿAnte ˈi   y   kişiye mi   y   ide  in?  ilmez mi in ki biş 

                                                           
231 L t-i Uzz  
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bi   tluy l  (8) vil yetine v  du   Anl      lvet bulup y  m l du   Ā i  bu 

   iyye(y)i işidüp (9) biş yüz kişiyile üze ü e gelüp  en yigi mi bi  kişiyile mu  bil 

olup (10)   i üˈl-em   eni  utup çe i i   d   Ḳ y nu  i işme e  o  dü lü dü lü ʿ   b (11) 

idüp  eni      o   ge ekidi  Senü  üze ü e l z m idi ki   y nu     y   (12) duʿ  

ideyidü  ” Eyle diyincek E edüˈ -R hi  eyitdi:  Şimdi mi {old } z m n bi  kişiye 

  y net (13) idüp şed yide ve z  metle e mübtel    ldu   ve   i üˈl-em  mu  ffe  

oldu   şimdiye (14) degin m  l b   m şimden gi ü   libem  Gözle ki  ʿd m  neler 

itsem gerek ” didi. (15) Zeydüˈl-  yl bu  özle i işidicek eyitdi:  Gel bu fiki den v zgel! 

Ege  bi  d    ʿAnte ˈe (16) y   m z    d idecek olu     ʿ lemden vüc du   m  v 

ide  ”  un  didi ve döndi, (17) gitdi. Esedüˈ -R hḭ  bi  niçe z m n bi  yi de otu d   Hḭç 

kim eyile buluşm d  (18) ve ʿAnte ˈi   y  l  ve şe  ile   m d    i  gün n -g h 

ʿemmü i o l nl   nd n yüz kişi ile (19)   yib olup gice ve gündüz yü idile   T  kim 

bi    bḭleye y   n geldile   (20) Gö dile  kim   ymele dü   u ulm ş, m lu  niʿmetü  

nih yeti yo   Şe  bl  du  (21) içilü , çeng ve çengḭle   v z  ʿ lemi  u  ş  getü miş  

Esed-i R hḭ  bun  gö icek (22)  Yü ü  şu yü iyen devele i  ü elüm ” diyüp  t boyn n  

düşüp   mle itdile   (23) Tem m  lt  bi  deveyidi, mecm ʿ   n   ü dile   And n  o    

evle ine   mle itdile   [449b] (1) Eyle ol     bḭle bu   le v   f olup cemḭʿ-i at 

      n  geldile  ve E ed-i R hḭ ˈe (2)    şu yü idile   E edüˈ -R hḭ  d    n     itdi  

Gö di ki ulul    bi  m  b b (3) o l ndu  ki bed   y  be ze  he  kimü  yüzine b     

ol     t getü mez (4) ve nid  idüp ç    u  ki:  Şe   ḭl o l  Ḥ m ḭ e benem! D  tl    

ik  m (5) idüp düşm nl      h  idici ” E ed-i R hḭ  bun  gö icek eyitdi:   u o l n  (6) 

bilü  mi iz?” eyitdile :   ilü üz ʿAnte  bun  c n  gibi  eve   Ol v  t ki bu o l n (7) 

Ḥ  iŝ   z  Leyl ˈy  ʿ ş   old   Ḥ  iŝˈi  enḭ Temḭm yol nd  depeledi geldi  ʿAnte ˈe (8) 

    nd   Ol v  tden be i ʿAnte  bun  o ul idinüpdu u  ve tḭ -end zlik (9) 

ög edüpdu u   ʿAnte ˈi  utm    bu  oş  ebebdü   Zḭ   ki bunu  ʿAnte    be in (10) 

işidicek  Elbette  eni   nd y     gelü , bulu  ” didiler. Esed-i R hḭ  çünki bu  özle i 
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(11) işitdi   ul      mle itdi, t  um   old l    O l nu  y n nd  kim e   lm d   (12) 

O l n  Ne mühmel kişi imiş in oc  u    u  oydu  ” diyüp E ed-i R hḭ ˈe (13) 

mu  bil old  ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii   (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  ] (18) Esed-i R hḭ  o l n  bi     b l  y  up e ḭ  itdi ve  t üze inde bend 

idüp yine (19) döndi ve bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (20) [A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [450a] (1) A  pç  şii  ] (2) R vḭ eydü : Çünki Ḥ m ḭ eˈnü  

yold şl      nup,  n    ve ʿ v etine (3) yitişüp bu   li   be  vi üp  Ḳo  m  ki ölmedi  

Belki e ḭ  old  ” didiler. (4) Hem n ol   ʿ t kendünü  iki b h du   ul n  lup bi e   uş 

gibi deveye (5) binüp ʿAnte      f n   ev n old l    Gice ve gündüz yü idile   Ā i üˈl-

emr (6) ʿAnte ˈü  evine geldile   İttif   ʿAnte  evinde  iy fet idüp Melik Ḳ y  (7) ol 

v  t  nd        idi  Ḥ m ḭ eˈnü   n    gö di ki mecli      te (8) şe  bl   içilü , 

   ḭle e yü ü   Fiˈl-  l deve inden  ş    indi  Deve inü  (9) bu n n    n dup 

kendüyi   n  mü t      eyleyüp  V -veyl h v -vel d h” diyüp (10) şiv n itdi  Çünki 

ʿAnte  bun  işitdi:  H y nedü ?” didi, eyitdile :  Ḥ m ḭ eˈnü  (11)  n   du  ” Tiz   ş   

ç  up   v l   o d ,  n    eyitdi:  Hiç   li  o m  E ed-i (12) R hḭ  üze ümüze geldi, 

bizi y  m l d   O lu  Ḥ m ḭ eˈyi e ḭ  itdi ” (13) ʿAnte  bu  özi işidicek gözle i   n  

döndi,   yet   ş m itdi  A l m  (14) 232 üş ben  enü  inti  mu    l  vi eyin ” didi  Ald  

Melik Ḳ y ˈu    t n  gi di  (15) Ḥ li   be  vi di  Cemḭʿ-i ʿ lem E ed-i R hḭ ˈe l ʿnet 

itdile   Melik Ḳ y  eyitdi   Vech (16) oldu  ki biti y z   n   Tiz Ḥ m ḭ eˈyi   l  vir.” 

diye in  Ege   özü   ut     (17)  oş ve ill  v  up  nu  vüc d n  ʿ lemden m  v 

itmek   y  ludu  ” Eyle diyincek (18) ʿAnte  ʿU veˈye em  itdi, eyitdi:   i  mekt b 

yaz. Eyit ki  İki y   m z iş itdügü den (19)  o    yine bunu  gibi iş mi ide  in?  en 

 enden bun  m  um  dum ki (20) o lum Ḥ m ḭ eˈnü  üze ine gele in kendüyi e ḭ  

idesin,   v   n y  m  ide in  (21) İmdi ege  bilmedin itdü i e m ʿ     utdu   Yine 

  l  vi e in ne in ki (22)  ldu     yine vi e in ve ill  üze ü e v  u  n,  eni     b 

                                                           
232 diyü 
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iderin.”” didi. (23) Eyle diyincek ʿU ve bu vechile mekt b y zd  ve ʿAnte ˈü  niş n n 

üze ine u up [450b] (1) ö inde  od   ʿAnte  d       deşi Şeyb bˈ       d , eyitdi:  Tiz 

ol şu mekt b  (2) Esed-i R hḭ ˈe yitişdü  ” Şeyb b   ft nl   n ç    up ol yol  mün  ib 

c     (3)  onl   n geydi ve o l  Ḫu   fˈ  bile  lup  ev n olup yol  gi di   u     fd  (4) 

Esed-i R hḭ  çünki  enḭ Nebh n diy   n  gelüp Zeydüˈl-  yl bunu  l  buluşd   

Ġ z   nd n (5)  o d , eyitdi:   enḭ Rebḭʿ  üze ine  egi tdüm  ʿAnte ˈü  ögey o l  

Ḥ m ḭ eˈyi e ḭ  (6) itdüm ve m ll   n  y  m  itdüm ” Zeydüˈl-  yl bu  özle i işitdi  

  ş  ş    idüp (7) eyitdi ki:  Ne y   m z kişi imiş in ki ʿAnte  iki ke  e  eni  utd   

Ṣuçu    ʿ fv (8) idüp yine   l  vi di  Ḳo  m z m   n ki ʿAnte  üze ü e gele,  eni hel k 

eyleye?” (9) Esed-i R hḭ  eyitdi:  ʿAnte  d    gelecek olu     n  d    e ḭ  ide in ” 

Zeydüˈl-  yl (10) bu  özi işidicek     b  geldi, eyitdi:  V ll hi ege  bu ke  e ʿAnte  

gelecek olursa (11) mec l vi mez  Seni hel k ide  ” diyüp  u   geldi, yü iyi vi di  Am  

Esed-i R hḭ  Ḥ m ḭ eˈ(12)nü  üze ine  ull    u u d   Gice ve gündüz dü lü dü lü 

ʿ   bl   ide le di  (13) Az z m nd n  o    Şeyb b ç    geldi,    şu v  d l     Ne 

kişi in?” didiler, eyitdi: (14)   en ʿAnte  ibni Şedd dˈu   e  l y m ” Eyle diyincek 

Esed-i R hḭ ˈe gi üp   be  vi dile   (15) İttif   şe  b içeyo u l  d   Ġ yetde me t idi  

Ḳull   n   Alu  be i!” diyüp (16) em  itdi  Fiˈl-  l bun  E ed-i R hḭ ˈü    t n  iletüp 

mekt b  ö inde (17)  od   O uyup içinde ne y z ld y    bildüginden  o    bi   ul  

v   d   Ad n  (18) Necm di le di  Ṣ   y n nd   u u d   A   em  itdi, eyitdi:  Ṭut bu 

melʿ n  (19)    deşi beni  utdu   v  tin bu b    nice ʿ   b itdiyi e  iz d    eyle ʿ   b 
(20) idü  ” didi  Fiˈl-  l Şeyb bˈ   utd l    Aş     lup bḭ-nih yet   mc  u d l    Şeyb b 
(21) niçe ki y lv  u d ,   b l itmezidi  And n  o    em  itdi ki bi  d      c  dikele  (22) 

ve Şeyb bˈ       oy l    Amm  Şeyb b, o l  Ḫu   fˈ  y   n yi de  oyupdu u d    Y  

ben (23)      gelem vey  u   en benüm   lümi bile in ” diyüp  u u d   Çünki Ḫu   f  

[451a] (1)  t   nu  gi ift   oldu  n işitdi  Fiˈl-  l   b n    up ʿAnte      f n  gitdi   u 

    fd  (2) çünki E ed-i R hḭ ˈü   ull       ç dikdile , Şeyb bˈu  iki eli   d nd  
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b  lu233 (3) bo  z nd  bi  ip d      c  dibine getü dile   Ulu kiçi bun  tefe  üc itmege 

ç  d l    (4) Zeydüˈl-  ylˈe   be  old   Zeydüˈl-  yl geldi, gö di kim Şeyb bˈ     ç 

dibine getü mişle , (5) a  yo u l  . Zeydüˈl-  yl     b idüp ç    d   E ed-i R hḭ   ul  

Necmˈe ço     çl   (6) u up fiˈl-  l Şeyb bˈu  elin şişdi   o  z nd n ipi  lup kendü 

 ull   nd n (7) bi   ul  vi di:  Yü i bun  benüm ç d  um  ilet ” didi  Zeydüˈl-  yl 

 nd n  ü di  E ed-i (8) R hḭ ˈe geldi, eyitdi:  Y  melʿ n! Tḭz cem ʿ tü ile bu diy  d n 

git ki y   n ʿAnte  (9) gelü   enü  ucu d n  enḭ Nebh n memleketini     b ide   

Zḭ   ki Şeyb bˈu  bi    l n  (10) bu  enḭ Nebh nˈu  cemḭʿ-i   l  n  vi mez vey  u  

 n  m  i te  in ki  enü  ucu d n (11) bu diy    te k idevüz ” didi   Ṭu  şe  ü i bu 

  vmü  üze inden gide  ” Eyle diyincek E ed-i (12) R hḭ  eyitdi:  Ḫoş ol  gideyin ” Ol 

gün  nd  old   Y   nd     nd n  ull   -y- l  (13) yol  gi üp gitdi   enḭ Nebh nˈd n biş 

yüz kişi bu   t biʿ olup bile gitdi  (14) Niçe günden  o     enḭ Cedḭle234   bḭle ine 

geldiler. Esed-i R hḭ  gö icek bunl     yet (15) ş   olup  {Ḫoş} geldü  ” didiler. 

Zeydüˈl-  yl ile bunl  u       nd  geçen m -ce  y    be  vi dile   (16)  Zeydüˈl-  yl 

bize bu işi itdügi ʿAnte ˈden  o  du  nd n ötü ü{dü }  Zḭ   ki ʿAnte   n   utup (17) 235 

yine   l  vi üpdu u  ” didile    İmdi biz  ize geldük ki  izü ile (18) d  t olup 

düşm nu uz    l ç u  vuz ” didile    u     fd  Şeyb b üç gün Zeydüˈl-  ylˈü  (19) 

ç d   nd   u d   Üç günden  o    Zeydüˈl-  yl mekt b y zup cemḭʿ-i   v l  ʿAnte ˈe 
(20) bildü üp Şeyb bˈ  de t   vi di   u     fd  Şeyb bˈu  o l  Ḫu   f çünki ʿAnte ˈe 
(21) geldi  İttif   ʿAnte  Melik Ḳ y ˈu   onu lu  nd  idi   Ḫu   f geldi ” diyüp 

ʿAnte ˈe (22)   be  vi dile   Fiˈl-  l   ş   ç  d   Ḫu   f fe y   diyüp 236 (23)   l d   

Cemḭʿ-i   v l    be  vi di   un  işidicek ʿAnte    yet     yup gözle i   n  döndi, 

[451b] (1) gi üp Melik Ḳ y ˈ    be  vi di  Ḳ y  eyitdi:  Nice fik  ide  in?” ʿAnte  

                                                           
233 b  luv  
234 Cüdeyle 
235 yine  utup 
236 ʿAnte ˈe   be  vi dile   Fiˈl-  l  
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 V  u  n (2)    deşüm Şeyb bˈ    l   ide in ” diyüp ʿAb ˈden237 bi  b h du   lup 

hem n   ʿ t (3)  ev n old    u     fd  Şeyb b yol  gi üp gide ken n -g h bi  toz 

belü di  (4) Toz iki p  e olup ʿ lemle  gö di  Şeyb b n     itdi, gö di ki o l  Ḫu   f (5) 

piy de  h -veş yol  düşüp gelü  ve   d nc  ʿAnte  ve ʿU ve ve Ġ   b bi   tluy l  (6) 

gömgök demü e    k olup gelü le   Çünki Şeyb bˈ  gö dile ,   yet ş   old l    (7) 

Şeyb bˈ l  biˈl-külliyye gö üşüp   v l nd n  o d l    Ol d    cemḭʿ-i      -    be  

virdi. (8) Zeydüˈl-  yl y zdu   mekt b  ç    up ʿAnte ˈü  eline  und  ve eyitdi ki: 

  enem (9)  u tulm m   ebeb All hˈu  ʿin yetiyile Zeydüˈl-  ylˈü  himmeti old  ” 

Eyle diyincek b ʿ   (10) kişile ine  Dönelim ” didile   ʿAnte :   en  nu  işini bitü üp 

 nd n intik mum  lm y nc  (11) ölmezin ” diyüp  ʿ zm-i Esed-i Rahḭ    ld    u 

    fd  Melik Ḳ y  eyitdi:  ʿAnte  (12)  z leşke i-y-ile kendüyi de y  gibi leşke e 

u m    gitdi  Me-b    ki ʿAnte ˈe (13) bir elem yitişe, ʿAnte  gibi pehlev n 

elümüzden ç    ” diyüp biş yüz pehlev n  (14)   z u  elebe      olup    deşi Nevfelˈi 

b ş diküp   d nc  gönde di  Nevfel (15) d    bu eby t  inş d idüp yol  gi di: Şiʿ . (16) 

[A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  ]  (23) R vḭ eydü : Esed-i R hḭ  çünki  enḭ Cedḭle238   bḭle i içinde bi  niçe 

z m n [452a] (1) otu d   Kendüye tem m m ʿl m oldu ki ʿAnte  elbette gelü  bun  

bulu   Minh lˈe (2) mekt b y zup y  d m i tedi  Minh l cev b vi di ki:   en 

u l ndum bu (3) ke  e ol n iş b n  ögüt yite    en  nu  ʿ v etinü   z dlu  y n  (4) 

V ll hi imden gi ü ben  nd n y    dönüp   l ç   lm z n ve ʿAnte ˈe y   m z (5)    d 

itmezin ”  und n  o     enḭ Ṭ y   bḭle ine d    mekt b y zd   (6) Anl  d n y  d m 

i tedi  Dö t bi  b h du   tlu kişi y  d m gönde dile  (7) ve cemḭʿ-i e   fd  kendüyi 

 even begle e  dem gönde üp y  d m i teyüp (8) yigi mi bi  e  cemʿ idüp e   f n  

gözcile  ve     vull    od    u     fd  ʿAnte  (9) gice gündüz dimeyüp yü idi  

Ā i üˈl-em  Ac  ve Selm      n  yitişüp (10) Esed-i R hḭ ˈi  üç yüz mü ell   
                                                           
237 ʿAbe  
238 Cüdeyle 
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    vul n  buluşd l    ʿAnte  ʿU veˈye  Ṭutu  şunl   , (11)  lu  be ü!” diyüp em  itdi  

Ḥ mle idüp he  kişi bi  kişi  utup ʿAnte ˈü  (12)   t n  getü dile   ʿU ve eyitdi: 

 V ll hi y  pehlev n! Yümdü  işümiz o  tdu  ” diyüp (13) ş   old l     ul  u  b ʿ     

  çup  u tulup E ed-i R hḭ ˈü  üze ine (14) düşdile    Ġ filin v  du , ʿAnte  

leşke ine gi dük b ʿ umuz   utd   (15)  iz d      çm   l  gücile  u tuldu  ” didiler. 

Esed-i R hḭ  bu   be i işidicek buyu d   (16) Ṣ fl   b  l d l   k   u n    e dögdile , 

ʿ lemle  çözdile   H y h y l  ʿ lemi (17)  oldu d l     u     fd  ʿAnte  d    k   u 

n    e dögüp Ḳ   n A  l n gibi he  bi i i (18) n ʿ  l     y   u l    İki leşke  de y  

gibi bi bi ine     şd   ʿA ḭm ceng (19) itdile   Ḳ nl    ḭlle  olup   d   Ādem gevde i 

    lm ş    ç bud    gibi (20) y b     gibi dikülüp y tu d   ʿAnte   demi  demile u up 

hel k ide di  Ġ   b (21) bi  ke  e ç ldu   kişi d    ʿ lemi gö mezdi ve ʿU veˈnü  

Mey e eˈnü  (22) cengi   l  müte  yyi    lu d   T    ş m  degin ceng itdile   Ṭ bl u 

   yiş ç l nup (23) iki leşke  bi ibi inden  y  lup yi lü yi inde  ond l    Lḭkin  enḭ 

ʿAb 239     f  [452b] (1) ul şdu    Niçe z m n ceng v  iʿ old   y çün     tl      lm yup 

du u  idi   ul    (2) o t y   lup ç   c   yi   om yup  u u l  d   Ol gice ʿAnte  hḭç 

y tm d   Kendü i (3)     vul  ç  up leşke i    l d   Çünki   b   old , iki leşke   t 

      n  (4) geldiler. Esed-i R hi  n ʿ   u up cenge meş  l old   Lḭkin ʿAnte  ʿemmü i 

o l nl   n  (5) n       ld   Gö di kim m  l biyyet eŝe i üze le inde   hi  olm ş 

cenge mec lle i (6)   lm m ş  N ʿ   u up eyitdi:  Y   l-i ʿAb !240 Ne k hellik idecek 

v  tdü  tem m e lik (7) idecek demdü   Gö eyo u   z ki dö t y numuz  b  l yup 

 u u l    Ege  k hel(8)lik ide  e üz cümlemüz hel k olu uz  Ġ y etü üz   nd  

gitdi ” diyüp bul    (9) ç    d    Siz b    y  d m idü    en y lu uz bu leşke e 

kendümi u  y n ” didi. (10) ʿAnte ˈü  böyle didügi  enḭ ʿAb 241 b h du l   nu  

gönülle ine eŝe  eyledi  Yine (11)   mle idüp ʿ  ḭm cenge meş  l old l    ʿAnte  bu 

                                                           
239 ʿAbe  
240 ʿAbe  
241 ʿAbe  
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leşke ü                nd n (12) ve  ol nd n     n  ç    , ç    u  ki:  Y  ʿemmüm 

o l nl   ! Hem n  iz benüm (13)   f m     l     en y lu uz bunl    kif yet ide in ” 

diyüp ö inden (14) gü  gü    l  ü ke   İki     f bunu  itdügini gö üp bu vechile 

cenge (15) t ʿ ccüb ide le   ʿAnte ˈü  cengden yo ulm    yo   Lḭkin  enḭ ʿAb 242 

  yḭfe i   yet (16)   ʿḭf old   Ekŝe i hel k olm l   n  cezm itdile   Niçe i ölmiş y tu  

ve nicesi (17) mec    ol yo u    u   ldeyiken n -g h bi  toz belü di  Yil toz  (18)   lem 

gibi iki p  e   ld   Gö dile  ki  enḭ ʿAb 243   bḭle inden biş yüz (19) mü ell   b h du  

e enle  ç    geldile    enḭ ʿAb 244 bul    gö icek ş   old l  , (20) ölmiş c nl   n    y t 

yitişdi   u gelen biş yüz leşke ile biˈl-külliyye (21)   mle itdile   M  l biken   lib 

old l     enḭ ʿAb 245   vmi düşm nl   n  ç d  l    (22) üze ine b    d l    ʿAv et u 

o l n fig n n işidicek ʿAnte  döndi ve  enḭ ʿAb 246   vmi (23) biˈl-külliyye dönüp 

yi le inde ş   u  u  em         ld l    Çünki gice old , Ben  Ṭ yy [453a] (1)   bḭle i 

ulul    cemʿ olup E ed-i R hḭ ˈü    t n  geldile , eyitdile :  Cemḭʿi şu z  metle  (2) 

ki bize geldi, senü  ucu d n geldi   u bel y  bizüm üze ümüzden gide  ve ill  bu 

gice (3) b şlu b şumuz  lu uz, gide üz  Hel k olm       ḭ degülüz ” didiler. Esed-i 

R hḭ  (4) bu  özi işidicek   yet mel l olup eyitdi:  Y    vm! V ll hi ege    dl   nd n 
(5) leşke  bi    ʿ t d    gelme e cümle ini hel k itdükidi  Hele ol c   old   İmdi   b  
(6) idü   Y   n ol un evvel meyd n  gi üp ʿAnte ˈi i teyeyin  ʿAnte ˈdü  bul    (7) 

  y yup  u  n 247 ve ill  b  ḭ i benüm bi    mleme döymez   en ʿAnte ˈü    yd n (8) 

gö eyin     ḭ  n   iz benümile bile   mle idü   Cemḭʿ ini hel k idüp   l çd n 

geçü elüm ” (9)  u  özile bunl  u  gö li  oş olup ol gice  nd        itdile   Çünki 

  b   (10) old , Esed-i R hḭ  b ş n  bi  ʿ dḭ  ş   u unm ş ve egnine bi  D v dḭ zi ih 

geymiş (11) ve bi  Hindḭ   l ç     nm ş  Gömgök demü e mü t      olm ş  Meyd n  
                                                           
242 ʿAbe  
243 ʿAbe  
244 ʿAbe  
245 ʿAbe  
246 ʿAbe  
247  didi 
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gi di, cevl n gö te di (12) ve eyitdi kim:  Y   l-i ʿAb !248  ilen  o  bilü  ve bilmeyen 

d    bil ün ki C bi  o l  Viz  benem  (13) Siz bilü  iz ki benümile ʿAnte       nd  nice 

ʿ d vet v  du   İmdi  n  ben meyd n  i te em, (14) t  kim  nd n inti  mum  l m ” 

diyüp bi  niçe beyt o uyup l f u d  ve cevl n (15) gö te üp meyd nu  ü tinde  u d  

ve bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (16) [A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  
(20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [453b] (1) R vḭ eydü : ʿAnte  

bu  özle i işidicek meyd n  gi di ve cevl n gö te üp n ʿ   (2) u up   mle itdi ve bu 

eby t  inş d itdi: Şiʿ . (3) [A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  

şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii   (11) A  pç  şii  ] (12) Ḥ yli z m n 

meyd nu  o t   nd  k h   l c l  ve k h  ü üyile ve k h gü zi[yi]le ceng (13) itdiler. 

Esed-i R hḭ  ʿAnte ˈden  o     idi  Zḭ   kim E ed-i R hḭ  nitekim   mle (14) itmekde 

 ḭlele  ide di  ʿAnte   n  bi  vechile ib  l ide di  İki     fd n (15) leşke ü  

b h du l    bu iki inü  cengine müte  yyi  olup gözle le  idi  (16)  i  ke  e ʿAnte  

elin uz td  ki E ed-i R hḭ    p   E ed-i R hḭ   lt nd   t n  (17) bi  vechile u d  ki 

y ld   m gibi   ç  d   ʿAnte ˈü  eli yitişmedi  Ā i üˈl-emr (18) ʿAnte   ü ü in  lup 

Esed-i R hḭ ˈe bi  vechile gö te di ki E ed-i R hḭ  (19) ʿAnte  elinden  ü ü in b    u  

  nup   fil eyleyüp bi  vechile n ʿ   u d   (20) Y    n nd  dü tdi  Depe i üze ine 

muʿ ll   y   ld   Fiˈl-  l Şeyb b gög i üze ine (21) ç  up b  l d    enḭ Ṭ y leşke i 

bun  gö icek biˈl-külliyye   mle itdile   (22) T  kim E ed-i R hḭ ˈi   l   idele    u 

    fd n Ġ   b ve Mey e e ve cemḭʿ-i  enḭ (23) ʿAb 249 leşke i d      mle itdile   

ʿA ḭm ceng idüp   i üˈl-em   enḭ Nebh n [454a] (1) leşke i   nup t  um   old    i e  

 td n   y   ne v      döküp   çd l    E ed-i R hḭ  (2)  ul  Necm efendi inü  e ḭ  

oldu  n gö icek fiˈl-  l ʿ v eti Rey  neˈye   li   be  (3) vi mege yol  gi üp  ev n 

old   ʿAnte  Ḥ m ḭ eˈyi  u t  d  ve ne mi d   (4) m ll   n y  m l d l     cemḭʿ in 

yine  l  vi üp ş   u  u  em vil yetine  ev n old   (5) Yolc  gide ken bu eby t  o ud : 
                                                           
248 ʿAbe  
249 ʿAbe  
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Şiʿ . (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii   (11) A  pç  

şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) Arapç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  ] (19) R vḭ eydü : Çünki yol  gi dile , Nevfel eyitdi:  Y  

pehlev n!  u melʿ nu  di i (20) olm   nd  ne f yide v     unu    yd n gö mek 

ge ek ” ʿAnte  eyitdi:  Vil yetümüze v  m y nc  (21) biz bun  öldü mezüz  T  kim 

 nd  bun  gö üp ʿib et  l l   ” didi  Çünki ʿAnte  (22) leşke i-y-ile vil yetine y   n 

old , Melik Ḳ y     şul yup ş   u  u  em   bḭleye (23) gi dile   Ḥ m ḭ eˈnü   n    

o l n gö üp ʿAnte ˈe duʿ l   itdi  Üç 250 gün Melik Ḳ y  [454b] (1)  oş  onu lu l   

idüp cemḭʿ-i ʿ lemi  oyl d   Dö dünci gün ʿAm  bin M ʿdḭ ve   z    d ş  (2) Rey  ne 

yüz  tluy l   enḭ Zübeyd   bḭle inden ç    geldile   ʿAnte  işidüp    şul d   (3) Ḫoş 

ʿizzet ü ik  m l  getü üp ot   n    ondu d   Y   nd    ʿAm  (4) ʿAnte ˈile buluşup 

eyitdi:  Y  pehlev n!  u ke  e dilege gelmedüm   elki bu (5) itü  boyn n  u  diyü 

geldüm ” ʿAnte  eyitdi:  Siz gelme e üz d    boyn n  u   m (6) ge ekidi  Çünki  iz 

geldü üz,  ize c n n  b   şl dum  Lḭkin251 gözine elbette (7) mil çeke in ” ʿAm  eydü : 

 Ḥüküm  izü dü , ne ide  e üz idü  ” ʿAv eti Rey  ne (8) ʿAble   t n  v  up ço  

y lv  d   ʿAble eyitdi:  An  dilek itmek bu ke  e benüm elümden (9) gelmez  Zḭ   

dilek idecekleyin iş itmedi ” Pe  ʿAnte  Şeyb bˈ  em  itdi  Esed-i R hḭ ˈi (10)       

getü di  A      üze ine b  d   Sü ünü  ucun    b  z l ol nc  (11)   zdu up gözine 

çekdi  Fiˈl-  l iki gözle inü  n    gidüp kö  old   (12) Ol  ḭnde ʿAm  E edüˈ -R hḭ ˈü  

  lin gö üp bu eby t  o ud : Şiʿ . (13) [A  pç  şii  (14) Ar pç  şii  ] (15) And n  o    on 

gün ʿAm  ʿAnte ˈile bile old   On bi inci gün de t   (16) diledi  ʿAnte  ço  ʿ   l   idüp 

de t   vi di ve d   :  Senü  yüzü  (17)   uy çün E ed-i R hḭ ˈe y ld  yüz deve, biş yüz 

 oyun v  ḭfem ol un ” didi. (18) Yine ʿAm  ço  duʿ l   idüp yol  gi üp  ev n old   

Esed-i R hḭ ˈi bi  deveye (19) bindü üp y n nc  ʿ v eti Rey  ne mel l m  z n 

gide le    i  gün ʿAm  eyitdi: (20)  Y  Viz ! Ḥ lü  nicedü ? Gö dü  mi? Ol y   m z 
                                                           
250 meli 
251 lekin  
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fiʿlü  b şu   nele  getü di  (21)  u z m n  eni ne ʿ ceb mu ḭbete mübtel    ld  ” 

Esed-i R hi  eyitdi:   en yine ʿAnte ˈe (22) inti  mum  om z n ” diyüp ço  y   m z 

 özle   öyledi  ʿAm  bu  özle i (23) işidicek bildi kim  el l-z de degülmiş:  V y  enü  

c nu  ! Gözlüyiken kendü i [455a] (1) ne eyledü  ki göz üzle ne ide in ” diyüp bul    

te k idüp memleketine gitdi  (2) Esed-i R hḭ   enḭ Cedḭle252   bḭle ine geldi  Zeydüˈl-

  yl evine ve  t    evine  onm d   (3) Çünki ʿAnte  E ed-i R hḭ ˈe bu işi itdi, cemḭʿ-i 

ʿ lem bu    iyye(y)i işidüp ʿAnte ˈü  (4) heybeti gö ülle ine eŝe  itdi  Kim ene d    

b ş   ldu m    mec li   lm d   Eyle (5) ol   ʿAnte  ş   u  u  em ʿḭş u n ş  meş  l 

old   O l  Ġ  b n öldiginü  (6)  c    içinden ç  d   Ġ  b nˈu   n     z z m n içinde 

vef t idüp o l  y n nd  (7) defn itdile   Niçe z m nd n  o    bi  gün ʿAnte  

 onu lu  idüp  enḭ ʿAb 253 ve  enḭ (8) Zühey  ulul   n ve kendü o l nl   n d ʿvet 

itdi  Mey e eˈyi bi  y n n  ve Ġ   bˈ  (9) bi  y n n   ld  ve ʿU ve binüˈl-Verd ve 

   d ş  M zin    şu  nd   u up şe  b (10) içmege meş  l olm şl   idi  N -g h Şeyb b 

içe ü gi di  Y n nc  üç kişi bile (11) gi di  Hem n ki ʿAnte ˈi gö dile    u üç kişi fe y   

u fi  n itdile   ʿAnte  bul   :  Ḥ lü üz (12) nedü ?” diyüp  o d    unl   eyitdile : 

 ʿA  bˈu  biz   yet f  ḭ le inden ve u   l   nd n(13)uz. Benḭ Mu  d   bḭle inde 

Z yide  dlu bi  kişinü  bi   t n v  f itdile  ki  Hḭçbi  beg (14)   t nd  yo du .” didiler. 

Eyle ol   biz d       d itdük, v  du   Ol  t  yüz  ḭle(15)yile  nd n biz  ldu   Size 

tebe  ük getü iyo u ken Ḥ   n254 ibni Ḥu eyfeˈye bul şdu   (16) Gücile bizüm 

elümüzden  ld   İmdi  enü      gücü  yite   Atu  b h   n   en (17) bize vi   At   dem 

göndü , getü  ünle  ” didile   ʿAnte  bu  özi işidicek   yet   şm (18) idüp gözle i 

  n  döndi  O l  Ġ   bˈ  eyitdi:  Y  o ul! Ṭu  Ḥ   n255 bin Ḥu eyfeˈye (19) var. Eyit ki: 
 ʿAnte ˈe şun  m  yitişdi ki     tebe  ük geli  u  n  t     u   gi e in, (20) gücile  l   n 

ve     y   m z  özle   öyleye in  Vech buy d  ki  oy y du   At geleyidi, (21)     
                                                           
252 Cüdeyle 
253 ʿAbe  
254 Ḥ  n 
255 Ḥ  n 
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degeyidi  And n  o    dilek ideyidü   Ol  o   t       vi ü di  Çünki (22) böyle itdü , 

imdi elbette  t  vi mez e  gelü   eni     b ide di ”” ve d    eyitdi:  {Ey} o ul! At  
(23)  lm y nc  gelme  Ege  vi meyecek olu    depele ” Ġ   b 256    şum üze ine ” 

diyüp [455b] (1)  tl nup  ev n old   Ḥ   n bin Ḥu eyfe ile bunl  u     l    dö t fe     

yiridi. (2) İkindü v  tinde gitdi  Gün  olunm d n  nd  v  d   Ġ   bˈu  geldügin (3) 

gö dükleyin    şu gelüp  td n indü dile   Ḥ   n257 şe  b içüp  o bet ideyo u l  d   

Ḥ   n258 (4) Ġ   bˈ  y n n   lup ö ine   ʿ m getü üp şe  b içmege meş  l old l    

Ġ   b (5) ʿ  il   y lu kişiyidi  Neye v  du  n bildü meyüp otu d   Sözden  öz  ç lup 
(6)   i üˈl-em  Cef üˈl-H b    ziyye i259    ld   Y ʿni Ḥ   nˈu 260 b b   n  öldü dükle i 

mev iʿ ki (7) yu   ud  geçmişdü   Ḥ   n hiç  öylemeyüp  u u ken b ş   ldu d   

Deff f c  iye ine (8) eyitdi:  Di Ḳ y  ibni Zühey ˈü  eşʿ   nd n bi   ç beyt o   ” 

Hem n ki c  iye işbu eby t  (9) eyitmege b şl du  nl y n cemḭʿ-i  enḭ Fez  e261 

  vmi   l şd l    Ol eby t budur: Şiʿ . (10) [A  pç  şii  (11)A  pç  şii  ] (12) R vḭ eydü : 

Ve Ḥ   n262 d    bi  vechile   l d  ki düşdi  Ġ   b (13) Cef üˈl-H b     ḭyye inde bile 

degüldi, eyitdi:  Y  Ḥ   n!263 Geçenden geçmek ge ek  Dem bu dem(14)dü   Şimdi ki 

v  ti  oş gö üp gö ülden  u   y  gide mek ge ek ” Niçe z m n (15)  o bet idüp 

mest olan gitdi. Ehl-i  o betü  ço   gidicek, Ḥ   n ç d   nd n (16)   ş   ç  d    i  

 ul nd n   y    ul n  y n nd n  ovd  ve ol  ul  eyitdi:  Yü i (17) meyd nd  

oyn du  m       ü üyi  l  l ” Fiˈl-  l  ul getü üp eline vi di  (18) Ṭol şd  ç d  u  

  d n  geçdi  Ol  ul  ç d      ldu  diyüp em  itdi  Hem n ki (19) ç d      ldu d   

Ġ   bˈ  y    n nd    filiken bi  vechile u d  ki  ü ünü  (20) y lm n  bi    şun 
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mi d    gög inden   ş   ç  d    u içe ü otu  nl   hem n ki (21) bu   li gö dile , 

fe y   u fi  n itdile   Sin n ibni Ebi Ḥ  iŝeˈ{ye}   be  old   Gelüp bu   li (22) gö icek 

y     n y  tup   enḭ Fez  e264   vmine mu ḭbet yitişmiş ” diyüp gözle inden (23)   n 

y ş    td    Sizü  ile hel kl k o t   nd n dö t fe     yi    ld  ” di{di}   Zḭ   hem n 

[456a] (1)  ʿAnte  bu   li işidicek gelü  cemḭʿümüzi hel k ide   ʿAv etümüzi ve 

o l numuz  e ḭ  ide  ” (2) diyüp Ḥ   n265 bin Ḥu eyfeˈnü  üze ine gi di, gö di kim 

me t ü l -y ʿ  l y tu   Hem n (3)   ʿ t  n  bi  deveye be kidüp cemḭʿ-i  enḭ Fez  e266 

  vmi bi      n c   yi  i teyüp (4) yol  gi üp gitdile    u     fd  ʿAnte    yme 

ö inde  u u  idi  ʿU ve gelüp eyitdi: (5)  Y  pehlev n! Ġ   b  t  getü di mi?” didi. 

ʿAnte  eyitdi:  Nice  tdu  ol bilmezin ” (6) ʿU ve gice ol n    iyyeyi  ik yet itdi  

ʿAnte  eyitdi:  V ll hi ben  e - oş dum   u    iyye(y)i bilmezin (7) ve d    eyü 

itmemişin  ʿAcebdü  Ġ   b hel k olm d -y-    zḭ   ege  di imiş e (8) gice elbetde 

gelü di ” didi  Hem n ol   ʿ t gömgök demü e mü t      olup  t n  (9)  üv   old   

 un  gö di ʿU ve bindi ve Şeyb b ve Ḫu   f ve cemḭʿ bunl  u      b  binüp (10)  enḭ 

Fez  e267     f n   ev n old l    Amm  ʿAnte ˈü  gö li şeh det ide  ki Ġ   bˈ  (11) bir 

iş olm şdu   Ā i üˈl-em   enḭ Fez  eˈnü 268 yi le ine geldile , gö dile   Hḭç kim e (12) 

yo   Cemḭʿi göçmişle , gitmişle    un  gö incek t   ḭ  bildile  ki Ġ   b ölmişdü   (13) 

ʿAnte  e   f  gözle ken gö di ki Ġ   b y n  üze ine y tu   Sü ü bi  y n nd n (14) bir 

y n n  ç  m ş  Hem n bu   li gö icek kendüyi götü di  Atd n  ş     td   (15) Niçe 

z m n bḭ- o  y td   Ā i üˈl-em  ʿ  l  gelüp   z n ve  elebin y  tup y b n   td   (16) 

  ş n   op     oyup  V -mu ḭbet h ” diyüp fe y   u fi  n itdi  Ḳ  d ş  Mey e e 

kendüyi (17) y   n itdi ki hel k ide  Cemḭʿ ʿAnte ˈile bile ol n e enle  fe y   idüp ço  
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yas (18) itdile   Ā i üˈl-em  Ġ   bˈ  bi   tu  üze ine be kidüp  enḭ ʿAb 269     f n  

müteveccih {old  } (19) Şeyb b ögü di, gelüp   be  itdi  Melik Ḳ y   enḭ ʿAb 270 

  vm l     şu ç  up (20)   n y ş    td l    ʿAble ve  enḭ ʿAb ˈü 271 cemḭʿ-i ʿ v etle i 

  çl   n çözüp yüzle in (21) döge döge    şu ç  up y  l   itdile   ʿAnte  bu  c      b  

idüp o l n  bi  t b t (22) içine  oyup bi   tu  üze ine be kitdi, eyitdi:  İb  hḭmüˈl-

Ḫ lḭl t            -y-içün (23) Ġ   b yi ine  enḭ Fez  eˈden272  ekiz yüz kişi 

öldü meyince bun  defn itmezin ” diyüp [456b] (1) gömgök demü e      olup bi  elin 

  ş   ç    up  enḭ Fez  e273   d n  düşdi ve o l nu  (2) me ŝiyye inde bu eby t  

inş d itdi: Şiʿ .  (3) [A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  ] (19) R vḭ eydü :  un  gö di  

Melik Ḳ y  Cendelˈi biş yüz kişiyile evle in (20)    l m   çün yi ine diküp b  ḭ  enḭ 

ʿAb 274 pehlev nl   n   lup ʿAnte ˈü  (21)   d n  düşdi   u     fd   enḭ Fez  e275 ol 

gice   çd l    Çünki   b   old , (22) Ḥ   nˈu 276 ser- oşlu   gitdi, gözin  çd   Gö di ki 

bi   tu  üze ine (23) kendüyi be kitmişle   Cemḭʿ-i cem ʿ ti y n nc   egi dişüp becid 

yo u l     u   li [457a] (1) gö icek:  H y ne   ldü ?” diyüp ç    d   Sin n ibni Ebi 

Ḥ  iŝe ile ü gelüp eyitdi:   i  (2) iş itdü  ki cih nd  yi ümüz  om du   Cemḭʿümüzi 

od içine   ldu  ” Ḥ   n277 (3) eyitdi:  Ne itdüm?”   i  ʿ  il ke ḭmüˈn-nef  pehlev n 

kişi öldü dün ki  nu  l  kim e (4) o t   nd  hḭç ʿ d vet yo   Cemḭʿ ʿ lem  n  

 eve di ” eyitdi:  Kimi öldü düm?” Sin n (5) ibni Ebi Ḥ  iŝe eyitdi:  ʿAnte ˈü  o l  
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Ġ   bˈ  öldü dü   Sü üyile u du ,       nd n (6) gög ine ç  d  ” didi  Çünki Ḥ   n278 

bu   be i işitdi, bi  z m n ʿ  l  gidüp düşdi  (7) Yine ʿ  l  gelüp ço    l d  ve eyitdi 

kim:  V ll hi benüm hḭç bund n   be üm yo  ” Pe  Ḥ   nˈ 279 (8) m ʿl m old  ki 

  l  nu  hel k  y   n olm şdu   Eyle diyincek Sin n ibni Ebi Ḥ  iŝe eyitdi: (9)  Y  

Ḥ   n!280 Ol n old   An  yine dönde mek olm z  İmdi ʿAnte   en bilmezdüm didigün 

ʿö  i (10)   b l itmez  Gelüp cemḭʿümüzi hel k it e ge ek  İmdi bize l z m old  ki 

varavuz. (11)  i  kişiye     n vuz  And n y  d m i teyevüz  Ümḭ dü  ki bu düş-v   

işden   l   bul vuz ” (12) didi  Eyle diyincek Ḥ   n281 eyitdi:  Evl  budu  ki  enḭ 

Şeyb n   bḭle ine v   vuz,  nl  d n (13) y  d m i teyevüz  Ol  ki  nl  d n meded 

yitişe ” Sin n ibni Ebi Ḥ  iŝe eyitdi: (14)  Ḫ b fiki  itdü   Lḭkin  nl       iyye(y)i 

dimezden ö dün   ʿ ml   nd n (15) yiyüp  nd n  ik yeti dimek de ek  T  kim  nl   

bize yaramaz nesne idemeyeler (16) ve ill  b ʿḭd degül ki  ut l    Ele vi ele  ” Ḥ   n282 

bu  özi   v b gö üp tedbḭ i (17) bunu  üze ine be kidüp yol  gi dile   Ḳ ç n ki  enḭ 

Şeyb nˈ  y   n geldile  Sin n ibni (18) Ebi Ḥ  iŝe ve M n    ibni Ḥ z mˈ  ve Ḥ   n283 

ibni Ḥu eyfe ve bul  u  l   enḭ Fez  e284 seyyidlerinden (19) elli kişi ile ü yü üyüp 

 enḭ Şeyb nˈu  begi   t n  teveccüh idüp bi , iki, üç (20)  ul göndü dile   Gelüp 

didile  ki:  Y  melik! Muştulu  ol un ki Ḥ   n bin Ḥu eyfe (21) ve d    cemḭʿ 

  vminü  ulul     ize geliyo u l   ” diyüp   be  vi dile   Çünki bu  özi (22) işitdile , 

   şu v  up iʿz z l   ondu d l    Hem n ki Ḥ   n285 geldi, kendüyi  u uz gibi (23) 

bildü di   i  büyük ç n   l  ö ine  üd getü dile   Kendü i içüp     b n  d    [457b] 

(1) içü di   und n  o    Ḳ y  ibni Meʿ  d b ş   ldu up eyitdi:  Y  Ḥ   n!286  öyle (2) 
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 efe  itmege  ebeb ne düşdi?” Ḥ   n cev b vi üp eyitdi ki:  Elümden bi  ulu (3)      

ç  d   ʿAnte ˈü  o l  Ġ   bˈ  depeledüm  Ġ yet  e - oş dum  Kendümi hḭç (4) 

bilmezdüm  Eyle ol   ʿAnte ˈden  o  up  izden   y       n c   yi  bulm yup  izü  
(5)   n du uz  lt n  geldük  Sizden ümḭ  ol n n oldu  ki ʿAnte ˈile bizüm    muzd  
(6)   l   idüp bu     d n bizi  u t     z ” Hem n 287 Ḳ y  ibni Meʿ  d bu   be i (7) 

işidicek eyitdi:  Ḭy melʿ n! ʿAnte ˈü  Ġ   b bigi o l n  bḭ-gün h öldü ü  in, (8) d    

gelü  in benden y  d m m  i te  in? Ṭu , tiz git benden      ç  e (9) yo   L t u ʿUzz  

     -y-içün ege  bizüm   ʿ mumuz yime e üz  izi biˈl-külliyye (10)  utup ʿAnte ˈe 

gönde ü düm  Vey  u  o lum  e   m bund  yimiş e ge eki e (11) ʿ lemü  yimegin 

 nu  l  yiyedi  Göz mec l vi meyüp  izi bende b    up (12) ʿAnte ˈe göndü ü di ” 

Ḥ   n ve Sin n ve  enḭ Fez  e288  eyyidle i bu  özle i işidicek (13) nevmḭz olup yü iyi 

vi dile    enḭ Şeyb n   l   bul  u  üze ine  ulüvv289 idüp (14) y   m z  özle  

 öyleşüp çev ele inden üşüp   ş l  döge döge getü üp (15) yine   bḭlele ine b    d   

Çünki Sin n ibni Ebḭ Ḥ  iŝe bu   li gö di, (16)   yet meʿl l olup eyitdi:  Y  Ḥ   n!290 

İşümüzi   yet y   m z itdü 291. Pes bize (17)     n c   yi    lm d   292 İll  ʿI   ˈu  

p  iş h  Melik Esved bu derde andan (18)   y   kişi de m n itmez ” didi  Ḥ   n293 

bunu   özini   v b gö üp ʿAnte ˈden (19)   vf idüp ʿI   ˈu  yol n  utup  ev n old l    

R vḭ eydü : Ol z m n (20) idi ki Melik E ved    deşi Nuʿm n yi ine ʿA  bˈ  beg olup 

 u u d   Zḭ   ki (21) Key ub d vef t idüp N şi ev n yi inde t  t  geçicek Melik 

Nuʿm n ölicek yi ini (22)    deşi Melik E vedˈe vi di  R vḭ eydü : Bu ol N şi ev nˈdu  

ki ʿÖme  ibnüˈl-Ḥ    b (23)    iy ll hü ʿ nh öldü di  Ḳ z n   lup Ḥ   et-i ʿAlḭnˈü  
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ke  emell hü vechehü294 [458a] (1) o l  Ḥü eynˈe vi di  Müke  em  eyyidle ü  ekŝe i 

 nd n  uh    gelüpdu u    u     fd  (2) ʿAnte ˈile cem ʿ t gice gündüz {gidüp} fi    

u derdi-y-ile  enḭ Şeyb n memleketine geldile   (3) Ḳ y  ibni Me ʿ d ʿAnte ˈü  

geldügin işidicek    şu ç  d   Ço  ʿizzetle  idüp (4) o l  öldüginü     iyye in  o up 

ʿ z  itdi  Ḥ   n295 ibni Ḥu eyfeˈyile geçen (5) m -ce  y  diyü vi di   V ll hi y  

pehlev n! Ege    ʿ mumuzd n yime ele  elbette (6)  utup  ize göndü  em ge ek idi ” 

didi   Teşvḭşlenme  ki bugün  nl  d  gideli (7) ikinci gündü    ecid yü ü  e üz 

y   n z m nd   nl    yitişü  iz  Senü    vfu d n (8) ʿI    meliki   t n  gitdile  ” 

didi  ʿAnte  eyitdi:  Ol T          -y-içün ki yi i (9) gögi y   td   Ege  Melik E ved 

 n    b l idecek olu     nu  kökini ke üp (10) ve cemḭʿ   vmini hel k ideyin ” diyüp 

ʿI    yol n  gi üp  ev n old l    Ol (11) gün ol gice gitdile   Y   nd      b   deniz 

ken   nd  bi    vm gö dile   (12) İle ü v  d l  , gö dile  ki  enḭ Fez  e296   l   

yü ü le   V  ti kim  enḭ Fez  e297 n ʿ  l  l  (13) gelen  enḭ ʿAb 298   vmidügin 

bildile , Sin n Ḥ   nˈ 299 eyitdi:   i      -y     m nḭdü   (14) Gelen ki  enḭ ʿAb ˈdü 300 

de dine ç  e yo du    u v  it evvelki v  tle e   y   (15) itmek olm z  Zḭ   ki o t d  

ʿ ceb ʿ d vet v  du   İmdi kimde ki (16) ʿ v eti, o l n    y eti v    Elbette b ş n ele 

 lup cenge gi mek ge ek ” (17) İki     fu  leşke i ceng  letin geyüp bi bi ine mu  bil 

old l    (18) ʿAnte ˈü    l   ge çi kim b h du  pehlev n kişile di  Lḭkin  enḭ Fez  e301 

  vmi (19) on bünle ce v   d    u    l  d  Ḳ y  n -g h ʿAnte ˈü  yüzine b  d   Gö di 

ki (20) gözle i  olm ş ʿ  l  gitmiş  Ḳ y  bildi kim  u   d n,     bd n ʿAnte ˈü  (21)   li 

bi  dü lü olm ş  Ḳ y  fik  itdi kim şimdi leşke  içine gi düginleyin (22) hem n bi  kişi 
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u u , öldü ü   ʿAnte  gibi kişi elümüzden ç      Tḭz iki  utlu (23)  ul       up eyitdi: 

 Tiz ʿAnte ˈü  elle in ve  y  l   n b  l   ” Fiˈl-  l iki elin [458b] (1) ve  y  l   n 

b  l d l    ʿAnte  kendüden   fil b    bunl  u    l   bunl    gözle le   Ḳ y ˈu  

mu  d n  (2) bilmezle  ve d    Ḳ y  bu iki  ul  eyitdi:  Siz y n nd n gitme   Ege  

ʿ  l  b ş n  gelüp (3) beni kim b  l d  di  e Ḳ y  b  l d  di  ” diyüp cenge meş  l 

old   ʿU ve ve M zin (4) meyd n  gi üp mu kem ceng itdile   Mey e e işbu eby t  

o uyup k h meymeneye k h   lpe depdi  (5) Şiʿ . (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  (9)  A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ]  
(14) R vḭ eydü : Ol gün t  giceye degin ʿ  ḭm ceng itdile   Ḳ n  ḭl gibi (15)   d   Ço  

kişile  hel k old   İki leşke  gice oldu  n gö icek bi i(16)bi inden  y  lup yi lü yi inde 

        ld l    Lḭkin  enḭ Fez  e302 leşke i ʿAnte ˈi (17) cengde gö medükle i 

 ebebi[yi]le  enḭ ʿAb 303 leşke i üze ine   lebe idüp (18) bul      m l   n  cezm 

itdile   Amm  ʿAnte  bḭ- o  olup y tu   O l  Mey e e b ş  üze in (19)  lup   l    

Çünki   b   old ,  enḭ Fez  e304 leşke i ş   u  u  em   z u  eleb geyüp (20)   mle 

itdile  ve  enḭ ʿAb 305 leşke i gömgök demü e      olup bi      fd n Ḳ y  n ʿ   (21) 

u up   mle itdi ve bi      fd n ʿAnte ˈü     deşi M zin    l n gibi n ʿ   u up (22) ol 

d      mle itdi ve Mey e e    deşi     etinden   n y ş    dup cenge meş  l (23) 

old   Ol gün t   uşlu  ol nc  ceng itdile    ul   cengdeyiken ʿAnte ˈü  ʿ  l  [459a] (1) 

b ş n  geldi  N     itdi  Gö di eli ve  y    bend içinde fiˈl-  l n ʿ   u up eyitdi: 

  eni kim (2) bende  oyd ?” Üze ine  u  n  ull  u  bi i i eyitdi:  Ḳ y   oyd  ” ve 

 ulu  bi i i (3) fiˈl-  l Ḳ y ˈ  yitişüp ʿAnte ˈü  ʿ  l  b ş n  geldügin   be  vi di  Tḭz 

Ḳ y  gelüp (4) ʿAnte ˈü  bendin götü di  ʿAnte  eyitdi:  Niçün beni bende koydu ?” 

Ḳ y  eyitdi:  Gö düm ki (5)  izü  ʿ  lu uz gitmiş     l yup üze ü üze  dem  odum 

ki kim e  izi bu   lile (6) gö üp hel k itmeye ” ʿAnte ˈü  gö li   yet  oş olup bu fik i 
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begendi  Hem n (7) ol   ʿ t ʿAnte  d    ceng y     n     te   lup leşke ü  bi  

    f nd n  ʿAnte  ibni (8) Şedd d benem!” diyüp n ʿ  l   u up   mle itdi   enḭ 

Fez  e306 leşke i m  z n olup (9) m  l b olm      etin  utd l    {Ante  eyitdi:} 

 Ġ   b bigi o lum  bḭ-gün h yi e öldü enle  c n n (10) elümden ne yi e ilte ” diyüp 

o l nu  me ŝiyyele in o u   Kimi ini öldü ü , kimi ini  td n (11) y  up Şeyb b elin 

b  l yup   nc   dibine gönde ü   Ol me  iyyele den b ʿ     budu : (12) Şiʿ . (13) 

[A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  
(19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii   [459b] (1) 

A  pç  şii  (2) A  pç  şiir.] (3) R vḭ eydü :  u   li üze ine göz gözi gö mez ol nc  ceng 

itdiler. Andan (4)  o    iki leşke  bi bi inden  y  lup  enḭ ʿAb 307   vmi ş   u  u  em 

yi le inde       (5)   ld l    Cengde e ḭ  ol n n e enle i  i  b itdile    i   ekiz yüz 

kişi e ḭ  (6) itmişle   Çünki   b   old ,  enḭ ʿAb 308  t       n  gelüp ile ü yü idile   (7) 

Gö dile  ki  enḭ Fez  e309 leşke i gice   çup t  um   olup nele i v      (8) döküp 

gitmişle   Hem n ki ʿAnte  bun  gö di yine yi inde         ld   (9) Tiz emr itdi, 

Ġ   bˈu    b in   zd l    Ġ   bˈ   nd  defn idüp üze ine (10)   n y ş    dup y s 

itdile   And n  o     enḭ Fez  e310   vminü  e ḭ le ini bi  bi  (11) getü üp  oyun 

bo  zl   gibi Ġ   bˈu    b i üze ine bo  zl d   Hḭç zeh e i (12) kim enü  olm d  ki 

bul    dilek ide  T  şol v  te dek kim  ekiz yüzin (13) kendü eliyile bo  zl d  ve üç 

yüz d    Mey e e bo  zl d     d ş  üze ine ve üç yüz d    Ġ   b (14)  n    Ġ m   

bo  zl d   Üç yüz mi d    cengde ölüp  u u  idi  Melik Ḳ y  ile ü v  up (15)  Y  

pehlev n! İnti  m  tem m itdü üz  Sizden dilek ide in ” diyüp b  ḭ in elden (16)  ld   

ʿAnte  eyitdi:   elḭ  ndum   nd   Velḭkin Ḥ   n311 ibni Ḥu eyfeˈyi öldü meyince (17) 

yü egüm  ovum z ” Pe  b  ḭ e ḭ le ü  nele in  ld l     yine vi üp diy  l   n  (18) 
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  l  vi di  And n  o    üç gün mi d    Ġ   bˈu    b i üze inde         ld   (19) 

Dö dünci gün A  -  Şe ebbeˈye312 ve ʿAlemüˈ -S ʿdḭˈye313  ev n old    u     fd  

Ḥ   n314 bin (20) Ḥu eyfe çünki ʿAnte ˈden   nup   çd ,   i üˈl-em  Melik E vedˈe 

gelüp fe y   u (21) fi  n idüp  enḭ ʿAbs315 leşke i bizüm e enle ümüzi hel k idüp ve 

  v  l  umuz  (22) y  m  itdi ve bi   ekiz yüz kişile ümüzi e ḭ  itdi ” didi ve bu 

eby t  o ud : (23) Şiʿ . [460a] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) 

A  pç  şii  ] (6) Andan Melik E ved eyitdi:  Anl    ne itdü üz? ʿAhdu uz ve  ndu uz 

m    du uz?” Ḥ   n316 (7) eyitdi:  ʿAhdumuz   m dum   elki  e - oş olup ʿ  lum 

yo  ken ʿAnte ˈü  o l  Ġ   bˈ  (8) öldü mişin ” diyüp biˈl-külliyye  ik yeti   be  

virdi. Melik E ved çünki bu  ik yeti işitdi, (9)   yetde e i gedi ve eyitdi:  Gelü  

benümile olu  ki inti  mu uz  ben  nd   l  (10) vi eyin  Amm  şimdiki   lde  nu  

  t nd  ol n e ḭ le ü i  u t  m    tedbḭ  idelüm ” diyüp (11) ol gün ço  iʿz z u 

ik  m itdi  Çünki y   nd    old , b  ḭ e ḭ le  ki Ḳ y  (12) dilegiyile ʿAnte    l  vi di  

Gelüp fe y    u fi  n idüp ʿAnte ˈü  bi  dö t yüz (13) kişi hel k itdügin   be  vi dile  

ve d      Ḥ   nˈ 317 bo  zl m y nc  yü egüm  ovum z.” didi ” didiler. (14) Çünki Melik 

E ved bu  özle i işitdi,   yet     yup eyitdi:  Yüz degül, iki yüz degül (15) bi  dö t 

yüz kişiyi bi  kişiden ötü i bo  zl m k ʿ  ḭm  ulümdü   V ll hi ege  (16) elüme 

gi ü  e bende  n   oyun bo  zl   gibi bo  zl y m ” diyüp bunl   :  Siz 

 u   l nm  , (17)  nl  d n ben  izü  inti  mu uz  l  vi em ” didi   i  vezḭ  v   d   

Ad n  ʿAm  bin (18) Nufeyle di le di  A   teveccüh idüp eyitdi:  Ḳ   nd şum 

Nuʿm nˈu  vezḭ i in ki niçe (19) bunu  gibi işle  gö üp  u u   n   u mi kḭnle ü  

tedbḭ inde  en ne di  in?” (20) Vezḭ  eyitdi:  Vech budu  ki Melik Ḳ y ˈ  mekt b 
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y zup diyevüz ki (21)  Y  Melik Ḳ y ! ʿAnte  bi  o l -y-içün Ḥ   nˈu 318 bi  dö t yüz 

e enle in öldü miş  Ḫu     ki (22) Ḥ   n319 ser- oş, kendüyi bilmezken öldü miş  İmdi 

ʿAnte ˈe vech ol d  ki yüz kişi (23) öldü eyidi  Amm  bi  kişiden ötü i bi  dö t yüz kişi 

öldü mek   yet  ulümdü  [460b] (1) Şimdiki   lde bunl   gelüp b        nd l    İmdi 

mekt b  ize yitişe ge ekdü  ki bul  u  (2) ne in  ldu uz   bund  göndü e iz ve 

ʿAnte ˈi ve ʿU veˈyi ve bul  u  ne   d   t ʿ llu  t  (3) v      cemḭʿ in  utup b    

göndü e iz ve ill  ʿA  bˈ l  ʿAcemˈi cemʿ ide in  (4) Üze ü e v  u  n, kökü i 

keserin.”” Çünki Melik E ved vezḭ i ʿAm ˈu  bu  özin (5) işitdi,   yet begenüp t   ḭn 

itdi   enḭ Şeyb nˈd n bi  ulu kişi v   d  (6) ki  d n  Sin n-  Ş ve  di le di  An  

     d l    Mekt b  bu vechile y zup  Tiz v  , (7) cev b getü  ” diyüp eline vi dile   

Çünki mekt b  Sin n  ld   Gice (8) ve gündüz ʿ leˈt-t ʿcḭl ʿAlemüˈ -S ʿdḭˈye320 geldi. 

Çünki Melik Ḳ y  ilçinü  (9) geldügi   be in işitdi, cemḭʿ-i    deşle in y n n  cemʿ 

idüp ilçiyi o ud l    (10) İlçi gelüp mekt b  ö inde  od   Çünki mekt b o und , (11) 

Melik Ḳ y    yet mel l olup:  Ege  bu mekt bu   özini  ut c   olu   m (12) ʿAnte  

cemḭʿümüzi hel k ide  ve ege   utm z  vuz Melik E ved ʿA  bˈ l  ʿAcemˈi cemʿ idüp 
(13) gelü , bizi hel k ide    izüm      o  mu  vemet itmek elümüzden gelmez  

 izüm (14) işümiz   yet müşkil old  ” diyüp niçe z m n fik  itdile   Ā i üˈl-emr (15) 

Melik Ḳ y  eyitdi:   eni mi  eve  iz vey  u  ʿAnte i mi?” Mecm ʿ  eyitdile :   i  

ʿAnte  (16) gibiye bi    lu   vi mezüz ” Melik Ḳ y  eyitdi:  İmdi vech budu  ki ʿAnte ˈi 
(17) ser- oş idüp  utup Melik E vedˈe gönde evüz   i , iki, üç y l   b i de 

y tdu  nd n (18)  o     dem gönde üp dilek idevüz  Eyle idincek ʿAnte  bize ve 

  y  y   y u   o -(19)bḭnlik itmez ve ill  Melik E ved gelü    lumuz  ve kökümüzi 

ke e  ” Cemḭʿ-i    deşle i (20)  Söz  enü dü  ” diyüp şu   ittif   itdile  kim Ḳ y ˈu  

   deşle i (21) Cendel ve Nehşel evinde  o bet idüp ʿAnte ˈi  ut l     ul   bu 
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tedbḭ de ʿAnte ˈü  (22) hḭç bu    iyyeden   be i yo   Lḭkin Ḳ y ˈu  V     321 adlu bir 

   d ş  v   d   (23) ʿAnte ˈi   yet  eve di  Gice oldu unl y n  u d , ʿAnte ˈü    t n  

geldi  Mekt b [461a] (1) geldügin ve    deşle i itdügi tedbḭ i   be  vi di  ʿAnte  

V     ˈy 322 ço  duʿ l   itdi (2) ve eyitdi:  Y  ʿAnte ! Sen d    bu   gö e y     gö  ” 

didi vü evine gitdi  Çünki V     323 gitdi, (3) ʿAnte  ʿU veˈyi ve Mey e eˈyi   t n  

     up  ik yeti bul    diyü vi di:  Siz nice tedbḭ  (4) ide  iz?” didi. Bunlar eyitdiler: 

 Sen yig bilü  in ” ʿAnte  eyitdi:  Yü ü  ne   d   bund  (5)   v  umuz v        ş   

ç    u  ”  ul     b l idüp y    l nm    meş  l old l    Çünki (6)   b   old , Melik 

Zühey ˈü  o l nl     v  gidüp ʿAnte ˈi de bile  v  (7) d ʿvet itdile   ʿAnte    vf-  

i h   itmeyüp bul  u l  giceye dek  vd  yü idi  (8) Nehşel ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i !  u gice  onu lu um v    ʿU veˈyi ve cemḭʿ tev biʿu   (9) alup gelmek 

gereksiz ” didi  ʿAnte  eyitdi:   iˈ - eʾ  veˈl-ʿ yn! Ne v  t gele in?” (10) diyüp  Ādem 

gönde e iz  Ol v  t v   vuz ” diyüp ʿAnte  evine geldi   i  (11) z m nd n  o    bi  

kişi bul    gelüp d ʿvet itdi  Mey e e ve ʿU ve b    (12) tev bʿi cemʿ olup ʿAnte  

  t n  geldile   ʿAnte  bul     Ḳ l cu uz  ve cebe üzi   ft nu uz (13) içine geyi  ve 

 uş nu  ” didi   ul   ʿAnte  nice didi-y-i e eyle idüp ʿAnte  ö ine (14) düşüp 

 onu lu   gitdile   Çünki mecli e geldile , gö dile  ki cemḭʿ-i (15) Melik Ḳ y ˈu  

   deşle i otu u l    Sel m vi dile , bul    el m   edd idüp (16)   d   ʿAnte ˈi d ʿvet 

itdile   Çünki ʿAnte  geçüp otu d ,    d ş  Şeyb b (17) ve Ḫu   f   f   nd   u d l    

Amm  Nehşel yigi mi  uvvetlü  ul    z u  elebe mü t      (18)   lm ş d  ve d    

diyüp  u u  idi ki:  Hem n {ki} ben {ve}    deşüm Cendel   ş   ç   vuz  (19) Hem n 

 iz hüc m idüp ʿAnte ˈi ve cemḭʿ-i tev biʿini  ut   z ” Çünki o t y    ʿ m (20) 

getü dile ,   ʿ md n  o    şe  b         lup şe  b içmege meş  l old l    (21) ʿAnte  
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dizi üze ine otu up   l c n       l yup  u u  idi  V     324 eydü :  Y  pehlev n! (22) 

Ceng ide  gibi otu u   n ” ʿAnte  eydü :  Y  melik!  ilmez mi in düşm nu  

nih yeti yo  (23) ve hem in  n he    ʿ tde b ş n  ne gelecegin bilmez ” V     325: 

 Ḫ b  öyle  in y  ʿAnte !” diyüp [461b] (1) t  dḭ  itdi  Nice z m n  olul   yü üdi ve 

şiʿ le 326 o ud l    Dün y  u   ol nc  içdile   (2) Ekŝe  kişi me t olup   l up gitdi  

Ā i üˈl-em  Nehşel ve Cendel   ş   ç  d l    (3) Hem n bul   ki   ş   ç  d l    Ol 

yigi mi  ul ʿAnte ˈü  üze ine hüc m itdile   (4) Fiˈl-  l ʿAnte  d      l c n  ç    up 

   şu v  d   Ö ce geleni depe ine şöyle (5) ç ld  ki iki p  e   ld   Ḳull   bun  gö icek 

mecm ʿ      mle itdile   Ḥ l (6) bu vechile ol c   ʿAnte ˈü  cemḭʿ-i tev b ʿ    mle 

idüp biˈl-külliyye bu  ull    (7)   l çd n geçü dile   Fiˈl-  l Şeyb b ve Ḫu   f bul  u  

 tl   n       getü üp (8)  tl   n   üv   old l    {Ḳ y } geldi, gö di ki  uz   uv nm ş 

 uş uçm ş  Ḥ     (9) ol n cem ʿ tile ʿAnte ˈü    d n  düşdile   Çünki yitişdile , Melik 

Ḳ y  bilmezlenüp (10) eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Ne  ebeb düşdi ki bizi  oyup 

gidersin ” didi. (11) ʿAnte  eyitdi:  Melik E vedˈden gelen mekt b ve  enü  beni 

 utm    em  (12) itdügü   ebeb old  ” ve d    eyitdi kim:  Ḭy ebleh327 mu  nneŝ kişi! 

Çünki Melik E vedˈden (13)  o    du , biti y zup bildü  e  ki:   enüm  n   utm   

elümden gelmez, ben aradan (14) ç  dum  Siz nice ide  e üz idü  ” di e   nu  

  t nd  ve benüm   tumd   uçlu (15) olm    uz ” diyüp  ev n yol  gi di ve Şeyb bˈ  

eyitdi:   enḭ ʿĀmi      f n  (16)  ul vuzlu  eyle ki  nu  vil yeti v  iʿ memleketdü   

And n   y   yi de (17)     t olm zuz ” diyüp yol  gi dile    u     fd  Melik Ḳ y  bu 

 özle i (18) işidicek itdügi işe peşḭm n olup yine döndi 328    deşle ine  Siz (19) 

bildü dü üz ol  ve ill  ʿAnte    yb bilmez ” diyüp he  bi ine  nd vi di ve bundan (20) 

 o    Melik E vedˈü  ilçi ini getü üp ol ölen  ull    gö te dile    i  mekt b (21) 
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y zup vi dile :  Yü i ʿ leˈt-t ʿcḭl mekt b  yitişdü üp bu   li bildü  ” didiler. (22) Fiˈl-

  l ol kişi mekt b   lup yol  gi di  Amm  bu     fd   enḭ ʿAb 329   vmi cemʿ (23) olup 

Rebḭʿ ibni Ziy d   t n  geldile , eyitdile  ki:  Melik Ḳ y  ne ʿ ceb iş itdi ki [462a] (1) 

ʿAnte  gibi pehlev n ki bunc d n be ü cemḭʿümüzi düşm nd n    l  d , 

memleketden giderdi. (2)  iz bu      ḭ degülüz ” didile   Rebḭʿ ibni Ziy d eyitdi: 

 Melik Ḳ y  bu işi itdügi yine  izden (3) ötü idü   Zḭ   ege  bu vechile itme e Melik 

E ved gelüp bu memleketi t  um   ide di ” (4)  unl   bu   be i işidicek gö ülle i 

 oş olup mütefe  i  old l     u     fd  ʿAnte  Melik (5) Ḳ y ˈ  infiʿ lile  enḭ ʿĀmi  

  bḭle ine geldi ve iki fe     yi  y   n gelicek  onup ç d  l   n (6)  u up ve 

  v  l   n   l  vi üp gice ve gündüz ʿḭşe ve n ş  meş  l old   (7) ʿĀmi  ibni 

Ṭufeyliˈ{le} bul  , bu   l üze inde   u     fd  Melik E vedˈü  ilçi i gelüp Melik 

E vedˈe (8) ʿAnte ˈile Melik Ḳ y       nd  ol n m -ce  y    be  vi di  Sin n ibni Ebḭ 

Ḥ  iŝe eyitdi:  Melik (9) Ḳ y  bu işi    d l  itdi  Mel l degül belki fe   du   Zḭ   

Melik Ḳ y   n   utm   (10) i te e hḭç tekellüf üz  ut   ” didi  İmdi şimdiki   lde vech 

oldur ki Melik Ḳ y ˈ  (11) mekt b y z   z  ʿAnte  ne     f  gitdi,  n   ize bildü e  

Ḳ n       f  gitdiyi e  nd n (12) d    i tede iz ” Melik E ved bunu   özüni   b l 

idüp buyu d   Melik Ḳ y ˈ  bi  mekt p (13) y zup didile  kim:  Mekt b      yitişicek 

tiz  dem gönde üp ʿAnte    n       f  (14) gitdügin bilüp bize bildü e in ” V  ti ki 

bu mekt b Ḳ y ˈ  yitişdi, fiˈl-  l iki  tlu{y } (15) ʿAnte ˈi bilmege gönde di   u iki kişi 

cü t u c  idüp  enḭ ʿĀmi      f n  gelicek (16) bildile  ki ʿAnte   nd   onm ş   u iki 

kişinü  bi i i bi i ine eydü :  Melik Ḳ y ˈu  (17) ʿAnte ˈile itdügi iş bḭ-vechdü  ki 

bunc d n be ü ö inde   l ç u up (18) ʿ v etümüzi ve o l numuz  {   l d }  

Ḳ bḭlemizü   d n  ʿ leme eylügile {meşh   itdi}  Ḫu     biz  o  (19) ʿAnte ˈü  bunc  

ke emin gö üp du u uz  İmdi vech budu  ki  o    ʿAnte ˈe v  up (20) bu  ik yeti 

  be  vi evüz ”  i  yold ş  d      b l idüp  ü dile   ʿAnte ˈü    ymele i (21) 
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     nd  geldile   Gö dile  ki ʿAnte  ʿḭşe ve n ş  meş  l cemḭʿ-i e enle i çev e inde 
(22)  u u l    N -g h ʿAnte ˈü  gözi bul     uş old   Şeyb bˈ  eyitdi:  Yü i şol iki (23) 

kişi ki  u u , mu  dl    nedü  bil?” Fiˈl-  l Şeyb b bul    geldi, gö di  

Gö dügünleyin [462b] (1) bilüp gö üşdile    ul  u  ö ine   ʿ m getü di  Ṭ ʿ md n 

 o     Ne  ebeb (2) düşdi ki bund  geldü üz?” diyüp  o d    ul   eyitdile :   iz 

ʿAnte ˈü  lu f n ve i   n n (3) gö üp  u u uz  T  ölince unutm zuz ” diyüp cemḭʿ-i 

 ik yeti   be  vi dile   Fiˈl-  l (4) Şeyb b bul     lup ʿAnte    t n  iltüp bul  u  

neye geldügin {didi}  Fiˈl-  l yine (5) de t   vi üp eyitdi:  V  u  hḭç   be  gizleme   

Üşde  enḭ ʿĀmi    bḭle inde (6) ʿḭşe ve n ş  meş  l otu u d   ”  ul   bu    d n 

 ü üp Melik Ḳ y    t n  (7) geldile   ʿAnte ˈü  ne yi de yidügin   be  vi dile   Ol 

  ʿ t Melik Ḳ y  d    mekt b (8) y zup Melik E vedˈe bu   be i bildü di  Melik E ved 

bu   be e v   f ol c    (9) buyu d , meşve et itdile   Vezḭ  ʿAm  bin Nufeyle eyitdi: 

 Evl  budu  ki (10) Ḳ y ˈ  ve  enḭ ʿAb ˈi330 bund       up  enḭ Fez  eˈyile331  ul  

idevüz  And n  o    ʿAnte ˈü  (11) tedbḭ ine meş  l ol vuz ” Melik E ved bu  eʾyi 

 oş gö üp mekt b y zd l  , eyitdile  kim: (12)  Melik E ved   t nd  y  Ḳ y   enü  

d  tlu u  ve  o   l  u    hi  old  ” (13) eyitdi {ki}:  Aleˈt-t ʿcḭl mekt b  ize yitişecek  

E k n-  devletü le gele in  T  kim (14)   n ş   idevüz  And n  o    ʿAnte ˈü  işine 

meş  l ol vuz ” Mekt b  dü üp (15) bi  kişinü  eline vi dile   Ol d    gice ve gündüz 

 ü üp Melik Ḳ y ˈ  (16) geldi, mekt b  vi di  Mekt b  o uyup    deşle ini cemʿ itdi  

 Melik E vedˈden (17) şunu  gibi mekt b geldi  Siz ne di  iz?” didi. Bular eyitdiler: 

 Ḫoş fiki  (18) itmişle , v   lum ” Eyle ol nc   buyu d ,  efe  y     n gö dile   

Ḳ  deşi Cendelˈi yi ine (19)  oyup  ev n old   Yolc  gide ken    deşle ine eyitdi: 

 Size in ki (20) v  du umuzl y n    deşi Nuʿm nˈu  ʿ v eti Mütece  ideˈyi332 benden 

istese gerek. (21)  en ne cev b vi eyin ”  ul  :  K şki eyle it e yine  uvvet bulu du   
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ʿİzzümüz (22) yine gelüp Nuʿm n ölmemiş gibi olu du  ” didile   Niçe gün  ü üp 

  i üˈl-emr (23) Melik E vedˈü  şeh ine y   n geldile   Melik E ved bul  u  geldügi 

  be in [463a] (1) işidicek e k n-  devletile    şu ç  d   Ço  iʿz z u ik  m itdi  Ḥ   n 

bin Ḥu eyfeˈyile (2)  ul  idüp gö üşdü di ve l  ḭf evle e  ondu up  oş vechile 

 onu lu l   itdi  (3) Çünki gice old , vezḭ ini   t n  d ʿvet idüp   lvet idüp:   en 

dilerin kim (4)    d ş mu  ʿ v eti Mütece  ideˈyi Ḳ y ˈd n i teyem  Lḭkin ben yüzine 

 öylemege ut nu  n  (5) İmdi  en bu tedbḭ    d nc  ol ” didi  Vezḭ     şum üze ine ” 

diyüp Rebḭʿ (6) ibni Ziy dˈ l  meşve et idüp  lup Melik E ved   t n  geldi  Melik 

E ved eyitdi:  Y  Rebḭʿ! (7) Senden dile in ki bizümile Ḳ y       nd  v      olup 

m  l   t bitü e in ” didi. (8) Rebḭʿi   iˈ - eʾ  veˈl-ʿ yn ” diyüp Melik Ḳ y    t n  

geldi  Ḥik yeti   be  vi di  Ḳ y  (9) d       deşle ini cemʿ idüp meşve et itdi  Cemḭʿ-

i    deşle i   b l idüp    ḭ (10) old l    Çünki   b   old , Melik E ved otu up Melik 

Ḳ y ˈ  ve b  ḭ    deşle ini (11)     y n n   ld  ve Ḥ   n ibn Ḥu eyfeˈyi ve b  ḭ 

tev b ʿ n   ol y n n   ld  ve   yi  (12) ulul   me tebelü me tebe ince otu d l    

Vezḭ ile Rebḭʿ ibni Ziy d Melik Ḳ y ˈd n y    teveccüh (13) idüp eyitdile :  Y  Melik 

Ḳ y ! Senden bi  dilek idevüz  Ḳ b l itme  ge ek in ” Melik (14) Ḳ y  bu   be i 

işidicek  Ne dile  e üz b şum üze ine ” didi. Bular eyitdiler: (15)  Dile üz ki 

   deşü  Mütece  ide333 ki    deşi Nuʿm nˈu  ʿ v etidü   Melik E vedˈe (16) vi üp 

güyegü ide in  A   bund n mün  ib kim e yo du  ” didiler. Eyle diyincek (17) Melik 

Ḳ y  fe    l  yi inden  u   gelüp   iˈ - emʿi v ʿ -  ʿe   b l itdüm  Ne minnet (18) ol 

c  iye i ve ben  ul y m ” didi  Ḳ y  böyle diyicek vezḭ  eyitdi:  Y  Ḳ y ! Ḳ l   (19) ne 

vi elüm?” Ḳ y  eyitdi:   i  yüzük kif yet ide  ” Melik E ved:  Yo , Mütece  ide334 

benüm ve cemḭʿ-i (20) tev b ʿ mu  ve d    şol  e  yl  u  ulu   ol un ” diyüp Ḳ y ˈ  

b    n  b  d   (21) Cemḭʿi otu  n ulul   ş   old l    İll  ki Ḥ   n bin Ḥu eyfe mel l 

olup (22) Sin nˈ  eyitdi:   unl  u  o t   nd    yet d  tlu  old    izüm me tebemüz 
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 ş    (23) düşdi ” didi  Sin n eyitdi:  Mel l olm  ki Ḳ y    z    deşin vi üp güyegü 

idindiyise [463b] (1)  enü   o  ʿ mmete  şimdiki   lde bunu   o betinde dura. 

Anu   enden  u biyyeti ziy de degül ” (2) Çünki ol gün geçdi, y   nd    Melik E ved 

eyitdi:  Ḭy ʿA  bˈ l  ʿAcemˈü   eyyidle i! (3) V  u  All hˈ  şükü  idü  ki  izü  

tef i   uz  ictim ʿ  mübeddel   ld   (4)  en dile in ʿAnte ˈi hel k idüp Ḥ   n bin 

Ḥu eyfeˈnü  inti  m n  nd n  l m  (5) Siz ne di  iz?” Eyitdile :   iz  enü  

m  k mu uz  335 Y n   od  gi  di  e üz d    (6) gi ü üz ve de izle i yudu  di  e üz 

d    yud  uz ” Melik E vedˈe bul  u  bu  öz(7)le i  oş gelüp   yet fe    old   

 und n  o    Melik E ved k biniçün (8) bi  l  ḭf deve vi di ve d    elli336 at virdi ve 

bo  zl m   çün biş yüz deve (9) ve bi   oyun vi di  Elli d     ul vi di ve elli d    

c  iye vi di. Ḳ y ˈ  ve    deşle ini (10) ve cemḭʿ  eyyidle i  ilʿ tledi  And n  o    

eyitdi:  Yü i v   ʿAnte ˈden inti  mu  (11) al ” didi ve and n  o     Y    l n ki ben 

varam, Mütece  ideˈ(y)i337 ciftlenem ” didi   öyle diyicek (12) Ḳ y  eyitdi:  Evl  budu  

ki v  du umuzl y n  el lü i  ize göndü evüz ve  nd n (13)  o    ʿAnte ˈü  hel k n  

meş  l ol vuz ” Melik E ved eyitdi:  Sen bilü  in  (14) Nice dile  en it ” ve d    

eyitdi:   enḭ ʿĀmi ˈe mekt b y z y du  ki:  ʿAnte ˈi  ut vey  u  (15) vil yetü den 

 ov,   ş   ç     ” diyi  Sözü i  ut      oş ve ill   en  enḭ ʿAb ˈden338 (16) ve  enḭ 

Fez  eˈden339 leşke  cemʿ eyle ve ben d     enḭ Şeyb nˈ       y  d m vi eyin  (17) 

 unl   l  ʿAnte ˈü  üze ine v  up inti  m ide in ve ill  gücü  yitmeyecek olu    (18) 

ben ʿA  bˈ l  ʿAcemˈi cemʿ idüp ʿAnte ˈü  üze ine v  up hel k idem ” R vḭ eydü : (19) 

V     340 bul  u  bu tedbḭ le in işitdükçe gö linde eydü  ki:  ʿAnte ˈe bu   yet 

 ulümdü   (20) V ll hi ben bun  ʿAnte ˈe bildü meyince ölmezin ” di di   unl  u  
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ittif   n bildi  Fiˈl-  l (21) V     341   lvetine geldi  Mekt b y zup eyitdi kim:  Y  

ʿAnte ! Mekt b  ize (22) yitişecek bile iz kim mecm ʿ-  ʿA  b ve ʿAcem ittif   itdile  

ki  eni hel k idele  ” (23) ve b  ḭ cemḭʿ-i  ik yeti y zup  ull   nd n bi   ul  vi di: 

  u biti{yi} ʿ leˈt-t ʿcḭl      l  [464a] (1) ʿAnte ˈe yitişdü  ” didi  Ḳul d    mekt b   lup 

ʿ zm-i  enḭ ʿĀmi  idüp yol  gi di   u (2)     fd  Melik Ḳ y  çünki ʿAlem-i S ʿdḭˈye342 

geldi,   z    d ş n  cemḭʿ-i cih z l     d ş  Nehşelˈe (3)   m  l yup üç yüz  tluy l  

Melik E vedˈe göndü di  Melik E vedˈü  şeh ine y   n (4) v   c   mecm ʿ-    l  

ʿ lemle i-y-ile ve k   u n    ele i-y-ile    şu ç  up iletüp  e  y   ondu d l    (5) Bir 

niçe gün ş   l  l   idüp bi     y  cemʿ old l    And n  o    Melik E ved, (6) Nehşel 

ve cemḭʿ bile gelen  tlul     ilʿ tleyüp de t   vi di   u     fd  çünki V     ˈnu 343 
(7) gönde dügi  ul gelüp ʿAnte ˈe buluşup mekt b  vi di  ʿU ve mekt b  o uyup 

içinde ne (8) v      m ʿl m ol nc   ʿAnte  V     ˈnu 344 345 m   bbetin ve d  t(9)l   n 

begenüp ço  duʿ l   itdi346, döndi ʿU veˈye eyitdi:  Tḭz V     ˈy 347 bi  mekt b 

yazup (10) eyitdi ki:  Ege  ʿA  b l  ʿAcem ittif   idüp  um   y   ve    çl   y p     

 i  b nc  (11) ve de izle ü      e i mi d   nc  d    ol c   olu    hḭç  o  um yo   

Ḳ y    z (12)    deşin Melik E vedˈe vi dügine  o    yet fe    n  Amm  Ḳ y ˈu  

bizümile düşm nl   n  (13) di  e üz ol  o  y   n z m nd  peşim n ol   ge ek  Nice 

kim evvelden ʿ detidü   Lḭkin (14) bu ke  e peşm nl         itme e ge ek  Ümḭ dü  ki 

bu ke  e   l n  kökini ke üp bi  kişi in (15) ʿ lemde  om y m  Amm  y  V     !348 

Sizden dilegümüz oldu  (16) kim mel l olm y   z  Ümḭ dü  kim bizüm     fd n hḭç 

bi  ne ne işitmeye iz  İll  ol  izü  (17)   lbü üzi fe      lup gö lü üzi   şen   l  ”” 
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didi  ʿU ve fiˈl-  l mekt b  bu vechile (18) y zup  ul   Tḭz Ve   ˈy  bu mekt b  

yitişdü  ” diyüp de t   vi dile    u     fd  (19) Ḳ y  çünki   z    d ş n  gönde di, 

niçe z m n  enḭ Ziy dˈ  dü lü dü lü  iy fet (20) itdüginden  o     enḭ ʿĀmi ˈe 

mekt b y zup eyitdi kim:  Y    d teˈl-ʿA  b!  ilmiş ol   z ki (21) şimdiki   lde Melik 

E ved   t nd n gelü in  İttif    nu    t nd  ʿAnte    be i    ld   (22)      dönüp 

eyitdi kim:  Y  Ḳ y ! İşitdüm ki  enḭ ʿĀmi  benüm düşmenüm ʿAnte ˈi y n n   ld   

İmdi (23)  enḭ ʿĀmi  şu   m  yitişdi ki b    ʿ d vet ide ” diyüp   yli     b itdi   en 

eyitdüm:  Y  melik! [464b] (1)  u  öz y l ndu   Ege  gi çeki e  izü ile ʿ d vetin 

bilmeyüp   b l idüp du u {l  } ” İmdi (2) bu mekt b  ize yitişicek  ʿAnte ˈi 

y nu uzd n gide e iz  Anu  uc nd n Melik (3) E vedˈe düşm n olup b şu uz  y n   

od    lm y   z   ilmez mi iz ki ʿAnte ˈile bizüm (4)    muzd  ne   d   d  tlu  ve 

t ʿ llu  v  du   ʿA  b içinde ʿAnte ˈü   d n biz ç    du   (5)  ize ne   y   degdi ki 

size ne   y   dege ” diyüp  enḭ ʿAb 349   vminden Mün hib (6)  dlu bi  kişiye mekt b 

vi üp eyitdile  kim:  Tiz bu mekt b   enḭ ʿĀmi ˈe yitişdü  ” Fiˈl-  l (7) ol kişi d    

 üv   olup  enḭ ʿĀmi      f n  müteveccih old    u     fd  ʿAnte  d    

V     ˈnu 350 (8) mekt b  gelelden günde bi  ke  e cemḭʿ-i erenleri-y-ile bi , iki, üç 

fe     yi    ş   ç  up (9) e   f  gözleyüp yine gelü le  idi  İttif   bi  gün  v  ç  up 

 u u l  d   Gö dile  ki (10) bi   tlu  enḭ ʿĀmi      f n  müteveccih olup becid gide   

ʿAnte  eyitdi:  Şol  tluy   ezi in ki (11)  enḭ ʿAb 351     f nd ndu   İmdi bu bizüm 

d  tumuzdu  vey  u  düşm numuzdu  bilmek ge ek ” (12) diyüp ʿAnte ˈile ʿU ve at 

b ş n   l  vi üp  H y  u !” didile   İki i iki y n nd n (13) yitişüp gö dile  ki bildükle i 

kişi  Me h b  y  Mün hib! Ne yi den gelü  in ve ne (14) yi e gide  in?” Mün hib 

eyitdi:   enḭ Zübeyd   bḭle ine gide in  Ḳ y  bin Zühey ˈden (15) M ʿdḭ Ke ebˈe 

mekt b iletü in  Ḳ y ˈu  ʿ   metin     bildü mege gide in  T  kim (16) işidüp  nd n 
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  vf ide ” ʿAnte  eyitdi:  Ḳ y ˈu  ululu   nicedü ?” Mün hib eyitdi:  Ḳ y   iz (17) 

gö dügü üzleyin degüldü   Zḭ   ki Melik E vedˈe   z    d ş n vi üp cemḭʿ-i ʿA  bˈu  
(18) begi old  ” ʿAnte  bu  özi işidicek     yup:  Atd n  ş    in  Seni  onu l y yum ” 

didi  Mün hib (19) eyitdi:  Şunu  gibi bi   i mete gide ken eglenmek olm z ” ʿAnte : 

    ḭ mekt bu   (20) gö elüm ” didi  Mün hib  Ḳ y ˈu       n        şik  e mi 

  l y n?” diyincek ʿAnte    yet (21)   şm idüp depe inde yum u  u d  ki b ş  y   lup 

 td n  ş    y   ld   Mekt b  gizledügi (22) yi den bulup ʿU veˈnü  eline vi di  ʿU ve 

mekt b   çup o uyup m ʿl m ol nc   ʿAnte  eyitdi: (23)  V     ˈnu ,352  özi tem m 

gi çek old   İmdi bize l z m old  ki Melik Ḳ y ˈu  nice kim ʿ lemde  d n [465a] (1) 

ç    du     yine m  v idevüz ” Mekt b  Mün hibˈü  eline vi di   Kime iltü  e  

ilet ” diyü yine (2) m   ml   n  geldile   ʿAnte  t ʿ llu  t  cemʿ idüp  ik yeti   be  

vi di   İmdi ben (3) elbetde v  u  n  Ḳ y ˈ  y  m  ide in  Siz   yet i tiy   l  olu  ve 

eger size (4)  enḭ ʿĀmi      f nd n bi   öz ol c   olu      yet lu f l   öyle  ve di  

kim:  ʿAnte  (5) geldügi v  tin diyevüz  Ol nice ide  e ide ” di  ” didi  ʿU ve  Y  ebeˈl-

fev  i !  enḭ ʿĀmi ˈden (6) niçün üşenü  in? Anl  d n ʿ d vet mi ol  di  in?” didi. 

ʿAnte  eyitdi:    ʿḭd degül ki (7) kendüye ve en  e  lden gücile mekt b  lup müh ini 

bozup o udu um z  işidecek (8) olu    gö linde kḭn b  l y  bizüm  efe e 

gitdügümüz işidüp bul    gelüp   lb nd   n  (9) i h   eyleye ” didi  ʿU ve  Ḫoş 

buyu u   n y  pehlev n!” diyüp gömgök demü e      olup (10)   y eti o   düşü üp 

 enḭ ʿAb 353     f n  müteveccih old l    ʿAnte  ʿ  ke ü  ö ince bu eby t  o uy  

o uy  gitdi  (11) Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii   [465b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ]  (3) Andan mutt   l 

 ü dile , t  şol yi e dek kim  enḭ ʿAb 354   bḭle i-y-ile bul  u     l    (4) bi  günlük 
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yol   ld   Eyle ol nc   ʿAnte  buyu d , kendüle i   y      ete d    (5)  oyd l    Ol 

gice yü idile  t    b   ol nc    Çünki   b   old , gö dile  ki (6) iki fe     mi d    yi  

 op olu olup Melik Ḳ y ˈu  ve   y   leşke ü  devele i (7) yü ü   Fiˈl-  l buyu d :  Y  

 enḭ Mu  d!” diyüp n ʿ  l   u up bu devele e  oyuld l    (8)   ʿ   ç b n  depeledile  

ve b ʿ       çd   Pe  ne mi d   deve v       ü üp yü iyi (9) vi dile    u     fd  

 u tul n ç b nl  , çünki Melik Ḳ y ˈ  geldile   Fe y   u fi  n (10) itdile , Ḳ y :  H y 

nedü ?” didi   ul   eyitdile :   enḭ Ḫ ŝʿ m ve  enḭ Mu  d e enle i gelüp (11) cemḭʿ-i 

d v  u    ü üp yü iyi vi dile  ve b ʿ   çob nl    öldi dile  ” Melik (12) Ḳ y  eyitdi: 

 Ne   d   kişi ol ?”  ul   eyitdi{le }:  Yüz kişi v   ”  unl  u   zl   n  (13)   m ʿ 

idüp fiˈl-  l gömgök demü e mü t      olup  t   üv   old    un  (14) gö di   enḭ 

ʿAb ˈden355 ve  enḭ Ziy dˈd n biş yüz kişi  t       n  gelüp ol (15)   çup gelen 

çob nl   ö e düşüp yol  gi dile   A ş m ol nc  devele i (16) yü üdügi yi e geldiler. 

 u giden devele i izleyü   d n  düşdile    i  z m n (17) gidicek {göz} gözi gö mez 

olup   i üˈl-em  yol bul m yup yine döndile   V     356 (18)   yetde     yup eyitdi: 

 V ll hi ʿA  b bizümile ʿAnte  bile degüldügin bilüp bize (19) şunu  gibi iş itdi  

İmden gi ü bize     tl   yo du   ʿAnte   ebebi-y-ile kimse (20) yö emüze 

u   m zd  ” diyüp mel l u m  z n m   ml   n  geldile    u     fd  Melik Ḳ y ˈu  
(21) vi bidügi Mün hib  dlu kişi çünki  enḭ ʿĀmi    bḭle ine geldi  Mekt b  vi di  (22) 

Gö dile  ki yüzi ve gözi dögülmiş ve mekt bu  müh i boz lm ş   u    Noldu ?” (23) 

didile   Mün hib eyitdi:  Yold  ʿAnte ˈe bul şdum gücile mekt b  elümden  lup 

[466a] (1) b    şunu  gibi iş itdi ” didi  Çünki mekt b  o  d l   ve içinde ne dinildi-y-

ise (2) bildile   Cemḭʿ-i cem ʿ tini cemʿ idüp   n ş   itdile   He  bi  kişi bi  tedbḭ  itdi  
(3) Leykin ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ki ʿAnte ˈü    yet mu ible inden idi    i  işdü  ki (4) 

ʿAnte ˈden bun  gizlemek olm z  Ḫu     ki kendü i mekt b  gö miş ol  (5) ve d    

sizde bilü  iz ki ʿAnte ˈü  N şi ev n-  Ki  ḭden ve Melik E vedˈden ve cemḭʿ-i (6) 
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ʿA  bˈd n, ʿAcemˈden biˈl-külliyye ʿ lem   l  nd n hḭç de di yo du   Şimdiki   lde 

gelüp (7)  ize     nup du u   Hḭç bize vech degül ki    :  Yü i, bund n git ” diyüp 

incidevüz  (8)  izden   y  y  ne itdi-y-i e bize d     n  ide  Pe  yig eki budu  ki 

ʿAnte ˈe d  tlu  (9) idüp Melik Ḳ y ˈ  cev b y zup idevüz ki  ʿAnte ˈi   tu uzd n 

gide ü  ” (10) dimiş  Siz imdi  ʿAnte  bizüm   tumuzd  degül, nice gide elüm  

Anu  l  bizüm (11) aramuzd  iki fe     yi  v    Ege  yü i ol    d n git di  evüz bu yi  

 izü  (12) degül  Sizü  olm y n yi den beni  iz nice  ov bilü  iz ” dir.  Pe   izü ile 

 nu  (13)      n  gi mezüz  Siz bi ibi ü üze nice dile  e üz eyle idü  ” diyevüz ” 

   ḭ (14) cem ʿ t bu  özi   v b gö üp mekt b  bu    etile y zup Mün hibˈü  (15) eline 

vi dile   Mün hib d    gice ve gündüz yü iyüp   i  Melik Ḳ y ˈ  geldi  (16) Mekt b  

içinde ki m ʿl m ol c   cemḭʿ-i    deşle in cemʿ idüp mekt bu  cev b n (17) bulara 

  be  vi di  Rebḭʿ bin Ziy d eyitdi:  V ll hi  enḭ ʿĀmi   eyyidi Mül ʿibüˈl-Esinne ki 

cev b (18) vi miş     id cev bdu   Ẓulm  be  be i bi   özdü  kim  öylemiş ve ill  ege  

   d (19) it e ʿAnte ˈi y lu uz kendü i  ut   bize gönde ü di ” didi ve Melik Ḳ y  (20) 

Mün hibˈe eyitdi:  Hele şimdiki   lde ʿAnte ˈden  en nice   be  bilü  in ” Mün hib 
(21) ʿAnte ˈe yold  buluşdu  n ve gücile mekt b   ldu  n biˈl-külliyye  ik yeti (22) 

  be  vi di  Rebḭʿ ibni Ziy d bu   be i işidicek eyitdi:  Şimdiki   lde vech budu  ki 
(23)  enḭ ʿĀmi ˈi şol   l üze ine  oy   z  Hḭç   nm y   z  T  ki ʿAnte ˈe muv f   t 

idüp [466b] (1) ʿAnte   nu   ebebiyile  uvvet bul  ” ve d      yet muʿ    m 

bütle ine  nd içüp (2) eyitdi:   u  d  kim e  izü  üze ü üze ç    m d  ve 

devele ü üzi kim e (3)ya m l m d   İll  ʿAnte  işledi  Niçe kim evvelden ʿ detidü   

Zḭ   bi  ke  e ben Melik (4) Nuʿm nˈd n ço    v   l  gelü ken kendüle e   enḭ 

Şeyb n” diyü ç    up beni (5) y  m  itdile  ” didi  Melik Ḳ y  bun  işidicek eyitdi: 

 Eyle ol    enḭ ʿAb ˈden357 biş kişi (6) gönde in  S    l  v   unl    Ol   v  l    ʿAnte  
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mi  ld ? Ḥ  ḭ  t-i   l bilüp b    (7)   be  getü  ünle  ” diyüp  enḭ ʿAb ˈden358 biş 

kişi      d :  Yü ü  v  u  (8) ʿAnte ˈü  ç b nl         n  gi ü   Gö ü  ki ol d v  l    

 nl   m  (9)  lm ş? Tḭz b      be  getü ü  ” didi   ul   fiˈl-  l  tl nup ʿAnte  

    f n  (10) müteveccih old l     u     fd  ʿAnte  ʿU veˈye eyitdi:  Y  ibneˈl-ʿ mmi! 

Cemḭʿ-i ʿA  b bizüm (11) hel kumuz  ittif   itdile   Zḭ   Ḳ y   enḭ Fez  eˈyile359  ul  

idüp bize ʿ d vet i h   (12) itdile  ve  enḭ ʿĀmi  d    bizüm bu    d   u du umuz 

i temez  Zḭ   ki     Melik (13) Ḳ y ˈd n şunu  gibi mekt b gelüp bize bildü medi  

Ḫu     ki biz mekt b  (14) gö dügümüzi bildi  İmdi bize yig egi budu  ki bu    d n 

gidüp ehl ü (15) ʿ y lumuz  ve m lumuz  bi       ç     vuz  And n  o    bize kim 

düşm n olu    (16)  nu  l     l ş vuz ” didi  ʿU ve bu  özi işidicek eyitdi: 

 Ḳoc ldu u c  ʿ  lu  (17) gitdi  Dü lü dü lü bḭ-tevcḭh  özle    d   olu  ” didi   Zḭ   

cemḭʿ-i ʿA  b (18) ittif   itdi ve Melik E ved      ʿ d  old   Yine  enü  iʿti  du  bu ki 
(19) bu de y  gibi leşke ile du  ş   n  Dile  in ki  eni ve bizi hel k ide in ” (20) 

ʿU veˈnü  ʿAnte ˈe bu  özi   yet güç geldi, eyitdi:  Y  ebeˈl-eby  ! Eger (21) bizümile 

olm  d n ve    b u    bd n incinüp ʿemmü  o l nl   -y- l  olm   i te  e  (22) 

benden y n  m ʿ   du   Anl    eni   b l ide le   V    nl  u  l  ol ” didi. Eyle 

diyicek (23) ʿU ve eyitdi:   u  özi ben ʿ ciz oldu umiçün dimezin   elki  eni 

tev biʿu i [467a] (1) e i geyüp di in ” ʿAnte  eyitdi:  Hḭç  en beni   yu m   Zḭ   ben 

ne Melik Esved ne Melik (2) 360 Ḳ y ˈd n   vf ide in   elki cemḭʿ-i yi yüzinde 

     l  d    yme  u  nl  d n üşenmezin  (3) Pe  benüm üze üme l -büddü  ki 

Melik E vedˈü  üze ine yü iyem  Cemḭʿ-i memleketini (4)     b idem  Kendüyi 

N şi ev nˈu  üze ine düşe em  And n   y       n c   yi   om y y m  (5) Niçe kim 

   deşi Nuʿm nˈ  eyle itdüm  Ege  N şi ev n d    b    t ʿ   u  idecek olu    (6) 

 nu  d    ç d   n  b ş n  y   m ve cemḭʿ-i muʿ    m şehi le ini     b eyleyem  

                                                           
358 ʿAbe  
359 Fiz  e 
360 meli 
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ʿAcemˈde ve ʿA  bˈd  (7) ve Deylemˈde   l cumd n   vf itmez bi  kişi  om y m ve 

 en beni   nm  kim  oc ldum,    b u (8)    bd n üşendüm ” R vḭ eydü : Bular 

 özdeyiken n -g h ʿĀmi  ibni (9) Ṭufeyl ve Mül ʿibüˈl-Esinne ve Al  m  bin Ġ l ŝe ve 

A v   ibni C ʿfe     şud n (10) ç    geldile   ʿAnte ˈile ʿU ve bul       şu v  up ço  

iʿz z u ik  m l   ondu d l    (11) A v   ibni C ʿfe  b ş   ldu up eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i i! Fiˈl-cümle   lbü üzde (12)  ub   olm  un ki Melik Ḳ y ˈu  mekt b n  

o uyup  nd n   vf idüp      (13) y   m z ne ne   n vuz  V ll hi cemḭʿ-i m lum z 

ve ehl ü ʿ y lum z hel k ol        (14) bizüm y   m z    dumuz yo   Şimden gi ü 

 y  lm muz m   ldü   Ḳondu ,  ondu  ve göçdü  (15) göçdük; d  tu   d  t ve 

düşmenü e düşm n cemḭʿ-i em ümüzi        m  l du  ” (16) didi  ʿAnte ˈe bul  u  

bu  özi   yet  oş geldi vü fe    old  ve eyitdi: (17)  İmdi bu  özü üzde  u u    uz 

şimdiki   lde evl  oldu  ki bu    d n geçevüz (18) Ḥḭ eˈye y   n v   vuz   i  emḭn 

yi de ehlümüzi ve ʿ y lumuz   oy vuz  Sizden, bizden (19) bul       l m   çün yig 

e enle   oy vuz   iz   lt  tlu düşm nl  umuz üze ine düşüp (20) hel k idevüz  Kim ki 

   şu gelü  e boyn n u  vuz ” didi   unl   eyitdile :  Ḥükme (21) mu ḭʿuz  Ne ki 

didü    b l itdük ” ʿAnte  eyitdi:  Yü ü  imdi  ull   gönde ü  (22) v   unl    Cemḭʿ-

i t ʿ llu  tu uz  ve m l  uz  getü  ünle  ”  ul   fiˈl-  l  ull   (23) gönde üp cemḭʿ-i 

ehl ü ʿ y ll   n ,   v  l   n  getü dile   ʿAnte  buyu d   Ḫ ymele  [467b] (1) 

indü dile  ve ʿ lemle  çözdile  ve k   u n    eyile ʿAnte  dö t bi  b h du  

e enle i[yi]le ʿ zm-i (2) ʿI      ld   ʿAnte  ö ce ve ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve Mül ʿibüˈl-

Esinne ve Ġ şm361 ibni M lik ve ʿAl  m  (3) bin Ġ l ŝe ve Me v n bin Sü     ve 

A v   ibni C ʿfe  ve Z  me ve M lik ve ʿU ve ve Mey e e (4) ve M zin bul  u  

ö ince ve b  ḭ leşke  dö t y n n  lup gömgök demü e mü t      (5) olup yola 

gi dile    ul   bu   lde  mm  bu     fd  Melik Ḳ y  gönde dügi biş kişi, (6) çünki 

 enḭ ʿĀmi      f n  geldile   Gö dile  ki kim e   lm m ş  Cemḭʿi göcmişle , (7) 

                                                           
361 Ġ ş m  
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gitmişle   Hem n bi   ç işden güçden   lm ş fe t t      ve  oc    lm ş  (8) Bular 

 o d l   ki:   ul   ne yi e gitdile ?” Cev b vi dile  ki:  İki gün v     iˈl-külliyye (9) 

göçüp ʿI    memleketi üze ine gitdile  ”  u biş kişi bu  özi işidicek bi i(10)birine 

eyitdile :  Vech budu  ki  nl  u    d nd n yitişevüz  Zḭ    nl   deve  y   nc  (11) 

gide    iz  o    lt  t l  yüz y   n z m nd   nl    yitişi üz ” Cemḭʿi bu  öze    ḭ (12) 

old l     ecid  ü üp ikinci günde ʿAnte ˈü    d nd n yitdile   Leşke ü  içine 

girdiler. (13) Gö dile  ki bul  u  d v  l    ve Melik Ḳ y ˈu  ol l  ḭf devele i deve 

erleri (14) leşke ü  içinde bile  ü e le    ul    gö incek tem m bilincek bildile  ki 

develerin (15) y  m  iden ʿAnte  imiş   ul      d itdile  ki yine dönele   N -g h 

ʿAnte ˈü  (16) gözi bul     uş olup bul    bilüp teveccüh itdi  Fiˈl-  l bunl   d    

atdan (17)  ş    inüp  t nu   y   n  döküldile   ʿAnte :  Y  ibneˈl-ʿ mm! Ehlen ve 

Sehlen ne yirden (18) gelü  iz?” didi   unl   eyitdile :  Ḳ y ˈd n  ize geldük ” ʿAnte  

eyitdi:  Niçün geldü üz?”  unl   (19) eyitdile :  V  ti kim Ḳ y ˈu  ve bizüm 

  v  l  umuz y  m l nd , Melik Ḳ y    nd  ki  enḭ Mu  d (20) ve Ḫ ŝʿ m y  m l d   

A dl   n  düşdi    ş   m yup yine döndi  Amm  Rebḭʿ ibni Ziy d (21) eyitdi:  V ll hi 

bu iş      kim e itmedi  İll  ʿAnte  itdi ” Rebḭʿ eyle diyincek Ḳ y  (22) d    bizi bu 

    f  göndü di ki    ḭ  t-i   l bilüp v   vuz  Ḫ be  vi evüz ” V  ti kim (23) ʿAnte  

bu   be i işitdi, eyitdi:  V ll hi ne mi d     v   ki  nd  y  m l nd   Cemḭʿini 

[468a] (1) ben y  m l dum  Şimdiki   lde üşde y numc   ü ülü yü ü    enüm ne 

Ḳ y ˈd n ne   y  d n (2)   vfum v   ” ʿAnte  böyle diyicek bul   eyitdile :  Y  ebeˈl-

fev  i ! Sen bize güç itdü   (3) Zḭ   evvel  en bizi ve ehl ü ʿ y lumuz     l  du    iz 

 enü  duʿ c l  u d n ve mu ible ü den (4) idük  Şol   v   kim Ḳ y ˈd n ve  l-i 

Ziy dˈd n  ldu   Ol  enü      u du   Zḭ   ki (5) düşm nu du   Amm  şol   v   ki 

bizüm  ldu , bizi y y    odu   Ġ y   kişile e mu t c (6)   ldu   Sen  o  bilü  in ki 

biz   yet   ʿḭf f  ḭ le denüz ” ʿAnte  bul  u  bu  öz(7)le ini işidicek   yet e i geyüp 

bul    eyitdi:  Yü ü , v  u ,       Ne mi d    izü  (8) deve üz bulu    uz  lu  ” 
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 ul   ʿAnte ˈe duʿ  idüp geldile   Cemḭʿ-i   v  l   n  buld l   ve ʿAnte ˈe (9) vid ʿ 

idüp de t   diledile   ʿAnte  bul    de t   vi üp eyitdi:  Ḳ y    t n  v   c   (10) 

diye iz ki bilmiş ol un ki m l n   ldum ve güyegü i Melik E vedˈü  üze ine yü iyüp 
(11) memleketini     b itmege gitdüm ” Pe  bu biş kişi gice ve gündüz   v  l   n  (12) 

 ü üp  enḭ ʿAb 362     f n  geldile    ul    gö incek    şu v  d l  , eyitdile :   u 

  v  l    (13)   nd  buldu uz? Yold  ʿA  bl    y  m l du uz?”  ul   eyitdile :  Yo  

kimseden  lm du    elki (14) kendü   v  l  umuzdu  ki ʿAnte  bize yine vi di ” 

diyüp Melik Ḳ y ˈu    t n  gi dile  (15) ve eyitdile :  Y  Melik Ḳ y ! Rebḭʿ  öyledügi 

 öz gi çekimiş   izüm   v  l  umuz  ʿAnte  y  m (16)l m ş  Leşke i içine gi üp cü t 

ü c  ide ken bizi gö üp bildi  Cemḭʿi bizüm (17) devele ümüzi yine vi di ve d    eyitdi 

ki:  Ḳ y  bilmiş ol un ki   v  l   n   ldum (18) ve d    tefe  üc it ün ki güyegü i 

Melik E vedˈe ve Rebḭʿ ibni Ziy dˈ  ve cemḭʿ-i ʿA  bˈ  nele  (19) itsem gerek.”” Rebḭʿ 

bul  u   özüni işidicek  h idüp eyitdi:   enḭ ʿAb 363   vmi bu  z un (20) zişt  ulu  

elinden ne bel y  u   d  ”  enḭ ʿAb 364 bu  özi Rebḭʿˈden işidicek ittif   l  (21) 

ç    şd l  , eyitdile :   u bel   enḭ ʿAb ˈe365 gelmedi  İll   enü  ucu d n geldi  

İmden gi ü (22) biz  enü    tu d   u m zuz  Ḥ f  um z, pehlev numuz   t n  

gide üz  Zḭ   ki (23) ne   d   ʿizzet ki  ʿ lemde biz buldu   Anu   ebebiyile buldu   Ne 

 illet366 ki bize     l old , [468b] (1) ol bizden      ol ld n be ü old  ” Melik Ḳ y  bu 

 özle i işidicek ʿ lem gözine     (2) olup endḭşe de y   n       old , dögündi  İşine 

peşḭm n old  ve d    şun  bildi ki (3)  enḭ ʿAb 367 biˈl-külliyye kendüyi te k idüp 

ʿAnte    t n  gide le   Eyle ol   tiz     d n (4) y   nd n kendüye müteʿ ll   ne   d   

ʿA  b   ʾife i v      yine d ʿvet idüp bul    eyitdi: (5)  Y  ʿA  b   vmi!  ilmiş olu  ki 

                                                           
362 ʿAbes 
363 ʿAbe  
364 ʿAbe  
365 ʿAbe  
366  ellet 
367 ʿAbe  
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ʿA  b-  ʿĀ ibe368      , ben ʿAnte ˈi   tumd n gide medüm  İll   izden (6) ötü i 

gide düm  Zḭ   ki Melik E ved 369 b    mekt b göndü miş  İçinde (7) ço    vflu 

 özle   öylemiş  Melik E ved gelüp  izü  ehl ü ʿ y lu uz   lm   niçün ʿAnte ˈi (8) ben 

  tumd n gide dümidi  İmdi şimdiki   lde ʿAnte  çünki  enḭ ʿĀmi  ve  enḭ ʿĠ nḭ370 

ve  enḭ (9) Kil b i  ʿ t itdükle i  ebebi[yi]le  uvvet buld   Pe  ben yine     v  u  n  
(10) Ṣuçum  nd n dile in  ʿAnte  benüm  uçum  ʿ fv idüp ne   d     v  um z  ld y    

vi ü  ” (11) ʿA  b   vmi Ḳ y ˈd n bu  özi işidicek   yet fe    olup Ḳ y ˈ  duʿ l   ve 

ŝen l   (12) itdile   Cemḭʿ-i ʿA  b   vmi ş   old l    İll  Rebḭʿ ibni Ziy d ve    d şl    

mel l (13) old l    Lḭkin      ḭ  nl   d            etin gö te dile   Eyle ol   fiˈl-  l 

sefer (14) y     n gö üp güccük ve büyük;  ʿl  ve edn  biˈl-külliyye ʿAnte ˈden y    

gitdiler. (15)  u     fd  iki     v   d  ki bi inü   d n  Ḫ ş  iş ve bi ine Ten  ub371 

dirlerdi. (16) ʿAnte   nd  gelüp ehl ü ʿ y ll   n ve m ll   n bu    l  u  üze inde bi  

yüce yi de (17)  oyup  u u  idi  İki    un      nd  bi  yi  v   d  ki  d n  De n  

dirlerdi. Anda (18) cemʿ olup Melik E ved üze ine gitmek tedbḭ indeyiken n -g h bi  

toz belü di (19) ve  t   hḭli372 işidildi  ʿAnte    nd  ki ceng itmege düşm n geldi  Fiˈl-

  l n ʿ   (20) u up  t       n   üv   old   ʿAnte ˈü  bindügin gö en biˈl-külliyye  t  

 üv   (21) olup ʿAnte ˈden ö dün bu gelen leşke e    şu v  d l  , eyitdile :  Ne 

kişile  iz; (22) ne yi den gelü  iz; ne yi e gide  iz?”  unl   eyitdile :   enḭ ʿAb 373 

  vmindenüz ” Melik (23) Ḳ y  itdügi işe peşḭm n old   ʿAnte ˈile b   şm    gide üz ” 

 unl   bu  özdeyiken [469a] (1) Melik Ḳ y     deşle i-y-ile ç    geldi  ʿAnte ˈi gö üp 

 td n inüp ʿAnte ˈe    şu yü idile   ʿAnte  (2) bun  gö incek ço  şükü  idüp fiˈl-  l ol 

d     td n  ş    indi   un  gö di   enḭ ʿĀmi  (3) d    indi  Ḳ y  ʿAnte ˈi b    n  

b  up eyitdi:  Y  ibneˈl-ʿ mm!  enüm  uçum  b   şl  ki ke ḭm (4) ol n kişinü  ʿ deti 
                                                           
368 ʿA b  
369 gelüp 
370 ʿAnḭ 
371 Ten   b 
372  üheyl 
373 ʿAbe  
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d yim   uç ʿ fv itmek olu  ” diyüp ço    l d  ve bu eby t  o ud : (5) Şiʿ . (6) [A  pç  

şii   (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii   (9) A  pç  şii  ] (10) Ve d    ʿAnte  bu  özi işidicek:  Y  

Melik Ḳ y !  en  enü   ulu ven 374 ʿĀdetdü , efendi (11)  ul n  g h     b ide  g h 

   ḭ olu  ” diyüp bu eby t  o ud: Şiʿ .  (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ] (14) İk  m u 

ʿizzetile iki    u       nd   ondu d l    And n  o    Ḳ y  ʿAnte ˈe (15) eyitdi: 

 İmden gi ü y  ebeˈl-fev  i i! Sen buyu , ben  ut y n ” ʿAnte  Ḳ y ˈd n bu   be i 

işidicek (16) buyu d , ne mi d    enḭ ʿAb ˈü 375   v   n  ld -y-    yine vi dile    enḭ 

ʿAb 376 ʿAnte ˈe (17) duʿ l   idüp ʿI    vil yetine ittif   l  gitmege y     itdile  ” 

Amm  Şeyb b ʿAnte ˈe eydü : (18)  Y      nd ş! El-  mdülill hi ki ʿemmü  

o l nl   -y- l   ul  idüp mütefe  i iken müctemiʿ (19) oldu uz ve cemḭʿ-i ʿA  bˈ l  

ittif   idüp Melik E ved gibi ulu p  iş hu  (20) üze ine v   yo u uz ki N şi ev n 

Ki  ḭˈnü    yim-m   m du     ş n  y   n z m nd  (21) devlet  onmuş kişidü   Sen 

ki     ʿ d vet it e  cemḭʿ-i ʿ lem      ʿ d  (22) olu   Şimdiki   lde kendü i 

mehlekeye   lup   yet müşkil işe gide  in  (23) Melik E ved       enḭ ʿAb 377 ve  enḭ 

ʿĀmi  ve  enḭ Ġ nḭ378 ve  enḭ Kil b itdügin işidecek [469b] (1) olu    dek  u m z  Ol 

dek  u m   d    i te  e  enḭ Fez  e  n   om yup elbette (2)  eni incidü le   İmdi 

evl  budu  ki şimdiki   lde  ekiz bi  leşke ü  v     u leşke i (3) iki[ye] böle in  

ʿAy lu   ve m lu   bu iki    u     p yi inde  oy   n   u leşke ü  [bi ] n  f  (4) bul    

   l y l   ve [dige ] n  f y l   en yü iye in  Düşm nu d n kimi bulu       h  

ide in ” (5) ʿAnte  ve cemḭʿ-i ʿA  b begle i Şeyb bˈu  bu fik ini begenüp t   ḭn 

itdiler. Eyle olsa (6) ʿAnte  leşke i iki[ye] böldi   i  kişi  enḭ ʿAb ˈden379 ç    up 

V     ˈy 380 bul     eyḭ  dikdi ve iki (7) bi  kişi  enḭ ʿĀmi ˈden ç    up Mül ʿibüˈl-

                                                           
374   lu ven 
375 ʿAbe  
376 ʿAbe  
377 ʿAbe  
378 ʿAnḭ 
379 ʿAbe  
380 V     
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E inneˈyi ve ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈi bul     eyḭ  (8) dikdi ve bul     Ġ fil olm   ” diyüp 

kendü b  ḭ leşke i-y-ile ʿ zm-i ʿI      ld   Amm  (9) Rebḭʿ ibni Ziy d   hi de d  tlu  

ide   Lḭkin b   nd  bul   ʿAnte ˈü    n n içe di  (10) ʿAnte ˈü  Melik E ved üze ine 

v     u du  n  ve Melik Ḳ y ˈu  ittif   n  ve cemḭʿ-i  ik yeti (11) bi  mekt b  y zup 

bi   ulu  eline vi di:  Yü i tiz bun       l  Melik E vedˈe yitişdü  ” (12) didi  Ḳul 

mekt b   lup ʿ leˈt-t ʿcḭl Melik E vedˈe geldi  De t    lup içe ü gi di ve mekt b  (13) 

ö inde  od   Melik E ved d    vezḭ inü  eline vi di  Vezḭ  mekt b  o uyup içinde (14) 

ne v      Melik E vedˈe iʿl m itdi  Melik E ved bu   be i işidicek     b l  ʿ v eti (15) 

Mütece  ideˈnü 381 üze ine gi di  Mütece  ide382    şu gelüp  Y  melik! Ne oldun?” 

diyüp duʿ  itdi  (16) Melik E ved eyitdi:  V ll hi ben  eni  ldu umd n mu  dum 

buyud  ki    d şu  (17) d  tum  d  t ve düşm num  düşm n ol y d   Ol şimdiki 

  lde ʿAnte  ibni (18) Şedd dˈ l  b   şm ş  Üşde üze üme geliyo u l   ” diyüp 

mekt b  o  y  vi di  Mütece  ide383 (19) bun  işidicek eyitdi:  Y  melik! Anl   bi e  

y   c  oddu  ve y ld   m gibidü   Siz ge ekdü  ki (20)  nl     lç  l   ide in  Ḫu     

 enḭ ʿĀmi  ve  enḭ Ġ nḭ384 ve  enḭ Kil b  nl    i  ʿ t itmiş (21) ol l   ” Melik E vedˈe 

ʿ v etinü  bu  özi   yet  oş gelmedi  Ġ   b idüp (22) c  iyele e buyu d    o d l   ve 

kefen    m d n ve yum d n bi  yi e göme  od l    Ḫ şm l  (23)   ş   ç  up vezḭ e 

 ik yet itdi  Vezḭ   Niçün böyle itdü üz?” diyincek Melik E ved [470a] (1)  Ay u  

o t m zd   ul  olm  un içün itdüm ” didi  Ḥ   n bin Ḥu eyfeˈye   be  vi di  Ġ yet 
(2) ş   olup t   ḭnle  itdi  And n  o    vezḭ e eyitdi:  Şimdiden gi ü cengden (3)   y   

   d  ne ne   lm d   Nice tedbḭ  itmek ge ek ” didi  Vezḭ  eyitdi:  ʿA  b (4) beglerin 

ve b h du l   n cemʿ idüp ceng itmek ge ek ” Vezḭ  böyle diyicek E ved (5)   b l 

idüp buyu d   E   f  mekt bl   pe  kende   ld l    Cemḭʿ-i ʿA  b begle in  

     d l     i  niçe (6) günden  o    cemḭʿinden ö din ʿĀ  l ibnüˈl-Müŝenn  ve 
                                                           
381 Mütece  ede 
382 Mütece  ede 
383 Mütece  ede 
384 ʿAnḭ 
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ʿemmü i o l  ʿĀmi  ibni Ḥ  iŝe dö t (7) bi  kişi-y-ile Hindḭ   l çl     k nup gömgök 

demü e mü t      ç    geldile  ve  nd n  o    ʿAl  m  (8) bin M cidüˈl-Hemed nḭ 

biş bin mü ell   e enle i[yi]le ç    geldile  ve bunl  d n  o    Melik (9) Vehb ibni 

Mevh b ve    d ş  o l  Ṭ     kim ʿAnte   n  e ḭ  idüp yine   l  vi üp (10) du u d  on 

bi   tluy l  bul   d    geldile   Fiˈl-cümle cemḭʿi e   fd n de y  gibi leşke  (11) cemʿ 

old    iˈl-külliyye leşke  cemʿ oldu  nd n  o    Sübeyʿ bin eˈl-Ḥ  iŝ kim ʿAliyyi (12) 

bin Ebḭ Ṭ lib ke  emell hü vechehü385 depeledi  Ol d    geldi  Cemiʿ leşke     şu 

ç  up (13) ço  ʿizzetle  itdile   And n  o    Melik E ved t  t  ç  up cemḭʿ-i ʿA  b 

beglerin (14)   t n  cemʿ idüp Rebḭʿ  ibni Ziy dˈu  mekt b n bul    o uyu vi di  

And n  o    eyitdi: (15)  Y  ʿA  b   vmi!  ize   t  ʿ  du  ki ʿA  bˈu  cem le inden 

bi  cim inü  elinde ʿ ciz olup (16) bunc  leşke  cemʿ idevüz ” ve ʿA  b begle i 

eyitdile :   i   d    n  belü  iz kişiyi (17) bizi cemʿ itdügü   ebebi[yi]le  d n  ʿ leme 

 oldu du   ʿA  b-  ʿĀ ibe386      -y-içün biz   ndu  (18) ki Ḳ y e [-i] R mˈ l  

du uş   n ve bu çi kin  ulu  ne mi d   leşke i v   ki  nd n (19) ötü i bunc  leşke  

cemʿ itdü ?” Melik E ved eyitdi:  Melik Ḳ y ˈu  dö t bi  leşkeri (20) v   ve  enḭ 

ʿĀmi  ve  enḭ Ġ nḭ387 ve  enḭ Kil b d    bile ince  Lḭkin cemḭʿi ʿAnte ˈe   y nu l    
(21) V  l  l    ʿAnte ˈdü  ” didi  Pe  vech budu  ki  nu  l  ceng itmelü ol nc   (22) bir 

bi  v  m y   z   elki bi  u u d n   mle ide iz   i ü üzi öldü ü  e b  i üz (23) 

ölmeye  Cehd ide iz, ʿAnte ˈi depeleye iz ” Melik E vedˈü   özini   yet begenüp 

[470b] (1) eyitdile :  İmdi bizden bi ümüzi on bi  kişiyile göndü  v   un  Cemḭʿ in 

b  l  un, (2)  l un, gel ün ”  ul   bu   be deyiken n -g h leşke       nd    v   

belü di  (3) Melik E ved eyitdi:  H y nedü ?”,  ʿAnte  geldi ” didiler. Melik Esved 

eyitdi:  Y lu uz m  geldi (4) vey  u  leşke i[yi]le [mi?] ” Ḫ be  getü en kişile  

eyitdile :  İki bi   tlu mi d   nc   dem Necef (5)     f nd n ç  up bugün bizümile 

                                                           
385

  All h onun yüzünü müb  ek eyle in ” 
386 ʿA b  
387 ʿAnḭ 
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ol n devele i  ü di, yü iyi vi di ” Melik E ved (6) bun  işidicek y   n old  ki 

    b nd n ʿ  l  gide   u     yyeye  ebeb (7) ol, ol d  ki ʿAnte  dö t bi  leşke i[yi]le 

ve Melik Ḳ y ˈ l  ʿ zm-i ʿI      lup (8) gelü ken n -g h bi        ul yil gibi  y    yire 

degmedin  egi düp gelü ken (9) gö dile  ki Melik Ḳ y ˈu    z    d ş  

Mütece  ideˈnü 388  ul du   Y n nc  Ḫu   f bile zḭ   Ḫu   f (10) Melik E ved     f n  

c    lu  l  gidüp du u d   Çünki Ḫu   f Melik E vedˈü  (11) Mütece  ideˈ(y)i389 

öldü dügi   be i işidicek ʿ zm itdi ki yine dönüp   be  getü e  (12) N -g h 

Mütece  ideˈnü 390  ull   nd n bi   ul  buluşd   Anu  l  becid  ü üp gelü ken (13) 

ʿAnte ˈile Ḳ y ˈ  buluşd l    Hem n ki ʿAnte ˈile Ḳ y ˈ  gö dile   Fe y   u fi  n idüp 
(14) b şl   n   op     oyup y   l   n ç k itdile   ʿAnte  Melik Ḳ y ˈ l   H y ne (15) 

  be dü ?” diyüp ç    d l     ul   eyitdi:  Ḥ be  müşkildü   Cige le  delici ve 

gö ülle  (16) m  z n idici   be dü  ” diyüp Melik E ved Mütece  ideˈ(y)i391 niçün 

öldü dügini ve ne vechile (17) öldü dügini  ik yet itdile   Ḳ y  bu   be i işidicek 

cige i p  elendi  (18) Ḳ y  ve    deşle i şol mi d   dögündile  ki bu unl   nd n   n 

geldi. (19) And n   z    d ş nu       nd  bu eby t  o ud : Şiʿ . (20) [A  pç  şii  (21) 

A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [471a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  

şii  (4) A  pç  şii   (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  
(10) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ]  (16) R vḭ 

eydü : ʿAnte    yet mel l olup eyitdi:  L ʿnet gel ün  Melik (17) E vedˈi emzü ene ki 

e enle  cengine  ü t olup  y    b  lu   ʿḭfle i hel k (18) ide   Şol All h      -y-içün 

ki    l    y   td  ve ne mi d   idügin bilü   Melik (19) E vedˈü  boyn n urup bu 

inti  m   nd n  lm y nc  ölmeyem  Cemḭʿ-i   v   n y  m l m y nc  (20) 

 u m y m ” diyüp Ḳ y ˈu        n  te ellḭ eyledi  Fiˈl-  l ol    d n Ḫḭ eˈye y   n (21) 

gelince becid yü idile   Gö dile  ki      l  d  ol n ʿA  bˈu  cemḭʿ i ʿAnte  gelme in 
                                                           
388 Mütece  ede 
389 Mütece  ede 
390 Mütece  ede 
391 Mütece  ede 
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(22) işidüp ü küp şehi le e     nm şl    ʿAnte  buyu d , bi     d  bu uy  gi dile   

Hem n (23) ki   b   old   Cemḭʿ-i   v  l   n   l  vi üp otl m    meş  l olm şl  ken 

[471b] (1) biˈl-külliyye  t boyn n  düşüp devele i ve b  ḭ   v  l     ü üp bul    

güdenle ü  (2) niçe ini y   l d l     elki biş yüz kişiye bu  ü dügi   v  l    ʿAnte  

  m  l d  ve kendü i (3) b  ḭ pehlev nl   -y- l  ve iki bi  biş yüz kişiyile bu 

d v  l  u    d nd     l m   çün (4)  u d l     u biş yüz kişi bu   v  l     ü üp 

yü iyi vi dile    u     fd  Melik E ved 392 (5)   ş   şehi den ç  d   Yü egi dit e  

endḭşe de y   n       olm ş   u gelen kişile den (6)    ḭ  t-i   l  o      ul   

eyitdile :  Y  melik! V ll hi bilmezüz kimle dü   Zḭ   yüzle in (7) gö medük  

Kendüle i bi  kim eye d    ni bet itmezle   Hem n  ḭl gibi  oyulup d v  (8)l    

 ü üp yü iyi vi dile  ” Melik E ved eyitdi:  Od      -y-içün bu cü ʾeti ʿAnte ˈden (9) 

  y   kim e itmedi  Ol oldu  ki benüm on bi  kişimü  biş bi in   l çd n geçü üp (10) 

ve biş bi iyile beni e ḭ  idüp du u  ” ʿA  b begle i bu   be i işidicek, eyitdile : (11) 

 Y  melik!  ʿAnte ˈe hep  en vüc d vi dü  ve ill  bunu  elinden mi gelü di ki 

Ḫ ş  iş393 (12) ve Ten  üb    l   nd n be i geçüp bizüm m lumuz  l bileyidi ” didiler 

ve d    Melik E ved (13) bu mec    kişile e  o d  ki:  Ne   d   leşke in gö dü üz?”, 

 İki bi den ziy de (14) leşke i yo  ol  ” didile    ul  d n bu   be i işidicek buyu d   

 iş bi   t  (15)  onlu, kendü donlu b h du  e le   eçdile    ul     Tḭz v  u  cemḭʿ ini 

 utu  getü ü  ki (16) dü lü dü lü ʿ   bl   l  depeleyüp gövdele ini itle  ö ine 

b     n ” didi. Bular (17) bu   lde   u     fd  ʿAnte  bu   v  l    biş yüz kişiye 

  m  l yup  ü e le   Kendü i (18) b  ḭ pehlev nl   -y- l    d nd   u up  Kim e gelü  

mi vey  gelmez mi?” diyüp (19) munt      u u ken n -g h gö dile  ki ʿ lemle  ve 

 l yl   ve e enle  gömgök (20) demü e      olup  Ḭy   y nl   ve ḭy melʿ nl  !” diyüp 

becid gelü le   ʿAnte  bul    gö incek (21) kendü e enle ine  Hḭç  iz   nm    Tefe  üc 

idü , gö ü  ki ben bul    neyle in ” diyüp (22)  t n  depdi  Ḳ        gibi bu gelen 
                                                           
392 biş yüz  
393 Ḫ ş   ş 
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leşke e    şu v  d   Ol  ḭnde o l  Ġ   bˈu  (23) öldügin y d idüp bu eby t  o ud : Şiʿ . 

[472a] (1) [A  pç  şii  (2)  A  pç  şii   (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii   (5) A  pç  şii  ] (6) Bu 

leşke  ʿAnte ˈü     etin ve cüŝŝe in ve heybetin gö incek   yet   vf idüp (7) 

t ʿ ccüb itdile    u gelen leşke ü  he  bi ini bu   yifeden cemʿ itdükle içün (8) 

içle inde ʿAnte ˈi bilü  kim e yo  d    unl   ʿAnte ˈe eyitdile :  Ne yi den gelü  in 
(9) ve ne yi e gide  in? Melik E vedˈü  niçün t ʿ ddḭ idüp m l n ve   v   n (10)  ldu  ” 

ʿAnte  eyitdi:   iz  enḭ Temḭm   bḭle indenüz bu     f  geldük ki (11) elümüze ne ne 

gi üp yine dönevüz  İttif   yolc  şol devele e u   du  ki  ü üp (12) giderler. Bu 

  v  l    gö icek biz bi     d   u du   T  kim bizden ü kmeyüp (13) biˈl-külliyye 

yolc  geçele , gidele   Siz   ndu uz ki biz  nl  d nuz ”  ul   ʿAnte ˈe (14) eyitdiler: 

 Y  melʿ n! Y l n  öyle  in  Anl   d     izdendü   Anl     v     ü e le   (15) Siz 

  dl   nd   u m ş  z ki  nl       l y   z  Dek  u   öyleme ve ill  b ş  u gövde den 
(16)  y   vuz ” didile   ʿAnte  bun  işidicek i tihz  idüp  Y  ʿA  bˈu  pehlev nl    (17) 

ve ulul   !  ilmiş olu  ki biz şunl  d nuz ki Melik Nuʿm nˈu     d ş  (18) Melik 

E vedˈe ki ʿA  b-  ʿĀ ibeˈnü 394 melikidü   Şunu  gibi iş itmek elümüzden (19) gelü   

Amm  Melik Nuʿm n ʿA  b-  ʿĀ ibe395 içinde bize  oş ʿizzet idüp bizi  iʿ yet (20) 

ide di  Üze ümüzde ço  i   n  v  du   İmdi yüzü üz  uy y l       t l  dönü  

gidü   (21) Az unlu    o   Az unlu  kim eye   y  itmez ” ʿAnte ˈden bu  özi bul   (22) 

işidicek:       bunu  gibi y   m z  öz d    m   öyle  in?” diyüp ʿAnte ˈi o t y  (23) 

 ld l    Mecm ʿ   ü üle in ʿAnte ˈe  o  uldup   mle itdile    un  gö üp  enḭ ʿAb 396 

ʿAnte  d     ü ü in eline  lup y ld   m gibi   y   up   mle {itdi} [472b] (1) ve  enḭ 

ʿĀmi  pehlev nl    d      mle idüp ʿ  ḭm ceng itdile    i    ʿ t içinde bu (2) gelen 

biş bi  leşke i   vup niçe in hel k idüp iki yüzin e ḭ  itdile   (3) ʿAnte  buyu d    u iki 

yüz kişiyi bu devele ü  üze ine    u      u   bekidüp (4)   z u  eleble in y nl   n  

                                                           
394 ʿA b  
395 ʿA b  
396 ʿAbe  
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     od l    Ol    d n  ü üp ş   u  u  em  ondu l    (5) yire geldiler. Bu     fd  

Melik E ved munt     ki bu gelüp   v   y  m  idenle i cemḭʿ-i (6)   v  l   -y- l  

leşke i biˈl-külliyye  utup getü ele   N -g h leşke  içinde (7)   v    opd   Melik 

E ved eyitdi:  H y ne   ldü ?” Eyitdile :  Gelüp   v   y  m l y n (8) leşke i 

 utm    gönde dügü  biş bi  kişi[nin] ço   y   lu   nup gelü  ” (9) Melik E ved tḭz 

buyu d , bi  niçe in içe ü  oyd l    E ved bul     o d  ki:  Ne (10)   ldü ?”  ul  u  

içinde Cehḭ  bin Celheme di le  idi bi  kişi ile ü gelüp (11) eyitdi:  Y  melik!  

Ḳ tu d n ki yo tum l  gitdük  N -g h bi  mi d    tlu (12) gö dük  Anl   d    bizi 

gö icek içle inden y p y lu uz bi            be ze  (13) bi  kişi bizüm üze ümüze 

gelüp niçe y   m z  özle   öyledi  Anu   özi bize  oş (14) gelmeyüp cemḭʿümüz 

üze ine   mle itdük  Ol d      mle idüp bi  ke  e u umd  (15) bizüm on yidi kişimüzi 

hel k itdi  An  gö icek yold şl    d      mle idüp (16) bizi   d l    Üş biz   çm   l  

gücile  u tuldu  ” didi  Melik E ved bun  işidicek (17) ʿ lem gözine      u old , 

eyitdi:   u kim e degüldü   İll  ʿAnte  ibni Şedd dˈdu  ” (18) Cemḭʿ ʿA  b begle i bun  

işidicek ʿAnte ˈü  işini ʿ cebledile  ve Melik E vedˈe (19)  Elbette  iz binmek 

gereksiz ” didiler. Tiz Esved (20) d    buyu d    enḭ Selḭm   bḭle inde ʿĀ  l ibni 

Müŝenn ˈnu  ʿemmü i o l  Mi   l397 bin F yiz (21) di le di bi  gü büz pehlev n 

v   d   An  k    d l    E ved eyitdi:  Y  Mi   l!398 Senden (22) dile in ki  enḭ Selḭm 

  bḭle inden on pehlev n yigit  l   n  ʿAnte  mi degül mi (23)    ḭ  t-i   l bilüp bize 

gele in   be  vi e in ” Mi   l399  Biˈ - eʾ  veˈl-ʿ yn” diyüp [473a] (1) m   m n  geldi  

Tiz kendü begendügi on yigit  eçüp yol  gi di   u     fd  çünki (2) ʿAnte  bu iki yüz 

e ḭ ile o du    ondu   yi e geldi  Melik Ḳ y  ş   u  u  em ʿAnte ˈe (3)    şu gelüp 

 o    gelen leşke den   be   o d   ʿAnte   ik yeti   be  vi üp (4) e ḭ le i gö te di  

Ḳ y  eyitdi:  Şimdi E vedˈin     b nd n yü egi y   lupdu u  ” (5) ʿAnte  eyitdi: 

                                                           
397 Me   l 
398 Me   l 
399 Me   l 
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 İvme ki ben  nu  c n n nice  lu  n ”  u     fd  Mi   l400 bin F yiz çünki (6) 

ʿAnte ˈü  leşke ine geldi  Gö di ki devele dü  yü ü ,   ymele dü   u ulm ş   i  

yold ş n  (7) eyitdi:  Dile in ki v     n bul    kim di le  ve   n     yifedendü  bilüp 

  be  getü e in  (8) Ege  Melik E ved b    buluşm    de t   vi miş imi  e (9) şimdi 

yalu uz gi üp bul    bi  iş ide düm ki benden  o    ʿ lemde    lu d  ” (10) Mi   l401 

böyle diyicek bul  u  bi i i  t n depüp ile ü v  d    Y  Kil buˈl-ʿA  b!” diyüp (11) 

ç    d  ve  Siz kim iz ki gelü  iz  Melik E vedˈü   eyyidle inü    v   n  ü e  iz ” (12) 

didi  ʿAnte  bunu   özin işidicek    d ş  M zinˈe  Ṭu  şun   ut ” didi  M zin (13) d    

fiˈl-  l  t n depdi   u   mu  bil old    Y      m-z de!  iz  enḭ ʿAb 402 

seyyidlerinden(14)üz ne he ze  öyle  in?” diyüp gög inde bi   ü ü u d  ki ʿ v eti  ul 

olup (15) o l ncu l   n yetḭm eyledi ve cevl n gö te üp  M zin ibni Şedd d benem ” 

diyüp (16) bi  yi de  u d   And n ke em olup bu eby t  o ud : Şiʿ . (17) [A  pç  şii  (18) 

A  pç  şii   (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ] (21) Mi   l403 bu   li gö icek   yet mel l 

old    u ölen kişinü     d ş n :  Yü i (22)    d ş  u  inti  m n  l!” diyüp em  itdi  

 u d    fiˈl-  l od y l    gibi (23)  t depüp M zinˈe mu  bil old    u eby t  o ud : Şiʿ .  

[473b] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  ]  (5)  Ḳ  d ş mun   n n 

senden  l yum ” diyüp bi bi ine   mle itdile   Ā i üˈl-emr M zin (6) evvelki kişiyi 

nice depeledi-y-i e bun  d    eyle depeledi  Mi   l404 bun  gö icek     b nd n (7) 

gözine ʿ lem gö ünmez old   At n  m hmuz u up n ʿ   u up ç    d  ve cevl n (8) 

gö te üp M zinˈü  ö in  ld  ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (9) [A  pç  şii   (10) A  pç  şii  (11) 

A  pç  şii  ] (12) ʿAnte  bunu  meyd n  gi dügin ve   dd ü   metin gö incek bildi 

kim    deşi M zin (13) bu      ḭf ol c  l y n degül  Me-b    M zinˈe bund n bir 

      yitişe ” diyüp (14)  t n  fiˈl-  l meyd n   ü di  M zinˈe  Yite  ceng itdü   Sen 

                                                           
400 Me   l 
401 Me   l 
402 ʿAbe  
403 Me   l 
404 Me   l 
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gi ü  u  ben bu   (15) kendüligin bildü eyin  Sü ü ve   l ç z  m  le  etin bu   

  du  n ” didi  M zin (16) bun  işidicek meyd nd n   ş   ç  d   ʿAnte  Mi   lˈu 405 

ö in  ld   Mi   l406 (17) ʿAnte ˈi gö icek  Sen kim in ki    mum l  benüm    m  

gi üp ceng itmek (18) i te  in?” didi  ʿAnte  eyitdi:   enḭ ʿAb ˈü 407 pehlev n  ve 

bul    ʿ d d n    l y c  benin ” (19) Mi   l408 bu  özi işidicek   yet   şm idüp eyitdi: 

 S    nold ? N şi ev n gibi (20) p  iş h ki ʿA  bˈu  ve ʿAcemˈü  ve Deylemˈü  

leşke i  nu  eli  lt nd du   Melik E vedˈü  (21) y  d mc   du    unl  d n  o  m yup 

gele in  Melik E vedˈü  memleketine yü iyüp (22) devele in y  m  ide in ve bunc  

leşke  cemʿ olup  eni hel k {itmek} i teyele  ” (23) didi  ʿAnte  bun  işidicek eyitdi: 

  u    ebeb oldu  kim kendüye ve    deşi [474a] (1) 409 Melik Nuʿm nˈ  bunc  z m n 

itdügüm  i metle i un dup Ġ   b bigi o lum öldü en (2) ʿ d m  y n n   lup d  t 

idindi  A     n ʿ t itmeyüp beni hel k itmek i te  ve  nd n (3)  o    bizüm 

t ʿ llü  tumuz l   ul  idüp ittif   itdügümüz işitdüginleyin Mütece  ide410 gibi (4) 

  tun  ki ʿ  il ü d n  ve  özi   tlu   tun d    ḭ-gün h depeleyüp ʿ lemde kim e (5) 

itmedügi işi itdi  İmdi ʿA  b-  ʿĀ ibe411       v  up N şi ev nˈ  d        n c   

olursa (6) elbette ben  n  hel k idüp memleketini     b it em ge ek  İll  mege  ki 

  nlum (7) Ḥ   n ibni Ḥu eyfeˈnü  cemḭʿ-i  enḭ Fez  eˈnü  m l n  b    vi e ve Melik 

Ḳ y ˈu  (8) d       d ş n öldü düginden ötü i       n  oş eyleye ve ill        ol un 

ki (9) kendüyi depele in ve diy   n      b idüp ʿ v etin ve o l n n e ḭ  ide in ” (10) 

didi ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (11) [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  

şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  ] (18) Mi   l412 bu   be i işidicek bildi ki 
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407 ʿAbe  
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ʿAnte  ibni Şedd dˈdu   Gü büz pehlev ndu  ki (19) kim e mu  bil olm ş degül  Pe  

eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i !  en bund   izü ile ceng (20) itmege gelmedüm   elki 

   ḭ  t-i   l bilmege geldüm  İmdi b    de t   (21) vi ü , v   y n  nl      be  

vi eyin  Ümḭ dü  ki  izü ile  nl  u       nd   ul  idem ” (22) ʿAnte  bun  işidicek 

eyitdi:   en      de t   vi mege ç  e yo du    elki  eni (23) e ḭ  idüp  o  u  elḭl 

ide in ve ege  teme  üd idecek olu     b şu  ke e in  [474b] (1)    ḭ yold şl  u   

gönde ü em ki v   ,   be  ilete ve ege   e -geşlik itmeyüp mün  d ol c   (2) 

olu       nu   b   şl   n ” didi  Mi   l413 bu  özle i işidicek tem m bildi ki bi  

gü büz (3) pehlev ndu  ki kendü i bu   mu  bil ol c  l y n degül  Pe  eyitdi:  Y  

pehlev n! (4) Senden dile in ki b     m n vi üp c num  b    b   şl y   n ” ʿAnte  

bun  işidicek (5)  özin   b l idüp  m n vi di  Melik Ḳ y  ve  enḭ ʿĀmi   eyyidle i 

ʿAnte ˈü  bu işini (6) gö incek duʿ l   ve ŝen l   itdile   ʿĀmi  ibni Ṭufeyl eyitdi:  Y  

ebeˈl-fev  i ! All hˈd n dile üz ki (7) bizi bi  gün  en üz eylemeye ki bu   bḭlenü  

 enü   ebebi üle me tebe i yüceldi  (8) V ll hi cengde b h du lu  bund n   y   

olmaz ” didi  ʿAnte  d    bul    ʿizzet idüp (9) eyitdi:   enüm bu mi d   düşmene 

  lib oldu um cemḭʿi  izü  himmetü üz be ek t nd (10)du  ve  izü  

 uvvetü üziledü  ” diyüp yol  gi dile   Amm  ol yidi kişi hem n ki Mi   lˈu 414 (11) 

ʿAnte ˈe boyun vi dügin gö dile   Fe y   u fi  n idüp ʿAnte ˈü    l c   o  u  nd n 
(12)  t b ş n   l  vi üp l -y ʿ  l t  Ḥḭ eˈye gelince  egi tdile   Hem n ki (13) leşke    l   

bul    gö dile   Leşke ü  içinde   v    opd   Melik E ved bu   v  y  (14) işidicek 

 H y ne  ik yetdü ?” diyüp  o d , eyitdile :  V ll hi Mi   lˈ l 415 gönde dügü  (15) 

on kişinü  yidi i  t boyn n  düşüp becid gelü le  ” Melik E ved buyu d    ul    (16) 

içe ü  oyd l    Ḥik yetden  o d    ul   eyitdile :   u    iyye(y)i iden leşke  çeküp 

üze ü e (17) gelen tem m bildü  ki ʿAnte ˈimiş ” diyüp evvel ü   i   ik yeti   be  

                                                           
413 Me   l 
414 Me   l 
415 Me   l 
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vi dile  ve d    eyitdile : (18)  A dumuzd n ç    up eyitdi:  Melik E vedˈe eyidü  ki 

ol devele in ve   v  l   n (19) y  m  iden bilmiş ol un ki benven  Şu   yitişdü di ki 

cige üm   n idüp Ġ   b (20) bigi o lum öldü eni   t n   l  ve  nd n  o    

Mütece  ide416 gibi   tun  depeleye  (21) İmdi ʿA  b-   ʿĀ ibe417             ol un 

kendüyi ve cemʿ itdügi   l     l çd n (22) geçü meyince ölmezin” didi ” didiler. Melik 

E ved bu  özi işidicek ʿ lem gözine      u (23) olup  V y bu çi kin  ulu  elinden 

    tumuz   lm d  ” didi   uyu d  ne mi d   [475a] (1) ʿA  b begle i v        t n  

cemʿ old   Cümle inden bi i i Vehb ibni Mevh b ve Sübeyʿ ibni (2) Ḥ  iŝ ve ʿĀ  l 

ibnüˈl-Müŝenn  ve Ḥ   n418 ibni Ḥu eyfe ve ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb ve C bi  ibni (3) 

Ḫ d ş ve Sin n ibni ʿAbdüˈl-ʿUzz  ve ʿA  b ulul    biˈl-külliyye Melik E vedˈü  

  t n  (4) geldile   Melik E ved bul    eyitdi:   enḭ ʿĀmi  ve  enḭ ʿAb 419 ol ʿAnte  

melʿ n  y  d m (5) idüp   v  nd n ç    m şl    İmdi  izden dile in ki N şi ev n (6) 

Ki  ḭ bizüm   ʿufumuz işitmedin, bunu    yd n gö e iz  Nice tedbḭ  itmelüyi e (7) 

idü  ” He  bi  kişi bi   öyledüginden  o    Melik E vedˈü  vezḭ i ʿAm  bin (8) 

Nufeyle eyitdi:  Şimdiki   lde vech budu  ki bi   i  let    ḭ  n bilü    b f  ḭ üˈl-

li  n (9) kişi ilçi göndü mek ge ek  V       ḭ    be  getü e  And n  o        gö e 

tedbḭ  (10) idevüz  Melik E ved eyitdi:  Eyle ol   bu işe  enden l y   kim e yo   Sen 

v  m   (11) gereksin ” didi  Vezḭ     şum üze ine   en v   y n  Ege  ben 

didügümleyin mekt b (12) y z      ” didi  Melik E ved    ḭ olup k tibi   tl   n  

d ʿvet itdile   K tibe eyitdi: (13)  Y z! Eyit ki ḭy b  ḭ  ul!  ilgil ki Melik E ved ulu 

begdü   Ḫu     ki (14) N şi ev n gibi yigit p  iş h y  d mc    v    Ege  bu  enü  

  be ü  N şi ev n  ul   n  (15) degecek olu    gelü   enü    lu   ve kökü i 

 op  u   İmdi      vech budu  ki (16) bu y   m z işü den v zgele in  Melik E vedˈü  

bi     üze ine b  m    te k ide in  (16) Ne   d   m l  ldu     yine gönde e in ve ill  
                                                           
416 Mütece  ede 
417 ʿA b  
418 Ḥ  n 
419 ʿAbe  
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hel k olu   n  N   u n  u   el m  şol (17) kişinü  üze ine ol un ki  öz  utup 

 z unlu   te k ide  ve l ʿnet  nu  üze ine (18) ol un ki şe  vet ide  ” Mekt b  bu 

vechile y zup k   u n    eyile ʿ lemle i[yi]le vezḭ i (19) göndü dile    u     fd  

ʿAnte  çünki ş   u  u  em Ḫ ş  iş420     y l  Ten  ub     nu       n  (20) geldi. 

E   fu    l   bul    inüp   tl   n  geldile   Ṭ  l  u  b ş n  gözcile   oyup (22) ʿḭşe 

ve n ş  meş  l old l     i  gün n -g h     b ş nd   l   Melik E vedˈü  vezḭ i (23) 

geldügin gelüp ʿAnte ˈe   be  vi dile   ʿAnte  bun  işidicek ʿA  b begle i-y-ile 

atlanup [475b] (1)    şu v  d l    Hem n vezḭ i ʿAnte  gö dügünleyin  td n inüp 

vezḭ ü   y   nd  (2) b ş  od   Vezḭ  d    ʿAnte ˈi  ocup iki gözi      nd  öpdi  Cemḭʿ-

i ʿA  b begle i (3) vezḭ e  el m vi üp ʿizzetile ik  m l   ondu up y n n  cemʿ old l    

Vezḭ  bul    mekt b (4) o uy  vi di  ʿAnte  mekt b  işidicek        üze ine düşüp 

güldi ve eyitdi: (5)   en y lu uz bu didügüm bigi işi    deşi Nuʿm nˈ  idibdü  ve 

{v   n} Melik E vedˈi  utup (6) yine   l  vi üp  u u  n  İmdi şol All h      [y ]çün ki 

hil le n   vi di ve    l    (7)  u  u d   Ege  o lum Ġ   bˈ  öldü üp cige ümi   n 

iden Ḥ   n bin (8) Ḥu eyfeˈyi b    vi meyecek olu    elbette yüzin gözin  op     

boyayup (9) kendüyi e ḭ  idüp env ʿi ʿ   b  gi ift   ide in ve cemḭʿ memleketini 

    b (10) idüp içinde  u tl   uludu  n  Amm  y n nd  cemʿ ol n leşke idi  e hem n 
(11) benüm   tumd   oyun gibidü  ” Vezḭ  bu kel m  ʿAnte ˈden işidicek de  n  gi  
(12) oldu  -y-içün gülüp eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Tem m bildüm ki bu    iyye f  l (13) 

olunm z ve bu iş bitmez   und  gelmege hḭç      um yo  d   Lḭkin melik iken (14) 

il    itdi  İmdi  izden bu   be i işitdügümden  o    ben bu    d   u m   (15) 

elümden gelmez  Amm   u   tu   bin ki      bi  niçe n  ḭ  t vi üp  eni (16) bir 

ne neden  o  ud y n  T  kim  nd  v  iʿ olm y   n ” Vezḭ  fiˈl-  l  t n  (17) binüp 

yol  gi di  Amm  ʿA  b begle i ve Rebḭʿ bin Ziy d   nd l   ki vezḭ  ʿAnte ˈden (18) 

 o  d   Pe  dile  ʿAnte ˈe      l  bi    be  diyüp gö lini ş   eyleye  nu  l  (19) 

                                                           
420 Ḫ ş   ş 
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ʿAnte ˈü  şe  inden  u tul  ” didile   Vezḭ  bi  niçe z m n gitdi  T  kim y n nd  

ʿAnte  (20)   ld  ve ʿU ve ve Mey e e   ld   Vezḭ  ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  pehlev n! N   u 

n        -y-içün (21) ben      y   m z   nm z n. Senü  düşmenü  Ḥ   n bin 

Ḥu eyfe ve Sin n ibni Ebḭ Ḥ  iŝe(22)dü  ve Melik E vedˈe leşke i cemʿ itdü den d    

 nl  du    en bund  gelmezdüm  (23) İll  ki  eni  evdügümden ötü i geldüm ve ben 

bu  özi ʿA  b begle i   t nd  [476a] (1) ve Rebḭʿ ibni Ziy d   t nd  dimedüm  Zḭ   

Rebḭʿ ibni Ziy dˈu   nd  mekt b  gelüp  enü  (2) cemḭʿ nice idecegü  bildü üp ben 

 n  Melik E vedˈe o  [y ] vi üp  u u  n, (3) didi  Pe   en  nd n    e  it   u   be i     

bildü me  And n  o    Melik (4) E ved   t nd  cemʿ ol n leşke ü  ço l   nd n 

 o  m  kim  nl    biˈl-külliyye üze ü e (5)gelmege  om z n  Melik E vedˈi d    

üze ü e getü mezin   elki şu mi d   (6) üze ü e leşke  gönde em ki  nu  üze ine 

  lib ol   n  Zḭ   Melik (7) Nuʿm n z m n nd n be ü  enü ile benüm o t md  

  d   t-i   dḭme olm   n  eni ben  iʿ yet (8) iderin ” didi  ʿAnte  vezḭ den bu   be i 

işidicek  und   Vezḭ ü  elin öpdi   i bi i-y-ile (9) vid ʿ idüp  y  l şd l     u     fd  

vezḭ  çünki Ḥḭ eˈye geldi  E k n-  devlet    şu (10) ç  up şeh e getü dile   Melik 

E ved t  t n  otu up cemḭʿ-i ʿA  b begle in (11) cemʿ itdi  Vezḭ e  Nice {  be } 

getü dü ?” diyüp  o d   Vezḭ  eyitdi:  Sözümi tenh  (12)       öyle in  Ġ y   kim e 

  t nd   öylemezin ” Ḥ   n bin Ḥu eyfe eyitdi: (13)  Seni  nu içün göndü dile  ki 

 özi  o     öyleye in  özi gizlü  öyleme ü  (14) m ʿni i ne?” didi  Vezḭ  Ḥ   nˈ 421 

ve hem idüp  Sen  öyleme ki ʿAnte ˈü  bu vil yete (15) gelüp şunu  gibi işle  

işledügi hep  enden ve Sin nˈd n ötü idü  ” ve hem (16) eydü  ki:  Niz   ibni M ʿdḭ 

ibni ʿAdn n       iki ini bile  utm y nc   om z m  Ege    çup (17) N şi ev n-  

Ki  ḭˈnü  evine gi ecek olu    d    ” di   Ḫ   n bu   be i işidicek vezḭ e eyitdi: (18) 

     beni ʿAnte ˈile mi  o  udu   n?  u ʿ lemde  o  ʿAnte ˈden   ʿif 422 kişi yo  ” (19) 

 öyle diyicek vezḭ  eydü :  V ll hi d    ben ʿAnte ˈden   lb-i   vḭ kişi gö medüm  
                                                           
421 Ḥ  n 
422    i  
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Zḭ   eydü  (20) Melik E vedˈü  leşke ine   mle itmezin  İll  hem n bi  ke  e   mle 

idüp (21) ö ümce bölük bölük  ov   n  Melik E vedˈü  b ş n  ʿ lemi d   idüp o lum  
(22) öldü eni e ḭ  ide in  Ege  v  up Melik Ki  iˈye d        n c   olu     n  (23) d    

memleketden  v  e   lu  n ve d    Melik E ved, Ḳ y ˈu        n  oş eylemiyecek 

[476b] (1)  n  diy  d n  v  e ide in ” Melik E ved ve cemḭʿi   t nd        ol n begle  

ʿAnte ˈü  (2) vezḭ den bu  özini işidicek müte  yyi  olup bi bi i-y-ile meşve et 

itdile   Ā i  eyitdile : (3)  Vech budu  ki mecm ʿ  leşke i cemʿ idüp üze ine v  up 

külin göge   vu  vuz ” (4) Vezḭ  eyitdi:   u fik  degüldü   Zḭ   ki mecm ʿ  

leşke i[yi]le üze ine v   c   eydü le  ki (5) ʿ  l nm d n  Şu mi d  lu kişiye bunc  

leşke ile v  d l    Ege çi kim   y c   d    (6) olu    uz neʿ  ubiˈll hi, ol  izi   y c   

olu     o  cemḭʿ-i ʿ leme  mel met (7) olu   z  Çünki ʿAnte ˈü   ekiz bi  leşkeri var. 

Siz on  lt  bi  leşke ile üze ine (8) v  u  bi ine iki bi ine kişi düşe  ” didi  Ḥ   n bin 

Ḥu eyfe bun  (9) işidicek  Ne ʿ ceb  oş buyu dunuz ” didi  ʿĀ  l ibnüˈl-Müŝenn  

eyitdi:  Y  melik! V ll h  iz (10) ʿAnte ˈi   up dilü üze getü dü üz  Size ʿ y bdu  ” 

didi. Eyle diyincek Melik (11) E ved eyitdi:  Y  ʿĀ  l! Yü i imdi yigi mi bi  e   l  

Üze ine v   nc  e lik (12) ide  in gö eyin ” didi  ʿĀ  l   iˈl- eʾi  veˈl-ʿ yn:   şum 

yolu    u b n ol un ” (13) didi  Eyle ol nc   buyu d   Melik {E ved} yigi mi bi  

mü ell   e   eçdile   K   u n    eyile (14) ve ʿ lemle ile ʿĀ  l ö le ince gömgök 

demü e mü t      olup ʿAnte      f n  müteveccih (15) old l    Vezḭ  hem n bu 

tedbḭ i tem m mu    e  oldu  nl y n ʿAnte ˈe mekt b y zup (16) eyitdi kim:   ilmiş 

ol   n ki ʿĀ  l ibnüˈl-Müŝenn  yüz pehlev ndu   Yigi mi bi  mü ell   (17) erile 

üze ü e v   yo u    u   gö e y    u  idüp   fil olm y   n ” Ḳull   nd n (18) bi   ul  

     up eyitdi:  Tiz bu mekt b       l  ʿAnte ˈe yitişdü  ” Ḳul mekt b  (19) alup gice ve 

gündüz  ü üp Ḫ ş  iş423     y l  Ten  ub     n  geldi  (20) ʿAnte   nd  yimege ve 

içmege meş  l idi  İttif   ʿAnte  Melik Ḳ y ˈu   onu lu  nd  (21) idi  ʿAnte ˈü  

                                                           
423 Ḫ ş   ş 
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 ull       şu v  up  Me   b   oş geldü  ” diyüp iʿz z u (22) ik  m l  ʿAnte ˈü  evine 

kondu d l    Tiz  egi düp bi i i ʿAnte ˈe   be  (23) itdi  ʿAnte  d    fiˈl-  l ʿU veˈyile 

etegi  lt nd    l çl    bille inde eve geldile   He -b   kim bul   [477a] (1) Ḳ y ˈu  

 onu lu  n  v    l     l ç uz v  m zl  d   Vezḭ ü   ul  d    ʿAnte ˈe    şu v  up (2) 

 el m vi di ve mekt b  eline  und   ʿAnte  mekt b   lup ʿU ve eline vi di  (3) ʿU ve 

mekt b  o uyup içinde ne v      ʿAnte ˈe iʿl m itdi   uyu d  Melik Ḳ y  ve 

Mül ʿibü(4)ˈl-E inne ve ʿĀmi  ibnüˈ -Ṭufeyl ve Rebḭʿ bin Ziy d bi     y  cemʿ old l    

 u   be i kimden (5) geldügin kim e ine bildü meyüp eyitdi:   ilmiş ol y  Melik 

Ḳ y !      (6)    ḭ    be  geldi ki Melik E ved ʿĀ  l ibnüˈl-Müŝŝenn ˈy  b ş diküp 

yigi mi bi  (7) e  üze ümüze göndü miş  Siz ne di  iz, nice tedbḭ  ide  iz?” Melik 

Ḳ y  eyitdi: (8)  Nice it evüz ge ek  Ḳ  şu v  u uz, mu  bil olu uz  A  çl   

y p    nc  ve de izle  (9)     e ince de ol c   olu    dönmemüz yo du  ” didi. 

ʿAnte  bun  işidicek eyitdi: (10)   u fiki  degüldü    en    ḭ degülüm ki  iz ʿĀ  lˈ  

mu  bil ol   z  Sen beg (11) o l  beg in  Sen mu  bil ol c   kişi Melik E vedˈdü   

Çünki Melik E ved (12) gelmedi, bi  pehlev n göndü di  Vech budu  ki  en beni 

göndü e in  O lum (13) Mey e eˈyi ve    d şum M zinˈi ve ʿU veˈyi ve cemḭʿ-i  l-i 

Ḳ   d ve  enḭ ʿĀmi ˈden bi  beg ge ek e (14) ʿAl  mˈ  ol un vey  u  Sü     ol un   iş 

bi  kişiyile b     oş   n ve b  ḭ (15)  nl   l   iz bund  m ll    biz gelince 

   l y   z ” didi  ʿAnte  bu   be i diyicek ʿA  bˈd n (16) kim e   lm d   İll  ki 

ʿAnte ˈe t   ḭn idüp duʿ l   itdile   Eyle ol   Melik Ḳ y  (17) buyu d    iş bi  kişi 

gömgök demü e mü t      olup  t       n  geldile   ʿAnte  (18) ö le ince k   u 

n    eyile yol  gi dile   Amm  ʿAnte       l  vezḭ ü   ul n   ilʿ tledi  (19) Mekt b l  

cev b y zup vezḭ e ço  duʿ l   idüp göndü di,  nd n ʿAnte  gitdi  Yolca (20) giderken 

bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (21) [A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [477b]  (1) A  pç  

şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6)  u     fd  ʿĀ  l ibni 

Müŝŝenn ˈy  çünki yigi mi bi  leşke ile ʿ zm idüp yol  gi üp (7) gide   Y n nc  giden 
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ʿA  b begle ine eydü :  İy   d t-  ʿA  b! Siz bilü  iz ki (8) ʿA  bˈu  begle i ve 

pehlev nl    ço   Çünki  izi Melik E ved begenüp bu işe (9) göndü di  Siz d    

ge ekdü  ki   y et idüp ceng ide iz  Ḫi metü üzi (10) ek emeye iz  Ege  ʿAnte ˈe 

  fe  bul c   olu    uz ʿA  bˈd n d    kim e  ize mu  bil olm z ” (11)  diyüp bu 

eby t  inş d itdi: Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  ] (19) R vi eydü : İki     fd n şol mi d   

yü idile  ki n -g h ʿAnte  bi  (20) toz gö di   ildi kim leşke  toz du   Fiˈl-  l buyu d   

ʿAbleˈnü     deşi (21) ʿAm ḭ ki   yet pehlev n kişi idi  Ḳ    d l       eyitdi:  Yü i 

leşke den (22) yüz kişi  l, şol gelen leşke e v    Gö  kimü  leşke idü ,   ç bi  

leşke dü ? (23) Tiz bilüp   be  getü  ” didi  ʿAm     şum üze ine ” diyüp leşke den 

yüz kişi [478a] (1)  lup yol  gi di   u     fd  ʿĀ  l d    yüz kişi ç    up    d ş  o l  

Cemḭl bin (2) Ġ n ˈy  b ş diküp   be e gönde üp du u  idi   ul   yü iyü ek bi bi ine 

buluşd l    (3) Hem n Cemḭl ʿAm ˈ  gö dügünleyin ç    up eyitdi ki:  Y  Kil buˈl-

ʿA  b (4) vey  deveye binüp üze ine   yme  ut nl  u   o  u    ḭ le i! Bize hel k 

olm d n (5)   be  vi ü  ki ne kişile  iz   iz  o  ʿA  bˈu     l nl   yuz ”  un  işidicek 
(6) ʿAm   t n depüp eyitdi:  Su  y      m-z de ki ölümü  y   n gelmişdü    izi (7) 

di  e  biz  enḭ ʿAb ˈü 424 b   du l   nd nuz  Adum z ʿ lemde pehlev l   l     lu   
(8) Fiˈl-  l mec l vi meyüp bi   ü ü u d  ki çu  l n ve cevşenin y  tup bi  y n nd  (9) 

ç  up   n       itdi  Fe y   u fi  n idüp  td n  ş    y   ld    un  gö di bu (10) yüz 

kişi  Ḳolu   u u un ki şunu  gibi kişiyi hel k itdü  ” diyüp cemḭʿi i (11) üze ine 

  mle itdile   ʿAm ˈu   t    M lik d    bu yüz kişi ʿAm ˈu  üze ine (12) biˈl-külliyye 

  mle itdükle in gö incek:  ʿAm ˈ  bi  ziy n gelme ün ” diyüp (13) buyu d    ul   

d    mecm ʿ    mle idüp bi    ʿ t içinde bunl  u  elli ini (14) depeleyüp  tl   n ve 

  z u  eleble in  ld l   ve b     n    vup ʿĀ  lˈu  üze ine b    d l    (15) R vḭ eydü : 

ʿĀ  l keyfiyyeti-i   li bilmedi  T  şu   dek kim   n  n e i (16)     yitişdi  Ḳ ç n kim 

                                                           
424 ʿAbe  
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ʿĀ  lˈ  gö dile   Ġul  idüp ʿ d d n şik yet eyledile   Pe  (17) ʿĀ  l bul    bu   lde 

gö icek ile ü yü üyüp v  iʿ l   nd n   be   o d , (18) eyitdile  kim:  A dumuzd  

ke kün   l çl   ve y  t c   ü üle  bi le b h du  e enle  (19) v   ” ve d    eyitdile  

kim:   ize   lib ol n yüz  tludu   Ö le inde bi      gibi (20) pehlev n v    Ḳ ç n kim 

geldiler  Ne kişile  iz?” diyü  o du  cev b vi medile   (21) Amm  ö ce gelen kişi 

bizüm ü tümüze  t   ld   Evvel Cemḭlˈe yitişdi  An  depeledi  (22) And n  o    cemḭʿi i 

bize yü üyüp   l ç  oyd l    Mu  bil  u du      dek kim bizden (23) elli kişi 

depeledile   And n  o      ndu ,   çdu      ḭ   lümiz  o   Üşde gö ü  in ” [478b] 

(1) didile   ʿĀ  l çünki  nl  u   özüni di ledi,    etine   zig     b nc     o und   (2) 

Tedbḭ ini bozd  ve ʿ  l n      td   Ṭu m d n  V -       t h ve ibn ü ʿAmm h ”  

diyüp (3)  ʿl    vt l    l  d   Zḭ   Cemḭl    deşi o l y d    i  z m n   l d  ve u  nd   
(4) And n  o    güm endi ve y   nd  ve  ü ü ini   ldu d  ve d    yigi mi bi  (5) erile 

ki     m ş    l nl   gibi idi   enḭ ʿAb ˈü 425 p y n  ü di  Zḭ   (6)   nup ö le ince   ç   

  nu d   İşde bunl  u    li bu  Ol     f nd n ʿAnte  (7) d    yü idi  Şu   dek kim 

ʿAm ˈu    d nd n yitişdi  ʿAm ˈd  mu  tele (8) eŝe in gö di  And n m -ce  y   o d   

Ol d      be  vi di  İşidicek ʿAm ˈ  göz(9)le inde öpdi ve  uc d   And n ol   ḭnde 

ʿAm  ke em olup bu eby t  o ud : (10) Şiʿ . (11) [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  
(14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : ʿAm  henüz eby t n tem m itmedin  An  gö dile  kim 

 tlul     hi  (16) old  ve   ldu ulm ş  ü üle    hi  old  ve n ʿ  l    v ze i ve  ş  l   

y l b    (17) ve cevşenle  b    m    pey   old  ve b h du l   güm endile  ve 

mihte le  ö    f  (18)  t  ü dile   Amm  ʿĀ  l ö le ince  ü ü in b ş üze e çevü üp ve 

 ol n (19) ç    up ç    u , eydü di kim:  Y   elḭlle ! Kendü elü üzile nef ü üzi 

mehlekeye (20)  tdu uz  V y  ize kim benüm    deşüm o l n depeledü üz ” diridi. 

Ḳ ç n kim ʿAnte  (21) ol leşke e n     eyledi  Gö di kim  ḭl gibi   m ş gelü   Döndi 

    nd ş  (22) M zinˈe ve ʿU veˈye ve o l  Mey e eˈye n     itdi  And n  nl    eyitdi: 
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 Ḭy cige  köşem! (23) Siz benüm   dum  bekle   Ḳ t l z  metin çekme , ben bu   vmi 

cenge ve   t le [479a] (1)  oyu  yum ” didi  And n  t n  ol gelen leşke den y    

dönde di ve ç    d , (2)  u d l    And n eyitdi kim:  Y  mu  nneŝle !  en ol ʿAnte  

ibni Şedd dˈ n kim p  iş hl   (3) hel k idiciyem ve b   du l   b h du  y m ” And n 

 o     t  ü di   enḭ Selḭm (4) üze ine ve iki leşke  bi bi ine  o uşd  ve he      fd n 

n ʿ  l   ço  ld  ve  ü üle  (5) y lduz gibi y ldu  şu d  ve tozd n yi yüzi      ulu  

old   Şöyle kim gündüz gice (6) bigi old  ve mühlik   l çl      d    kim old   Velḭ he  

kime  ükmi yitişdiyi e (7) üft  e itdi ve iki leşke de fe     u fi  n ço  ld  ve 

gözy şl      z l (8) ki     engine döndi ve  u tulm   dileyen   çm     leb ide di ve 

 o     (9) kişile  evle in, o l nl   n ve  ull   n   up   l  l  d  ve ʿAnte  leşke  (10) 

o t   nd  şec ʿ tin i h   ide di ve meleküˈl-mevt eglenmedin e v  -    b  ide di (11) 

ve b şl   ke ilü ,   nl   yi e dökülü di  İşbu  e mile  enḭ ʿAb ˈile426  enḭ Selḭm (12) t  

ki gün zev le v   nc  ceng itdile   And n gün   zd   Leşke de   vf-  ʿ   ş (13) ziy de 

old   Pe  leşke      y      t getü meyüp  y  ld l    Amm  ʿĀ  l (14) çünki ʿAnte ˈü  

  mlele inden müte  yyi    lup bildi kim ol leşke ü  v    (15) ve yo   oldu  ve   b  

itdi  Şu   dek kim      ek ildi  And n  üznile ʿAb  ü(16)ˈl-vech olup bi   ş    t z   t  

binüp meyd n  yü idi kim gözle   ü nine (17) b   c     m şu d  ve yügü dügine 

göz i işmezdi ve  oyn  l    müdevve  idi ve         (18) gi idi ve meyd nd   u d   

Şu   dek kim iki y   d n leşke  bindi (19) ve  nd n  o    güci yitdükce ç    d , 

eyitdi kim:  Y  ʿA  b bölügi! Kim ki beni (20) bildiyi e  o  bildi ve bilmeyen d    

bil ün kim ben ʿĀ  l ibni Müŝenn ˈy m ve bilü  kim  izü  (21)   t lde meşh   

b h du u uz v      gel ün ben şec ʿ t ehlini  eve in ve ben ʿAnte ˈe (22) z  met 

oldu  n i temezin  Ege  ben  n   utm   i teyem leşke ümile üze ine (23) yü ü düm, 

 ut  dum  Amm  benüm fik üm oldu  kim ol nef ini b      m  l y  [479b] (1) ölüm 

şe  b n içmezden ö dün t  ki ben  n  Melik E vedˈden dileyem  He  kişi bi  
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  nm    (2)   h du  kişi,  o     kişi bigi olm z ” ve  nd n cevl n itdi ve   mle 

eyledi ve şec ʿ ti (3) birle ifti    itdi ve bu şiʿ i o ud : Şiʿ .  (4) [A  pç  şii  (5) A  pç  

şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  ] (8) R vḭ eydü : ʿĀ  l kel m n  tem m itmedin ʿAnte  

ileyini  ld , kel m n      m ş d   (9) Ç    d , eyitdi kim:  All h  eni dil üz427 eyle ün  

Biz anlar degülüz kim he zeyile (10) y mş y vuz ve leşke ü       ʿ ceb gelü  e ol 

benüm   tumd  otl  d  (11) yü ü  beh yim gibidü   Ege  ben  nl        tm   

i te em     du  m ve ge  c nl   n (12)  lm   i te em  lu  m ” didi  And n bu şiʿ i 

o ud : Şiʿ . (13) [A  pç  şiir (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] (16) ve  nd n  o    bu şiʿ i 

o ud : Şiʿ . (17) [A  pç  şii  (18) A  pç  şii   (19) A  pç  şii   (20) A  pç  şii  ] (21) R vḭ eydü : 

Ḳ ç n kim ʿĀ  l ʿAnte ˈü  şiʿ ini işitdi  Kel m n      yup üze ine (22)   mle eyledi  

ʿAnte  d        mu  bil old   Şol   lde kim he  bi inü  elinde y ld   m (23) bigi 

  l çl    v   d  ve iki     fd n leşke  gözedü di   i  z m n vi işdile  ve  l şd l   

[480a] (1) ve güçle i yitdügince ç l şd l   ve ölüm şe  b n  içişdile   Amm  ʿAnte  

ʿĀ  lˈ  müte  yyi  eyledi (2) ve gö lini     ltd   Ḍ  b nu  tḭzligiyile ve  nd n  o    

n ʿ   u d  ve  t  ü tinden (3)  uc  l d  ve eye i ü tinden  ld  ve yi e u d   Y   n old  

kim eyegüle i   n y d   (4) And n Şeyb b indi  Elle ini   f   nd  b  l d   Ḳ ç n kim 

 enḭ Selḭm  n  gö dile   (5)  i  kezden yigi mi bi  e i   l çl     nd n ç    up ve 

 ü üle    ldu up  enḭ (6) ʿAb ˈü 428 üze ine hüc m itdile   ʿAnte   nl  u  bu   lini 

gö icek    şu yü idi  (7) An  gö üp  enḭ ʿAb ˈde429   d nd n   mle eyledile   Amm  

 nl  u  külli i biş bi   tluy d   (8)   h du  e enle  bi bi ine  o uşd l   ve  o     

kişile    çd l   ve  tl   cevl nd n (9) yo u d l   ve    m     m l  mu  bil old  ve 

cih n tozd n      ulu  old  ve ʿAnte  n ʿ   (10) u up ʿ lem-d       d eyledi  V  d , 

öldü di ve ʿ lem dibinde  u  n b h du l    (11)   l çd n geçü di ve o l  Mey e e ve 

    nd ş  M zin ve ʿU ve   f   nc  n ʿ  l   u u l  d  (12) ve  enḭ Selḭm  tl   nd n 
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  z n y p     gibi yi e dökülü le di ve   nl     ḭl-i  ev n (13) olup     d   T  şu   

dek kim gündüz gitdi, gice geldi ve ol yigi mi (14) bi  kişiden üç bi i k   ld          

dün içinde   çd l   ve ʿAnte  p yl   nc  üç (15) fe     yi   od   Nu  etile ve   fe ile 

ş  um n döndile  ve ç d  l    ve  tl    ve  eleble e (16) m lik old l   ve  nd n ʿĀ  lˈ  

buyu d   İll  yine getü dile  ve eyitdi kim:  V y      y  ʿĀ  l! (17) Ol Melik Esved 

  t nd  pehlev n kişi yo  m d  kim  en gelü dü  bu m   m ?” (18) didi  And n  o    

eyitdi kim:  Getü  imdi nef ü  içün fidḭ vi  ve ill  boynu   (19) u u  m ” Eyle ol c   

ʿĀ  l d    eyitdi:  Y  vecheˈl-ʿA  b!  enden fidḭ ne dile  in (20) dile ” ʿAnte  eyitdi: 

 Senden bi  deve dile em ” And n ʿĀ  l eyitdi:  Y  vecheˈl-ʿA  b! V ll hi (21) ol 

{  d   deve} benüm memleketümde yo du  ” And n buyu d   At nu  ü tine    u   

b  l d l   ve  nd n (22) yü idile   Gide ken ʿAnte  ʿU veˈye eydü :  Y      nd şum! 

L ʿnet ol bizüm yi le ümüze kim (23) mu  yl n    c nd n   y   ne ne bitmez  Amm  

bu yi le  ne  oş yi le  olu   Ot  [480b] (1) ve otl    bol ”  u  özile yü idile   Şu   dek 

kim Cebeleynˈe y   n geldile   And n Melik (2) Ḳ y  ve  enḭ ʿAb ˈü 430 ulul   n  

  be  yitişdi  Pe  bindile  ʿAnte ˈe menzille inden (3)   yli menzil     d y ken    şu 

ç  d l  , buluşd l   ve gö üşdile   Melik Ḳ y  ʿAnte ˈi (4) b    n  b  d  ve öpdi  

And n menzille ine geldile  bunl  u    li bu  Şunl   kim (5)   nd l    Anl   

yü idile    ölük bölük olup   l m  l   l  ve z   l  l   l  ve   nd  gitdük(6)lerin 

bilmezle   Ekŝe inü   y    ve b ş   çu  el-    l   y metde gö ecekle i t ʿ b(7)dan 

ziy de z  met çekdile ,  u m d n gitdile   T  ki Ḥḭ eˈye y   n geldile   (8) R vḭ eydü : 

Melik E ved   t nd  he  gün ʿA  b begle i cemʿ olup (9) ʿĀ  l ibni Müŝenn ˈnu  

ʿAnte ˈe gitdügin  öyleşü le di  Melik E ved eydü di kim:   en (10) bilü em ʿĀ  l 

ʿAnte ˈi e ḭ  ide , getü ü  ”  u begle   n  işidicek bile gitmedükle ine (11) peşim n 

olu l  d  ve mecm ʿ    eyle   nu l  d  kim ʿĀ  l ʿAnte ˈi y  431 depeler (12) y  u  
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cengde e ḭ  ide , getü ü   İll   en  Fez  e432 degül zḭ    nl   ʿAnte ˈi bilü le di kim 
(13) ne kişidü   Ḥ   n433 eydü di kim:   en bilü em kim mevt ʿAnte ˈe y   n v  m z ” 
(14) 434  unl   bi  niçe gün  öyleşmekde idi  N -g h   n  n e i yitişdi  Y l n  y   (15) ve 

y l nc   ve d     u tulm  l   n  iʿti  dl    yo   Pe  ç     şm   v  iʿ old  ve   vtl   
(16) mü tefiʿ old   Eyle ol     l     şu ç  d l    Amm   nl      yet  ü v y gö dile  (17) 

ve he  kimi kim gö dile ,   lini  o d l   ve  nl  d       l   n şe   eyledile   Ḳ ç n 

kim (18)   be  Melik E vedˈe yitişdi  Y   n   ld  kim     bd n ve t   d n ödi   d y d  
(19) ve   y eti   l m    ve şik yete ve güm enmege mütebeddil old   And n Melik 

Esved (20) ʿA  b begle ini cemʿ eyledi  Yi lü yi inde otu d l    Me tebele ine gö e 

andan (21) münhezimle e  o d ,   lle inden  Pe       l   n evvel ü   i  şe   eyledile  

ve d    ʿĀ  l (22) ibni Müŝenn ˈnu  e ḭ  oldu  n ve ʿemmü i o l  öldügin  öyledile  ve 

 nd n z  metle in (23) şe   eyledile  ve  nd n  o    eyitdile :  Y  {Melik} Ḳ y  ibni 

Zühey !  izümile u   ş  gelmedi  Zḭ   ki [481a] (1) ʿAnte   oyu vi medi ” ve eyitdi 

kim:   unl  u  n  ḭ   benem   en v   yum  Amm  Melik E ved n  ḭ   (2) sensin. 

Ege  ol gelü  e  ende v     n, u   ş   n  And n bize ʿAnte  biş bi  (3) f  i  bi le geldi 

ve b h du l  umuz  depeledi  Eyle ol c   biz d    nef ümüz  u tuldu  n (4)   nḭmet 

gö üp   çdu  ” Ḳ ç n kim Melik E ved begle i-y-ile bu m -ce  y  di ledi  

Üze le ine (5)   y met  opd   Ned metden b  m  l   n dişledile   Melik Vehb 

di le di, bi  beg v   d   (6) Melik E ved  n  u lu ve fett n iʿti  d ide di  Ol eyitdi435: 

 Y  melik! Hḭç t   l nm  (7) ben v   y n  Anu      t n gide eyüm ve yüzüni ç mu   

 ü eyüm ” And n Melik E ved (8) eydü :  Ol şey  n   en kendü  v  m y nc  olm z  

Y  Vehb! V   kim ben  eni bunu  (9) gibi demiçün    l   m ” ve  nd n  o     enḭ 

Şeyb n eyitdile :  Y  melik!  izde bile v  u uz ve bu  en   (10) Fez  e436 da bile 
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v  u uz ʿAnte ˈe ” didile   Amm  Melik E ved eyitdi:   en  en  Fez  eˈ(y)i437     

göndü mezem  (11) Zḭ   ki ʿemmüle i o l du   Ege   n  depele ele  y  u  e ḭ  

eyle ele  eydü le  (12) kim:  Melik E vedˈü  elinden gelmedi   izi göndü di, itdü di ” 

Pe  ben     (13) gönde mezem  İll  kendü  demüm gönde ü em ki  öyledügüm  özi 

ben kendüm (14) işleyem ” didi ve  nd n memleketde bi  kişi v   d   Ḫudd ş bin 

Ġ l ŝe di le di  (15) ʿA ḭm heybetlüyidi  Şöyle kim  d     l   vehm  lu l  d  ve ço  (16) 

mü  y   y  gi miş ve pehlev nl   -y- l  mu  bil olm ş kişi idi ve  uvvetde şöyle 

idi kim (17)  um dengini  ü ünü  uc nd  u u    ldu u d  ve yügü en  t   y   nd n 

 ut    u  u u d  (18) ve  t yi i-y-ile gelen  ü üyi eliyile  ut   iki{ye} büke di ve he  

ne çe iyile u   şd -y-    (19)   m ş d  ve he  ne pehlev n  438 mu  bil old -y-    

depelemişidi ve Melik E vedˈü  şed yidde (20)   l c  idi ve leşke inü  güzḭde i idi. 

Ḳ ç n kim Melik E ved yü i e  nd n y   n kim e (21) yü imezdi  Pe   n  getü düp 

eyitdi kim:  V   ʿAnte ˈi e ḭ  idüp getü   Anc   (22) iʿtim dum   n du  ve  en 

bilü  in p  iş hl  u  n mu   olu   Ege  ʿAnte  (23)   yiʿ olm z   n mu    yiʿ olu  ve 

 o    uz kim Ki  ḭ m -ce  y  işide  Anu    t nd  [481b] (1)  ü v y ol vuz ve ben  n  

dilemezin ki ʿAnte ˈi  en  Fez  e439  ut l    Zḭ    nl   benden  m n diledile   (2) 

Ege   nl    gönde ü  em eydü le  kim melikü   m n nd n hiç f yide itmedük  

Düşm n n  (3) bizümile   di  olu   İmden  enden dile em ki otuz bi  e   l   n 

v     n ve d    cehd (4) ide em ki  d  enü  ol  ve fet   enü  elü de ol   T  ki 

ʿA  bˈu   ʿl    ol   n ve  eyfüˈl-(5)devleteyn ol   n   i  bizüm devletümüz bi  ʿAcem 

devleti ” Ḳ ç n kim Ḫudd ş Melik E vedˈü  (6) kel m n işitdi   u n n  şey  n yil 

u d   And n eyitdi:  Y  melik! He  kişiden  en beni (7) yig bilü  in ki şiddetüm ve 

 uvvetüm ne me tebededü   İmdi benüm     m yo du  kim o (8) bi   ul  mu  bil 

olam. Amm    ʿ tü  f   du   Evet bu  ehel işdü   ʿAnte ˈi ve cemḭʿ-i (9)  enḭ 
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ʿAb ˈü 440 e ini ve ʿ v etini ipe dizem  S    getü em ” didi  Pe  Melik E ved fe    (10) 

old ,  nu   öziyile ve duʿ  eyledi ve otuz bi  e   oşup gönde di  Dü lü dü lü  e  -

perdeler (11) ve ç d  l   ve   bll  441 ve zu n l   ve  ltun b şlu ʿ lemle   ve  ltun 

 uş  lu  ull   ve ço  (12)    b  letle i bi le leşke ini bezedi ve  ü üle  ve cu  ll   ve 

cevşenle , eyü  tl   (13) bi le müzeyyen eyledi ve  nd n iki fe     yi  bile gitdi  D    

Ḫudd şˈ  vid ʿl yup (14) eyitdi kim:  Ġ fil olm   Zḭ    enü  inki   u  benüm 

heybetümü  inki    du  ve me tebe(15)mü  ek ilme idü  ” And n bi  d    vid ʿ 

idüp döndi  Yine Ḥḭ eˈye geldi  Ḫudd ş (16) d    leşke ü  ö ine düşdi ve bu eby t  

inş d itdi, yol   ev n old   (17) Şiʿ .  (18) [A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii   (21) 

A  pç  şii   (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii   [482a] (1) A  pç  şii  ] (2) İşde bunl  u  m -

ce     bu. Amm  vezḭ  kim ʿAm  bin Nufeylˈdü ,   ç n kim ol ʿ  ke -i   t li (3) 

ʿAnte ˈe gide  gö di  Müte  yyi  bḭ-   m old   And n ʿAnte ˈe k   d y zd , eyitdi 

kim: (4)  S  lu u  l  ol işü i fik ile işle  Ümḭ dü  kim  en Ḫudd şˈ  e ḭ  ide in (5) ve 

ʿĀ  lˈ  yold ş eyleye in ve      u d n geçeni bu leşke e işle ” didi. Andan (6) mekt b 

göndü di  Ol  ul l  kim evvel ki nevbetde gönde mişidi  Pe  (7)  ul   b n    up 

ʿAnte ˈe yitişdi ve mekt b      vi di ve ol d    ʿU veˈye  und , (8) o utd , di ledi  

Mefh m n  bildi  And n Melik Ḳ y    t n  geldi  A   d         (y)  (9) bildü di  

And n Ḳ y  ʿA  b begle in cemʿ itdi ve  nl    leşke  geldügin (10) bildü di ve  nl    

eyitdi kim:  Y    l nu  t  küllümüz düşm n  gidelüm ”  u kez ʿAnte  eydü : (11) 

 Y  melik! A   benden   y   kişi v  m z  Anc   ben v  u  m biş bi  e ile    l  -  

celḭl (12)      [y ]çün kim e üz b    y  d m itmen ” didi  And n bi  bi  leşke ini 

getü di (13) ve ol gün   tl nd  d    Melik Ḳ y  ve  en  ʿĀmi  begle i{ne} vid ʿ idüp 

gitdi. (14) Leşke i ö ince gide  ve bu şiʿ i o u d : Şiʿ . (15) [A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  [482b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] (3) R vḭ eydü : Ḳ ç n kim şiʿ den f  i  
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old   ʿU ve duʿ  idüp eyitdi kim:  A zu  (4) ve dilü  b  ḭ ol un ve gö lü   ü t 

olm  un ” ve ʿAnte  d    ʿU veˈye duʿ  itdi  (5) And n ol gün yü idile   T    ş m 

ol nc  Mevm     dlu bi  yi e yitişdile  ve  nd   ond l    (6) Y t u v  ti ol c   ʿAnte  

    nd ş  Şeyb bˈ  buyu d  kim düşm n leşke ine v   , (7) gö e ve kendüle den 

    l   n ve ne v  tin üze le ine geldügin bile  T   n    m   (8) tedbḭ in ide  

Eglenmeye Şeyb b d     {Es- emʿu} veʿ -  ʿe ” diyüp   z u  elebin geydi (9) ve ol 

  ʿ t ç  d  ve gitdi  Amm  ʿAnte  ol menzilde    m itdi  T  ki  ub  (10) ol nc  ve 

 nd n yol  gi üp gitdi  T  ikindüye dek  Amm  Şeyb b çün (11)   yet  u   l nu d   

N -g h Şeyb b e e  yil gibi yitişdi  Pe  ʿAnte   nu  (12) geldügine fe    old   And n 

  linden  o d   Şeyb b eydü :  Y     d şum! (13) Leşke   enden bi  günlük yi dedü   

Key fik  eyle  V  tü e       ol ” (14) didi ve  nd n ʿAnte  ʿU veˈye eydü :  Y  ebeˈl-

eby  !  il kim bu leşke  yüz leşke dü   (15) Ḫu     ki içle inde  nc l y n pehlev n 

v    Dile em kim bunl  u  l  cengümüz (16) uzamaya.  i  y    ol  benüm fik üm 

şu   münce  old  kim  en bi  (17) kişi  l   n Şeyb b  e ünile bile şimdiden gide iz  

T  ki i te ol nc  düşm nu  (18)   d n  geçe iz ve   ç n u   ş v  ti ol  o lum 

Mey e eˈ(y)i ve ʿemmüm o l  ʿAm ˈ  (19) bi  kişiyile düşm nu      y n n  kemḭne 

gönde em ve d       d şum M zinˈi (20) ve ʿAl  m ˈ(y)   ol y n n  gönde em   i  

kişiyile ve biz düşm n     şu  u  vuz  İki bi  (21) kişiyile  mm  ben gizlenem  

ʿEmmüm M likˈi leşke de  oy m  T    ç n kim gelele    izi  z (22) gö üp   m ʿ 

eyleyele  d    üze ümüze   mle eyleyele  ve bizi leşke de   n l    And n (23) anlara 

mehl vi evüz  T  o t muz  gi ele  ve ç d  l   nd n      ol l    Eyle ol c   [483a] (1) 

 en   tl   nd n ç    Ç d    y  m l  ve  nd n iki y    d    kemḭn e ine ç      

Ṣ  d n (2) ve  old n ç   unl    Ol v  tin ben d     nl    gö nü em ve   l ç u u  m  

Siz d    he      fd n (3)   l ç  oyu   T  ki düşm nu  ö üni  om y lum kim  o  n  

ul ş  ” Ḳ ç n kim (4) ʿU ve ʿAnte ˈü  kel m n  di ledi   i  kişi u undul yup Şeyb b 

ö ince (5)  ld , gitdi ve ʿAnte  d    yold n   ş   ç  up t  gicenü  bi  b  ş  geçince (6) 
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gitdi ve  nd n bildi kim düşm n l   nu  o t   nd  bucu  günlük yi    ld   Eyle 

ol c   (7) indi ve   b    dek di lendi  Ḳ ç n kim gün  o d   O l  Mey e eˈyi getü di  
(8) A   bi  e   oşd   ʿAm ˈ l  kim ʿAbleˈnü     d ş du  ve  nl      m  l d  kim (9) 

uyum y l    And n yolu      y n n  göndü di ve     nd ş  M zinˈi o ud  ve 

ʿAl  m  (10) bin Ġ l ŝeˈ(y)i o ud   Anl    d    bi  güzḭde e ile yolu   ol     f n  

göndü di (11) ve  nl    d    m  l d  kim   ç n leşke  gö ün e gizlenele  ve  nd n 

ʿAnte  (12) iki bi  b  ḭ leşke i[yi]le gitdi  T  ki i te ol nc   And n kemḭn e ine (13) 

düşm n e inü  toz  gö ündi  Şöyle kim di ek di ek olup toz toz  (14) ul şm ş gelü  ve 

 u      bo  l   ve k  l   n ʿ     yitişdi ve  nd n  o    (15) ʿ lemle    hi  old  ve 

leşke le  gözükdi ve gümüldüden yi le       ld   (16) Amm  Ḫudd ş leşke  ö ince 

Ḳ   n A  l n gibi gelü ken ʿAnte ˈü  (17) leşke i ki iki bi  e idi  Ḳ  şu  nd  gö di ve 

 nd n ol çe inü   zl   n  (18) müte  yyi  olup y n nd    ʿA  bl    eydü :   izi 

bund  getü medi  İll  bu  z cu  leşke ü  (19) eceli getü di  Amm  bu bize ʿ  -  

ʿ  ḭmdü  ki bu   d   leşke ile mu  tele idevüz ” (20) And n bi  mehte  o ud , eyitdi 

kim:  V   bu   yifeye ege   nl  u  ʿ  l  bileyi e benüm (21) pehlev nl  um l  ve 

leşke üm ço l   -y- l   o  ud  ʿAnte ˈe eyit kim:  V y      y  ʿ bdeˈ - üʾ!442 (22) 

Önegüligi  o  Anu       şimdi f yide i yo du   Ço  melikle  incitdü  ve ço  

müb  izle  (23) depeledü   Velḭ üze ü e bunc l y n leşke  gelmedi  İmdi nol c  u  

key fikr eyle. [483b] (1) S    hel kl k gelmezden ö dün gel bizüm  e ve ümüz 

Ḫudd şˈu  ö inde b ş  o  T  ki (2)       m n vi  ün  Peşim n olm zd n ö dün  o  

peşm nl             itmez (3) degil.”” didi ve  nd n ol mehte   t n döndü di ve 

 ü ü ini   ldu d   D    ʿAnte  leşke inden (4) y    dönde di  Y   n v   c   ç    d , 

didi kim:  Y   enḭ ʿAb !443 ʿAnte -i   ʿḭ ve b  ḭ  izde midü ? (5) T  ki ne di em işide 

 o  udu  m  n   Ol odd n kim  ize gö ünmez ve ol   l çd n kim  iz (6) bilmez iz ” 

R vḭ eydü : Henüz d    mehte  kel m n tem m itmedin, ʿAnte      tiz yitişdi  (7) 

                                                           
442 Sevʾ 
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Çe inü      y n nd n ve  nd n  ü ü bi le gög inden u d , y    n nd  ç  d   Ḳ ç n 
(8) Ḫudd ş     n     eyledi, ç    d   Zḭ   ölen ʿemmü i o l d y d , eyitdi kim:  Y  

ʿA  bl  ! Getü ü  (9) b    bu  z cu  çe iyi  T   nl  u  hel k y l  cige üm  ovud m 

ve boyunl   n u  m (10) ve ʿ   bl   n uz d m ” didi. A m ʿi Eydü : D    Ḫudd ş 

kel m n tem m itmedin  Leşke inden (11) dö t bi  kişi  eçildi  D    bu  z cu  leşke e 

  mle eyledile  ve ç    şd l  , eyitdile  kim: (12)  V y  ize y  melʿ nl   ki! Kendü 

elü üzile kendü üze ölüm getü dü üz  (13) Gelü  imdi bize te lḭm olu   Ecel 

gelmezden ö dü  kim nef ü üz üze ine od (14) y  du uz ve y l  l   n  y   ldu uz ” 

didile   Ḳ ç n kim ʿAnte  bunl  u  kel m n  işitdi (15) ve d      mlele in gö di  

Leşke ine em  eyledi  Anl   d    bi  kezden   l çl     nd n (16) ç    up   mle itdile  

ve ʿAnte  kendüzin leşke       nd  penh n itmişidi  (17) A l  hḭç  öz  öylemezdi  

 elki kellele i toz du d  ve b h du l    vüc dd n (18) ʿ deme iletü di ve    b  

     n  ve   ʿn    d  n  vi ü di  He  kişiye ne mü te    i e (19)  nu  l  mu  bil 

olu d  ve  uşl     dem etinden  oy  d  ve c nl    ç    d  (20) ve b şl   uç  d  ve 

kellele  tozudu d   And n Ḫudd şˈu  ol dö t bi  e ini dö t (21) y n nd n n ʿ  l   

u up o t y   lup    d l   ve   d l    Ḳ ç n kim Ḫudd ş n     (22) itdi  Gö di kim 

kendünü    yife ini ne ʿAnte  cem ʿ ti   lib olup  ovm    meş  l (23) old l    C n 

b ş n    ç  d  ve çe i ine ç    d    i  kezden   mle eyledile  ve n ʿ  l   [484a] (1) 

u d l   ve kendüzi d    n ʿ   u up leşke i ö ince yü idi  Amm  ʿAnte  cem ʿ ti 

düşm nd n (2) y     edd-i İ kende  gibi müteveccih olup  u d l    Y l nc     l çl   

bi le {ki}   nl     m  d , (3) ilikle   ü ükle de heybetden  u  d  ve yi ü  bi    t  

hev y  tozd   Amm  ʿAnte  v  d  (4) ve geldi ve leşke i    c şd  ve   ç n   ç n gitdi  

T  şu   dek kim Ḫudd ş leşke i kemḭn (5) e inü  o t   n  gi di  And n Ḫudd ş 

leşke ine ç    d  ve eyitdi kim:  Ṭutu  bu cem ʿ ti, (6) e ḭ  idü  ve bo  zl   n  ip 

   u , müte  yyi  idü  ” didi ve leşke   n  işidicek (7)    d itdile  kim v   l   ʿAnte  

çe i ini e ḭ  idele    unl   bu   ldeyiken    ul   nd  ʿU ve (8) cem ʿ ti   hi  old   
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N ʿ  l   u up ç d  l   n  y  d l   ve    tl   n  y  m l d l    ʿU ve    t  (9) 

leşke inden yüz kişiye   m  l yup b  ḭ leşke ile Ḫudd ş leşke inü    d nd n (10) 

 m n vi meyüp   l ç  oyd  ve Ḫudd ş leşke i bu   li gö icek müte  yyi    ld   

Ḳ  d (11) itdi kim ʿU ve leşke ine döneyidi  An  gö di kim     y n nd n Mey e e 

leşke i yitişdi (12) ve demü den  ed bigi  o und  ve ol y    n     itdügi dem  n  

gö di kim M zin leşke i (13)  ol     f nd n ol d      mle eyledi ve  nd n ʿAnte  

ç    d , eyitti kim:  Y  mu  nneŝle !  enem (14) ʿAnte  ibni Şedd d ” R vḭ eydü : 

Hem n dem leşke le  bi bi ine     şd  ve yi le  (15) ve de izle  n ʿ  d n dit edi ve 

yi ü  bi    t  b     miŝ l hev d  mevc u d  ve b h du l   (16)  tl   nd n y   ld l   

ve ʿ    l     n bi le mu teli  old   Amm  ceng      nd  ʿAnte ˈü  (17) gözi Ḫudd şˈ  

 uş old  ve  nd n  ü üyile u d   Atl        n  düşü di ve gitdi  (18) Eyle ol c   Şeyb b 

ʿU ve leşke inden  n  gö di kim Ḫudd şˈu  ʿ lemle i y   ld   (19) Pe  ol     f   t 

 ü di  Gide ken Ḫudd şˈ  gö di kim  tl    y     lt nd  y tu   (20) Y   n olm ş kim ol  

defʿi üze ine indi ve b  l d  ve  nd n ç    d , eyitdi kim:  Y   enḭ (21) Şeyb n! D    

kimü içün ceng ide  iz  İşde  e ve ü üz e ḭ  old  ve Cebeleynˈden (22) bize y  d m 

yitişdi   enḭ ʿĀmi ˈden pe  şimden  o     izden   ʿḭd oldu  kim   cm   (23)   leb 

eyle ” Ölüm şe  b n içmezden ö dün   ç n kim Ḫudd ş leşke i Ḫudd şˈ  gö dile  

kim [484b] (1) e ḭ  olm ş ve ʿAnte  ʿ lemi y  d  ve ʿ lem-d    depeledi ve bunl   

ç b n uz  oyun bigi   ld   (2) Pe  he  bi inü  cehdi ol old  kim m ʿ eke yi inden 

  ç   Eyle ol c   Ḫudd şˈu  leşke i (3)   nd  ve bölük bölük olup   çd l   ve  en  

ʿAb 444   d nd n y n   od gibi gi dile ,    d l   (4) ve yi i ʿ  ḭ  miŝ l   nl   -y- l  

boy d l   ve t  gice ol nc   ovd l   ve  nd n ʿAnte  fe    ve mu  ffe  (5) ç d   n  

döndi  Gide ken bu şiʿ i o u d : Şiʿ . (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) 

A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ] (14) R vḭ eydü : 

Ḳ ç n kim ʿAnte  şiʿ i tem m eyledi  ʿA  b   yife i fe    tinden (15) müteʿ ccib 

                                                           
444 ʿAbe  
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old l   ve ol   n yimi ve emv l  cemʿ itdile   T   ub   dek  nd n Cebeleynˈden (16) 

y    müteveccih olup gitdile   Y   n v   c   Melik Ḳ y ˈ l  ʿA  b begle ine   be  

old   (17) ʿAnte eˈ    şu ç  d l    S z-endele  ve g y-endele  ve ç l ul   -y- l   nd n 

gelüp indükle i (18)   ʿ t ʿAnte  m l-    n yimi hep ul şdu d  ve ʿA  b   l    nu  

ke emini ʿ cebledile   (19) And n Ḫudd ş ibni Ġul ŝeˈ(y)i ve  ʿĀ  l ibni Müŝenn ˈy  

getü tdi ve  nl    eyitdi kim:  M l  y    l   (20) nef ü üze fid  vi ü  ve ill  

boynu uz  u u  m ” didi  And n Ḫudd ş ʿU veˈye eydü :  Y  vecheˈl-(21)ʿA  b! 

Ṣ  ibü e di   izüm c numuz  bize b   şl  un ve bizden ne i te  e i te ün  (22) 

Ḥ lümüze gö e vi elüm ”  u kez ʿAnte  eydü :   en  izden i temezem  İll  şun  kim 

ʿ det-i (23) ʿA  b  nu  üze inedü   ʿA  b deve dile   Pe  bende deve dile em  He  

bi i üzden bi  deve [485a] (1) ve yüz  t ve elli  ul ve elli c  iyeden ziy de i temezem  

Zḭ   ki   lü üz ol   d  du   Ege  met ʿl  u uz (2)  lm   i te em d    ziy de   leb 

ide düm ”  u kez Ḫudd ş eydü :  Y  vecheˈl-ʿA  b! V ll hi Melik (3) E vedˈü  {ki} 

cemḭʿ   b yilü  p  iş h du   Otl   nd  ol   d   deve i yokdur. Pes biz nice (4)   di  

olu uz     ki cüme  -y  ʿA  bˈd nuz ” And n ʿAnte  eyitdi:  Ege  ben  izü  (5) 

cüme  -y  ʿA  bˈd n oldu u uz bilme em d    ziy de i te düm ” And n  o    em  
(6) eyledi b  l d l    Ḥ b  eyledile  m l vi  ünle  diyü ve  nd n kendüzi yimege 

içmege (7) meş  l old   İşde bunl  u    li bu  Amm  Melik E ved begle i-y-ile gö li 

Ḫudd şˈ  (8) müteʿ ll   idi, eydü le di kim:  P  iş h bu nevbet  eyf-i     ʿ n 

gönde di  Şübhe üz (9) ʿAnte ˈi e ḭ  ide  y  öldü üp b ş n  ü üye   nc    Ş   l   birle 

getü ü  ” ve Ḥ   n445  n  (10) işidicek eydü di ki:  İnş ʾ ll h öyle ol   Şe  inden ve 

mek inden  u tul vuz ” Amm  (11) vezḭ  işidicek  nl    l ʿnet o uyup eydü di kim: 

 ʿAnte ˈe v cibdü  ki  izü  (12) diy  u uz  y    ve  ŝ  u uz    lʿ ide  Ege   uml   

    ş nc  olu    uzd  ” (13)  ul   bu  özdeyiken fe y    v ze i geldi ve münhezḭmin 

yitişdi  Y l nc   ve y l n (14)  y   ve ekŝe i y y    Pe   nl      lle in  o d l   ve 

                                                           
445 Ḥ  n 
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 nl  d  eyitdile  kim:  ʿAnte  (15) bizi yile vi di ve leşke ümüzi üft  e itdi ve 

b h du l  umuz  öldü di ” ve  nd n (16) Ḫudd şˈ   o d l  :  Z m n     ne işledi ” 

diyü cev p vi dile    Ḫo  u    ḭ  ve ʿAnte ˈe e ḭ  (17) eyledi ” diyü   ç n kim  n  

işitdile , ç     şd l   ve b şl   n  düny  çev ündi  And n (18) eyitdile  kim:  Ege  bu 

v  iʿ i e ʿAnte  bizüm memleketümüzi y     ve  ŝ  umuz    lʿ (19) ide  ” didile   İşde 

bunl  u    li böyle  Amm  ʿA  b begle i   ç n kim bu   be i işitdile   (20) Ḥ   n446 ve 

Sin n ve Melik Vehb ibni Mevh b ve Sübeyʿ bin el-Ḥ  iŝ münhezḭme    şu (21) 

ç  d l    Gö dile  kim  ç ve y l nc   ve y y   ol  ut  gitdükle i ziynet-i k milele i 
(22) ve ol v fi  y    l    gitmiş t  um   olup gelü le   Ḳo  ud n    d ş    d ş  (23) ve 

o ul  t y  b  m z  Ḳ ç n kim  n  gö dile  müte  yyi  old l   ve nefe le i  utuld   

Andan [485b] (1)  nd n Sübeyʿ ile ü yü idi eyitdi kim:  Y    vm! Size ne bel  geldi ve 

  du uzd n (2) kim  ov   kim böyle   ç    z?” didi  Pe  m -ce  y  yine iʿ de itdile  

ve andan (3) Melik E vedˈü  üze ine gi dile  ve y   l   y  tup ol   d     l şd l   kim 

ʿ lem (4) gözle ine  ulmet old   Melik E ved eydü :  Siz neden böyle oldu uz? 

Leşke ü üz  o  (5) ço  d  ” ve bunl  d  {ʿAnte } ne vechile kemḭn itdügin ve 

Ḫudd şˈ  ne  utdu  n (6) evvel ü   i  eyidi vi dile  ve  nd n eyitdile  kim:   izden 

on bi  kişi   tu  öldi (7) ve  u tul numuzu    li bu ” didile   Ḳ ç n kim E ved  n  

işitdi  Gözle inden y ş (8) dökülüp eyitdi kim:  ʿAnte  itdügin b    hḭç kim e itmedi  

An  ben şimden  o    (9) nice öldü ecegüm hḭç fikr idemezem ” didi  Gözle inü  y ş  

y    l   nd n (10)  ş    döküldi  And n Ḥ   n bin Ḥu eyfe eydü :   Y  melik! Şimden 

 o     en v  m  d n (11)   y   ç  e yo du   Cemḭʿ-i leşke ü ile ki    d  y tu ken 

dep endü meyüp tut   n ” (12) didi  And n vezḭ  eydü :  Y  Ḥ   n!447 Ut nm z m   n 

ki bunc l y n  öz  öyle  in  V ll hi (13) ol büyük ʿ  du  ki p  iş h    metiyile 

 nc l y n bi  şi  ḭ   ul  mu  bil ol   (14)  unc  leşke  bi le ol  kim       i    idine  

Ḳ ç n   lebe gö  e b h du l    (15) depeleye  Evet benüm   tumd    v b oldu  kim 
                                                           
446 Ḥ  n 
447 Ḥ  n 
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p  iş h evvel e ḭ le i  u t    (16) kendü v  m zd n ö dün ve ill  hel k olu l   ” 

Ḳ ç n ki Melik E ved vezi ü  (17)  özini işitdi,   v b gö di  And n eyitdi kim:  Y  

vezḭ ! K  -d n dindi bi  kişi (18) gönde   Gö  ʿAnte  bizden ne i te ? T  e ḭ le ümüze 

 u t  m   çün vi evüz ” didi. (19) And n  Es- emʿu veʿ -  ʿe ” diyüp   l d   Evine 

geldi ve ʿA  b begle i d        ld l    (20) Vezḭ  diledi kim ʿAnte ˈe k   d y zup m -

ce  y  bildü e ve e ḭ le i fid y  ke e  (21) N -g h  ull   nd n bi   ç  içe ü gi di  

And n eyitdile  kim:  Y  mevl n ! ʿAnte ˈü  (22)  e  li geldi  Elinde k   d v    İçe ü 

gi mek i te  ” didile   Ḳ ç n kim  nl  u  (23)  özini işitdi   V  u , getü ü !” didi. Pes 

geldile  vezḭ e iletdile   ʿAnte ˈü  [486a] (1) ol  ul  gönde dügine  ebeb buy d  kim 

  ç n kim leşke den  el met döndi (2) ve   n yim-i ʿA  bˈ  ul şdu d   And n yimege 

ve içmege meş  l old    i  nice günden (3)  o    bi  gün me tlik fiʿlile ʿU veˈye 

eydü :  Y  ibne ʿ mmi! Neye otu u   n?” And n  on   (4) 448 ʿU ve eydü :  Y  ne 

işleyeyüm? Y    mḭ-yi ʿAb !449” ʿAnte  eydü :   en Ḥḭ eˈye gide em (5) ve anda ne 

  d   ʿA  b v      boyunl   n  u u  m ve    ḭmle ini  lu  m Melik E vedˈü  (6) 

   ḭmiyile bund    e ḭ le ü  boyunl   n u du umd n  o    ” Ḳ ç n kim ʿU ve 

anu  (7) kel m n  işitdi   ildi kim   yet me tdü   Pe  eyitdi kim:  Y  ebeˈl-fev  i ! 

Ṣ b  it, (8) ivme  Gün ö üşdü  v     n ” didi   u kez ʿAnte  ʿU veˈnü  kel m n  

    d , eydü : (9)  Y  ʿU ve!  eni nice  o  udu   n?  ilmez mi in kim ecel üz kim e 

olmaz ve niçün (10) bu   tumuzd    itle e ʿ   b eylemezüz ” di   And n buyu d   

Ḫudd ş ibni Ġ l ŝeˈ(y)i ve ʿĀ  l (11) ibni Müŝenn ˈy  ve Mi   lˈ  getü dile   And n üç 

 ul  buyu d  kim:  Y l     l çl   bi le b şl    (12) üze inde  u  l   ve  ull   d    

em ini  utd l   ” And n ʿĀ  lˈ  eydü :  Y  veled-i zin ! (13)All h      -y-içün fid y  

t ʿcḭl getü mez e  ol  ul  em  ide em   oynu   u u  ” Ḳ ç n kim (14) e ḭ le   nu  

 özini işitdile  ve fiʿlini gö dile  ve gözle ine n     itdile   Gö dile  (15) kim şiddet-i 

sekrden cem eye dönmiş  And n  u  ʿ l  ve  elletile:  Y   eyyid!  iz cemḭʿümüz (16) 

                                                           
448  bi  gün me tlik 
449 ʿAbe  
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     e ḭ üz,   lebeyile ve   h  l   Di imdi bizi m l  ke   Ne i te  e  i te (17) ve bizi 

b  l    tu d   u  lum  And n m l  bi   demü  gönde  v   un, (18) getü  ün ” 

didile   ʿAnte  eydü :  He  bi ü üzden bi  deve ve bi   t ve elli  ul ve elli (19) c  iye 

ve on bi   oyun ve bi  ŝevb dḭb cd n ve deli ḭ emv lden ” Anc  ne ne i tedi (20) kim 

Melik E ved       di  degül  Ḳ ç n kim e ḭ le   nu  fiʿlini gö dile   Ḳo  ul   nd n 
(21) her ne kim didi-y-i e y zd l   ve cemḭʿ-i m -ce  y  Melik E vedˈe bildü dile   

And n ʿAnte  (22) n meyi  lup bi   ul n  vi di ve em  eyledi kim vezḭ e ul şdu   ve 

 nd n n meyi  ul (23)  lup cidd ü keddile gitdi  T  Ḥḭ eˈye ul şd , v  d   Vezḭ e vi di  

Nitekim  ik  itdü  [486b] (1)  nd n gi di  Mekt b  vezḭ e   m  l d  ve m -ce  y  şe   

eyledi  Vezḭ  fe    olup buyu d   (2) Ḳul  ik  m eyledile   Ḳ ç n kim y   nd    old , 

vezḭ  mekt b   ld   Melik (3) E ved   t n  v  d  yi  öpüp eyitdi kim:  Y  melik!  u 

ʿAnte    t nd  {ki} e ḭ le ü  (4) k   d du  ” didi ve  nd n  çd   İçinde ne v      

işitdü di,  i  b nd n e ḭ le ü  (5) ʿ   b nd n  Amm  begle    ç n kim Ḫudd şˈu  ve 

ʿĀ  lˈu  ve Mi   lˈu   i  b n  işitdile   (6) E i geyüp  i   tile   l şd l   ve ol {ne ne} 

Melik E vedˈe   yet güç geldi  And n em  eyledi  (7) ʿAnte ˈü   ul n  getü dile  ve 

Melik E ved eyitdi kim:  ʿAnte  şimdi ne işle ?” Ḳul eydü : (8)  Yi  ve içe   Ġu      ve 

teşvḭşi yo  ”  u kez Melik E ved eydü :  Aldu   m l (9)     yitmezmidi kim bizden 

d    m l i te ?” didi  And n  ul eydü :  Y  Mevl ye! Ol m l  (10) ol ul şdu d   Şimdi 

devele  bo  zl yup şe  bl   içüp b  şḭşle  ide   A   m l (11) m  yite ?” dir. Andan 

Melik E ved eydü :  İçme ün mi kendü m l  ve  t    m l  degül ” Ḳ ç n kim (12) 

ʿA  b{l  } işitdile , ʿAnte ˈü  ke emine şeh det eyledile   And n Melik E ved eyitdi: 
(13)   u işde ne fik  ide  iz ” ve  en  Şeyb n eyitdile :   iz    ibimüz Ḫudd ş 

fid   n  vi ü üz ” (14) ve Ben  Selḭm eyitdile :   iz d    ʿĀ  l ve Mi   l fid   n 

vi ü üz ” Melik E ved eydü :   u olu  (15) iş degüldü  ki ben  nl     i metüme 

gönde em d    v   l    E ḭ  ol l    (16) D     iz fid  vi e iz ç       z ” dir. Andan emr 

eyledi devele  ve  oyunl   ve  ullar (17) ve c  iyele  ve d    ʿAnte  mekt b nd  ne 
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y zd -y-    mecm ʿ n  ö inde       eyledile   (18) Ḳ ç n kim Melik E ved ol m l  

n     eyledi, peşḭm n old  ve elden ç  du  n   u   (19)l nd  ve eyitdi kim:   u bize 

mi net-i ʿ  ḭmdü   V ll hi bu m l ʿAnte ˈü  bize   m ʿ n ziy de ide  ” (20) Eydü  

kim:  V ll hi Melik E ved bu m l  b    gönde medi  İll   o  u  nd n (21) ve üze ine 

  y met  opup b  m  l   n  ned metden dişledi ” And n eyitdi kim:   u m l  (22) 

ʿAnte ˈe kim iletü ?” Vezḭ  eydü :  Minh lˈden mün  ib kim e yo du   Zḭ   ki ol (23) 

ʿ   m-  n  d ndu ,   l  d  ve ʿ   ld  ve fe    tde  Amm  ol ʿAnte ˈi ço  z m n d  

 eve di ” [487a] (1) Pe  vezḭ  diledi kim  n  gönde e t  ki ʿAnte ˈile ʿ hdini yi ileye ve 

m -ce  y        be  (2) vi e  Ḳ ç n Melik E ved vezḭ ü  kel m n  işitdi,   v b gö di 

ve m l n Minh lˈe (3)   m  l d  ve gönde di  And n Ḥ   n bin Ḥu eyfe Minh lˈe 

eydü :  Y  Minh l! ʿAnte ˈe (4) v   c    n  Melik E vedˈile ve ʿA  b ço l   y l  

 o  ut  Gücü  yitdükce cehd (5) it ve     bildü   Ki  ḭˈye Melik E ved kim e 

gönde dügin t  ki { o  m  ” Minh l}  nu  (6)  özine     d , velḭ     i h   itmedi  

And n m l   ld  ve gitdi ve ʿAnte ˈü  (7)  ul n  evvel göndü di  T  m l  geldügin 

ʿAnte ˈe bildü e ve  ul d     u m d n gitdi  (8) T  bi  gün cib lde ʿAnte ˈe v  d  ve 

      li bildü di ve eyitdi kim:  İşde Minh l (9) emv li getü iyo u  ” 450 ʿAnte   n  

işidicek fe    old   And n bindi  O l  Mey e e (10) ve ʿU ve ve Mül ʿibüˈl-Esinne ve 

ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve Melik Ḳ y  ve Rebḭʿ ibni Ziy d ve Melik ibni (11) Ḳ   d ve  en  

ʿĀmi  ve  en  Ġ nḭ ve  en  Kil b bile ince Minh lˈe    şu gitdile ; v  d l  ; (12) 

buluşd l   ve gö üşdile  ve cem ʿ t-i ʿAnte  cemḭʿ i Minh lˈe  i met itdile   Zḭ   

bilü le di kim (13) ʿAnte ˈü  mu ibbidü   And n getü dile ,  ondu d l   ve 

 onu l d l   ve m l n   lup leşke e (14) ve ʿA  b begle ine ve b h du l    

ul şdu d l    And n  o    ʿAnte  Minh lˈe Melik (15) E vedˈü  ictim ʿ nd n  o d  ve 

Minh l eyitdi kim:  Y  ebeˈl-fev  i ! Senden  o  ul   nd n (16) uyum zl   ” Andan 

ʿAnte  eydü :  Ey   eyyidi! All h      -y-içün benüm gö lümde  zd n ve ço d n 

                                                           
450 didi 
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(17)  nl  u l  ʿ d vetüm yo   Amm   enden dile em kim Melik E vedˈe eyide in  

Niçün (18) b    benümile  nl  u       nd  muʿ mele olm y n leşke i gönde ü ? 

Ḥ   n bin Ḫu eyfeˈyi (19) ve Sin n ibni Ebḭ Ḥ  iŝeˈ(y)i niçün göndü mez ki  nl   

benüm düşm nl  umdu   Ege  (20) beni  ut  l         t ol l   ve ege  ben  nl    

 ut    m  nl  u  l  b   ş m  (21) Y  u  e ḭ  eyleyem  A   bu  özile ilz m eyle kim 

    t ʿ b yite  ” didi ve üç gün (22)  u d   And n gi ü Ḥḭ eˈye gitdi  And n Rebḭʿ 

ʿAnte ˈe eydü :  Y  ibne ʿ mmi! Sencileyin kim (23) ol  kim Melik E vedˈden     c 

 ldu   Sen d yim  ş   ol ve düşm nu  m  h   ol un ” [487b] (1) ʿAnte   n  işidicek 

güldi  And n eyitdi kim:  Y  Rebḭʿ!  en bilü em kim  izü  heybetü üzle (2)   lib 

olur m ve  izü    l c  uz u u  m ” didi ve Melik Ḳ y  ʿAnte ˈü   özine (3) güldi ve 

 ilmin ʿ cebledi  İşde bunl  u    li bu geldük  Minh l gitdi  E ḭ le  (4)  nu  l  bile 

ʿAnte   nl      ylle ini ve  il  l   n  vi mişidi  Ṭu m d n gitdile   (5) T  ki Ḥḭ eˈye 

v  d l    And n Melik E vedˈe  nl  u  geldükle in bildü dile  (6)  evündi  And n 

Minh l içe ü gi di, e ḭ le i-y-ile  Ḳ ç n kim Melik E ved  nl    n     (7) eyledi, 

e ḭ gedi ve      l   n te ellḭ itdi ve Minh lˈe eydü :  ʿAnte       ne didi?” (8) Andan 

Minh l ʿAnte ˈü  kel m n iʿ de itdi  ʿA  b begle i işitdile   Ẕüˈl-  m   (9) eydü :  Y  

melik!  uyu u  bu nevbet     ben v   yum” ve Melik Vehb eydü :  Ege  ʿemmüm 
(10) o l  gide  e ben bile gide em ʿAnte ˈe ve d    p  iş h kimi kim dile  e 

gönde e in  (11)  izümile t  yol n  b ş oyn y vuz ve cehd idevüz kim nu  et bizüm 

ol  ” And n (12) ʿĀ  l, Ẕüˈl-  m  ˈ  eydü :  Ey   eyyidi!  enüm   tumd  oldu  kim 

 en ʿAnte ˈile b ş  (13) v  m z  n ve ol  eni  i  b    ym z ” R vḭ eydü : Cemḭʿ-i 

ʿA  bˈu  ittif    (14) ol d  kim Ẕüˈl-  m  , yidi bi  kişiye   y lu   Amm  Ẕüˈl-  m   

ʿĀ  lˈu   özini (15) işitdi  Düny  gözle ine      u old  ve  nd n  o    Minh l eydü : 

 ʿAnte  eydü  kim (16) benüm Melik E vedˈile muʿ melem yo   Amm  Ḥ   n bin 

Ḥu eyfe ve Sin n ibni Ḥ  iŝe   nlumdu   (17) Melik  nl    b    göndü  ün kim 

mün z ʿ  o t  yi den gide  Zḭ   benüm (18) mu  dum  nl  du  ” Pe  Melik E ved 
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eydü :  Anu  muʿ mele i degüldü   İll  benümiledü   (19) Zḭ   dile  kim benden 

 m n dileyüp ve yolumd  c nl   n      iden   vmi  oy m  Ne bilü  e (20) işleye  

Nice ne ne ol  kim benden   bḭ  ol   Ege çi ʿAnte  bu işi itmedi  İll  (21) o l  

depelendügiyiçün  mm  bunl  d n  ekiz yüz kişi depeledi  Ol yite  benden (22) 

ziy de i   fdu  ve ege  ʿAnte  ʿ  il ol   ve   nlu  n   leb eyle e   lini b    (23) 

şik yet ide di  T  ben     düşm n nd n      n   l  vi ü düm ve ege   l  vi mez em 

[488a] (1) ben Melik E ved olm y y dum ” di   And n Ḥ   nˈd n ve Sin nˈd n y    

b  d  eyitdi kim: (2)  Siz bilü  iz kim ʿAnte ˈü  düşm n   z ve  izi içün cengi 

ide miş  İşde (3)  ize  enḭ Fez  eˈden451   y   d    leşke   oş yum  V  u   nu  

     nd n gelü  ” didi. (4)  Ḳ ç n kim Ḥ   n452 Melik E vedˈü  kel m n  işitdi, be zi 

     d  ve  ʿ     dit edi  (5) An  öyle gö icek E ved eydü :  Ḳo  m  y  Ḥ   n!453 Bil 

kim  en  Şeyb n  izü ile bile (6) gide   Yigi mi bi  e ile ve biş binde  iz iz ve Sübeyʿ 

bin Ḥ  iŝ ve Melik Vehb (7) ibni454 Mevh b otuz bi  f  i ile  nl  d  bile gide   Ne 

  nn ide  in kim bir kelb(8)den ve bi  şi  ḭ   uld n ʿ ciz mi ol   z? Ege   u u    

 utu  b ş n b    getü ü  (9) ve ge    ç     göge mi ç      z  Ḫo  bilü  iz  n  

ʿA  bˈd  kim e  evmez  Pen h  (10) yo du  kim v        n   V      d    ʿA  b ben  n  

i tedügüm bilicek  nu  d  t  (11)   lm z  Pe    c c   yi  bilemez ” di   And n Ḥ   n455 

bu  özile gö li   vḭ old , eydü :  Y  melik! (12) Ḳ ç n kim ʿAnte ˈe v   vuz   en     

mu  bil olu  m  Y  o oldu  kim ol beni  ut ; ne dile  e (13) işleye  Y  oldu  kim ben 

 n   ut m     t ol m ” di   Melik E ved eydü : (14)  V   imdi y    l n ” Ḥ   n456 

 u d   Melik   t nd n v  d , y    l nd  ve  en  Fez  eˈye457 de emr (15) eyledi, 

y    l nd l    And n Melik E ved, Müfe  ic bin Hil lˈi ve  enḭ Şeyb n b h du l   n  

                                                           
451 Fiz  e 
452 Ḥ  n 
453 Ḥ  n 
454 Ebn  
455 Ḥ  n 
456 Ḥ  n 
457 Fiz  e 
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ve ʿA  b (16) begle ini getü di ve  nl    eydü :  Dile em  izden ki bu leşke ile ol 

  vme bile v     z (17) ve ʿAnte ˈe bile buluş   z ve   nl  u uz   l   z ” Anl   d   : 

 Semʿ n ve   ʿ ten” diyüp eyitdile  kim: (18)  Ol bizüm ulu      umuzdu  ” And n 

leşke  ol gün Ḥḭ eˈnü         n  ç  d   Ḥi  b (19) olund   Altm ş bi  leşke  olm ş ve 

içle inde meşh   pehlev nl   Melik Vehb (20) ibni Mevh b ve Sübeyʿ ibni Ḥ  iŝ ve 

Ḥ   n bin Ḥu eyfe ve Ṣ fv n (21) bin Ŝ bit ve Ŝ bit ibni S ʿḭd ve ʿAm  bin M cid ve 

Me ʿ d ibni Ḫ lid ve ʿİk ime bin Cendele ve Ḥ  iŝ (22) ibni Me le  ˈy d   Ol b   -i 

z  i  bigi leşke   tl   n geçimledile 458 ve kendüle  çu  l  (23) ve cevşene mü t      

old l   d    Melik E vedˈe duʿ  idüp gitdile    en  Ḥimye  leşke ü  [488b] (1) 459 

mu  ddeminde Sübeyʿ ibni Ḥ  iŝˈi ö le ince gide    u eby t  inş d ide : Şiʿ . (2) 

[A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  ] (17) R vḭ eydü : İşbu  e me cidd ü i l   l  

ʿAnte ˈi i teyü gitdile   Vezḭ    ç n kim (18) leşke  ʿAnte ˈe gitdügin gö di, defʿi 

ʿAnte ˈe bi  k   d y zd   M -ce  y  (19) bildü di ve Sübeyʿ üze ine v  du  n   ltm ş 

bi  e ile tenbḭh itdi ve  nd n mekt b  (20) bi   ul n  vi di ve em  eyledi kim leşke  

v  m d n ʿAnte ˈe ul şdu   ve  ul k   d  (21)  ld  ve yil gibi gitdi  T  leşke den ol 

Cebeleynˈde ʿAnte ˈe v  d  ve mekt b  (22) vi di ve ol d    ʿU veˈye  und   And n 

 çd , o ud   Ḳ ç n kim ʿAnte  mekt b  (23) di ledi  ʿU veˈye eyitdi:  Vezḭ e kit b nu  

cev b n y z, eyit, benüm dilümden kim:  Y   eyyidḭ! [489a] (1) Kit bu   o  du  ve 

mevh m n  bildük  All h  eni b  ḭ  ut un ve bizi  en üz eyleme ün  (2) All h      -

y-çün ege  b    Ki  ḭ gelü  e  ipeh-  l   l  Ḳ y e  gelü  e leşke le i (3) bi le d    

E ved gelü  e   b yil bi le ve ʿ şḭ e i bi le ben  nl  u  l  u   şu  m (4) ve 

  t ll   nd  y  d m i temezem  Zḭ   ben bilü em ki benümiçün bi  v  t v  du  ki ol 

v  tde (5) olu  m  Ḳ ç n gel e mündefiʿ olm z ve hḭç kim e  nu   eddine   di  
                                                           
458 gicim 
459

 leşke ü  
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olmaz digil.”” didi. Pes (6) ʿU ve ʿAnte ˈün cemḭʿ-i m   l n  y zd   And n bi   ul  

  m  l d  ve  ld , gitdi  Ḳ ç n kim (7)  ul gitdi  ʿAnte   u d  Melik Ḳ y    t n  geldi 

ve  enḭ ʿAb 460 ulul   n   nd  (8) buld   Ḳ    (y)   ik  eyledi  And n eyitdi kim:  Ne 

tedbḭ  ide  iz  İşde üze ümüze (9)  ltm ş bi  e  geleyo u   Sübeyʿ bin Ḥ  iŝ bi le ki 

ʿA  b ittif   itmişidü   Anu  (10) yidi bi  e e   y ldu  n  ve hḭç bi  çe iye 

bul şm m şdu   İll  ki   m şdu  ” (11) ʿAnte  eyle diyincek Melik Ḳ y  eydü :   enüm 

  tumd    v b oldu  kim mecm ʿumuz (12) bu nevbet bile v   vuz ve bu çe iden 

i tiy   üze ine ol vuz ve Ẕüˈl-  m  ˈd n (13)    e  iltevüz ki cebb   kim edü  ” 

And n ʿAnte  eydü :  Y  melik!  u fiki  degüldü   (14) Zḭ   bunl   ço    l du  ve biz 

 zuz  Ḳ ç n kim Cebeleynˈden      ol vuz ve      y      l vuz  (15) Anl  d n emḭn 

olm zuz kim bi  t yife i gele  Cebeleynˈi  l   And n emv lümüzi ve    ḭmümüzi (16) 

ve ʿ y lumuz   l l    Amm  benüm  eʾyüm oldu  kim iki yüz kişi ve o lum 

Mey e eˈyi (17) ve ʿU ve bin Ve dˈi ve     nd şum M zinˈi  l m  And n leşke ü  

    vul n     şu v   m, (18)   y m ve dönde em  Eyle ol c   bille in büke em ve 

işle inde müte  yyi  eyle em ” Melik (19) Ḳ y  eyitdi:  Ne bilü  e  eyle itdü  ” 

And n y    l nd  ve kendüyile iki yüz kişi  lup (20) düşm n leşke inü      vul n  

i teyü gitdi  Ol gidicek Melik Ḳ y  em  (21) eyledi,  ull   :  Ḳ b yilde düşm n y      

üze üne olu  ” diyü ç    d l   ve  nl  d  y    l nup (22)       old l     unl  u    li 

bu  Amm  Melik E ved çe i i yo tm y l  gitdile   (23) ʿĀ  l ve Mi   l ve Ḫudd ş ve 

ö le ince     vul     m ş    l nl   bigi ve   tl   nd  [489b] (1) ölmekden ke ez 

ne ne yo   T  Cebeleyn nev  ḭ  n  y   n geldile   Velḭ    şu b  d l   gö dile  ki (2) 

nev  ḭde   yli {toz} pey   old   Ḳ ç n kim ʿĀ  l  n  gö di  Melik Vehbˈe bi   tlu 

göndü di, (3) eyitdi kim:  Y  melik! İşde bize ʿAnte ˈü      vul  yitişdi  Evvelini 

gö dük  Siz d    bilmiş olu  ” (4) didi  And n  e  l v   d   Melik Vehbˈe  n  bildü di 

ve ʿĀ  l  nd   u d   Şu   dek (5) kim     vulu  cemḭʿi i ç  d    i  de enü    z nd n 

                                                           
460 ʿAbe  
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demü den  ed bigi ʿAnte  gelü   (6) İşbu şiʿ i o u : Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) 

A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ] (14) Ḳ ç n kim 

ʿĀ  l ʿAnte ˈi  z cu  kişi bi le gö di,  nl      m ʿ eyledi  And n leşke i içinden (15) 

ç    d  ve eyitdi:  V y  ize y  cem ʿ t! Ol ʿ bd-i e vedˈün hep leşke i (16) bu m du ?” 

Ve ʿAnte   n  işidicek   l ç elinde be  -v   y l nc   eyleyüp n ʿ   u d  d    (17) bu   

u kḭn bi le   mle eyledi  ʿĀ  lˈd   n  gö icek  en  Selḭm ö inde   mle (18) eyledi, 

eydü di kim:   ugün   num   lu  n ” Ḳ ç n kim ʿAnte   nu   özüni işitdi, göz (19) 

 çm ş yumm ş bigi üze ine i işdi ve eyitdi kim:   Y  e    -i ʿA  b! Ben seni (20)   h  

u    b bi le e ḭ  itdüm ve ölüm   yn   nd n   l  vi düm  Şimdi gi ü  tl ndu  (21) 

    y     şu m  gelü  in ” didi  And n üze ine hüc m eyledi  Üzengü üzengüye (22) 

 o uşd  ve iki leşke  bi bi ine     şd    i  z m n ceng  em ʿ n u d l    Amm  ceng 
(23)      nd  ʿĀ  l    d itdi ki   l c l  ç l   Ol  ḭnde Şeyb b ʿĀ  lˈu   t    f   nd  

[490a] (1) bi  o  u d   At ʿĀ  lˈ  yi e ç ld   (2) ʿAnte   n  gö icek müte  yyi  old   Ḳ  d 

itdi kim ine ʿĀ  lˈ  b  l y   N -g h     nd ş  (3) Şeyb b y ld   m bigi ol    y  yitişdi  

ʿĀ  lˈu  gög ine  ond  ve b  l d  ve  nd n (4) ʿAnte ˈe eyitdi kim:  Y     d ş! El çek 

bundan ki benüm e ḭ ümdü  ” didi  ʿAnte   nu  kel m n  (5) geldi ve gitdi ve andan 

düşm n leşke ine   mle eyledi ve b h du l    ḭl bigi (6) üze le ine   d  ve    l nl   

gibi     d  ve  o    l   müte  yyi  old  ve düşdi, (7) öldi ve yi le    n l    z  d  

 unl   bu   ldeyiken n -g h m ʿ eke o t   nd n (8) bi  kişi ç    d :  Y   enḭ ʿAb !461 

 en bi  pehlev n    lib oldum ” didi  ʿAnte  (9) ol y n y  n     itdi  Gö di kim o l  

Mey e e Mi   lˈi  utm ş  An  gö icek  evindi (10) ve bildi kim düşm n leşke inü  

muʿtemidle i  utuld  ve b h du l    e ḭ  old   (11) And n     nd ş  M zinˈe ç    d   

Cenge meş ul old l   ve ol   d      d l   kim (12) yi e  dem gövdele i döşek gibi 

döşe di ve  tl     n       old   Ol   li (13) gö icek  enḭ Şeyb n ve  en  Selḭm   çd   
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Amm  ʿAnte    dl   n  ü di 462 Ḳ     u   bi    ç (14) fe     yi   od   And n döndi  

Cem ʿ ti bi le   n yimi ve e ḭ le i  ld l   ve  u m d n (15) gitdile   T  Cebeleynˈe 

v  d l    Pe  Melik Ḳ y   nl       şu ç  d   ʿA  b begle i bi le (16) ʿAnte ˈe duʿ  idüp 

nu  et   fe   utlul d l   ve  nd n ç d    gelüp otu d l    ʿAnte  (17) ʿĀ  lˈ  getü di ve 

dögdi ve bi  z  ögdi ve buyu d   Mu kem b  l yup (18) bi  ç d     od l    Mi   lˈ l  

bile ol gice y td l    Ṣ b   ol c   ʿAnte  Melik Ḳ y ˈ  (19) eydü :  Y  melik! Ṣ v b 

budu  kim ç    d   n  Ḳ t l    di  kim v      cemʿ ol l    (20) And n    d n  ş    

inevüz  O leşke  gelüp n  iyetümüzi  utm zd n ö dün (21) ve biz bu    d  m      

olm d n  Amm     ḭm ʿ y l ve   v   bund   u   ” dir. Melik (22)  nu   özini   v b 

gö üp em  eyledi  Ne   d     b yil-i ʿA  b v      ç  d l   ve bi   ç (23) fe     yi  bu 

   d n  ş    indile   And n ʿAnte  eydü :  İnü  şu  d     ḭmden      [490b] (1)  463 

olm y lum  T  ki nice oldu  n bilevüz ” di   Pe  ol mek nd  indile  ve düşm n 

leşke ine (2) munt     olup  u d l    R vḭ eydü :  und n ö dün didük kim ʿĀ  l 

ʿAnte ˈü  (3)     vul n gö icek Melik Vehbˈe ve Sübeyʿ464 bin Ḥ  iŝˈe  tlu göndü di, 

eyitdi kim:  İşde (4) ʿAnte ˈü      vul n  bul şdu   Şübhe yo du  kim ol d    

  d nc du   Pe   u m   yü ü  ” (5) didi ve ol f  i  d    v  d   Ḫ be  vi di  And n 

Sübeyʿ465 bin Ḥ  iŝ  t n  binüp eyitdi kim: (6)  Gö dü  mi All h Teʿ l  b    nice 

  fe  vi di  ʿAnte ˈe t   n  e ḭ  itmekile ifti    idem  (7) S yi  beşe  üze ine ve 

gö lümü   u     n  gide em ” didi. Andan er yigit466  eçüp (8) ve ç d  l   götü üp ve 

ʿ lemle    ldu up y lduzl   gibi bi bi i   d nc  gitdile   (9) Melik Vehb eyitdi kim: 

 Ṭu m   yü ü ! Şek üz ʿAnte ˈi  ut    z  F     izü  ol un (10)   y   kim enü  

olm  un ” didi  Amm  bi    ʿ t mi d    gitmedin   n  n e ine    şu (11)   t şd l    
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Y l n  y   ve y l nc   y   l   n y  tup ç    şd l    Fe y d diyü   ç n kim Sübeyʿ467 
(12) ve Melik Vehb ve Ḥ   n ve Sin n  nl    gö dile   Ḥ lle inden  o d l    Pe  

eyitdiler kim: (13)  ʿAnte  iki yüz f  i  bi le bizi   d  ve ʿĀ  lˈ  ve Mi   lˈi e ḭ  itdi  Elli 

kişi bi le ve biz (14) k çdu   İşde bu   lile geldük ” didile   An  işidicek Sübeyʿ468 

eydü :  V ll h bu (15) iki kez e ḭ  olm   ʿĀ  lˈ  mu ḭbet-i ʿ  ḭmedü  ” And n gitdile   

T  şu   dek kim  enḭ (16) ʿAb ˈi469 ve  enḭ ʿĀmi ˈi ve  enḭ Ġ nḭ ve  enḭ Kil bˈ  

gö dile   Cebeleynˈe y   n yi de  u u l   (17) ve bu     fd n   ç n kim  en  ʿAb 470 

b h du l    ol leşke i gö dile   N ʿ  l   u up (18)  üv   old l   ve ʿAnte  d     üv   

old   Cemḭʿ-i leşke  bi le  nd n leşke ini (19)     td   Ṣ    ve  ol  ve   lbe ve cen   , 

        f   en  ʿĀmi ˈi gönde di  ʿĀmi  ibni (20) Ṭufeyl ve Mül ʿib bi le ve  ol     f  

 enḭ Ġ nḭ ve Kil bˈ  ve A v   ibni C ʿfe ˈi ve ʿAl  m  (21) bin Ġ l ŝeˈ(y)i göndü di ve 

Melik Ḳ y      nd şl    bi le   lbde  od  ve  en  ʿAb ˈi471 (22)   d nc   od  ve  nd n 

yüz kişi bi le kendüzi meyd nu  o t   n  ç  d  (23) ve demü den  ed bigi  u d   

Ḳ ç n kim göz gözi gö di, Sübeyʿ b ş   ldu d , b  d  [491a] (1) {ʿAnte ˈi} gö di yüz 

kişi bi le leşke  ö inde  u u   ü ü ine   y nm ş  And n  enḭ Ḥimye ˈden472 yüz (2) 

kişi  eçdi,  ld   ʿAnte ˈü  üze ine   mle eyledi  İşbu eby t  o ud : Şiʿ . (3) [Arapç  şii  
(4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] (10) 

ʿAnte   n  gö icek  ü ü i  op   d n   ldu d    i  n ʿ   u up işbu eby t  o ud : Şiʿ . 
(11) [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  
(17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  ] (22) R vḭ 

eydü : And n ʿemmü i o l nl   n  ç    d   Anl   d      mle eyledile   Sübeyʿˈde473 
(23) ʿAnte ˈü  n ʿ    n işidicek n ʿ   u d   Şöyle kim yi  dit edi  İki yüz leşke  kim 
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[491b] (1) ol çe ile ü  güzḭde iyidi   i bi ine  o uşd l   ve b  ḭ leşke  iki     fd n 

gözleyüp (2)  u d l    T  şu   dek kim ʿAnte  bi le Sübeyʿ474 buluşd l   ve iki     gibi 

 o uşd l   (3) ve   l ç, o ,  ü ü bi le   n şd l  475 ve bu   u kḭn bi le u uşd l   ve ol iki 

yüz (4) kişi d    ikin ikin olup meyd nd  ceng itdile  ve b şl   ve c nl    l şd l   

vi işdile , (5) bi    ʿ t mi d     And n  en  Ḥimye    nd  ve   çd   And n  en  

ʿAb 476  enḭ Ḥimye ˈi477 (6)   du  nd n  o    ʿAnte  bi le Sübeyʿü  cengini tefe  üc 

idüp  u d l  , üze le ine (7) v  m d l    Amm  ʿAnte ˈle Sübeyʿ t  ki   ş m ol nc  

ceng itdile   And n ç d  l   n  (8) döndile   Melik Ḳ y  ʿAnte ˈe    şu geldi ve 

 el metl    utlul d   And n eyitdi kim: (9)  Ḫ  mu   nice gö dü ?” ʿAnte  eydü : 

 Y  melik!   h du  kim e gö düm  Evet ben (10)  nd n  o  m z m  Zḭ   ki bi   ç 

kez e ḭ  itdüm  Yine   l  vi düm  Lḭkin ben (11) ʿA  bˈd  bunc l y n pehlev n bi le 

mu  tele itmedüm ve d    bunu  işini işle  gö medüm  (12) Amm  şec ʿ ti 

  n ʿ t uzdu   Velḭ ce   eti ve  uvvet-i   lbi v  du   A ş m y   n ol c   (13) andan 

b    t   ḭ    hi  old   Ege       u i işme e bi  y    olm y nc   y  lm zdum (14) ve 

meyd nd  gicelemege  o  dum  Leşke  ço du    eni meyd nd  bilicek  ize yü iyiş 
(15) idele  diyü ” didi  And n y    l nd      vul çün o l  Mey e e ve ʿU veˈyile  

Amm  Sübeyʿ478 bin Ḥ  iŝ (16) v  d   Leşke ini dükenledi  Gö di kim ço   dem 

    lm ş   V ll hi ege  bugün (17) ʿAnte ˈi  u  m   u leşke  hep   nu d  ” didi ve 

 nd n eyitdi kim:  Ege  ʿAnte  cemḭʿ leşke inü  (18) içinde  u u    bi  iki günde ben 

 n  elbetde e ḭ  idem ” didi  Melik Vehb eydü :  Y  Ẕüˈl-  m  ! (19) Ḫ  mu  nice 

gö dü ?” Ẕüˈl-  m   eydü :  Y  melikeˈl-ʿA  b! L ʿnet y l n  v ll hi z m n  (20) 

bunc l y n gelmedi  Meyd nd  bunu     b n  ve cengini kim e şe   it e olm z  

Ṭu du unl y n (21)   b du  ve şec ʿ t ve  uvvetdü  ” didi  And n     vul  gitdi  İki 
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c nibden leşke i (22) bekledile   T   ub  ol nc    ç n kim   b   old   Leşke le  

bindile  ve  l yl   e k nc  (23) düzdile  ve he  kişi me tebelü me tebe ince yi lü 

yi ine  u d   Amm  Melik Vehb leşke inü  [492a] (1)     y n n   en  Şeyb nˈ  

göndü di Müfe  ic bin Hil l bi le Sin n ibni ʿAbdüˈl-ʿUzz  bi le (2) vu  l     f   enḭ 

Selḭmˈi göndü di ve  enḭ Fez  eˈyi479 ve Ḥ   n bile  oşd  ve kendüzi (3) leşke ü  

ö inde  u d  ve ʿ lemle i b ş  üze ine ç td l    Amm  Sübeyʿ bin Ḥ  iŝˈi (4)  en  

Ḥimye  bi le leşke  ö inde  u u ken ʿemmü i o l nl   nd n bi  kişi o ud   (5) S ʿḭd 

ibni Keŝḭ  di le   F  ḭ üˈl-li  n idi ve eyitdi kim:  Y  ibne ʿ mmi! V   ʿAnte ˈe eyit 

kim (6) Sübeyʿ480 ibni Ḥ  iŝ       el m ide  ve eydü  kim:  Er erden yigin olur (7) ve 

  l u  külli i bi  olm z  İmdi ben dilemezem ki  nu  n m    y   l   Zḭ   (8)   nlum 

degüldü   Amm  Melik E ved beni  nu    t l n  göndü di  Anu  (9)  öziyile geldüm  

İşde dünki gün benüm    bum  yitecekce gö di  İmdi (10) u    v      gel ün, b    

nefsini te lḭm it ün  T  ki  n  Melik E vedˈe iletem   u (11) bel l  d n  n   u t   m  

Yo  di  e şöyle   nm  un kim ben  n   utup e ḭ  (12) itmeyince gidem.”” And n  Es-

 emʿu veʿ -  ʿe ”  diyüp gitdi  T  ʿAnte ˈü  leşke ine (13) y   n geldi ve ç    d , eyitdi: 

 Y    miyeˈl-ʿAb !  en Sübeyʿˈü 481  demin  S    (14) buluşm   i te em ” ʿAnte   n  

işidicek     y   n geldi  S ʿḭd ʿAnte ˈü  cü  e ine (15) ve  il  tinü  ulul   n  n     

itdi  Müte  yyi  old  ve eyitdi kim:  V ll hi Sübeyʿ482 bun   l  (16) bi  gün mu  bil 

olmaz. Andan ʿAnte ˈe ne   m  l d l     ” didi  Ḳ ç n kim ʿAnte  (17)  n  işitdi, güldi  

Ḥ tt    f    üze ine y td   And n eyitdi kim:   ize v cib (18) olan oldur kim 

meyd nd  bi  y    ol vuz  Zḭ   ki ol Melik E vedˈe   min (19) old  kim öldü e  Y  u  

e ḭ  ide ve bende Melik Ḳ y ˈ    min oldum kim (20)  n    tumd    e ḭ le  y n n  

getü em  Eyle ol   l -büddü   İkümüzden bi ümüze kim (21) ʿ hdini ed  ide  Amm  ol 

leşke  kim  nu    t nd du   Ol benüm   tumd  beh yim (22) gibidü    i    mle de 
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hep  tl   n boş  o  m ” didi  And n  e  le:  Dön v   bu (23)  özle i Ẕüˈl-  m  ˈ  di ” 

diyüp bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . [492b] (1) [ A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  ] (7) And n  e  l döndi  Ḫ be i Ẕüˈl-  m  ˈ  

ul şd   Ḳ ç n kim işitdi,   yetde     d   (8) Amm  cem ʿ ti bi le meyd n  göz  utup 

 u u ken  n  gö dile  kim ʿAnte  mey e eye (9)   mle eyledi  Ḥ   n bin Ḥu eyfe 

 nd y d ,          lm d  ve  en  ʿĀmi , ʿAnte ˈü  (10) bilesince gitdile   Mül ʿibüˈl-

E inne ve ʿĀmi  ibni Ṭufeyl   d n  düşdile   Amm   en  ʿAb ˈden483 (11) ʿAnte ˈile 

kim e gitmedi  Anl  d n   y     ç n kim ʿAnte ˈü  mey e eye gitdigini (12) gö dile  

bile   mle eyledile   Mey e e on bi den ziy de idi  Anl    y   n v   c       ld l    
(13) Zḭ   ʿAnte  evvel   mle itdügi Ḥ   n bin Ḥu eyfe idi   ildi kim ʿAnte ˈü  i tedügi 
(14) oldu  ve du u    hel k eyle   Pe  leşke  bi le   nd  ve   çd   en  Fez  e484 d    

  dl   nc  (15)   çd  ve  en  Şeyb n d     nl    gö di ve p yl   n  düşdi  And n 

 ov       Melik (16) Vehb üze inde b    d   Amm  Sübeyʿ485 gö di kim ʿAnte  

mey e eye   mle eyledi (17) ve mey e eyi   d   Ol d     enḭ ʿAb ˈü 486 meyseresine 

  mle eyledi  Mey e e{de} d    A v   (18) ibni C ʿfe  ve ʿAl  m  bin Ġ l ŝe olu d   

Anl  u  üze ine  t  ü di   en  (19) Şeyb n bi le  Pe   enḭ ʿAb ˈü 487 mey e e ini   d   

  h du l   n  depeledi  Eyle ol c   (20) ö inden     ld l    And n Melik Ḳ y    lbine 

yü idi 488 diledi kim ʿ lemi   y   (21) N -g h   d nd n n ʿ  l   pey   old  ve ol d    

b  d  kim ʿAnte      b  (22) bi le i işdi  Zḭ    nl     lbe   mle itdükle i v  tin 

ʿ lemle i düşü mişle  ve (23) ʿ lem-d  l    öldü üp ve  nd  ol n müb  izle i 

depelemişle di ve leşke i [493a] (1)   vup yine  enḭ ʿAb ˈe489 dönmişle di  Ḳ ç n kim 
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Sübeyʿ490 ʿAnte ˈü  n ʿ    n  işitdi, Ḳ y ˈ  (2) te k idüp     döndi  İki i bi bi ine 

 o uşup cenge meş  l old l   (3) ve iki leşke  bi bi ine     ld l   ve bu   u kḭn bi le 

ceng itdile  ve  o     (4) kişile    çm     leb eyledile  ve  u  nl    ü   n     l 

eyledile  ve Melik Ḳ y  (5)  n  gö icek cemḭʿ-i  enḭ ʿAb 491 bi le   mle eyledi  ʿAnte ˈe 

y  d m içün ve  nd n (6)  enḭ Ḥimye ˈde492 Sübeyʿ çün   mle eyledile   Pe  ceng 

  b  d  ve tozl     td  (7) ve   nl   döküldi ve gün gözle den   yib old  ve ʿAnte  ol 

gün gözle  (8) gö medük işle  işledi  Sübeyʿˈden  y  ld   Leşke i bi bi ine u up (9) 

b h du l   depeleyüp yü ü ken  n  gö di ki ʿĀmi  ibni Ṭufeyl yitişdi  Elle i   n  (10) 

b tm ş  Ḳ ç n kim ʿAnte      n     eyledi:  Nold      ?” diyü  o d   And n (11) 

ʿĀmi  eydü :  Y    mi-yi ʿA  b! Sübeyʿ493 ibni Ḥ  iŝ beni mec    eyledi ve hel k 

itmek (12) i te di  Ege  Mül ʿibüˈl-E inne olm     mm  cengde   ld    en gitdüm  (13) 

Velḭ bilü em Mül ʿib Sübeyʿ494    ḭf degüldü  ” Ḳ ç n kim ʿAnte   n  işitdi, (14) ol 

    f     d eyledi kim ʿĀmi   nd n geldi ve leşke i           o yi e v  d  (15) kim 

Sübeyʿˈile495 Mül ʿib ceng ide di  Amm  y   n olm ş kim Sübeyʿ Mül ʿibˈi depeleye  

ʿAnte  (16)  n  gö icek n ʿ   u d  ve hüc m eyledi ve yol nd  buldu  n depeledi  T  ki 

yol (17)  ç ld  ve  nd n i di ve iki demü      bi bi ine  o uşu  gibi  o uşd l   ve 

meyd n  (18) gi itdile  ve   yi  b h du l   d    bi bi i-y-ile cenge meş  l old l   ve 

toz(19)l  d n leşke  bi bi in gö mez old  ve  tl    oyn   nd n od ç  d   Müb  izle  
(20)  o uşd l   ve  y  l şd l    T  şu   dek kim  tl    ve  ull    yo  ld   (21) Bunlar bu 

  lde  mm  Melik Vehb   nup gitmişiken yine döndi   enḭ Fez  e496 ve  en  Şeyb n 
(22) bi le   t l    mle eyledile  ve  en  ʿAb ˈden497 de Sübeyʿ498 ö inden   n nl   n  
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(23) dönüp bu   u kḭn bi le   mle eyledile  ve ʿAnte  d    Sübeyʿˈden499 ikindü v  ti 

ol c   [493b] (1)  y  ld   He  bi i i   vmi bi le cenge meş  l old  ve bi  ʿ c yib ceng 

eyledile  kim  nc l y n (2) ceng gö ülmemişdi  T  gice ol nc   nd n iki leşke  de 

bi bi inden  y  ld l    Amm  E ved (3) leşke i   m-gḭn ve ço  müb  izle i 

depelenmiş ve  en  ʿAb 500 fe    ʿAnte ˈe külli i duʿ  ide le  (4) ve efʿ linden 

gö dükle in v  f ide le   Amm  ʿAnte ˈü    lbi bu   u kḭn bi le  old   (5) 

Sübeyʿˈden501           l olm du  n  leşke i ço l   nd n ve mün  ib yi  

bulm du  nd n (6)  nd n     vul   u d   T   ub  ol nc   Ḳ ç n kim  ub  old , 

leşke le  iki c nibden (7)  bindile   Amm  Sübeyʿ bin Ḥ  iŝ leşke in gö di, bindile   

Evet cenge niyyet-i   d  l    (8) yo   Ṭu m d n ʿAnte ˈü  efʿ lini  ik  ide le  ve 

ölümle inden  o    l   ve Sübeyʿ502 (9) bi  gök     t zḭ  t  binüp meyd n gözedüp 

 u u   Ġ yetde ç bük ve  ln     (10) züh eye be ze  ve evvel   c  du d    vş n  yite  

ve ʿu  l  ü ni  unʿ nd  müte  yyir (11) ve cevl n n  göz i işmez ve heybetinden 

yü ekle  dit e  ve şiddetinden yi le  y   lu  (12) ve döndüginde dol b bigiyidi ve 

cemḭʿ-i   f td n ve fün nd n k milidi ve üze inde (13) bi      zi ih kim D v dḭ 

zi ihle den bi ine be ze  ve   zig   şiddetinden  u t  u   (14) Ve b ş nd  bi      ş   

nu lu ve bilinde bi  mücevhe    l ç kim n    gözle i   m şdu u  (15) ve elinde bir 

y l n dillü  ü ü  Pe  leşke den ç  d   Cevl n u d  ve ifti    (16) itdi ve  ü ü in 

oyn td  ve ʿAnte ˈi   leb eyledi  R vḭ eydü : (17) Sübeyʿ503 kel m n  tem m itmedin 

ʿAnte  ileyin  ld   Ḳ lb-i   vḭ ve c n n-  ce ḭ (18) bi le  nd n ifti    itdügi  o ul    

cev b vi di ve  nd n bi bi ine mu  bil old l   (19) ve hevln k n ʿ  l   u d l    

Hevlinden  tl    uy u  n      td  ve  tlul  u  (20) bedenle i dit edi ve       

ol nl  u    nki yü egi y   ld  ve   y met  opd  (21)   nd l    And n  uş  uş  n ʿ  l   
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500 ʿAbe  
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    ld  ve b h du l   bul  u gö üp (22) cengi un td l   ve  nl    göz  utd l     u 

 e me m  d  l   n     f idüp ceng itdile   (23) Ş f     yib ol nc   nd n Sübeyʿ:504 

ʿAnte ˈe eydü :  Ceng  ol y n b    bildü dü  ve meyd nd n [494a] (1) 505 beni   be -

 D   itdü   Şimden  o    benden  u tul m m    nu   n ” And n (2) ʿAnte  eydü : 

 Y  Sübeyʿ!506  u  özi  o kim      ʿ  du  di  Yine ceng idelüm bize (3) şimdi l -büd 

oldu  kim t  bi  y    olm y nc   y  l y vuz ” dir. Pes yine cenge (4) b şl d l    

Amm  iki     fd n leşke  eydü le di kim:  Ege     ibümüz    m n    h  ide  e (5) 

itdi ve ill  biz   nu  z  Nev-mḭ  olup döne üz ” di le di  Amm  Ḥ   n507 bir toz renklü 
(6) yund  binüp ve   çm    y    l nup  u u d  ve bilü di kim ʿAnte     m n  

m  h    (7) ve m  l b olm z ve Sin n d    bi  t z   t  binüp  enḭ Fez  eˈye508 

eydü di kim: (8)  Ḳ ç n kim gö e iz ʿAnte  Sübeyʿˈi509  ut    i  göz d     u m   ki 

leşke   nd n  o    (9) fel   bulm z  Zḭ   ʿAnte ˈü  devleti kö dü   Cemḭʿi in ifn  

ide  ve bizüm   n  m z (10) eline gi ü  e öldü ü   Zḭ   ki düşm ndu  ” di idi  R vḭ 

eydü : Sübeyʿ510 ile (11) ʿAnte  t   e e  v  tine dek mutt   l ceng itdile   Sübeyʿ511 

 ü t dep enü  old  (12) ve bildi kim     b  kendüden  o        lu  ve ʿAnte ˈde bildi 

kim Sübeyʿ512 (13)   ʿḭf old   And n n -g h   mle idüp  ü ü bi le gög inde u d   (14)  iş 

 i  ʿ  td n  şu   b    d  ve    d itdi kim ine b  l y   An  gö di kim Şeyb b (15) 

yitişdi ve indi, b  l d   An  gö icek iki çe i bi bi ine     şd  ve   l çl    ü üle  (16) 

bi le     şd  ve  t gög i bi bi ine  o uşd  ve   n bu    nd n hev   t  ik (17) old  ve 

kellele den  t geçmez old  ve ce edle    nl    ve  op   l    mü t      (18) old  ve 

yigit kişile  hevelden  oc  old  ve      ve   de     ḭ olup ölüm (19) şe  b n 
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ul şdu d   And n ʿAnte   enḭ Fez  eˈye513   mle eyledi  An  gö icek   nd l   ve 

  çd l    (20) Ḥ   n ö le ince  o  ud n kendüzin unutm ş idi  Amm   en  Ḥimye  

Ẕüˈl-  m  ˈ  (21)  u t  m   i tedile  ve   uniçün bi  ceng eyledile  kim göz gö miş 

degül  Amm  ʿAnte  Melik (22) Vehbˈi   leb itdi ve gitdi  Zḭ   bilü di kim ol  utul c   

y  u  e ḭ  ol c   leşke  (23)   nu   Pe  leşke i           ol yi e v  d  kim Melik Vehb 

 nd y d   And n n ʿ   u up [494b] (1) üze ine   mle eyledi  Ḳ ç n kim Melik Vehb 

 n  gö di,    t u büng h n  döküp   çd  ve  en  (2) ʿAb 514   d n  düşdi  ʿAnte  

ö le ince niçe fe     yol  od l    Kimin    d l   (3) ve kimin e ḭ  itdile  ve kimi bi  

bi  olup      l        ld  ve   çd   And n (4) döndile    n yim ve ü e  y  bi le 

Cebeleynˈi   leb idüp gitdile   ʿAnte  ö le ince (5) c bük    l n gibi gide    u şiʿ i 

o u : Şiʿ . (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) Arapç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) 

A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) R vḭ eydü : Ḳ ç n kim ʿAnte ˈü  şiʿ ini ʿA  b işitdi  

Fe    tine müte  yyi  old l   (14) ve ʿAnte ˈe duʿ l   itdile  ve gitdile   T  

Cebeleynˈe v  d l    Amm  gö dile  kim diy  l    (15)   lḭ, m l     et olm ş ve 

beşe den kim e yo   Pe  bu işde müte  yyi  olup (16)  u d l   ve bi  z   l şd l    

 ul   bu   lde  u u ken  n  gö dile  de eden bi   ul ç  d   (17) Anl  u   ull   nd n 

  l   ve ç    u , fe y d ide   Ḳ ç n kim  n  gö dile  ile ü (18) yü idile  m -ce  y  

 o d l    And n ʿAnte  ol  ul  eydü :  Sizi kim    et itdi ” (19) Ol  ul eydü : 

  ilmezüz y    mḭ-yi ʿA  b! Kim idügin  Velḭ  n  bilü üz kim  e e  v  tinde (20) 

 tlul   geldi  Ḳ b yili ve emv li ve    ḭmi  ld , gitdi ” dir. R vḭ eydü : (21) Ḳ ç n kim 

ʿAnte  ol m   l  işitdi  Ġ m-gḭn olup eyitdi kim:  Deh ü    li budu   (22)  i         

 u m z ve inti  le meşg ldü  ” didi. R vḭ eydü : Sebeb bu    ete (23) ulud  kim Ẕüˈl-

  m   bi le ʿAnte  gicede  u uşd   Sin n ibni ʿAbdüˈl-ʿUzz [495a](1)ˈl-Şeyb nḭ Melik 

Vehbˈe eyitdi:  Y  melik!  enüm   tumd    v b oldu  kim ben biş bi  kişi (2) alam. 

                                                           
513 Fiz  e 
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 enḭ ʿAb ˈü 515   d nd n  ol ş m Cebeleynˈe v   m  And  şimdi kim e yo du , 

  lḭdü   (3) Ḥ  ḭmle ini ve m ll   n  ve   zl   n  ve o l nl   n   l m ve  u m d n 

Ḥḭ eˈye gidem  (4) Ṣ b   ol c   bul      be  yitişe  Müte  yyi  olup dönele  ve 

kim e bund    lm y  (5) ve siz516 düşm n üze ine   vḭ ol   z ” Ḳ ç n kim Melik Vehb 

 n  işitdi, (6)   v b gö di ve eyitdi kim:  Ne dile  en işle ” Pe  Sin n biş bi  kişi  ld   
(7) Leşke ü  bi      f nd n ç  d   Dün içinde t  şu   dek kim   b yil-i  enḭ ʿAb ˈe517 

yitişdi (8) ve  nd n bi    ʿ t geçmedin   b yili  op  d  ve ʿ v etle in, o l nl   n e ḭ  
(9) itdi ve döndi  Geldügi yol   utup ve      y  o t   nd n delüp Ḥḭ eˈyi (10)   leb itdi 

ve gitdi  Leşke ü    lebe in işidü di  Velḭ hḭç iltif t itmezdi  (11) Ṣ b   ol nc  üç 

fe     yi  gitdi  And n  u d l    T  kim gö ele  leşke ü  (12)   li nice olu  ve nu  et 

kimü  olu   Amm  n -g h  n  gö dile  kim öyle(13)den ö din   n  n e i i işdi  

Ö le ince Ḥ   n bin Ḥuzeyfe, Sin n ibni (14) Ebḭ Ḥ  iŝe pe  ile ü yü üyüp   lle inden 

 o d l    Anl  d  m -ce  y    be  (15) vi dile   Ẕüˈl-  m   e ḭ  olm  d n ve çe i 

  nup     lm  d n ne   l old -y-    (16) didile  ve bi    ʿ tden  o    Melik Vehb bin 

Mevh b yitişdi ve gelen  u d   (17) Ol yi de müctemiʿ old l   ve ol   nḭmeti gö üp 

fe    old l   ve  nd n  enḭ ʿAb ˈü 518 (18) ve  enḭ ʿĀmi ˈü  ve  enḭ Kil bˈu     ḭmine 

n     itdile   V  iʿ l   n  unutd l  ,  u  a(19)l    ş   l    döndi  Melik Vehb ʿĀ  lˈ  ve 

Mi   lˈe n     eyledi  Gö di kim  u tulm şl   (20) ve eyitdi kim:  Şimdi emḭn oldum 

Sübeyʿ üze ine ve  enḭ Ḥimye ˈden519  ut l n e ḭ le  (21) üze ine  Zḭ   bu   n yim 

bizdeyiken ʿAnte   nl    e ḭ  idinmez ” Pe  gö ülle i   vḭ (22) olup gitdile   Amm  

  nu l  d  kim ʿAnte    dl   nc  gelmez  Evit Ḥ   n (23) ve Sin n c nl     o    d  ve 

bilü di kim ʿAnte   en  ʿAb 520 ve  en  ʿĀmi  ve Kil b [495b] (1) emv lini ve evl d n  

ve    ḭmini  nl     om z   unl   bu fik ile  u m yup gide ken n -g h (2) 
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  dl   nd n toz gö ündi ve   td  ve ul ld  ve n ʿ  l   işidildi ve  ü üle   in n  (3) 

y ld   şd ; ve  nd n toz  ç ld , leşke  gözükdi  ʿAnte  ö le ince ve Ẕüˈl-  m   (4) 

y n nc ,   d nc   enḭ ʿAb 521 ve  en  Ḥimye 522 ve ʿAnte ˈe Sübeyʿ523   d   y   

olm ş, y  d m ide   (5) R vḭ eydü : Sübeyʿ524 ʿAnte ˈe y   oldu  n   ebeb ol d  kim 

  ç n ʿAnte  ol (6)  uld n   b yili e ḭ  oldu  n  işitdi, ş   l     u   y  mütebeddil 

old   And n  enḭ (7) ʿAb ˈe525 ve  enḭ ʿĀmi ˈe ve  enḭ Kil bˈ  ç    d , eyitdi kim: 

 Y    l nu  düşm nu    d n (8)  ü elüm  V ll hi ʿI   ˈ  v   nc   o  m ve  enḭ 

Şeyb nˈ   om z m göge ç       ve ben (9) bilü em kim  iz    ḭme yitişmez iz  İll  

Ḥḭ e y   n nd  eyle ol c   Melik E vedˈden y  d m (10) i e  çe inü   i  b  olm z  Pe  

ege   iz  o       uz   dumd   u u , gö ü  kim (11) ben ne iş işle em ve benden n   

ne   be   öyleşü    y mete dek ” didi  And n ʿA  b (12) bi  yi den ç     şd l  , 

eyitdile  kim:  Y    mḭ-yi ʿA  b!  u bi  işdü  ki bizüm bun  işlememek (13) 

elümüzden gelmez  Zḭ   ki emv l ve evl d gitdükden  o    ve    ḭm e ḭ  (14) 

oldu d n  o    biz   ç n     t olu uz ”  ul   bu  özdeyiken Sübeyʿ526 bend içinden 
(15) ç    d , eyitdi kim:  Y    mḭ-yi ʿAb !527  egenü  mi in beni kim d yim  enü  

ö ü de ol m (16) ve benden gö e in, iki gözü e  ev  gö dügü   Zḭ   bencileyin 

kişide eylük y v  (17) v  m z ve küf  nuˈn-niʿme olm z  Hele ben diledüm ki  enden 

 y  lm y m  T  ölince ve şed yidde (18)  enü ile bile ol m  V ll hi      -y-içün 

şimden  o         y   m z endḭşe itmezem ve ʿin d (19) d    itmezem ve d  tlu um 

  fḭdü  ve ege  bu  özde yine   y net ide  em     m-(20)z deyem ” Ḳ ç n kim 

ʿAnte   nu  kel m n  işitdi,   yetde fe    old   And n  t n  ve y     n  (21) yine virdi 
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522 Ḥ mḭ  
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526 Sebḭʿ 
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ve  ocd  ve öpdi ve ulul d    u kez Sübeyʿ528 ç    d  kim:  Y  m ʿşe -i ʿA  b (22) vey  

begle ! Ṭ nu  olu  kim ben ʿAnte ˈü    l c nu   z d y m ve beni öldü mege 

  di ken (23) ʿ fv eyledi ” ve  nd n kendüyile  en  Ḥimye ˈden529 e ḭ  ol nl  u  

  t n  v  d   Anl    [496a] (1)  nd vi di  ʿA  b ʿ deti üze ine kim ʿAnte ˈü  

    b nd n ol l   ve cümle-i   di    nd n (2) ve   ibb   nd n ol l    Anl   d     nd 

içdile ,  nu  üze ine  Pe  ʿAnte   nl  u d  (3) elle ini çözdi ve  tl   n  ve y    l   n  

vi di ve  nl    i tim let itdi  And n düşm n (4) leşke inü  p y n  ü dile  ve gitdile   

İkindü v  tiyidi kim   dl   nd n i dile   (5) Ol  ḭnde ʿAnte  ʿAbleˈyi     d  ve yine 

gö mege iʿti  d  yo  d    u şiʿ i o u d : (6) Şiʿ .  (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  

şii  (10) A  pç  şiir (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  

şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [496b] (1) Arapç  şii  ] (2) R vḭ eydü : 

And n ʿAnte  n ʿ   u d  kim yi  y   ld    nd l   ve ç    d ,  ögdi (3) ve eyitdi kim: 

 Ni eye   çup  u tul   z kim ben  izi   leb ide em ” An  işidecek (4) Sin n ibni 

ʿAbdüˈl-ʿUzz  elin  ld  ve ç    d , eyitdi kim:  Ep em y  mu  nneŝ! Āg h ol kim (5) 

ben Sin n ibni ʿAbdüˈl-ʿUzz ˈy m  Senü     ḭmü em ve d    şol kim eyem ki  enü  

   ḭmi i (6) e ḭ  eyledüm ” Ḳ ç n kim ʿAnte   nu   özini işitdi,     d  ve  ü ü bi le 

gög inde u d   (7) Sin n       nd  ç  d  ve  t nd n düşdi, öldi  Amm  ʿAble   ç n 

kim ʿAnte ˈü  n ʿ    n (8) işitdi, c n  dinlendi ve gö li   vḭ old   And n ç    d , 

eyitdi kim:  Y  cige  köşe! (9) S    kim e mu  vim olm z   u leşke i   r ve bu 

m   md n beni  u t   ” didi  Ḳ ç n kim (10) ʿAnte   nu   özini işitdi, müte  yyi  

old   And n  en  ʿAb 530 ve  en  ʿĀmi  ve  en  Ġ nḭ (11) ve  en  Kil b ve Ẕüˈl-  m   

    b  bi le   mle eyledile   Ẕüˈl-  m    l-i Ḥimye ˈe531 ç    d  kim: (12)  Y   l-i 
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Ḥimye !532 ʿAnte ˈe müt biʿ olu  kim ben ʿAnte ˈü  y  -    d    oldum ” Anl   d    

eyitdi kim: (13)  Lebbeyk Ẕüˈl-  m  ! Nid   işitdük ve      müt b ʿ  itdük ” And n 

mecm ʿ    ʿAnte ˈü  (14) leşke ine     şup bi ibi ine ç    şup  enḭ Şeyb nˈ    l ç 

 oyd l   ve    d l   ve   d l    (15) Evvel Ḥ   n533 ibni Ḥu eyfe   nd    en  Fez  e534 

bi le  nd n  en  Şeyb n   nd   He  bi i i (16) bi  y        ld   Amm   en  ʿAb 535 

   ḭmle in  ld l   ve düşm nl  u  hel k  bi le fe    (17) old l   ve ʿAnte  ʿAbleˈ(y)i 

öpdi ve  ocd   And n hevdecine getü di ve Melik Vehb (18) geldi, ʿAnte ˈe i  ʿ t itdi  

ʿAnte  bi le gö üşdile  ve gö ülle i   fḭ old  ve ş   old l    (19) Birbirine 

buluşdu l   n  ve  nd n i l b 536 ve   n yimi { lup} Cebeleynˈe gitdile   Amm  

ʿAnte    yetde (20) fe    old   Nu  etine ve   fe ine ve  en  Ḥimye 537 kendüye y   

oldu  n  bu şiʿ i inş d itdi: (21) Şiʿ . (22) [A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [497a] (1) A  pç  şii  
(2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şiir (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  ] (8) 

R vḭ eydü : And n  u m d n gitdile   T  Cebeleynˈe geldile   Ç d  l    u d l   (9) ve 

ʿAnte  Melik Vehbˈe   ymele  b   şl d  ve  enḭ Ḥimye ˈe538   nḭmetden m l vi di  

Andan (10) yimege ve içmege meş  l old l   ve şevketle i   vḭ old   Zḭ   on  ekiz (11) 

bi  f  i  old l    R vḭ eydü :  ul  u    li bu  mm  Melik E ved he  gün t  t nd  (12) 

otu u d   ʿĀdeti üze ine ve ʿAnte   özin o t y  getü ü di ve eydü di kim Ẕüˈl-  m   
(13)  ʿAnte ˈi e ḭ  ide  getü ü   And n vezḭ  b ş n dep edü , eydü di kim:  Y  melik! 

Devletü de (14) eyle olur.” Amm   vezḭ  bilü di kim  nl    ʿAnte  mu  ffe  olu  ve 

y   n z m nd    n  n (15) e i gelü    ul   bu  özdeyiken   n un e i yitişdi  Ö le ince 

Ḥ   n bin (16) Ḥu eyfe ve Sin n ibni Ebḭ Ḥ  iŝˈe ve ʿĀ  l ibni Müŝennḭ ve Mi   l bin 

F yiz mecm ʿ    (17) y l nc   ve ekŝe i y l n  y    Ḳ ç n kim   lle in  o d l  , 
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eyitdile  kim:  ʿAnte  bizi   d  (18) ve Ẕüˈl-  m  ˈ  e ḭ  itdi ” ve      (y)  evvel ü   i  

şe   itdile   Ḥ  ḭmi, emv li    et (19) itdükle in ve ʿAnte    dl   nd n yitdügin ve 

Sin n ibni ʿAbdüˈl-ʿUzz ˈy  depeledügin  (20) And n   be i Melik E vedˈe 

ul şdu d l    Ḳ ç n kim işitdi,  e ḭ  üze inde dit edi (21) ve t c n  yi e u d  ve   n un 

e i üze ine gi dile  ve      (y)  tek    itdile  ve üze ine (22)   y met  op  d l    

And n Melik E ved döndi vezḭ e eydü :  Y   t !  u  ul  kendüm (23) v  m  d n 

  y   ç  em   lm d   Melik Ki  ḭˈye   be  gönde eyidüm ve          (y)  

bildü eyidüm  [497b] (1) Amm  beni t ʿyḭb ve t ʿcḭz idüp bi   uld n böyle ʿ ciz olu   

Ḥ li nice olu d   P  iş h(2)l   -y- l  düşm n ol   diye diyü  o    dum ” didi. Andan 

vezḭ  eydü :  Y  melik!  iz  ull  d n (3) ʿ ciz olm du    elki bi  kişiden ʿ ciz oldu  

ki f  i -i ʿ   du   Ḫu       t nd  (4) bunc  b h du l   v    Mül ʿibüˈl-Esinne gibi ve 

ʿĀmi  ibni Ṭufeyl gibi ve ʿAl  m  bin Ġ l ŝe gibi (5) ve Me v n bin Sü     gibi ve 

A v   ibni C ʿfe  gibi ve Ḫ lid ibni Rebḭʿ  gibi Me     bin (6) Ṭ     gibi ve  eşş   bin 

 ekk   gibi ve d    Ẕüˈl-  m  ˈd  Melik Vehbˈde     b  (7) bi le  nl    mutt   l old   

Pe  şimden  o     nl    kim mu  vemet ide   Ege  (8)  en kendü de v  u   n 

n m  u  y   lu  ve  ü metü  düşe  ve heybetü  ek ilü  ” dir. (9) Melik Esved 

vezḭ den bu  özi işidicek, müt   yyi  old     ş n  ş    idüp fik e (10) v  d   Melik 

E vedˈü  bu   lin gö icek ʿA  b ulul   nd n bi  pḭ  v   d , ço  iş (11) gö mişidi  Ol 

 ḭnde  nd        idi, eyitdi kim:  Y  melik! Ege  ʿAnte ˈi  utm   i te  e  (12) H m n 

bin ʿAl  m -(y)  Hemed nḭ göndü   Ege  ol ʿAnte ˈe v  u    ʿAnte  işinde (13)      

yite  ve ill  ʿAnte ˈe Ḥḭ eˈde kim e mu  vim olm z  İll  mege  kim F   ˈ  (14) ve 

ʿAcemˈe kim e gönde e in ” didi. R vḭ eydü : Ol H m n bin ʿAl  m  (15) ulu pehlev n 

idi  Anc  yi le den     c  lm ş d  ve  nu  ʿAnte , ʿemmü i o l n öldü mişidi (16) ve 

 n   nu    l du  nd n H m n incinüp kefḭl olm ş d  kim ʿAnte ˈi öldü e (17) y  

kendü öle ve ol ʿ v ete eydü {di} kim:  O lu    n çün kimi i te  in?” ve ol (18) d    

eydü di kim:  Ḳ y  ibni Zühey ˈi y  u     d ş nu  bi i ini y  ʿAnte ˈi dile em kim 
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(19) b    nd n bi  p  e yiyem ve   n nd n içem  T  ki yü egüm  ovuy  ” dirdi. 

H m n (20) d    ʿAnte ˈi gö mege munt     idi  R vḭ eydü :  u şey , H m nˈ  Melik 
(21) E vedˈe  ik  eyledi   ildi kim   v b  öyledi  And n H m nˈ  mekt b y zd  (22) ve 

    ço  m l    min old  ve eyitdi kim:   il y  pehlev n! Ki ʿAnte -i şey  n b    ʿ  ḭ 
(23) old  ve leşke üm   d   Ke   t l  ve n m  um  ve  ü metümi y  d  ve   pul  um  

y pd  [498a] (1) ve e b bum  düketdi  S    mekt b y zdum ki gele in ve bu  i meti 

tizcek gö e in (2) ve bizi  u   d n  u t     n ve üze ümüzden  ulmeti gide e in ve 

ben d         ille  ve m ll   (3) ve  ull   vi em ve n  u  n  u   el m   enü  

üze ü e ol un d    be ek t  ” didi (4) ve  nd n mekt b  dü di ve iki kişiye   m  l d   

Ḫ v   nd n ve  nl    em  eyledi kim  u m y l   (5) yü iyele  ve  nl  d    b l idüp 

yol  gi üp  enḭ Hemed nˈu  menzilin i teyü gitdile   (6)  i  gün ço    b yile 

yitişdile   Ṭ v  l   l       l   tolm ş evle ü  ve  tl  u  ve    ḭmle ü  (7) ve 

ʿ lemle ü  nih yeti yo   And n bi  z d    gidicek ç b nl    yitişdile  ve  nl    

gö icek (8)  ull   yüg işdile  ve   lle inden  o d l   ve bul   eyitdile  kim:   iz 

Melik E vedˈü   e  l(9)le iyüz ” H m n bin ʿAl  m ˈy  geldügi  n  işidicek 

 Me   b   oş geldü üz ” diyüp (10) ö le ine düşüp   b yile iletdile   Amm  H m n 

ol   lde dügün  onu lu  nd  (11) idi  Ḳ vminü  ve ʿ şḭ e inü  ulul   n cemʿ itmişidi 

ve c  iyele  defle  ç l  d  (12) ve m  b bl    i met içün  y   n  u u l  d   N -g h 

 ull   geldile  ve ç    d l  , (13) eyitdile  kim:  Y   eyyiden ! Melik E vedˈden size 

 e  l geldi ” didile   An  işidicek (14) H m n fe    olup eyitdi kim:  Ḳondu u  ve 

 onu l   ve   yet ik  m idü  ” (15) Pe   ull   v  d l    Re  lle i  ondu d l   ve 

 onu l d l   ve  i metle  itdile   Ḳ ç n kim (16) y   nd    old   H m n me tebe inde 

otu d  ve   vminü  ve ʿ şḭ e inü  ulul   n  (17) cemʿ eyledi  And n  ull    em  

eyledi:  Melik E vedˈü   e  lle in getü ü !” diyü  (18) Pe  v  d l  ,  u    n  

getü dile   Re  lle de  i met idüp mekt b  (19)  und l    Ol d     ld  ve ʿemmü i 

o l nl   nu  bi i ine v  d  ve ol d    o ud   H m n (20) t    i ine dek di ledi  
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And n Melik E vedˈü   e  lle ine b  up eydü :      ʿAnte  ol (21)   dde yitişdi kim 

p  iş hl   incide ” Re  lle  eydü :  N ʿ m y   eyyid! İşitdügü den d    

ziy de(22)dü   Zḭ   Sübeyʿ539 bin Ḥ  iŝˈi ve  Ḫudd ş bin Ġ l ŝeˈ(y)i ve ʿĀ  l ibni 

Müŝennḭ ve Mi   l bin F yizˈi e ḭ  (23) ve  elḭl itdi, nice ʿA  b begle i-y-ile ” And n 

H m n  e  lle e eydü :  Ne   d   leşke i v   kim [498b] (1) bunc l y n iş ide  ve ne 

  d   pehlev nl    v   ve bu   nd n du ud ?” Re  lle  eydü :  Y   eyyid! (2) On 

 ekiz bi  f  i i v    ʿA  b güzḭdele idü  ve pehlev nl    Mül ʿibüˈl-E inne ve ʿĀmi  
(3) ibni Ṭufeyl ve Me v n ibni Sü    ˈdu  ve ʿAl  m  bin Ġ l ŝe ve A v   ibni C ʿfe  

ve Sübeyʿ540 (4) bin Ḥ  iŝ ve Melik-i Vehb ibni Mevh b ve Ḳ y  ibni Zühey  ve Rebḭʿ 

bin Ziy d ve M lik (5) ibni Ḳ   d ve ʿU ve bin Ve d ve Mey e e bin ʿAnte  ve 

    nd ş  M zinˈdü  ve ʿAnte  bugün (6) p  iş hl  d n bi   eyyiddü  ve kendü 

iʿti  d nd  şöyledü  kim Melik E vedˈi (7)  ut    Zḭ     nd n b h du l    ʿ ciz 

olm şdu  ” Ḳ ç n kim H m n  n  işitdi, müte  yyi  (8) old  ve gö linde eyitdi kim: 

  u v  f itdikle i kişi ʿ lemde bi  kişidü  ve z m nu  (9) netḭce idü   Şimdi ege  

v  up ben       lib olu   m düny nu  iki     f n  (10) melik olu  m ve cemḭʿ-i ʿA  b 

 ükmümde olu  ve ʿemmüm o l  Melc cˈu    n n (11)  lu  m ” And n y    l nd  ve 

 il  l   ç    up ʿemmü i o l nl   n  ul şdu d   (12)  i  kişi i tiy   idüp Ḥḭ eˈye gitdi  

Ḳ ç n kim   b yilden   ş   ç  d  (13) bu şiʿ i o u d : Şiʿ   (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  
(16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  
(22) A  pç  şii  ] (23) R vḭ eydü : Ṭu m d n gitdi, t  Ḥḭ eˈye yitişdi  And n Melik 

E vedˈe   be  old   [499a] (1) Cemḭʿ begle  bi le i ti b le ç  d  ve şeh i tezyḭn itdiler 

ve k  l   ve   vull   ve bo  l   ç ld l    (2) And n getü dile  bi  cennet      n  

be ze  eve  ond l   ve cemḭʿ-i   v yicini       itdile  ve leşke i (3) Ḥḭ eˈnü  

       n   ond  d l   ve  nl    d      ʿ m ç    d l    Ol gice  ev  u   f  bi le 

H m n (4) giceledi  Ḳ ç n kim y   nd    old , Melik E ved t  t n  otu d  ve begle i 
                                                           
539 Sebḭʿ 
540 Sebḭʿ 
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kimi otu d  ve kimi (5)  u d  mertebelerince. Andan emr eyledi, H m nˈ  getü dile   

Ḳ ç n kim içe ü gi di  Hep    şu yü idile  (6) ve Melik E ved d     e ḭ  üze inden 

nüz  iş itdi ve elin vi di  H m n öpdi ve y n n   ld  (7) ve ʿAnte ˈe gönde me in  nd  

d    eyitdi kim:  Senden um  um ki gö lümü   u     n  gide e in ve beni (8) 

mu  dum  yitişdü e in ” didi  H m n  n  işidicek eydü :  Y  melik!  i     ḭ   ul 

d    nedü  kim (9)  n  bu vechile öge  in  Senü  be         -y-içün ben  n  e ḭ  

idüp yideyüm  Ḥ  ḭ  ü (10)  elḭl      getü eyüm ” And n Melik E ved duʿ  idüp eyitdi 

kim:  Sencileyin kim v   kim şöyle (11) işine   d   olu  ve   ç n v ʿde eyle e vef  

ide  ” didi  And n  o    geydügini (12) hep     b   şl d  ve bindü üp gönde ecegi  t  

getü düp vi di ve ʿemmü i o l nl   n ve ʿ şḭ e in (13)  ilʿ tledi  And n Melik E ved 

gölinde eydü :  Ege  bu kişi v  up y lu uz ʿAnte ˈi (14)  ut     ben   l  o t   nd  

bed-n m olu  m  Pe  b    mün  ib oldu  kim vezḭ üm      bi  (15) kişi bi le 

göndü em  T  ʿAnte   ut l c    d benüm ol   nu  olm y  ve   l  eyide kim: (16) 

 Ege  Melik E ved H m nˈ  leşke   oşm    vezḭ i bi le, ʿAnte ˈe   di  olm zd  ”” 

Andan (17) Melik E ved leşke inden      bi  kişi i tiy   itdi ve  nl     il   ve y     

virdi ve emr (18) eyledi kim gideler ve anlarda  Es- emʿu veʿ -  ʿe ” didiler. R vḭ 

eydü : Andan Melik Esved (19) buyu d   H m nˈ  ç d  l   ve  e  -perdeler ve 

ʿ lemle  ve   bll   ve k  l   ve eyü  tl   vi dile  (20) ve leşke i tezyḭn itdile    i  

me tebede kim  nu  mi lini gözle  gö memişidi ve d     ul  l   (21) işitmemişidi  

And n Ḥ   n bin Ḥu eyfe Sin n ibni Ebḭ Ḥ  iŝˈe eydü :   Ne di  in bu nevbet bu 

leşke ü  (22)      nd ? Ḫu     ki H m n gibi  dem ejdeh    biledü  ” di   Sin n 

eydü :  V ll hi y  Ḥ   n!541 Melik Esved (23) bu m ll  u  külli i ʿAnte ˈe hediyye 

ol un ” di   Üş gö e in H m n ne vechile b ş oyn yup [499b] (1) leşke     ḭ  ü  elḭl 

gelü    ul  u    li bu  Amm  leşke  tozl     ldu up vezḭ  H m nˈu  y n nc  (2) 

 u m d n gitdile   T  gice ol nc   nd n  ond l    Vezḭ  ç d   n  geldi diledi kim 

                                                           
541 Ḥ  n 
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ʿAnte ˈe leşke  (3) v  du  n bildü e  H m n bi le  nd n mekt b y zd , eyitdi kim: 

 Y    mḭ-yi ʿAb !542 Bil kim Melik (4) E ved  enü  üze ü e H m n ibni ʿAl  m ˈ(y)  

göndü di ve ben bile gitdüm      bi  f  i  bi le  (5) İmdi ben um  um ki  en bizüm 

küllümüzi     d   n, e ḭ  ide in ve evvel e ḭ  ol n ben ol m (6) ve bizümile ol n 

emv li  l   n ve leşke i   n un gönde e in   u mekt b  şehi den bi  gün (7) be ü 

ç   c   gönde düm  Ḳ ç n kim kit bum o u   , i tiy   bi le ol k hil olm  ve ben 

bilü em kim (8)  en m n     n ve düşm nu  m  h  du   İmdi      bildü düm  T  

   e  ide in ” didi. Andan (9) S lim  dlu bi   ul n  o ud  ve mek  b        m  l d  

d    ʿAnte ˈe göndü di ve ol d      b n (10)    up  u m d , gitdi  T  Cebeleynˈe v  d  

ve ʿAnte ˈü  evle in    d itdi  Ḳ ç n kim ʿAnte ˈü  (11) evle i ö ine v  d   ʿAnte  

gö di ve bildi, d    fe    old  ve  nu içün ç d   t  liye itdi ve   linden (12)  o d   

Ḳul d    vezḭ ü  kit b n  ç    d , vi di  Ol d    ʿU veˈye  und   Ol d    o ud   (13) 

Ḳ ç n kim işitdi, vezḭ e duʿ  eyledi ve  nd n cev b y zd  ve eyitdi kim:  Y   eyyid! 

Ḫ    u  (14)  oş  ut  Ege  Ki  ḭ gelü  e ʿA  b ve ʿAcem ve Tü k, Deylem bi le 

de dümüz yo du  ” And n (15) ol  ul   ilʿ tledi, göndü di ve ʿU veˈyile Melik Ḳ y  

  t n  geldile  ve Melik Vehb ibni Mevh bˈ  (16) ve Sübeyʿ543 ibni Ḥ  iŝˈi ve A v   

ibni C ʿfe ˈi ve Mül ʿibüˈl-Esinneˈ(y)i ve ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈi ve ʿAl  m  bin (17) 

Ġ l ŝeˈi ve Me v n bin Sü    ˈy  ve Mecḭd ibn M likˈi ve Rebḭʿ ibni Ziy dˈ   nd  

buld l    Ḳ ç n kim (18) ʿAnte  gi di, mecli de otu u  kim e   lm d   And n otu d l   

ve      (y)  ʿAnte  Melik Ḳ y ˈ  şe   (19) eyledi  And n  şik  e eyitdi kim:  Y  

  d tüˈl-ʿA  b!  ize   be  geldi  Melik E ved H m n (20) bin ʿAl  m -  Hemed nḭˈyi 

bizüm üze ümüze gönde miş  Vezḭ  bile gelü miş      bi  e i[yi]le  (21) Siz d    ne 

tedbḭ  ide  iz ” didi  And n tedbḭ  idüp c     ç    d l   ki düşm n leşke inden (22) 

  be  getü e ve ʿAnte     d itdi kim c  u l   -y- l  bile gide  Melik Ḳ y   om d , 

eyitdi kim: (23)  Y  ebeˈl-fev  i i! Sen bund  bizümile ol ” didi   unl  u    li bu  
                                                           
542 ʿAbe  
543 Sebḭʿ 
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Amm  H m n ibni ʿAl  m  gelü di  [500a] (1) ʿAnte ˈü  c    l     n  gö di ki      bi  

e  de y  gibi mevc u m ş, gelü   Ḳ ç n kim (2) c    l   ol çe inü  ço l   n  n     

itdile  ve  tl   nu    hḭlin544 ve  il  l   nu  (3) ç  ş m   n işitdile  ve  ü üle inü  

ve  ş  l   nu  y ld   şm   n gö dile , döndile   ʿAnte ˈe (4)   be  yitü dile   Pe  

 en  ʿAb 545 demü le e mü t      olup   ç  şup  tl   n   üv   old l    (5) Andan 

meymene ve mey e e   lb u cen    u d l    Meşh   b h du l   ö    ff  geçdi ve 

ʿAnte  (6) ve Sübeyʿ546 ibni Ḥ  iŝ ve Mül ʿibüˈl-E inne ve ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve ʿAl  m  

bin Ġ l ŝe ve M zin ve Mey e e (7) bigi t zḭ  tl    bindile  ve çu  l  ve çevşene 

mü t      old l   ve üç melik   dl   nd   od l    (8)  i  Ḳ y ˈ  bi  A v  ˈ  bi  d    

Vehbˈi ve bu te tḭb üze ine  u d l    T  düşm n leşke i gelince (9) ve göz gözi 

gö ünce  nd n ʿAnte  leşke ine eydü :  Siz   t le evvel b şl m n  Zḭ   ki şe  

b şl y n (10) e lemdü , t   z unlu   nl  d n ol un  Zḭ    z un fel   olm z  Düşm n  

    gelü  ” (11) And n H m n b   -i z  i  gibi yitişdi ve ʿAnte ˈü  leşke i  z  

ço l   n  müte  yyi  old   Amm  (12) vezḭ  H m nˈ  eydü :  N   u n  547 

     [yi]çün mün  ib budu  kim bu ço  leşke  bi le biz bu  z cu  (13) çe iye   mle 

idevüz ” And n H m n eydü :  Y  vezḭ !  enden   y   bul  u  la kimse (14) 

mu  tele itme ün   en bunl       m    ve e ḭ  itmege kif yet ide em ” And n vezḭ  
(15) eydü :  Y  emḭ ! Ḫ    u d n geçme ün kim  en bu  z leşke i zeb n ide in  

 unl   niçele i (16) zeb n itmişdü   Ṣ v b budu  kim  en bul  d n     n   n ve 

ʿ   bet fik in (17) ide in  He  kim ki ʿ   bet fik in itmez  Deh   nu l  y   olm z ” didi. 

Amm  H m nˈu  (18) gö line   t  geldi  Zḭ   gü büz pehlev n d  ve   nu d  kim 

düny d  kendü gibi müb  iz (19) yo du   And n eyitdi kim:  Y  vezḭ ! Şul  d n 

degülem kim bu leşke den  o   m  Ge çi b   -i z  i  (20) gibi olu   d  üş      

gö te em kim Melik Ḳ y ˈ  nice bo  z nd n  ut   m ” And n ʿemmü i (21) 

                                                           
544  üheyl 
545 ʿAbe  
546 Sebḭʿ 
547 N  -  n   
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o l nl   nd n bi in o ud  ki D  um  bin Cendele di le di  Müb  iz e di  Ḳ ç n kim 
(22) ö ine geldi,     eyitdi kim:  Y  ibne ʿammi! Ol şi  ḭ   ul  v     enüm  ik yetüm 

birle (23)  o  ut ve eyit kim:  Z m nu  külli in  enü içün   nm   H m nˈ    l n 

pehlev nl      y   itme  [500b] (1) Gel nef ü      te lḭm eyle  Seni Melik E vedˈe 

ilet ün  uçu  dilek it ün di ” didi   Ege  (2)  özü   ut      ut  ve ill  güç degül  E ḭ  

it getü  y  depele ” didi  And n ol kişi (3)  Es- emʿu veʿ -  ʿe ” diyüp y    l nd  ve 

 t n  bindi  D    meyd n  ç  d  ve gücince ç    d , (4) eyitdi:  Y   z cu  çe i kim ki 

beni bildiyise bildi ve bilmeyen bil ün kim ben D  um  bin Cendeleˈyem (5) ve 

H m nˈu  ʿemmü i o l y m   eni göndü medi ill   izi e i gedüginden ol 

e vedü üzi (6)  o  udu   Ḫ şm nd n ve  uvvetinden em i de  kim nef ini     

  m  l y    vmi o t   nd  e ḭ  (7) idüp  ü mezden ö dün ” didi. R vḭ eydü : ʿAnte  

 nu   özini işitdi  (8) Düny  gözle ine      u old   And n iki     fd n leşke  

meyd n  göz  utup  u u ken  n  (9) gö dile  kim Sübeyʿ548 bin Ḥ  iŝ ʿAnte ˈe geldi, 

eydü :  Y  ebeˈl-fev  i ! Kendüzü e z  met (10) itme   u  enü  n  ḭ u  degüldü   

 enüm    um      fid  ol un  Dile em kim b    de t   (11) vi e in   u f  i e 

v   m ” Pe  ʿAnte      duʿ  eyledi ve   d   t n  ve d  tlu  n  bildi  And n (12) eyitdi 

kim:  Sen bilü  in  en ne dile  en it ” didi  Pe  Sübeyʿ549 bin Ḥ  iŝ meyd n  ç  d  (13) 

ve    m n  mu  bil olup bu şiʿ i o ud : Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  

şii  (17) A  pç  şii  ] (18) R vḭ eydü : Ḳ ç n kim D  um , Sübeyʿˈü 550 eby t n  işitdi, 

eyitdi kim:  V y      kim (19)  en b h du l  d n kim in ki bunc l y n eby t  

o udu    e ze  ki  enü  ecelü  (20) y   ndu   And n bu   u kḭn bi le Sübeyʿˈe551 

mu  bil old  ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (21) [A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  

[501a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) Bir 

z m n ceng itdile   And n Ẕüˈl-  m    ü ü bi le D  umˈ      y n nd n u d   Ṣol 
                                                           
548 Sebḭʿ 
549 Sebḭʿ 
550 Sebḭʿ 
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y n nd  (7) ç  d  ve  t nd n düşdi ve öldi ve Ẕüˈl-  m   üze inde cevl n u up bu şiʿ i 
(8) o ud   Ḳ ç n kim H m n ʿemmü i o l n  meyd nd  ölmiş gö di  Düny  gözle ine 

     u old  (9) ve  t üze inde dit edi    l   dit e  gibi    içinde  And n gözile iş  et 

eyledi, zirihlerini (10) getü dile    i ini i tiy   idüp geydi ve bi      ş   b ş n  geydi 

ve bi  mükevkeb (11)  uş    uş nd  ve bi  Hindḭ   l ç ve bi   e -tḭz  ü ü eline  ld  ve 

bi       t zḭ  t (12) çekdile , bindi  And n ç    d  eyitdi kim:  Kim ki beni bildiyi e 

bildi ve bilmeyen bil ün kim (13) ben H m n ibni ʿAl  m ˈy m ” didi ve meyd nd  

cevl n u up bi  şiʿ  o ud : (14) Şiʿ . (15) [A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) 

A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  ] (23) R vḭ eydü : 

H m n d    kel m n  tem m itmedin Ẕüˈl-  m    ü ü in   ldu d   [501b] (1) D    

      n bi le ileyin  ld  ve eyitdi kim:  Y  pelḭd! Niçe hedey n  öyle  in bu 

meyd n  (2)   lḭ mi   nu   n  İşde  en işde ceng  He  kişi kim benden yig yo du  diye 

ol  nu  (3) ʿ czine delḭldü   Hḭç bi    y met yo du  kim  nd n yu   u   y met 

olmaya. Ege  beni bilmez e  (4) bil kim ben Sübeyʿ552 bin Ḥ  iŝˈem  L   bum Ẕüˈl-

  m  ˈdu  ” didi  And n bu şiʿ i o ud : (5) Şiʿ . (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  

şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  ] (12) R vḭ eydü : Ḳ ç n kim H m n 

Sübeyʿˈü 553 şiʿ ini işitdi, bildi ve  nd n eyitdi kim: (13)  Y  Ẕüˈl-  m  ! Ne b ʿiŝ old  

kim  en benüm ʿemmüm o l n  depeledü    i  şi  ḭ   uld n (14) ötü i d    beni 

bunc l y n mu ḭbete u   tdu  ve benüm   nlum oldun ” didi   Ḥ     (15) ol kim 

 ŝ  u     lʿ ide em ” didi  And n mu  bil olup  o uşd l   ve bi bi ine   mlele  (16) 

itdile  ve şed yide   b  eyledile  ve  tl    v  up gelmekden yo u d  ve tozl  d n (17) 

gö ünmez old l    Amm  n -g h ceng ide ken Ẕüˈl-  m   n ʿ  y l    y   d   D    

 t n  (18) m hmuz u d  kim H m nˈu  üze ine yitişe  Velḭ  t nu   y    bi  ʿA  b 

  vş n  (19) inine geçdi  Ẕüˈl-  m   depe inü  üze ine düşdi  H m n  n  gö icek indi  
(20) Elle in b  l d  ve bo  z n    l ç b   n    d  ve e ḭ  idüp  elḭl ü  o  u     ḭ  
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{ t n } (21) bindi ve gitdi  Ḳ ç n kim ʿAnte      n     eyledi ve üze ine   y met 

 opd  ve peşim n (22) olup b  m  l   n dişledi  Amm  H m n Sübeyʿˈi554 ʿemmü i 

o l nl   nd n bi ine   m  l d   (23) And n yine meyd n  gelüp ç    d   E  diledi bu 

şiʿ i o ud : Şiʿ . [502a] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) 

A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] (9) R vḭ eydü : H m n d    

şiʿ ini tem m itmedin  ʿAnte  be  -v      şu  n  geldi (10) ve n ʿ   u up eyitdi kim: 

 Ep em ol y    l  b n! İşde  en işde ceng  V y      kim (11) emḭnlik yi de yü ü ken 

mehlekeye y   n geldü  ” didi  Ḳ ç n kim H m n  nu  (12) kel m n  işitdi ve 

cüŝŝe inü  ʿ   metine ve cu tl   n  n     eyledi   ildi kim ol z m nu  (13)     l  ve 

deh ü  netḭce i ʿAnte  ibni Şedd dˈdu  ve  nd n eyitdi kim:  Y  ʿAnte ! Ẕimmet-i 

ʿA  b (14)      -y-içün ben şec ʿ ti ve ehlini  eve em  Sencileyin pehlev n   yfdu  

kim ol   İmdi (15) benden      elem yitişmedin  Gel n  ḭ  tüm  ut  T  kim mu  du   

i e in gö lü  (16) ş   ol  ve ill  ʿ  ḭm bel y  u      n  Peşḭm n olu  un ” didi  ʿAnte  

eydü : (17)  N  ḭ  tü  nedü ? Eyit ve i ti    it ” H m n eydü :  N  ḭ  tüm oldu  

kim tevekkül (18) dizginini b    vi e in ve b      mle eylemeye in ve nef ü i b    

  m  l y   n (19) ve bende  enü ile ʿ hd idem kim Melik E vedˈe   m  l y m  Seni t  

 m n  lm y nc  (20) ve ʿ hd yüzügin vi meyince y n nd n gitmeyem  And n  o    

Melik E vedˈü  döşegine (21) otu u  ve  nu  l  münb  i  ol cem ʿ tü i ve    ḭmü i 

ve ehl-i ne ebü i  urt    Ol      yite  kim (22)   nl   dökdü  ve iki p  iş h  ʿ ciz 

eyledü    i  Melik E vedˈi bi  Ki  ḭˈyi ve cemḭʿ pehlev n(23)l    ʿ ciz eyledü   Ḥ tt  

şu   yitişdü  kim beni o utd l    S    göndü dile   Zḭ   [502b] (1) 555 bilü le  kim ben 

 enü  ve d     enü  emŝ li ü  miŝliyem  Ege  dile  en b    mu ḭʿ ol  (2) T  ki 

ululu u    t  ve ill  ben didügüm işleyimez degülem  İşit  özümi     mu  lefet (3) 

eyleme  T   ḭ  ben   min olup  u u  m  Melik E vedˈe kim  enü    ydu   gö em 

ve şe  ü i (4) üze inden götü em ” didi  And n ʿAnte  eydü :   ilü em şec ʿ tde 
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didügü  gibi in ve melike (5) benüm   tlüme y  e ḭ  olm m    min olup  u u   n  

Evet ben d    benümile bile (6) ol n p  iş hl      min oldum kim  enü  bilü i 

bükem ve ʿ y lu   e ḭ  idem ve emv lü i (7)  l m ” didi  İmdi  o  utm     o ve 

 ld m     o  İşde  en işde ceng   en niçe  enü  bigi (8) depeledüm  Seni d    

depeleyem ” And n iki i iki     gibi  o uşd l   ve n ʿ  l   u d l    (9) D    cenge 

meş  l old l    Amm  vezḭ    ç n kim H m nˈ  gü büz pehlev n bildi ve gö di (10) 

Sübeyʿ556 ibni Ḥ  iŝˈi e ḭ  itdi  ʿAnte ˈe mek  yitişdü e diyü  o  d  ve  nd n toz (11) 

  l d  ve toz      nd n   l çl   y ld   d  ve iki     fd n leşke le  n     eyledi (12) ve 

işle inde ʿ   ll    müte  yyi  old  ve   l yi   ük t  v  d   Şöyle kim   l  n (13) 

ç t ldu  nd n   y   ne ne işidilmezdi   u  e mile bu   u kḭn bi le t    ş m (14) 

ol nc  ceng itdile  ve iki     fd n leşke   nl    munt     old   And  H m n eydü : 
(15)  Y  ebeˈl-fev  i ! Ḳ    ulu  geldi v   lum   u gice     t ol lum  Y   n (16) yine 

ceng idevüz ” An  işidicek ʿAnte  eydü :  Y   eyyid! Sen bilü  in kim gice     du  
(17) ve ben d        y m  Atum     du  ve geydügüm     du   Pe  benüm      um 

yo du  kim meyd nd  (18)  enden  y  l m, t  mu  dumuz bilmeyince  Ege      t 

i te  e  in,  u du u  (19) yi de ve ben d    ineyüm  Mek numd   tumuzu  dizginin 

 utup  u  lum  Ṣ b   ol nc   (20) andan yine ceng idelüm ve cengden z yil 

olmayalum, t   y  d ol nc  ” di   Ḳ ç n kim (21) H m n ʿAnte ˈden bu kel m  işitdi, 

müte  yyi  old  ve ʿAnte ˈü   özini   b l itdi  (22) Pe   ü üle in dikdile  ve 

 tl   nd n indile  ve dizgin  utup diz çeküp (23) otu d l   ve   b    munt     old l    

Ḳ ç n kim   b   old    l  yine  t       n  [503a] (1) geldile  ve ʿAnte  bi le H m n 

bindile  meyd nd  cevl n idüp yine cenge meş  l old l    (2) Bir vechile kim 

b h du l  u  ʿu  l   n  gö icek müt   yyi  old   Amm  H m n ʿAnte ˈü  (3) 

bo  z n  gözi  uy u   bi le gözle di kim cu  ld n   hi  ol c   u    Velḭ     b nd n 
(4) ve kḭninden    t düşü mezdi   u şiʿ i o u d : Şiʿ . (5) [A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) 

                                                           
556 Sebḭʿ 



205 

 

A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) R vḭ eydü : 

Ḳ ç n kim ʿAnte  H m nˈu  şiʿ ini işitdi  Gözle inden od   ç lup (14) cev b vi di ve 

bu eby t  o ud : Şiʿ . (15) [A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) 

A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [503b] (1) A  pç  

şii  (2) A  pç  şii  ] (3) And n yine cenge b şl d l    Vezḭ  bi ine mu  b  itmeyüp 

ceng itdile   T  gün zev le v   nc   (4) And n ʿAnte  H m nˈu  üze ine   mle eyledi 

ve yitişdi,  uc  l d   And n  ol üzengü i (5) üze ine  u d  kim getü e, yi e u    

Amm  üzengünü  t  m    üzüldi ve d        bigi düşdi  (6) And n H m n üze ine 

inüp b  l d  ve e ḭ  idüp ʿemmü i o l n    m  l d  ve em  eyledi kim (7) mu kem 

b  l y   D    vezḭ    t n  ilete ve ol d    ne kim didiyi e işledi,  ld   Vezḭ ü  (8) 

  t n  v  d   Vezḭ  ʿAnte ˈi gö icek özi göyündi  Velḭ  şik  e eylemedi   elki (9)     

eyitdi kim:  Nice in y  şi  ḭ   ul? P  iş hl   incitmek gö dü  mi  eni (10) ne   le 

getü di ” didi  And n üze ine  demle   od  ki    l y l    T  leşke  (11) bi  y    

ol nc   Amm   enḭ ʿAb 557 fe y   u fi  n idüp   l şd l    And n H m n meyd n  

varup (12)  enḭ ʿAb ˈe558 ç    up eyitdi kim:  Y    vm! Gelü  b    nef ü üzi 

  m  l     en  ize (13)  m n vi eyüm   izüm m    dumuz ʿAnte  idi  İşde e ḭ  old   

İmdi  izde nef ü üzi (14) mehlekeye  tm   ” didi. R vḭ eydü : H m n kel m n  

tem m itmedin  ʿU ve (15) mu  bil old    ilü di kim ol H m n    ḭf degüldü   Velḭ 

diledi kim nef ini ʿAnte ˈe (16) fid  ide  And n   vt bi le   l d , eyitdi kim:  Senden 

 o    b    di lik ge ekmez, (17) y  ebeˈl-fev  i !” didi  An  işidicek  enḭ ʿAb 559 

ç    şup   l şd l     ildile  kim (18) ol   d  du  m   bbetinde ve mu ḭmdü  

meveddetinde ve M zin Mey e e bi le    d itdile  kim (19) nefe le in hel k idele  ve 

y  ḭn bildile  kim  ükünle i y   ld  ve devletle i (20) gitdi  Amm  ʿU ve H m nˈ  

ç    d  ve  ögdi  And n eyitdi kim:  Ege       (21) gelme e  en ʿAnte ˈi   ç n e ḭ  
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ide dü   Lḭkin  ul     d n  u tulm      di  olm z  (22)  en meyd n  geldüm {ki} y  

       fe  bul m y  beni ʿAnte    t n  ilete in  And n (23)  o    b    di lik yo du  ” 

didi ve bu şiʿ i o ud : Şiʿ .  [504a] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  

şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] (10) R vḭ 

eydü : Ḳ ç n kim H m n ʿU veˈnü  şiʿ ini işitdi, ç    d , eyitdi (11) kim:   V y      

kim nef üne kendü elü ile ölüm getü dü   Şimden  o    (12)    ḭmü üzi ve 

evl du uz  e ḭ  ide em ” didi  And n ʿU ve bi le bi  z m n ceng eyledile  (13) ve 

 nd n  o     utd , e ḭ  eyledi ve  ull   n    m  l d   ʿAnte    t n  iletdiler. (14) An  

gö icek  enḭ ʿAb ˈde560 fe y   ziy de old  ve Mey e e    d itdi kim meyd n  ç     (15) 

Lḭkin Melik Ḳ y   utd ,  om d  ve eyitdi kim:  Y  o ul! Ne ebü   ü meti      -y-

içün (16) bu melʿ n  mu  bil olup bizi fi   u   mübtel  eyleme  At   fi     bi le biz 

nef ümüzi (17)      fid  idelüm ” didi  Amm  H m n meyd nd  müb  iz   leb 

eyledi  Velḭ kim e (18) v  m d   An  gö icek  enḭ ʿAb 561 üze ine y lu uz  t depdi ve 

kendüyi cenge (19) u d    u   u kḭn bi le  And n müb  izle  üze ine üşdile   Ḳ ç n 

kim leşke   n  (20) gö dile    i bi ine     şd l   ve iki de y  bigi  o uşd l   ve gözle  

ve burunlar tozlar (21) bi le  old  ve nice b şl   uçd  ve gövdele  yi e düşdi ve nice 

 tl    ü cdi  (22) İ  ini yi e b    d  ve nice elle  ke ildi ve   nl   döküldi ve nice 

gö ülle  müte  yyi  (23) old  ve  f t degi meni çev ündi ve  uşl        l  d   dem 

 tl   nd n  onm    yi  bulm zd  [504b] (1) ve kellele den  t geçmezdi   enḭ ʿAb 562 

 ükme ve     y    b  eyledile  ve düşm n  yi  yi  (2)   mle eyledile   Leşke  

ço lu  nd n ve he      fd n  nl     fet geldüginden (3) üşenmedile  ve ceng ide ek 

Cebeleynˈe geldile   A   l   n u d l   ve     iʿtim d (4) itdile  d    u uşd l    T  gice 

ol nc   Ṣ b   ol c   iki leşke  bi bi ine mu  bil old l    (5) And n H m n güçlü 
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gücince ç    d , eyitdi kim:  Y   enḭ ʿAb !563 Ḳ n  ol kim  iz (6)  nu içün b ş 

oyn  du uz ” ve  nd n Ḳ y ˈ  eyitdi kim:  Y  Ḳ y ! İşidü düm ben (7)  eni  eʾyi 

gökcekdü  di le di ve ʿA  b  eni k hindü  diyü d ʿvḭ ide le di  (8) Niçün nef ü içün 

bi  eyü tedbḭ  itmedü   T  ki ehlü i bel d n  u t   y du   (9)  ilmez midü  ki ben 

 izü  leşke ü üzi   yup ve  izi e ḭ  idüp Melik (10) E vedˈe iletmege   di em ki ne 

dile  e  ize işleye  Hele ol n old  gelü  imdi (11) şimden gi ü nef ü üzi   m  l    enḭ 

ʿĀmi  ve  enḭ Kil b bi le t   ize  m n (12) vi em ve i   n eyleyem ve Melik E ved 

bi le b   şdu  m ve  izi he  mu  du uz  yitişdü em ” (13) Ḳ ç n kim Ḳ y   nu  

kel m n  işitdi, ç    d , eyitdi kim:  Y  kelb-i ʿA  b! Minnetü  (14) kendü e ol, b   l 

 özle ü ile v y      kim bize nef ü üz b      m  l   di  in  (15) Eyle mi   nu   n ki 

biz ʿAnte ˈden ümḭ  ke dük  Ol  kim ʿAnte    b den  u t l  ve  eni (16) depeleye 

 immet-i ʿA  b      -y-içün  en  nu  emŝ linden degül in  Lḭkin          yitişdi 
(17) z m n bi          u m z  Şimdi  en  n  e ḭ  eyledü i e bi  z m n ol  kim ol (18) 

 eni öldü e ” didi  And n bu şiʿ i o ud : Şiʿ . (19) [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  

şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [505a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) R vḭ eydü : Ḳ ç n kim H m n Ḳ y ˈu  şiʿ ini ve ʿAnte  

bi le  o  utdu  n işitdi, (7) güldi  Ol vechile kim        üze ine düşe di  And n eyitdi 

kim:   u   vmü  ʿ   l(8)la    zdu   Eyle   nu l   kim ʿAnte  benüm elümden 

 u tulu  ve bunl    y  d m ide   (9) Ẕimmet-i ʿA  b      [y ]çün ege  Rü tem-i Z l 

d    gelü  e benüm elümden ʿAnte ˈi  u t   m z  (10) ve e ḭ le ini   l   idemez ” 

didi ve leşke ine ç    d   Dö t y n n  cemʿ (11) old l   ve bi  yi den   mle eyledile   

And n ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve Mül ʿibüˈl-E inne ve ʿAl  m  bin (12) Ġ l ŝe ve  enḭ 

ʿĀmi  ulul    ve Ḳ y      nd şl    ve Rebḭʿ ibni Ziy d ve    deşi ve Mey e e ve (13) 

ʿemmü i M zin ve  l-i Ḳ   d n ʿ  l   u up cenge meş ul old l   ve    b       n  (14) 

ve   ʿn    d  n  vi dile   T  şu   dek kim bunl         ç    d l   ve      (15) çepçev e 
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leşke   uş td   i    egi dü  gibi  And n üç gün gice (16) gündüz ceng itdile  ve ʿ v et 

o l n z   l   idüp ç     şd l   ve ʿAble d    (17) ç    u  eydü di kim:  Y  ibne ʿ mmḭ! 

Gözle ü    nd du   T  ki bizi gö eyidü  ”  u vechile (18)  öylenüp   l  ken n -g h 

H m n leşke ine ç    d , eyitdi kim:  Ḳom   ki (19) bu   vmü     be ve   t le 

mec li   lm d  ” didi  And n  uş  uş  yü idile   Üçünci (20) gün idi ki giceye dek 

ʿ  ḭm ceng itdile   Amm  Melik Ḳ y ˈu  ve  enḭ ʿAb ˈü 564 (21) cengine ʿA  b 

müte  yyi  old   And n gice ol c   iki leşke   y  ld   (22) R vḭ eydü : Vezḭ ü  ʿAnte  

e ḭ  oldu  n  ve ʿ v etle ü  ve o l n(23)l  u    l şdu  n  içi y nd   Fik  iderdi ki: 

 ʿAnte  nice  u tul  ve  enḭ ʿAb ˈi565 [505b] (1)  u   d n nice  u t    ” N -g h H m n 

içe ü gi di ve eyitdi kim:  Y  vezḭ !  u iş üzdi (2) ve bu   vm       i    idindile    en 

bunl    ucd n uc  e ḭ  ide düm  ʿAv etle i (3) ve o l nl    bi le  Amm  ʿAnte ˈden ve 

bile ol n e ḭ le den gö lüm  o     kim  nl    bi   ebeb (4) yitişüp  u t     Evet 

ʿAnte ˈi ve e ḭ le i yüz kişi bi le Melik E vedˈe gönde eyüm, ilet ünle   (5) Ne bilü  e 

işle ün  And n ben ve leşke üm y y   olup  enḭ ʿAb ˈü 566 (6)   d nd n gi elüm ve 

ceng idenle in öldü elüm ve  z  l   n ve m ll   n  l lum ” Ḳ ç n (7) kim vezḭ  

H m nˈd n bu  özi işitdi,   v b gö di  De   l H m n, Hemed n müb  iz(8)lerinden 

yüz kişi  eçdi  Feyy   ibni Hil l di le di   i  n m-d   v   d   Anl    b ş dikdi  (9) Zḭ   

ki meşh   müb  iz idi ve     ʿAnte ˈi ve Sübeyʿi   m  l d  ve eyitdi kim:  Y  ibne 
(10) ʿ mmi! Dile em  enden kim bu gice içinde gide in ve bunl    Melik E vedˈe 

ul şd     n  (11) T  ki bi  gün ö dünden  evine ve ben      bu   n yimden ço   i  e 

 oy m ” (12) Pe  Feyy    Es- emʿu veʿ -  ʿe ” diyüp ʿAnte ˈi ve Sübeyʿˈi567 ve ʿU veˈyi 

 tl   nu     n  (13)  lt nd n  y  l    be kinmiş ve nefe le inden ümḭ  ke mişle   

Zḭ   bilü le di kim Melik (14) E ved  nl    v  du l    bigi öldü ü   Ald  ve yol  gi di  

Ḥḭ e yol n  utd , i teyü (15) gitdi  Amm  vezḭ ü  içi  c d  ve bildi kim Melik E ved 
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v  du l    gibi depeler. Pes (16) ol işde müte  yyi  old  ve  nl  u    l   n  fik  

eyledi  And n fiˈl-  l Ḳ y  (17) ibni Zühey ˈe mekt b y zd , eyitdi kim:   il y  Ḳ y  ki 

ʿAnte  e ḭ  old   n    yetde (18)  c du   İmdi bu gice H m n ʿAnte ˈi yold şl   -y- l  

Ḥḭ eˈye göndü di  ʿEmmü i (19) o l  Feyy  ˈ l  ve yüz kişi bile  oşd   T  Melik E vedˈe 

iletele  ve H m n y    l nd  kim (20) y   n  izü ile ceng eyleye   u mekt b  

y zm dum  İll   nl   gidicek v ll hi ben ʿAnte  içün (21) ve  izü içün  u   d y m  

Ege  çe iyi   vup H m nˈ  öldü üp ve ʿAnte ˈi  u t  m   (22) i te  e üz e ḭ le i-y-ile 

mekt b v  du   gibi bi  f  i  gönde ü    i  muʿ emed (23) emḭnle bu gice git ünle   

T  ol yüz kişiye gide ken Ḥḭ e yol nd    d nd n [506a] (1) yit ünle  ve cemḭʿi in    up 

ʿAnte ˈi ve e ḭ le i  u t   unl   ve bizüm leşke den bi  kişi (2)  om  unl   kim bize 

bi    be  getü e  And n ʿAnte ˈile gelü  bizüm   dumuzd n   l ç  oyu  ve n ʿ  l   
(3) u u  d     enḭ ʿAb ˈe568 ç    u   nl  u  l  cenge meş  liken evvel   ç n ben 

olayum. (4) And n çe i üze ü üze v  u  gelenü 569 boyn n  u u   And n   n yimi ve 

emv li  lu  ” didi. (5) And n bi   ul eline vi di  S lim  dlu kim e     n  ve 

mühimm t n  mu   liʿ idi ve     (6) eyitdi kim:  Y  S lim!  enüm  enü    tu d  bi  

  cetüm v    Velḭ cemḭʿ-i   v yicden ehemm  (7) Ege  bitü ü  e       bi  filo i 

vireyüm ve eyü  ilʿ tle  vi eyüm ” didi  Ḳul eydü : (8)  Ḥ cet nedü  y  mevl ye?570” 

Vezḭ  eydü :  Al mekt b  Ḳ y  ibni Zühey ˈe ilet  Velḭ       m  l  (9) ki   y   kişiye 

vi me ve  nd n bi  ʿ l met  lup yine b    gel  T  ben   min oldu um (10)      

vi em ” Ḳul eydü :  Y  mevl ye!571  u gice yine geleyüm mi?” Vezḭ  eydü :  Ġ     

oldur kim (11) bu gice yine gele in  Y   n  dek otu m y   n  T  ki iş fe  d  v  m y  ” 

Pes (12)  ul  Es- emʿu veʿ -  ʿe ” diyüp mekt b  vezḭ ü  elinden  ld  ve      ḭ 

ŝiy b n  ç    up (13)  efe  ŝiy b n  geyüp yol  gi üp gitdi  Şöyle kim  t yitmezdi  

Amm  çe iden bi  (14) fe     yi    ş   ç  d   And n       o t   nc  yü idi  Gide ken 
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ceng   lebe in işidü di  (15) Ṭu m d n gitdi  T   enḭ ʿAb 572 leşke ine yitişdi ve gö di 

kim M lik ibni Ḳ   d ve o l  (16) ʿAm  ve Mey e e ve M zin bi  f  i  bi le yü ü le   

Şöyle     kim  uşd  m  fḭ geçmez  (17) And n  ul  gö dile   Yil gibi gelü   M lik 

y   n v  d   And n ç    d , eyitdi kim: (18)  Diyü vi  kim in ve ill  öldü ü em ” Ḳul 

 n  işidicek eyitdi kim:  Y  vüc heˈl-ʿA  b! (19) Siz  enḭ ʿAb ˈden573 kimlersiz? Bende 

mekt p v  du , vi mezem  İll  bildügüm kişiye vi ü em ” (20) didi  M lik eyitdi:   en 

M lik ibni Ḳ   dˈ n  Sen kim in?” Ḳul eydü :   en vezḭ ü   ul  (21) S limˈem ” An  

işidicek M lik  ul  gözle inde öpdi ve  n  gö icek ʿAnte ˈi  nd , (22)   l d   Zḭ   ol  ul 

ʿAnte ˈe d yim mekt p getü ü di  An  gö icek  ul eydü :  A l m  (23) kim mekt bd  

  y   v  du   Velḭ dile em  enden kim beni      l  Melik Ḳ y ˈ  ul şdu    n  [506b] 

(1) Şöyle kim bi  kişi gö meye  Zḭ   ege  Rebḭʿ ibni Ziy d y  uz    deşle inden bi i i 

beni bilü  e (2) beni d    ve mevl m  d    ʿAnte ˈi d    ve  izi d    hel k ide le  ” 

didi  And n V     574 eydü : (3)  Nice mümkin olu  kim  en benüm     nd şum  

buluş   n  Kim e gö medin ” Ḳul eydü : (4)   i ü üz  t nd n in ün  And n geyecegin 

ve ceng  letini b    vi  ün  T  ben bineyüm ve geyeyüm, (5) v   lum vedḭʿ t  

  m  l y lum  Şöyle kim em  olund  ” Ḳ ç n kim ol kel m   uld n işitdile   R ʾy n  
(6) begendile  ve eyitdile  kim:  Ege  bu ʿ kil olm    mevl    vezḭ  m   em mi 

idinü di?” didiler. Andan (7) ʿAm ˈ  eyitdile :  İn  tu d n bin ün ve üze ü dekin vi  

gey ün ” Ol d    eyle itdi  And n (8) ol  ul l  V     575 Melik Ḳ y ˈ  gi dile  ve  ul 

ile ü yü iyüp Ḳ y ˈu  elin öpdi ve me   b (9)l d   Velḭ Ḳ y   ul  bilmedi  Zḭ   vezḭ  

bi le ʿAnte ˈü         nd n mük leme inden (10)   be -d   degüldi  Ḳ ç n kim elin 

öpdi, fik e v  d   And n eyitdi kim:  Sen ne kişi in y  (11) vecheˈl-ʿA  b?” Ḳul eydü : 

  en Vezḭ  ʿAm  bin Nufeyle  ul y m   u gice b şum elüme  lup (12) geldüm ” An  

işidicek Melik Ḳ y  t ʿ ccüb itdi  And n eyitdi kim:  Y  yigit! Ḫi  b ile mi (13) y  u  
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kit bile mi geldü ?” Ḳul eydü :  Kit bile geldüm ” And n kit b  ç    d   Melik (14) 

Ḳ y ˈ  vi di  Ol d    o ud    i ine dek  And n gözle inden y ş   d  ve fe    nd n 
(15) kendüyi unutd   And n  ul eydü :  Y  mevl ye!576 Dile em kim yine mevl m  

v   m  Cev b (16) bi le   b    degin bi  kim eye mu   liʿ olup hel k olm y vuz ” An  

işidicek Ḳ y   (17) cev b y zd , vezḭ e duʿ  eyledi ve  ul  m l vi di  Amm   lm d  

eyitdi kim:  Y  mevl ye!577 (18)  u m l benümiçün  enü    tu d  em net ol un, yine 

gelince  Şimdi b    mevl m (19)   min oldu   m l yite  ” didi  Melik Ḳ y   nu   ü n 

ü meveddetini ʿ cebledi  And n (20) göndü di  V     578 bile gitdi  Cebeleynˈi ç   nc  

 nd n  t  ve geydügin i  ine (21) vi di ve y y   olup yil gibi gitdi  Dünü  ŝülüŝi 

geçmedin, mevl      t n  (22) geldi  Ḳ ç n kim vezḭ  gö di  evindi  Vezḭ ile  ul nu  

  li bu  Amm  Melik Ḳ y  ʿĀmi  ibni (23) Ṭufeylˈi ve Mül ʿibüˈl-E inneˈ(y)i ve M zinˈi 

ve Mey e eˈyi o ud   Ḳ ç n kim       old l    Mey e eˈye [507a] (1) eydü :  At  u  

e ḭ likden  u tuldu  n i te  mi in?” An  işidicek Mey e e   l d   (2) Andan eyitdi 

kim:  Ne   hi  old       y  melik ki böyle di  in?” ve ʿĀmi  ibni Ṭufeyl (3) eydü : 

 Kim i temez ʿAnte ˈü   u tuldu  n ” Pe  Melik Ḳ y  eydü :  ʿAnte ˈü    l     izü  
(4) elü üzdedü  ” And n  o         y  şe   eyledi ve vezḭ den gelen kit b  o ud   

İşitdile  (5) ve   yet fe    old l    ʿĀmi  ibni Ṭufeyl eydü :  Y  melik!  en gide em 

c num o t y   odum  (6)   şum  he  ne y z ld -y-    gö em ” An  işidicek Ḳ y  

eydü :  Ḫ y du  zḭ   ʿAnte ˈi Ḥḭ eˈye (7) alup giden yüz kişidü   Cemḭʿi ine bi ü üz 

yite   Anc    izü  z  metü üz leşke e yitmekdü   (8) And n  o    mu  du uz  

yitişü  iz ” And n ʿU ve cem ʿ tini o ud   Anl   yüz  tluy d   (9) Ḳ   nd ş  Nevfelˈi 

bile  oşd , üç yüz müb  izle  And n ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈi Mül ʿibüˈl-E inneˈ(y)i (10) 

ç    d   Alt  yüz f  i ile mecm ʿ    bi  kişi old l    Eyle kişile  kim gö ülle ine (11) 

ölüm getü mezle  ve hel kd n  o  m zl    And n ikişe    t zi ihler geydiler ve 
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ikişe  (12) üçe  yidekle   ld l    Ḥ cet v  tinde ge ek ol  diyü  And n Ḥḭ e yol n 

 utup (13) gitdile   Ṭ ş   ç   c   ʿĀmi  ibni Ṭufeyl eydü :  Ḥḭ eˈden gelü  he  kime 

buluşu    uz depele   (14) T  gelüp   be  vi me ün ” And n işbu te tḭb üzerine 

yü idile   R vḭ eydü : (15) Rebḭʿ ibni Ziy dˈ l      nd şl    bu   li, gö icek müte  yyi  

old l   ve fik e v  d l  , eyitdile  kim: (16)  Ne   l old  kim Melik Ḳ y  bunc l y n     

v  tde leşke inden bi  e   eçdi  Y b n  göndü di ” (17) didiler. Andan   b  idemeyüp 

Rebḭʿ Melik Ḳ y    t n  gelüp eyitdi:  Y  melik! Ḫ be  vi  (18) b    bu bi  f  i i böyle 

niçün gönde dü    unc l y n     v  tde ” didi  Melik Ḳ y  (19)eyitdi:  Ḳo     m bu 

         l m z  n ” Rebḭʿ eydü :      y  melik! Senü  benden m  fḭ (20) işü  mi v  ?” 

And n Ḳ y  eydü :  Y  ibne ʿ mmḭ!  u leşke  bizi dö t y numuzd n i     (21) itdi ve 

uz d  ve üze ümüzden gitmez   u işden  o  dum ve bildüm kim bul   ek ilmez  (22) 

Amm  günden güne ziy de olu   Zḭ   Melik E vedˈden  u m d n y  d m gelü   Pes 
(23) nef ümde şöyle fik  itdüm kim f  i  göndü em  ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈile ve     em  

eyleyem kim [507b] (1) leşke i bu dün  l ,      nu  bi      f n  gö ünmez ol nc  

gide  And n y   n gizlene (2) ve     t ol  ve gelecek gice bu çe iye   d nd n dün 

b   un n ide  Ḳ l  nl   bi bi in (3)     l   ve   nup     l l    T  ʿA  b eyitmeye kim 

 enḭ ʿAb ˈi579    l y n ʿAnte  idi  Ol gitdiyi e (4) hel k old l   ” Ḳ ç n Rebḭʿ  n  işitdi  

Ḳ y  gözle inde öpdi ve eyitdi kim:  ʿA  b      (5) Ḳ y uˈl-  ʾy didükle i    du  ” 

Rebḭʿ bu  öz bi le müte ellḭ olup ve   yetde fe    olup gitdi  (6)  unl  u    li bu  

Amm  ʿAbleˈnü     d ş  gice içinde ʿAble   t n  v  d  ve     (7) m -ce  y  şe   

eyledi ve eyitdi kim:  ʿAnte ˈü    l    y   n old  ” An  işidicek gö li (8)   kin old  ve 

  l m    ve z   l    gitdi  R vḭ eydü : ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve Mül ʿibüˈl-(9)Esinne ve 

M zin ve Mey e e ve bi  f  i  Şeyb b bilele ince t    b   ol nc  gitdile   Şeyb b (10) 

bul    tenh  yoll  d n çekdi  A dl   nd n emḭn old l   ve yü idile   uşlu  (11) ol nc  

gide ken ʿĀmi  ibni Ṭufeyl bu şiʿ i o u d : Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 
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A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : And n yo td l    (17) Gün zev le 

v   nc  ol v  t ol c   ol   vme   d nd n yitdiler. (18) Gö dile  kim yüz kişi ʿAnte ˈile 

gide  gö ül(19)le i   vḭ ve   dl   nd n teşvḭşle i yo   Hḭç ʿAnte  leşke inden kim e 

gele diyü (20) fik  eylemez   u  e mile gide ken  n  gö dile  kim   dl   nd n toz 

belü di ve yüceldi (21) ve  u u    toz      nd n  ü üle   in n  b    d  ve  il  l   

 v ze i geldi ve  tl   (22)   hḭli580 işidildi  Ḳ ç n kim Feyy   n     eyledi, gö di kim 

 tlul    ḭl gibi gelü le  (23) ve n ʿ  l   u  lu   Ç    d  eyitdi kim:  Y  ibne ʿ mmḭ! 

Y    u uz bi le olu  kim bu leşke ü  [508a] (1) gelişi y   m z ʿ cebdü   Ege  

düşm n leşke i degül e ” didi  An  işidicek ol yüz kişi y      (2) meş  l old l    

 unl   y    l n nc   nl  d  yitişdi ve bi bi ine ç     şd   Ö le ince (3) Mül ʿibüˈl-

E inne bu şiʿ i o u d : Şiʿ . (4) [A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  ] (9) Ḳ ç n kim Feyy    nl  u  gelişini gö di ve neye u   du  n  ve ʿöm i 

tem m oldu  n  bildi  Velḭ   y et (10) itdi  Alulu  gö te medi  Pe   t n  m hmuz 

urup Mül ʿibüˈl-E inne    şu yo d  (11) ve eyitdi kim:  U kut y  ibneˈl-melʿ n! Bunda 

 eni ecelü  getü di ” didi ve bu şiʿ ine bu şiʿ ile cev b vi di: (12) Şiʿ . (13) [A  pç  şii  
(14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  ] (19) R vḭ 

eydü : And n Mül ʿibüˈl-E inneˈyile mu  bil old    i    ʿ t mi d    (20) ceng itdiler. 

And n Mül ʿibüˈl-E inne Feyy  ˈ   ü üyile gög inden u d , y    n nd n (21) ç  d   

At nd n     bigi yi e düşdi  Ḳ ç n kim ol yüz kişi ol   li gö dile , ne ol c  l   n (22) 

bildile  ve velḭ   y et cengin idüp cemḭʿ i bi  yi den   mle eyledile   An  gö icek (23) 

ʿĀmi  ibni Ṭufeyl leşke ile n ʿ  l   u up üze le ine yitişdile   Amm  ʿAnte   işitdi 

kim [508b] (1)müb  izle   Y   l-i ʿAb 581, y   l-i ʿĀmi !” diyü ç     şu l    ʿU veˈye 

eydü :  Y  ʿU ve!  u ben işitdügüm (2)  en d    işidü  mi in?  u gi çek midü ? Y  

benüm düşüm midü ?” And n ʿU ve eydü :  Y    mḭ-yi (3) ʿAb !582  en d    
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işidü em  Sencileyin ʿ cebdü   Ege   enü      bu  degüli e ” Anl   kel m n (4) 

tem m idince ol yüz kişiyi bi   om yup    d l    And n Mey e e ʿAnte    t n  

v  d   (5) Gö di kim Şeyb b elini çözeyo u  ve   ydl   n  bozm    ʿil c ideyo u   Pe  
(6) ʿAnte ˈi b    n  b  d  ve  oc d  ve d      l d   And n     b  d    cemʿ olup 

b  l   n  (7) çözdile  ve ʿAnte ˈi  t  bindü dile   Nef inden ümḭ  ke dükden  o    

Sübeyʿˈi ve ʿU veˈyi (8) d     t  bindü dile  ve cemḭʿ-i leşke  ʿAnte  bi le gö üşdile   

ʿAnte ˈde  nl    duʿ  (9) eyledi  And n leşke ü    linden  o d   O l  Mey e e eyitdi: 

 Y   t ! Düşm n bizi (10) i     itmişdü  ” And n vezḭ le ol n m -ce  y   öyledi, evvel 

ü   i   Amm  vezḭ ü   Ḳ ç n (11) evvel ben ol yum ” didügin işidicek ʿAnte  güldi  

And n ʿU veˈye eydü :  Y  ebeˈl-eby  ! (12) Şimden  o    ʿöm ümüze583 sebeb ol 

vezḭ dü  ” And n düşm n   n yimin  lup döndile   (13) ʿAnte  fe    olup  oll   n 

ç    up bu şiʿ i o u d : Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  
(18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  

[509a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) 

 unl  u    li bu  mm  H m n ol gice y td   Fe    t    b   ol c       d  (7) ve 

leşke ine em  eyledi,      yü iyiş itdile   Amm   enḭ ʿAb 584 şed yide   b  eyledi  (8) 

Zḭ   ki ol   be den gö ülle i   vḭ idi  H m n leşke i   dl   nd n  oyuld l   (9) ve 

ʿ v et o l n nev  y  fi  n  b şl d l   ve e enle  müte  yyi  olup Ḥḭ e yol n (10) 

gözedü le di ve ʿAnte ˈü  ve b  ḭ     b nu  gelme ine gö ülle i müteʿ ll   d   

Amm   u m d n (11)   y et cengin ide le di  Ol gün d    bu   lile geçü dile   And n 

gice old  ve iki (12) leşke   y  ld  ve H m n    d n  ş    inüp giceledi  Velḭ y   n  

şöyle old  (13) kim   b   ol c   evvelki   mlede       lu    ul  u    li bu  Amm  

ʿAnte  leşke ile ol gün (14) t  gice ol nc  gitdi  And n düşm n leşke inü  üze ine 

geldi  A   b n  eydü :  İşde (15) düşm n leşke inü  üze ine geldük   ilü  iz kim 

 nl   ço du  ve biz  zuz  İmdi b    bi  (16) tedbḭ    hi  old   Ege    b l ide  e üz 
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bul        du uz  Şöyle kim on  (17) bi  yi de   lm z ” An  işidicek ʿĀmi  ibni Ṭufeyl 

ve Sübeyʿ585 ibni Ḥ  iŝ eydü :  Ol        hi  (18) ol n tedbḭ  nedü ? Y  ebeˈl-fev  i ! 

 izde  enü   eʾyü e mu  lefet ide  kim e yo du  ” (19) And n ʿAnte  eydü : 

 Reʾyüm oldu  kim biz bi  kişiyüz   i  d     ull  umuzdu   Ṣ b  eyleyelüm (20) 

dünü  bi  b  ş  geçince bu   vm uy uy  meş  l ol nc  şimdi bilü  iz kim 

yo ulm şl  du  (21) ve geçen giceden be ü uy u uzl  du   Ölmiş bigi y tu l    And n 

 o    dö t bölük (22) olalum bişe  yüz ve he  bölükde bi  pehlev n  oy lum  Dö t 

y nl   nd n  oyul unl   (23) ve he  bölükde bi    bḭlenü  i miyile ç     unl    

Sübeyʿ  l-i Ḥimye ˈe586 ç       n  Mül ʿib[üˈl-E inne] { l-i Mu  dˈ  ç       n} [509b] 

(1)  ʿĀmi  ibni Ṭufeyl  l-i ʿĀmi ˈe ç      n ve ben  l-i ʿAb ˈe587 ç     yum ” dir. Andan 

Şeyb b eydü :  Küllü üz (2) em ü üzi mu kem itdü üz  Y  ben ne işleyeyüm  Şöyle 

b    l yü iyeyüm mi ” dir. (3) An  işidicek ʿAnte  eydü :  Sen yol ü tinde  u   He  

kim e ki düşm n leşke inden cengden (4)   ç  , v  u  depele ” di   Şeyb b eydü : 

 V   yum  mm  şol ş    l  ki he  kimi depele  em fe e i (5) ve  elebi benüm ol   

Ġ n yime     şm  ” And n ʿAnte  eydü :   unc  fe e i ve  elebi nide  in?” (6) 

Şeyb b eydü :  Ṣ t   m şe  b  vi üp içe em ve ç ldu u  m ” Pe  ol yi de y td l  , 
(7) uyud l  ,       itdile   Giceden bi  p  e geçince  And n  o     ʿAnte  em  eyledi  
(8) Y    l nd l   ve düşm n leşke inü    d n , ö ine,     n  ve  ol n      ld l   ve 

  l  (9) uy ud y ken yi lü yi ine v  up  u d l    And n evvel Ẕüˈl-  m    l-i 

Ḥimye ˈe ç    d  ve düşm n (10) leşke ine  ögdi  D      mle eyledi  Ḳ ç n kim   mle 

eyledi  And n  o    ʿĀmi  ibni Ṭufeyl   mle (11) eyledi ve  nd n Mül ʿib   mle 

eyledi  Ḳ ç n kim ʿAnte   nl  u  n ʿ    n işitdi, eyle n ʿ   u d  kim (12)    l   

y n ul nd   And n H m n leşke inü    d nd n   mle eyledi  N ʿ  l  d n 

uyuyanlar (13) uy nd  ve beli ledi ve  n  gö di kim ç d  l   o t   nd   tl   cevl n 
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ide  ve   l çl        ud  (14) oyn   ve ç     nl  u  { v z nd n} ʿu  l müte  yyi  

olu   Amm  Ḳ y    ç n kim   lebeyi işitdi, bildi kim (15) ʿAnte   u tuld   And n 

leşke ine ç    d , eyitdi kim:  A   uz    ʿd  lduzu  o d  (16) ve  e ve ü üz  u tuld   

Yü ü  imdi y  d m idelüm ” didi  An  işidicek indiler. Anlarda (17) cenge meş  l 

old l   ve ʿAnte ˈü  n ʿ    n işidüp  Lebbeyk y    mḭ-yi ʿA  b” diyü cev b (18) 

vi dile   Amm  ʿAnte  m ʿ eke o t   nd  cem ʿ tile bi  ceng ide le  kim gözle  

gö miş degüldü   Şöyle kim (19) b şl   ke ilü  ve bedenle  dökilü  ve  tl   gövdele  

üze inde yü ü  ve dille   u u   Ṭu   l   (20) dep e ü  ve ölüm y  t c    müb  izle e 

  yn   u u  ve  fet y  mu l    y     ve c n  uşl    (21) ten   fe le inden uç   ve 

ci m    çl   n    l çl   yimişinü      l    uv du  ve  tl     y nu , (22) düşe  ve he  

kim e kim m ʿ ekeden   ç  , ç     Şeyb b depele   At n  ve  elebini  lu  ve    d ş 
(23)    d ş  ve o ul  t y  bilmez, öldü ü   İşbu vechile ceng itdile   T    b   ol nc   

Andan [510a] (1) H m n m ʿ eke o t   nd  yü ü ken vezḭ e buluşd   An  gö icek 

vezḭ  eydü :  Y   eyyid!  u ne ʿ ceb (2) iş old   N   u n        -y-içün ben      

ʿAnte ˈi Ḥḭ eˈye gönde me di em ge ekidi  Amm  m niʿ (3) old  diyemedüm   u veb l 

bize gel e ge ekmiş ve müb  izle ümüz bu gice içinde  lup biz (4) bu mu ḭbete 

u     vuz ge ek imiş ” ve  nd n eyitdi kim:  S ʿ detlü kişi oldu  kim bund n (5) 

 u tulm     leb eyleye  Zḭ     lebede depelenmiş  İll  c hil kişi nef ini mehlekeye 

 tm z  İll  mecn n (6) kişi ” didi   ul   bu  özdeyiken ʿAnte ˈü  gözi H m nˈ   uş 

old   N ʿ   urup (7) üze ine   mle eyledi ve ç    d  eyitdi kim:  Y  e    -  ʿA  b! 

Ṣ nu  m   n ki  en beni e likile (8) e ḭ  eyledü   V ll hi ben  enden     um 

 lm z m ill    l c l  ” Ḳ ç n kim H m n  n  işitdi, (9) üze ine   mle eyledi  Amm  

ʿAnte      mehl vi medi kim     ul ş    elki  ü ü bi le (10) gög inde u d   

Y    n nd  ç  d  ve  t nd n düşdi ve öldi  And n vezḭ e eydü : (11)  Y  vezḭ ! Ṭu m  

  ç, t  bilmez kişi gö üp  eni öldü me ün ve All h Teʿ l  bizi  en üz eyleme ün ” 
(12) An  işidicek vezḭ  leşke ine ç    d  ve d    Ḥḭ e yol n  utup   çd   ʿAlemle  
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y   ld  (13) ve çe ile    nd   And n  en  ʿAb 588  ov    d n  bi   ç fe     yi   od   

And n  o    ʿAnte ˈile (14) yine menzille ine döndile  ve ʿAnte ˈe duʿ  idüp 

ulul d l   ve ç d  l    ve  tl    (15) ve   z u  elebi  ld l    Amm  gelü ken Şeyb bˈ  

gö dile  ki yol üze inde  u m ş  O l  Ḫu   f (16) y n nd  ve   t nd   tl   ve  eleble  

ço   u m d n   i  yi e cemʿ ide   An  gö icek ʿAnte  eydü : (17)  Y  ibne ümm! 

 unl      n yime   tup bizümile üleşmez mi in?” Şeyb b eydü :  V ll hi bund n 
(18)  ize ne ne vi mezem  Zḭ   ben y lu uz cemʿ eyledüm ” An  işidicek ʿA  bl   

gülişdile  (19) ve eyitdile  kim:  Ẕimmet-i ʿA  b      -y-içün gi çek  öyle  ” didiler. 

And n Cebeleynˈe gitdile   (20) Amm  Ḫu   f   fl   y  up v  d   ʿAnte ˈü  

 u tuldu  n  ve leşke ü    ndu  n ʿAbleˈye (21) muşt l d   ʿAble fe    old  ve eyitdi 

kim:  Y  Ḫu   f! D yim bunc l y n beş  et   be in getü  ” (22) And n iki  ilʿ t vi di  

 i in      ve bi in Şeyb bˈ  diyü  And n ʿ v etle  cemʿ itdi (23) ve ç l c  c  iyele  

 ld   D    leşke e    şu gitdi  Ḳ ç n kim yitişdi, ʿAnte ˈü  ve Sübeyʿˈü 589 [510b] (1) ve 

ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈü  ve Mül ʿibüˈl-E inneˈnü  ve Mey e eˈnü  ve M zinˈü  

 tl   nu  gög ine ve  uy u  n  (2) gül  uy  bi le yo  ulm ş z ʿfe  n y  d  ve 

gö linden  u      gitdi ve d  tl   d  t     d şl   (3)    d ş    vuşd  ve ʿAble 

ʿAnte ˈi b    n  b  d  ve öpdi  And n v  d l   yi le inde otu d l   ve yidi (4) gün 

gice ve gündüz ş   l   idüp yidile , içdile   İşde bunl  u  m -ce     bu  Amm  (5) 

Melik E ved münt     idi kim vezḭ  bi le H m n ʿAnte ˈi e ḭ  idüp getü ele   N -g h 

ç    şm  (6) old  ve   n un e inü  evveli yitişdi  Fe y   u fi  n bi le ve  nd n  o    

leşke le  geldi  (7) Y l n ve y l nc   ve y y   vezḭ      b y l    l yu içe ü gi dile   

Ḳ ç n kim Melik E ved vezḭ i ol (8)   lde gö di  End m  dit edi  And n   linden ve 

m -ce    nd n  o d  ve eyitdi ki:  Y  vezḭ ! (9) Sen nice  u tuldu ?” Vezḭ  eydü : 

 Y  melik!  iz ifl   oldu  d   Zḭ   ʿAnte ˈi ve Sübeyʿˈi590 ve ʿU veˈyi (10) e ḭ  itdü   

                                                           
588 ʿAbe  
589 Sebḭʿ 
590 Sebḭʿ 
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And n H m nˈ  didüm ki:  Anl     l      etü e gele ” Velḭ H m n kendüzin (11) 

gö üp eyitdi kim:   en ʿAnte  bi le gitmezin   u   vmi e ḭ  itmeyince ve m ll   n 

 lm y nc  ” (12) didi  And n ʿemmü i o l  Feyy  ˈ l  ʿAnte ˈi ve b    e ḭ le i gönde di  

Yüz kişi yold ş l  (13) ben itme didüm   enüm  özüm e lemedi  Pe   nl  u  leşke de 

c    l    v   d   (14) V  d  bildü di  Anl  d  bi  f  i  göndü dile   V  d  e ḭ le i 

 u t  up  nd n geldi  (15)  izüm   dumuzd n   l ç  oyd  ve    d    leşke de  n  

gö icek ö ümüzden   mle eyledile   (16) And n ʿAnte  H m n iki leşke ü  o t   nd  

benüm gözüm    şu  nd  depeledi (17) ve d  tl   nd n ve    deşle inden  y  d  ve 

ben d    ku tul m dimezdüm  Amm  ecelüm yo m ş (18) devletü de  u tuldum ” 

Ḳ ç n kim Melik E ved ol kel m  işitdi, eyitdi kim:  N   u n        -y-içün (19) bu 

nevbet     kim e göndü mezem  İll  kendüzüm v  u  m  Amm  evvel u u  m 

Melik (20) Ki  ḭˈye cev b  bildü ü em ve leşke ini  lu  m  And n  o    v  u  m ” 

didi  And n ol gün (21) göçdi ve memleketinü    v   n  bile  ld   Ḫ dd ş ibni C bi ˈi 

yi inde  oyup yigi mi bi  f  i ile (22) gitdi  T  Med yinˈe v  d   Andan Ki  ḭ  e  y n  

yitişdi  Ḥ cib Meh  n591  n  gö icek Ki  ḭˈye (23)   be    ld  ve içe ü gi mege de t   

 ld   Amm  Ki  ḭ dḭv n     yi e idüp e b b-  devlet bi le [511a] (1) otu m ş d   Ḳ ç n 

kim  n  işitdi begle ine em  eyledi  V  d l  , getü dile  ve Ki  ḭˈnü     şu  n  (2) bir 

 ltun t  t  u d l    Yi  öpüp ve  i met idüp ç  d , otu d   Sel m vi düginden (3) 

 o     nd n  ʿl    vt l    l d   An  gö icek Melik Ki  ḭˈnü  end m  dit edi  And n (4) 

  linden ve m -ce    nd n  o d   Melik E ved eydü :  Y  melik! S    bildü ü em ki 

ilet   ek kişi (5) b    ʿ  ḭ old l    ʿA  bd n bi i i  enḭ ʿĀmi  ve  enḭ Ġ nḭ ve bi   enḭ 

Kil b ve bi   enḭ ʿAb 592 ve  enḭ (6) Ḥimye  ve  enḭ Ġ  f n ve n m  um elle inde 

y   ld   Amm  mu ḭbetümü  küllü i ʿAnte  ibni Şedd d-  ʿAb ˈi(7)dendü 593 kim dö t 

kez leşke üm   d  ve bi        i    idindi  And n b    bel l   itdi (8) kim ben  nu  

                                                           
591 Mih  n 
592 ʿAbe  
593 ʿAbe  
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defˈine ç  e bulm dum ve     etü e geldüm ki bu  u   d n beni  u t     n ” (9) 

didi  Ḳ ç n kim Ki  ḭ  nu  kel m n  di ledi, t  t üze inde     d n  u d , otu d   

Andan (10) eyitdi kim:  {İy} p  iş h-  ʿA  b! Ege  ʿAnte  ʿ  ḭl  d n v z gelüp cemḭʿ 

tev biʿile bize i  ʿ t d    ide  e (11) ben  nl  u  n   u n        -y-içün ve ceddüm 

Ş b   Tü be i     -y-içün cemḭʿi inü  de i ini (12) yüzüp   m n  oldu u  m ” didi. 

And n pehlev nl   nd n bi  pehlev n o ud   Ad n  Şeh iy   bin Mih üb n (13) bin 

Rü tem-i Z l di le di  Ol şol kim e idi kim Ki  ḭ  nu  dede ini ʿAnte ˈe (14) 

göndü mişidi  Velḭ ʿAnte   n  depelemişidi  Ol pehlev nu  uzunlu   yidi  i  ʿ d   

Ẕi  ʿ-  h şimḭ (15) bi le ve cemḭʿ e li  nu  luʿbun  bilü di ve Melik Ki  ḭˈnü  

muʿtemedi idi ve  n   nc l y n fu   t  (16)    l  d   Ḳ ç n kim içe ü gi di  Yi  öpüp 

 i met itdi ve Melik Ki  ḭ elin vi di  Ol d    (17) öpdi  And n y n n   ld  ve ʿAcem 

dilince eyitdi kim:  Y  Şeh iy  !  il kim Melik E vedˈe ve bize ʿA  bˈd n (18) bi    yife 

ʿ  ḭ old  ve içle inde bi  müb  iz v  , ʿAnte  di le   Cemḭʿ inü  pehlev n  oldu   (19) 

 enüm ʿA  bˈd    n yibümü  leşke ini   d  ve n mu  n  y  d  ve     yitişdü di kim 

şimdi b    (20) şik yete geldi  İmdi benüm leşke ümde  nl    v  m    mün  ib kişi 

yo du   Pe   eni (21)  nl    göndü mek i te em  Yigi mi bi  müb  iz ile ve  eni 

leşke e emḭ  itmek i te em  İşde melik ʿA  b (22) leşke i   b yili bi le  e ünile bile 

v  u   Amm  fet i bilü em   y   kişiden degül  V   cemḭʿ ini (23) b    e ḭ  eyle 

getü  ” didi  An  işidicek Şeh iy    Es- emʿu veʿ -  ʿe ” diyüp eydü  ki:  Y  melik! 

 u m  l   td  [511b] (1) ben kif yet ide in  Ege çi cemḭʿ-i ʿA  b  nl  u  l  bileyi e 

d      y   leşke e i tiy cum (2) yo du   Çünki buyu dun, v   yum bo  zl   n  ip 

   up ve zencḭ le e dizip (3) cemḭʿ in getü eyüm ” didi  Melik Ki  ḭ eydü :  Yo , 

y lu uz v  m    elki leşke  (4) bile v   un  T  ki heybetü  ziy de ol  ” And n ol 

  ʿ t yigi mi bi  kişi (5)  eçdi ve eyü  tl   ve   l çl   ve o l   ve zi ihle  ve çu  ll   

ul şdu d  ve Melik (6) E vedˈe dü den ve cev hi den bezenmiş ʿ lemle  vi di ve 

leşke ini ziynet-i    enile ve  let-i (7) k mil bi le gönde di  Ṭu m d n gitdile   T  
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Ḥḭ eˈye geldile   And n Ḥḭ e   vmi (8) me züb n eceliyiçün şeh i bezedile  ve e  ü 

ʿ v eti ve   z o l n  ne   d   v      hep (9)    şu ç  d l    İki leşke  bi bi ine Ḥḭ eˈde 

  vuşd   Amm  Ḥḭ e leşke i   ç n kim (10) me züb nu  ceyşini gö dile , müte  yyi  

old l   ve eyitdile  kim:  V ll hi ege  ʿAnte  hel k (11) olu    {bu} pehlev nu  elinde 

hel k olu   Kim ʿAnte ˈü  hel k n gö mek i te  e (12) bunu ile bile git ün ” didiler. 

And n üç gün devele  bo  zl yup konu l d l   ve dö dünci gün (13) me züb n ve 

Melik E ved cemḭʿ-i   b yili ve ʿ şḭ e i bi le y     gö üp göçdile   (14) Amm  

me züb n leşke ü  ço l   n  ve y     nu  nef  etine594 müt   yyi  old . Andan (15) 

k  l   ve   bll   ve bo  l   ve zu n l   ç lup ve ʿ lemle  çözüp gitdile   Melik (16) 

E ved ö le ince bu eby t  o u d : Şiʿ . (17) [A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  ] (22) R vḭ eydü : Ḳ ç n kim vezḭ  ʿAm  bin Nufeylˈe     

n     eyledi, gö di kim Melik (23) E ved yigi mi bi  ʿAcem leşke i bi le ve kendünü  

cemḭʿ-i   b yili bi le 595 [512a] (1) bḭ-nih yet leşke   lup Cebeleynˈi    d eyledi, gitdi  

Pe  ʿAnte ˈe mekt b y zd  (2) ve  nu  l  m -ce  y      bildü di ve eyitdi kim: 

 İ tiy   l  ol ve mümkin (3) oldu ç  y    u  gö  ” didi  And n  ul  S limˈi o ud  ve 

mekt b        m  l d   (4) Ḳul mekt b   lup  u m d n gitdi  T  Cebeleyinˈde ʿAnte ˈe 

v  d   Gö di kim yimege (5) ve içmege meş  l ve gö linde   l   u      yo   Ṣ b  d n 

ve   bu d n (6) ve fe   d n  ü   d n   y    And n      l  gi üp mekt b  ʿAnte ˈe 

vi di  Ol d    ʿU veˈye (7) vi di ve eyitdi kim:  Y  ʿU ve! O   mekt b  gö elüm ki bu 

mekt bd  ne v  du  ” didi  ʿU ve (8) d    mekt b  o ud  ve ʿAnte  ol mekt bd  ne 

v      işitdi  And n ʿAm ˈu   ul  (9) eydü :  Y  ebeˈl-fev  i ! Bu nevbet evvelki 

nevbetle  bigi degüldü  ve şimdi  ize hel kd n (10)   y   ne ne yo du  ” Ḳ ç n kim 

ʿAnte   ulu   özini işitdi,   h   bi le güldi  (11) Andan ʿU veˈye eydü :  Y  ibneˈl-

ʿ mm! Vezḭ ü  kit b   izi  o  utm   n kim bund  (12)  o   c   ne ne yo du    u ço  

leşke  ki benüm   t lum çün cemʿ old   All h      [y ]çün (13) kim   munu  ʿ dedin 
                                                           
594 nif  et 
595 bḭ 
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bilü  ve    l  u      l   n bilü  ve e z   ve  c l    met (14) ide    unl   benüm 

     um  hḭç ne nece gelmez  Ḳ   ele  ve  uml       ş nc y    (15) d    ol v  tin 

kim gözi gö e  He  kişi bo çlu bo cun ödeye ” didi. Andan ol (16)   ʿ t   l d   Melik 

Ḳ y    t n  v  d  ve gö di kim ʿA  b begle i  nu  mecli inde (17) otu m şl  ,   m  

içe le  ve c  iyele  ö le inde defle  ve düdükle  ç l  l    Ḳ ç n kim (18) ʿA  b 

ʿAnte ˈü  içe ü gi dügin gö dile   Cemḭʿi i  y   üze ine  u d l  , ik  m (19) ve 

ʿizzetiçün  And n Melik Ḳ y  ʿAnte ˈi y n n   ld   Ḳ ç n kim ʿAnte  otu d , 

eglenmedin (20) eydü :  Y    b yil-i ʿA  b! Muştulu  ol un  ize kim hediyyele , 

  nḭmetle  geliyiyo u  (21) kim  ize v   l ol  ” ʿA  b   ʾife i eydü :  Ḳ nd n gelü  y  

ebeˈl-fev  i !” Andan (22) ʿAnte  eydü :   u nevbet Melik E ved  izü  üze ü üze 

kendü gelü   Melik Ki  ḭˈden (23) y  d m i temiş  Ol d    bi  pehlev n l  yigi mi bi  

kişi  oşm ş  İşde bi , iki, üç günden [512b] (1) gelü le   Di  imdi  iz d    ne işle  iz ve 

ne tedbḭ  ide  iz ” didi   u  özi (2) işidicek bu begle  he  bi i bi  dü lü  öz  öyledi  

And n Melik Ḳ y  eydü :  Y  (3) ebeˈl-fev  i ! Senden   y umuzu   eʾyi hep     du  

ve  enü   eʾyüne evvel i  ʿ t  (4) iden benem  M ʿ h    ki   l  beni  edḭdüˈ - eʾy 

iʿti  d ide  ” didi   u  özi işidicek (5)       ol nl   bi  yi den eyitdile  kim:   iz d    

i  ʿ t ide üz y  melik! D    cemḭʿ (6) um  umuz        m  l du  ve  nd n dile üz 

kim ol buyu   biz işleyevüz  Zḭ   (7) her ne kim ol buyu u    v bdu  ” didiler. Andan 

ʿAnte  eydü :  Ege   iz em ü üzi (8) b      m  l     uz ben  ize em  ide em ki 

bundan gide iz  Ḥ  ḭmü üz ve ʿ y lu uz (9) ve emv lu uz bi le şöyle kim    d  hḭç 

kim e   lm y   And n düşm n (10) leşke ine    şu v   vuz ve yold  buluş vuz ve 

m ll  umuz    ḭmle ümüz üze inde (11) depeleşevüz  T  bizden kim e   nm   

i temeye ve he    n  m z kim   ç  ʿ v etin (12) ve t ʿ llü  t n gö e  Yine döne   t le 

meş  l ol  ve ʿ v etle  hep b ş  ç  ve e le ine (13) ve    d şl   n  ʿemmüle i 

o l nl   n  ç     l   ve c  iyele    dumuzd  defle  (14) ve düdükle  ç l l   ve biz 

ceng idevüz ” didi  Ḳ ç n kim ʿA  b {  l  }  nu   özini işitdi  Cemḭʿ i (15)   v b 
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gö dile   And n ol   ʿ t göçdile  ve ç d  l      ldu d l   ve hevdecle i (16) 

be kitdile   Şeyb b ʿAble içün bi  gümiş hevdec ki dḭb c bi le ö tülmiş idi  (17) Bir 

hecḭn596 üze ine be kitdi  ʿAbleˈyi içine  oyd   And n cemḭʿ-i cev  i i (18) birle gitdi. 

Amm  ʿAnte  b     leşke i-y-ile çu  ll   ve zi ihle  geyüp    ḭm ö ünce  (19) gitdiler 

ve    ḭm   d nd  biş yüz müb  iz  od l    T     ḭmi    l y   And n     ḭmi o t  (20) 

yi e  lup yol  gi üp düşm n leşke in i teyü gitdile   Amm  Melik Ḳ y  (21) ve ʿAnte  

ve Mül ʿibüˈl-E inne ve ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve Sübeyʿ597 ibneˈl-Ḥ  iŝ ve Melik Vehb 

bin Mevh b (22) ve A v   ibni C ʿfe  ev yil-i leşke de yü idile   ʿAlemle  bi le   ç n 

kim    d n (23)  y  ld l    ʿAnte  Ḳ y ˈ  eydü :  Y  melik! Dile em ki bu nevbet ben 

 ize     vul ol m  Yüz [513a] (1) müb  iz bi le ve iki fe     yi   izden ile ü düşm n  

   şul y m ve kemḭni v      gö em ” didi. (2) And n ʿAnte   ʿU veˈyi ve M zinˈi ve 

Meysereˈyi  ld  ve  nl  u  önle ine düşüp Melik (3) E ved leşke in i teyü gitdi  Gö li 

  vḭ ve himmeti ziy de yolc  gide ken bu eby t  o u d : (4) Şiʿ . (5) [A  pç  şii  (6) 

A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) 

A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) 

A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ] R vḭ eydü :  ul  u    li bu  mm  Melik 

E ved ve Me züb n ibni Şeh iy   (21) gitdile  leşke {le }i bi le Me züb n ö le ince  

Şu   dek ki ʿAnte  leşke ine iki (23) günlük yi    ld   And n bi  yi de  ond l   

    tiçün  ull   odun ve od ve  u [513b] (1) i teyü gitdile  devele  bi le  Amm  

ʿAnte      b -y- l  yü idi  T  leşke ü  üze ine geldi, (2) gö di kim      l   leşke  

bi le  olm ş ve kemḭn yi le inde müb  izle   onm ş  And n (3) ʿAnte  y lu uz 

düşm n leşke ine gitdi kim m ll   nd n  l   Amm  gide ken n -g h (4) gö di kim bi  

bölük çe i kendü gitdügi yol   utm ş, gelü    iş yüz kişi mi d    (5) var. R vḭ eydü : Ol 

leşke  Melik E vedˈü      vul y d    i  pehlev n bi le kim (6)  d n  Ḳ t de-i L  mḭ 

di le di  Meşh   b h du l  d n idi  Göndü mişidi ve em  (7) eylemişidi ki v   l    
                                                           
596 hicḭn 
597 Sebḭʿ 
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ʿAnte ˈden   be  bilele  ve leşke  v   du  n bilü  mi vey  u  bilmez mi? (8) Gö ele  

eyitmişidi ki:   iz işde   du uzc  y   n gide üz  Ege  leşke  gö  e üz (9) y  u  bi  

kişi gö  e üz y    be  işid e üz bize  dem gönde üp bildü ü   T  ki  ize (10) 

yitişevüz ” dimişidi  Ol leşke  Melik E vedˈü  em ini   b l idüp gitmişidi  ʿAnte   n  
(11) gö icek döndi yine     b    t n  geldi  And n gizlendile  ve  ond l    Ol biş yüz 
(12) f  i  geldi  T  şu   dek kim { enḭ ʿAb } leşke i[yi]le  nl  u  o t    bi  fe     yi  

  ld   (13) Pe  y  ḭn bildile  kim       oldu   And n ʿAnte  ʿU veˈye eydü :  Y  ebeˈl-

eby  ! Ben (14) bu     vul  ç  m   i te em  Amm    v b budu  kim  en bul  u  

  d nc  yü iye in  (15) Şöyle kim hḭç  eni bilmeyele  ve bunl    te k idevüz  T  ki 

v   l   leşke ümüzi gö ele   (16) And n gi ü dönicek    yide  lavuz   i in  om yup 

    vuz ” didi  ʿU ve eydü :  Ne dile  en (17) işle ” And n kemḭnden ç  up   dl   nc  

gitdile   Amm  düşm n     vul  gide   (18) Velḭ   d nd n   be -d   degül  Zḭ   

  dl   nd n emḭnle di  Velḭ ö le inden (19) i tiy   ide le di   u vechile gide ken n -

g h ʿAnte  leşke inü  üze ine (20) v  d l    And n    şu b  up   b yili ve emv li ve 

ehl ü ʿ y l  ve ö le ince leşke i (21) gö dile  kim toz      nd   ü üle inü  demü i 

bulud içinde be   y ld     gibi (22) y ld   şu d   And n Ḳ t de     b n  eydü :   u 

ço  leşke   nc   d nu    ç lum bul   (23) gö medin ve  u tulm k   leb idü  ve ill  

hel k olu uz ”  u kez döndile  kim   ç l    [514a] (1) Velḭ ʿAnte  yüz kişi bi le 

üze le ine yitişdi ve ç    d ,  ögdi  And n eyitdi kim: (2)   enem ʿAnte  ibni Şedd d! 

Gelü  nef ü üzi b      m  l  , ölmezden ö dün ” didi. (3) And n üze le ine   mle 

itdile  ve o t  yi e  ld l    Cemḭʿi ini  utd l   ve  tl   n  (4)    u      u   b  l d l   

ve  ld l    Leşke e geldile   Ḳ ç n kim  enḭ ʿAb  leşke i (5) e ḭ le i gö dile   ʿAnte ˈü  

pehlev nl   n  müte  yyi  old l    And n e ḭ le i  lup Melik (6) Ḳ y    t n  geldile   

Melik Ḳ y  eydü :   unl    Melik E ved ne işe göndü miş ” And n (7) e ḭ le  eyitdile  

kim:  Y  ebeˈl-fev  i ! Melik Esved bizi  ize göndü di kim  izü  (8)   be ü üz 

bilevüz ve  izü  bizden   be -d   oldu u uz olm du u uz m ʿl m idevüz ” (9) didi.  
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And n ʿAnte  eydü :  Gö  Melik E vedˈü  ʿ  l n  ve  eʾyini şu  y  geldi  D    bizden 
(10)   be  bilmez  L t u ʿUzz       -y-içün Ḥḭ eˈden ç   ld n be ü ben  nu  

yü idügin bilü em (11) ve Melik Ki  ḭˈye gitdügi v  tin d    b      be  yitişdi ve 

şimdiki   lü üzde benden (12) m  fḭ degüldü   Amm  şimdi bize v cib ol n oldu  

kim     bi    vm göndü evüz  (13) T   nd n bizüm geldügümüz bile ” didi. Andan ol 

e ḭ le ü  on n   utd    u unl   n (14) ve  ul  l   n ve     ll   n ke di ve      nu  

d    b ş n ke di ve  nl  u  d    (15) e   f n   ld   And n ol on kişinü  boyunl   n  

   d  ve  tl   n  bindü di  Y l nc   (16) ve b şl     çu  gövdele ine ve eyerlerine 

  nl     ev n olup     , eyitdi kim:  V  u  (17) Melik E vedˈe ve b    ʿA  bˈ  eyidü  

kim:  ʿAnte  bu gitdügü üz yold n  ize geliyo u   Emv li (18) ve    ḭmi ve ʿ y l  ve 

 ic li bi le     uzd  iki günlük yi    lm şdu  ” di   İmdi     ne (19) işleyecegü üz 

fik  eyle  ve işü üzde cidd ü cehd idü   L t u ʿUzz  ve ve   l  uˈl-  l  (20)      -y-

içün di negü üzi     du  m ve o lum Ġ   bˈu    n n  Ḥ   n bin Ḥu eyfeˈden (21) 

 lu  m ve Mütece  ideˈnü 598   n n  Melik E vedˈden  lu  m ve  n  bo  z n  ip 

   up yide em  (22) ʿA  bˈu  ve ʿAcemˈü  ictim ʿḭ  n  m      eylemiş kim  nl   

benüm be -  mleme  u m zl   ve ben (23)  ç  u d ve  nl    oyun bigidü  di üz ” 

didi  And n  oyu vi di, gitdile   Ol   let-i şenḭʿ ve fe y   [u] [514b] (1) fi  n bi le ve 

ol bo  zl   nd      l yid bi le Melik E vedˈü  üze ine gi dile   Ḳ ç n kim (2) melik 

 nl    n     eyledi, müte  yyi  old  ve   şm nd n de ledi  And n v   nl    eydü : 
(3)  Ne old   ize ki böyle oldu uz?” Anl   d    m -ce  y  didile  ve eyitdile  kim:  Y  

melik! (4)  iz   dum zd n üşenü dük  Gi ü döndügümüz v  tin  n  gö dük kim 

ʿAnte  (5) yüz kişi bi le üze ümüze ç  d   A dumuzd n bize   mle eyledi  And n 

mecm ʿ m z  (6)  utd  ve     umuz  d    depeledi ve bizi bu   llü eyledi ve eyitdi 

kim:  V  u  Melik (7) E vedˈe di    He  ne kim elinden gelü  e işle ün   en  nu  

leşke i ço l   nd n (8)  o  m z n ve  nu  b ş n  ke e em ve o lum Ġ   bˈu    n n  
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 nd n  lu  m  Ḥ   n (9) bin Ḥu eyfeˈden ʿiv    lu  m  Zḭ   ki ol      m n vi üp 

benden  u t  d  ”” didi. (10) Melik E ved  n  işitdi, ç    d , eyitdi kim:  Āh kim ʿA  b 

[ve] ʿAcem bu şi  ḭ   ulu  (11) elinde ʿ ciz old  ” didi  And n buyu d  k  l   ve bo  l   

ç l nd  ve ʿ lemle  çözüldi (12) ve leşke le  evvelki te tḭb üze ine yü idi   ul  u    li 

bu  Amm  ʿAnte  ol (13)   l   eyle itdükden  o    bildi kim y   nd  leşke le  

bi bi ine buluşu   (14) Pe  ol   ʿ t   l d  ve ol gün giceye dek yü idi ve gice ol c   bi  

yirde (15) y td   Ṣ b  d    nd n leşke ini y    l ndu d  ve   fl   b  l nd  ve 

meymene ve meysere (16) ve   lb u cen   dizildi  Amm  meymenede  enḭ Ḥimye ˈi 

 od   Sübeyʿˈi ö le inde Vehb bin (17) Mevh bˈ   od  ve mey e ede  enḭ ʿĀmi    ld   

ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve Mül ʿibüˈl-E inne ve A v   ibni (18) C ʿfe  ö le inde ve   lbde 

Melik Ḳ y ˈ   od   ʿAnte  kendü     b y l  ö inde (19) ve ʿU ve bin Ve dˈi     b y l  

ve Mey e eˈyi ve     nd ş  M zinˈi mu  ddemde  od   And n ʿAnte  (20) leşke ü  

te tḭbinden f  i  olm d n  ʿAlemle    hi  old  ve k  l   ve bo  l    v ze i (21) geldi 

ve tozl   gö ündi  Toz      nd n evvel Melik E ved ç  d     ş  üze inde (22) ʿ lemle  

göt ülmiş  And n  en  Fez  e599 birle Sin n yitişdi  And n  o    b    leşke  (23) 

bölük bölük geldile  ve müb  izle  ö    f   t  ü dile  ve meyd nd  cevl n itdile   

[515a] (1) Melik E ved ö inde bilinmekiçün  nd n n     eyledile , gö dile  kim 

ʿAnte  çe inü  ö inde (2)  u m ş  Pe        m ʿ eyleyüp üze ine   mle eyledile  ve 

ç    d l  , eyitdile  kim:  V y (3)      y  e ved! Şi  ḭ  y  melʿ n! Gel nef ü i bize 

  m  l   T  biz       m n vi evüz ve Melik (4) E vedˈile b   şdu  vuz  T   ilʿ tin 

geye in ve döşegine otu    n ve ol  eni Melik (5) Ki  ḭˈyile d    b   şdu   ve ill  

y   m z fiʿlü ile     bu   bel  ve      getü ü  ün  Ol (6) evvelki nu  etü e ve 

  fe ü e m      olm  kim bu nevbet ol geçen nevbetle  bigi degüldür. (7) Bu gelen 

pehlev n  Şeh iy   bin Meh iy   di le   Melik Ki  ḭˈnü   eyfidü  ve bile ince (8) 

yigi mi bi  müb  iz v  du   Şec ʿ tle inde   l y    l    Ege  Melik E vedˈü     mi 
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(9) ve  nu  i   n  olm y y d  leşke ine em  ide di   i  kezden   mle idüp 

cemḭʿü üzi (10)      d  ” didiler  Ḳ ç n kim ʿAnte   nl  u  kel m n  işitdi  Üze le ine 

  mle eyledi  And n (11) evvel y   n nd   n  yitişdi  Sü üyile gög inden u d , 

y    n nd  ç  d   And n {  d nd  ine} yine (12)   d nd  ine   mle eyledi, depeledi 

ve dö dinciye   mle eyledi    ş n hev y  uçu d  (13) ve beşinciye   mle eyledi c n n 

yile vi di ve  lt nc y    mle eyledi yo  itdi (14) ve yidinciye   mle eyledi, evl d n  

yetḭm itdi  Ne       d   z ideyüm  ʿAnte  ve o l  (15) Mey e e ve ʿU ve bin Ve d ve 

    b yitmiş f  i  depeledile      ḭ   münhezim olup   çd   T  Melik (16) E vedˈe 

v   nc   nl    Melik E ved eydü :  L ʿnet  ize! Eyle mi   nu du uz kim  iz (17) 

y lu uz ʿAnte ˈi  ut   z ve bilmez midü üz kim ol nice pehlev ndu   Niçün   b  

eylemedü üz  (18) T  leşke  hep cemʿ ol y d  ve   b yil yi lü yi inde  u  y d   { en  

Fez  e600} Ḥ   n bin Ḥu eyfe (19) ö le inde  nd n  en  Şeyb n du  yd   Müfe  ic bin 

Hil l ö le inde  nd n   b yil yi ü  (20)   l n  ve ʿ    n   oldu  y d  ve meymene ve 

mey e e ve   lb dizileyidi ve leşke le  demü  (21)    l   gibi   mle ideydi ve çekü ge 

üşe  bigi üşele di ve   l ç  oy l  d  And n (22) ol   ʿ t ʿAnte ˈi ve cem ʿ tini hel k 

idele di ” didi  And n  o    eydü :  Ṣ b  idü  (23) y   n ben  nu  şe  ini  izü  

üze ü üzden gide eyüm ve ʿöm ini ke eyim ve düny d n m    m idem ” [515b] (1) 

Melik E vedˈile Şeh iy   ittif   idüp ʿAnte ˈe k   d y zd l   ve  o  utm  d n  o    
(2) eyitdile  kim:   il y  ʿAnte ! S    n  ḭ  t ide üz  T  bi  iş itmeye in ki  o    (3) 

peşḭm n ol   n ve bil kim şimdi  üküm ʿA  b elinden ç  d   ʿAcem elindedü   İmdi 
(4)      Şeh iy   em  ide  kim nef ü i       m  l y   n t   u tul   n  Zḭ   ki he  (5) 

m  l   t  Melik Ki  ḭ beni göndü ü   Elbette ol m  l   t  ben tem m ide em ve 

fe    (6) ve  ü    bi le v  u  m  Eyle   nm  kim ol  enü ile ol nl  u       nefʿi (7) 

v  du  ” And n mekt b  bi    cibe vi dile ,   y  m  dlu ve em  eyledile  kim (8) 

kit b  ʿAnte ˈe ilete ve yine cev b getü e  And n geldi mekt b  ʿAnte ˈe vi di  (9) 
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ʿAnte  d    ʿU veˈye  und   ʿU ve d     ld , mekt b  o ud   ʿAnte  içinde ol n (10) 

tehdḭdi işitdi  Tem m ʿAnte  o un c   ʿAnte    cibe eydü :  Y  k fi  mec  ḭ! Sizü  
(11) leşke ü üzden ben kim e(y)i te k itmezem ki     u e en yine gide. Belki 

 u  nu uz  (12) ve otu  nu uz  depele em ” And n ʿU veˈye eydü :  Y  ebeˈl-eby  ! 

Ḳ l  bu  e  lü      l n  (13) ve  ul  l   n  ke   And n boyn n      d       ibine 

göndü , git ün ” didi  ʿU ve (14) d      nce in ç    d   ʿAnte  ne em  itdiyi e işledi  

ʿAnte    cibe eydü :  Şeh iy  ˈ  (15) ve Melik E vedˈe di  Elle inden ne gelü  e 

işle ünle    en  nl  d n gelen bel y  (16)   tl nu  m  Ge çi  nl   y p   l   ve 

 uml   ve y  mu l     t e i     ş nc  i e (17) d    he  kim e kim b    mu  bil olu   

Müb  izle den     bi  iş işleyem ki (18) gö enle  ʿib et  l l   ve fik  idenle e ögüt 

ol  ” didi. R vḭ eydü : (19) Ḥ cib gitdi t  me züb n-  Ki  ḭˈye v  d   Ḳ ç n ki Şeh iy   

 e  lini ol (20)   lde gö di, y   n old   Ġ   bd n nef ini depeleyeyidi  And n ç    d  

ʿAcemle  (21) bindile   An  gö icek ʿA  b leşke i d    bindi  ʿAnte ˈile me züb nu  

meyd nd  cengin (22) tem ş  itmekiçün  And n leşke le  meymeneye ve mey e eye 

ve   lbe ve cen    (23)     ld l    ʿAnte  leşke inü  d      fl    düzüldi ve he  kişi 

yi lü yi ine   bḭle i [516a] (1)  ve     b  bi le   u d   Amm  ʿAnte  üç yüz  dlu 

b h du  ile ʿ  ke ü  ö inde  u d   And n (2) me züb n-  Şeh iy   leşke i bi le cenge 

yü idi  Melik E vedˈe eyitdi kim:  Melik Ki  ḭˈnü  niʿmeti (3)      -y-içün ege  bi  

kişi ʿA  bˈd n ʿAnte  üze ine b    y  d m ide  e bu   l ç bi le nef ümi depele em ” 

Melik Esved (4)  n  işidicek  özine     d   And n eyitdi kim:  Ne bilü  e  işle, ben 

ʿA  bˈd n bi  kişi  om z n ki  ize     ş  ” (5) Me züb n meyd n  ç  d  n     eyledi, 

gö di kim {ʿAnte } y   nd   u u   A   b nd n  y  lm ş ve y n nd  Ẕüˈl-  m    

Me züb n (6)  nl    gö icek öldü mege   m ʿ eyledi  And n üze le ine   mle eyledi  

Ḳ ç n kim ʿAnte  Me züb nˈ     şu  nd  (7) gö di, bu şiʿ i o  d : Şiʿ .  [A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : Me züb n üze ine 

  mle eyledi  i bi ine (12) hüc m itdile  ve iki     fd n ol   d   ceng itdile  kim 
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gö enle  müte  yyi  old l    Şöyle ki zi ihle  (13)  ökildi ve çu  ll   ve  ş  l   

yo    ld  ve  ü üle  uş nd   Amm  ceng      nd  ʿAnte  (14) me züb nu  bög inde 

bi     b u d   At nd n y   ld  ve nef inden nev-mḭd old  ve   n n  bul şup (15) y td   

ʿAcem begle i  n  ol   lde gö icek yigi mi bi  e  ʿAnte ˈü  üze ine   mle (16) 

eylediler. (17) Pe  ʿAnte  d     nl       şu gitdi  And n Ẕüˈl-  m     mle eyledi  (18) 

 enḭ Ḥimye ˈle M zin ve Mey e e   mle eyledi  And n ʿĀmi  bin Ṭufeyl   mle 

eyledi ve Mül ʿibüˈl-Esinne (19)   mle {eyledi}  Pe  ʿAcem begle i bi le cenge meş  l 

old l    Amm  Melik E ved leşke i    d itdi (20) kim ʿAcem leşke ine y  d m ide  Velḭ 

vezḭ  ʿAnte ˈi     nd ,  om d   And n Melik E vedˈe eyitdi (21) kim:  Y  melik! 

me züb n bize  nd vi medi mi kim ʿAcemˈe y  d m itmeyevüz  R vḭ eydü : ʿAnte  

leşke i (22) bi le ʿAcem leşke i  l y  l y olup ve bölük bölük olup  o  şup ʿ  ḭm ceng 

itdiler. (23) And n ʿAcemle    çd l    Melik E ved leşke ine v  d l   ekŝe i ölmiş 

[516b] (1) ve b ʿ     e ḭ  olm ş ve ʿAnte  ol  ḭnde ge m olup bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . 
(2) [A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  ] (12) R vḭ eydü : Ḳ y  ve    d ş  

ʿAnte ˈe    şu buy  up duʿ  eyledile   And n (13) ç d    gelip otu d l    Dile  ʿAcem ü 

ʿA  bˈu  gö linde ʿAnte ˈden heybet düşdi  (14) Andan Melik Esved ol gice giceledi. 

Velḭ gö linde od y n  d   (15) N m    y   ldu  n  ve Melik Ki  ḭˈnü  ʿit b nd n 

 o    d , me züb na (16) y  d m itmedüginden  Pe    b   ol nc   o  u   ve  u      

gitmedi. (17) Ḳ ç n kim   b   old ,   fl   düzüldi  Cem ʿ t o t   nd n (18) ç   p 

meyd n  gi di ve ç    d , eyitdi kim:  Ḳ n  me k  , meşh   müb  izle  (19) gel ün ” 

didi  And n Melik E vedˈe ç    d , eyitdi kim:  Y  melik! (20) Sen Melik Ki  ḭˈnü  

m l n  ve  ilʿ tini  ldu  ve enʿ m n  gö dü  ve mu  l           m  l d  (21) ve      

 ş h-  t ziy n” didi ve ʿA  b müb  izle inden  eni i tiy   eyledi ve      bunc l y n 

leşke  ve di  (22) Niçün gelüp benümile    l şm z  n?” ve d    didi kim:  All h 

     [y ]çün  eni benüm elimden kim e  lm z  İll  mege  (23) b    o lum öldü eni 
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vi e in ve ill  cemiʿi üzi hel k ide em ” And n  tl   cevl n idüp  ü üyile oyn d   

[517a] (1) And n meyd n  gi di, ç    up eyitdi ki:  Ḭy Ḥ   n! 601  enüm elümden   çup 

Melik E vedˈe     nu   n  (2) Melik E ved elinde ben zeb n ol m m    nu   n? Ne 

  cet ki  n  d    benüm öykeme u   d   n  (3) E i e  kendi   bḭle ile ve     

pehlev nl  u  l  gel be ü ceng idelüm  Melik E vedˈi gözetme (4) kim e  kişile  

bunu  gibi işde kim e elin gözetmek ʿ ybdu   Yo  di i e  v  tü e (5)       ol ki 

düny  bel   n   izü  ü tü üze y  du   m ge ek ve      uy n   l     l çd n (6) 

geçü  em ge ek ” didi  Eyle diyüp  ü ü ini eline  ld   S   n  ve  ol n  çevü di  

Meyd n (7) içinde cevl n u up ço  dü lü hüne le  gö te di  Şöyle ki gö enle  cümle i 
(8)   y  n   ld l    ʿAnte ˈü  e ligine ve hüne ine  fe ḭn   ld l    ʿAnte  ol 

meyd nd  cevl n u u ken (9) bu eby t  Şiʿ  o u d : (10) [A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) 

A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) 

A  pç  şii  ] (19) Melik E ved ʿAnte ˈü  bu  e me e ligin gö icek ve şiʿ ini işidicek  h 

idüp eyitdi: (20)   e ze  ki bu       ulu   ulm    y mete dek   l c   m ş  Cih n 

  l   bunu  elinde  o  (21) ve  elḭl ol c   m ş ” didi  Melik E ved bu  özi diyince 

Ḥ   n bin Ḥu eyfe   y et (22) idüp kendü ve   bḭle inden on bi  cebelü e ile 

ʿAnte ˈü  üze ine   mle   ld   L ʿnet (23) bunu  gibi       ulu   t   n  gel ün ki 

mi d   n bilmeyüp nice  z unl   ide  ve kendüden [517b] (1) ulu serverlere ne 

cü ʾetle  ve ne kü t  l  l   gö te ü  ” didi  An  gö icek Ẕüˈl-  m   (2) ʿAnte ˈü  

yüzine b  d , eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i  ḭy ʿA  b  e ve le inü   t   ! Senü ile (3) 

itdügümüz d  tl   ve yold şl        -y-içün b    de t   vi  ki ʿemmüm 

o l nl   nd n yüz (4)  tluy l  bu n be-k  l       şu v   y n  E lik nice olu   nl    

gö te eyin ” didi  ʿAnte  eyitdi: (5)  Ḭy y  t c    l n!       nd vi me ki ben Ḥ   nˈ 602 

meyd nd  gö icek   b um   lm z      Elbette (6) v  u  m y  bu   o lum Ġ   bˈu  

                                                           
601 Ḥ   n  
602 Ḥ  n 
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kḭnini  nd n  l m y  b  ḭ yü egüm  ovuy nc   enḭ (7) Fez  e603   vmini     m ” didi. 

Ẕüˈl-  m   eyitdi:  Çünki eyle di  in ikimüz hem n yüz kişiyile (8) bu gelen leşke e 

  mle idelüm   unl  u  gibi kişiyi  o  udm   çün bu   d    dem yite üz ” didi. (9) 

ʿAnte  eyitdi:  Sen bilü  in  And n  ü üp Ḳ y  ibni Zühey    t n  geldile   ʿAnte  (10) 

eyitdi:  Sen leşke ü den kim eyi dep etme, ep em  u    iz bu gelen   l  l  ceng 

idelüm  Mege  kim (11) Melik E ved cemḭʿi leşke i-y-ile   mle   l   Ol v  t  en d    

yü iye in ” didi. (12) Pe  Ḳ y  y y   eyledigüm   l n leşke den kim ene düşmenile 

ceng itmeye  And n ʿAnte  (13)  enḭ ʿAb ˈden elli kişiyi  ld   O l  Mey e eˈyi ve 

   d ş  M zinˈi ve ʿU ve binüˈl-Ve dˈi (14) bile  ld  Ẕüˈl-  m   d     enḭ Ḥimye ˈden 

elli b h du  yigidile  ü üle  çevü üp   l çl   çeküp (15) i işüp  enḭ Fez  e604 ve 

Süleym   bḭle iyile  o uşd l    Ḫoş vechile vi işdile ,  l şd l    Anu  (16) gibi ʿ  ḭm 

ceng itdile  ki leşke  toz nd n ʿ lem      ul   dutd   Ādem bi ibi ini gö emez old   
(17) ʿAnte      m ş   l n gibi ol   vme el uz td   He  pehlev n  ki u    d    i     b l  

yire (18) b    u d   Amm  gözi ol cengde Ḥ   n605 bin Ḥu eyfeˈyi gözedü di  Ẕüˈl-

  m   d     enḭ Süleym  (19)   l  n  eline  lup ʿ lemi gözle ine     itmişidi  Ol   vm 

Ẕüˈl-  m   elinde  o  u  elḭl (20) olm şl  d   İki     fd n b  ḭ leşke  du up tem ş  

iderlerdi. ʿAceble le idi ki on bi  (21) kişiye bu yüz  tlu ne vechile gi dile  ve ne 

ʿ ceb işle    ld l    Öyle v  ti ol nc  bu  e me (22)   t  ceng itdile   ʿAnte ˈile Ẕüˈl-

  m  ˈu  n ʿ    nd n yi le       lu d   Ṭ  l   ve   şl   (23) zelzeleye gelü di  Gün 

öyle yi inden geçicek gö dile  ki Ḥ   n606 toz içinde ʿ ciz ü z   olup [518a] (1)   ç c   

yi  gözedü di   enḭ Fez  e607   vmi  nu    d n  düşüp c nl   nd n ümḭ  

ke mişle di  (2) Ḥ   n608 bi  niçe yi de mu kem ye e yimişidi  Şöyle ki ölmege y   n 

olm ş d   Amm    y eti elden (3)  om yup du  şu d   Ol   ldeyiken n -g h ʿAnte ˈü  
                                                           
603 Fiz  e 
604 Fiz  e 
605 Ḥ  n 
606 Ḥ  n 
607 Fiz  e 
608 Ḥ  n 



231 

 

gözi Ḥ   nˈ 609  uş old   Ḳ   du  nd n (4) gözle ini   n bü idi  Hem n-dem  ü ü üni 

çevü üp   mle   ld   Ḳ lbi   lbe ve   fl    bi bi ine (5) vu up ecel yili gibi i işdi. 

Ḥ   n610 gö di ki gelen ʿAnte ˈdü   Ḳ  şu  u u    hel k ide   (6)  indügi t zḭnu  

dizginini çevü di  At boyn n   uc  l yup   çm    yüz dutd   ʿAnte   nu    çdu  n 
(7) gö üben üzengü ü tüne  u d   A d nd n    beyile  td   Ḳ ç  ken omuz n  bi  

y    vu d   Ḥ   n611 (8) c n   yu  nd    d n  b  m yup leşke den y      ç   d    Āh 

bu       ulu  elinden ki beni öldü di ” (9) diyüp fe y d ide di   enḭ Fez  e612 d     n  

gö üp   nd l    Melik E ved leşke inden y      çd l    (10) ʿAnte  gö di ki  enḭ 

Fez  e613 Ḥ   nˈ l 614   çd   Anl     oyup  enḭ Selḭm   bḭle ine   mle   ld   Ẕüˈl-

  m   (11) d     ç   l n gibi ol   l   ö ine b    up bölük bölük eyleyüp      d    i  

    fd n (12) ʿAnte  d       şul d   Ḳ l ç çeküp    m    meş  l old   Leşke e i ince 

öleni öldi, ölmeyeni Melik (13) E vedˈü  çe i ine     şd   Ol gün  enḭ Fez  eˈyi615 şöyle 

   m şl  d  kim yi yüzi  dem ölü i-y-ile (14)  olup de e vü         n l  m l- -m l 

olm ş d  ol leşke    çup Melik E ved çe i ine dövişecek (15) ʿAnte ˈile Ẕüˈl-  m   

döndile   Kendü leşke ine geldile   Melik E ved ol   li gö üp b ş (16)  ş    b    d , 

vezḭ ine eyitdi:  Y  ʿAm !  u ne müşkil   l olu  ve ne y tlu iş olu  ki bizüm (17) ʿA  b 

[u] ʿAcem begle i   t nd  yüzümüz   lm d    i   ul bize bu   d   iş   ld    u leşke e 

ol (18) e ligi ki ʿAnte  gö te di  Ḳo     m ege  ben d      mle   l  m leşke üm 

ʿAnte ˈü  heybetine     t (19) getü meye ” didi  Melik E ved eyle diyicek dö t 

y n nd n begle  eyitdile :  Ḭy melik!  u işi (20) kendüzü e  en   ldu    ugün  en bi  

iş itdü  ki ne begligi e       ve ne devlet ve memlekete (21) y      Kendü elü ile 

Ki  ḭˈnü   d n yi e depdü    u     m-z de  ul neyidi kim gözü     şu  nd  bu (22) 
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  d   leşke i    du du   Sen ege  leşke ü ile   mle   l    ʿAnte  bize bu   d   iş 

mi ide di ” (23) didiler  Melik E ved eyitdi:  V ll hi ḭy   vm!  enüm dinmeyüp 

 u du um  o  umd n degül ut ndu umd n d   [518b] (1) Gö düm ki  iz on bi den 

ziy de e  iz  Yüz kişiyile ʿAnte   ize   mle   ld     şu uz  bu   d   (2) iş getü di  

 en bunc  leşke ile ol   d  c  e e   mle itmege   y et indüm ” didi. Eyle diyicek 
(3) Sin n bin Ebḭ Ḥ  iŝe eydü :  Ḭy melik! Sin gi çek  öyle  in  Amm  ʿA  b [ve] 

ʿAcem   l    n  eyle (4) bilmezle   ʿAnte ˈden  o  u  nd n dinmedi di le di ” didi. 

He  y   d n Melik616 E vedˈe bu  e me ço  (5)  özle   öyledile   Melik E ved eyitdi: 

 Ḭy   vm! Ṣ b  idü  i te ol un   en ol  ulu    yd n  (6) gö em ” didi  And n ç d   n  

geldi iki     fd n leşke  yi lü yi inde         ld    u     fd  ʿAnte  (7) bin Şedd d 

gi miş deve gibi   z nd n köpükle    ç lu d   A  l n gibi gög i gü le di  Zi ihinü  (8) 

üze inde   n   t   t olup  u um ş d    u   lile cengden dönüp Ḳ y ˈu    t n  

geldi. (9) Ḳ y  ile ü yü iyüp ʿAnte ˈü  gög üni öpdi   Āfe ḭn y  ebeˈl-fev  i ! T     

bize ol güni (10) gö te me ün ki  en üz ol  ” didi  Rebḭʿ ibni Ziy d ve    deşi 

ʿAm  e617 ki ʿAnte ˈi  evmezle di  (11) Ḳ y ˈu  ʿAnte ˈe bu ʿizzetle ini gö dükçe 

   edden cige le i  o   nu  d   And n Melik Ḳ y  (12) ʿAnte ˈi  lup ç d   n  geldi  Ol 

gice Melik E ved ʿAnte ˈe bi  n me y zd   İçinde ço  v ʿdele  (13) eyledi ve niçe 

 o   c    özle   öyledi  And n Vezḭ  ʿAm 618 bin Nufeyle eyitdi:  Ḭy vezḭ ! Dile em 

kim (14) bu n me(y)i ol mütekebbi  şey  n  ul   en kendüzü  ilte in  A   şol   d   

 o  u   be in viresin (15) ki    nl   l  kendüyi b    te lḭm   l   T  ki ben  nu  

 uç n  b   şl y m  Hem  n  Ḥ   nˈ l 619 b   şdu  m  (16) Ṣo     lup N şḭn ev n   t n  

bile v   m  Ş hd n  nu   uç n  dileyem ” didi  Vezḭ  ge çi (17) işü  ol c   n bilü idi  

Amm  Melik E vedˈü   özinden geçemeyüp yi inden  u d   ʿAnte ˈden y    

gitmege (18) y     gö di  Gö linde eyitdi:  He giz bu melikü  ʿ  l  yo  ʿAnte ˈi 
                                                           
616 meliki 
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bunu  gibi  özle ile  ld y m (19)   nu   Çün beni  nd  gönde ü  b  ḭ ço  m l l  ve 

y     l  v   y n  ʿAnte    d bunu  m l n  minnet üz (20)  l    du    en minnetde 

bul n y n ” didi  Pe  Melik E vedˈe eyitdi:  Ḭy melik! Çünki ben  ulu   ʿAnte ˈe (21) 

gönde ü  in  Ge ekdü  ki  tl  u      nd n ve  onl  u  nef yi inden ve cebenü , 

 il  u  (22)   ymetlü inden b    ço  ne ne vi e in   eni  nu    t n  bḭ-  d m l l  

ve ulu tencemeyile gönde e in  (23) Zḭ   ki ʿAnte   ul kişidü    ende  nc l y n ululu  

gö icek v  t ol  ki ol ʿizzete   m ʿ eyleyüp [519a] (1)  enü    tu   meyl ide gele ” 

didi. Melik E ved ol  özi begendi, buyu d   Ḫ   hecinle 620 ve b   i (2)  tl   ve ʿA  bḭ 

yidekle  getü dile   He  bi ine  ltun, gümiş ve cev hi  yükletdile   Yidekle ü  eye i 
(3)   z l  ltund n d   L ʿl u y   t l  mu     ʿ olm ş d   Eb işümden çull    ve 

gecimle i v   d   (4) İncüle ile ve gevhe le ile  on nm ş d  ve ü tle inde  ltun 

 o  nl   be kinmişidi  Ḳ ymeti   şl   l  (5) he  bi i zeyn olunm ş d   And n vezḭ e 

 ltun b şlu ʿ lemle  ve   nc  l   ve k  l   ve nefḭ le  (6) vi di ve muʿtebe  beg 

o l nl   nd n elli kişiyi yold ş  oşd  ki he  bi i cev hi ile (7) mu     ʿ olm ş  onl   

geydile ,  o   uş  l    uş nd l    Vezḭ  bu ʿ   metile ʿAnte ˈden y     ev n (8) old   

Y   n i icek ʿAnte ˈe   be  old  ki:  Üş Melik E vedˈü  vezḭ i geldi ” didile   ʿAnte  
(9)  n  işidicek yi inden  u d    i  niçe kişiyile vezḭ e i ti b le ç  d   Ço  dü lü (10) 

ik  m u ʿiʿz z l   lup ç d   n  getü üp  ondu d   Ḫ l yi    t   t olup vezḭ ü  

  be in (11) işitmek i te le di  Mekt bd  ne y z lm ş bil evüz di le di   i  zd n vezḭ  

b ş götü üp (12) ʿAnte ˈe Melik E vedˈü   el m n de ü di  And n ç    up n me(y)i 

 und , eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! (13)  ilgil  ul  nl  u  etegi uzun olu    unl   şol 

güneşe be ze  ki ʿ lem n  l   y l   olm şdu   (14) İmdi p diş hl   l     şul şm   

olm z  A l  u  l  düşmenlikden kim e   y  itmez  Melik (15) Esved ki bu nevbet beni 

     ilçilige gönde di  S    eyü   ndu  nd n ve  eni  evdüginden (16) itdi   en  o  u 

 öyle em ki  en melike ço  t ʿ ddḭ   ldu  ve   ddü den ziy de dep endü   (17) 

                                                           
620 hiçin 
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Amm  ol  en itdügü e   lm d  ve leşke inden kim eyi dep etmedi  Yo    ege  

leşke ine iş  et (18)   l yd  bi  u u d n  enü  ü tüne   mle idele di  ʿĀlemi  ize     

gö te ü le di  M lu uz  y  m  (19) idüp o lu uz  ve   z  uz  e ḭ  ide le di  Ḭy ʿAnte ! 

ʿA lu   divşü , b    cev b vi   M  l   t (20) oldu  ki begle e ʿ  ḭ olm y   n ve 

 özden ç  m y   n  Ṭu up Melik E vedˈü    t n  (21) gele in  Senü   uçu   ş hd n 

dileye in  İtdükle ü e ol   lm y  ” didi  And n vezḭ  göziyile (22) ʿAnte ˈe iş  et 

eyledi ki ol götü dügi m ll    ve  tl    ve yidekle i  l l   ve bile indeki yold şl   n  
(23) cümle  oy l    And n eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Ne  u u   n b    cev b vi me  

ge ek ” ʿAnte  eyitdi: [519b] (1)  Ḭy devletlü vezḭ ! Ke em eyle cev b vi mezden ö  

işbu geydügü  f  i   onl         d n ç     (2) ve bilendeki      tl    ve m ll    ve 

ʿ lemle i ve   nc  l    ve k  l    b      m  l  ki bunc l y n (3) nesneler bende 

y   şu    u mu     ʿ cebele  [ü]  il  l   benüm yigitle üme l y  du  ki ben dükeli 

begle ü  (4) m l n   l  m ge ek ve yi  yüzine b şd n b ş  p diş h ol  m ge ek  

Eylügile ʿ lemde  d (5) ç      m ge ek  Sen ilçi kişi in  enü   özü  m ʿ   du   Yo    

gö eydü  şimdi      ne (6)   lu dum ” didi. Andan Mey e eˈye ve M zinˈe ç    d  ki: 

  Ṭu u  bu gelen ilçi ve cemḭʿi yold şl   n  (7)  oyu   Ne   d   m ll    ve   v  l    

v       lu  ” didi  Pe  ol   l nl   yi le inden  u up (8) vezḭ i ve yold şl   n  çip 

y l nc   eyleyü  oyd l    Vezḭ  eydü di ki:  V ll hi ḭy ʿAnte ! Senü   (9) elü  yo  d  

ki bize bunu  gibi iş   l ydu    eni ve yold şl  um  bu vechile  elḭl ideyidü   (10) Biz 

  nu du  ki  en bu işi      u  pehlev nl    ve ulu begle e ide  in  Ne bileydük ki 

     (11)   be  getü en ilçiye bu  e me   l ide in  Yo         bu vechile mi 

gelü dük ” didile   Amm  (12) b y    lt nd n güle di  And n ʿAnte ˈden y    yü idi  

A        l   o  u   be in  öyle  gibi    unc   (13) eyitdi ki:  Ḭy ʿAnte ! Ep em neçün 

otu u   n?  u gün bitecek işü i i teye  o   n   ilgil ki (14) Melik E vedˈü  leşke i 

ço du   Şimdi ben v   c   ʿA  b [u] ʿAcem begle i  nu    t n  di ilecekdü   (15) 

 enden   be  i teyecek{le }dü    eni tizcek leşke e gönde   ʿA  bümce  en d    
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 tl n  Melik E ved   filiken (16) iriş   u gice leşke e   l ç  oy ” didi  And n gi ülek 

yü idi, eyitdi:  Ḭy Melik E ved!  enüm  özüme (17) uym zdu   Gö  bizi ne bel y  

u   tdu  ve bund  gönde dükden ne      itdü ?” didi  ʿAnte  eyitdi: (18)  Ḭy vezḭ ! 

Ço   özi  o   en bu yi e  n  üçü  gelmedüm ki  enden y  Nuşḭn ev nˈd n  o   m  

Yi  yüzinü  (19) leşke i b    düşmen olu     de düm yo du  ” didi  And n    d ş n  

ve o l n  ç    d  ki:  Tiz gelü ! (20) Şunl    benüm   tumd n gide ü !  u gice içinde 

çe ile ine ul şdu u   Yo    şindi cemḭʿi ini       m (21) ya burunl   n ,  ul  l   n  

ke e em ” didi  Eyle diyicek Mey e eˈyile M zin ile ü yü iyüp ol   l   omuzl   nd n 
(22) ite ek döge ek  ü iyü ek   ş   ç    d l    Y l n  y   y l nc   ol gice  nl    Melik 

E vedˈü  (23) çe i ine i ü dile   Melik E ved ulu begle i[yi]le otu m ş d    enḭ Şeyb n 

ve  enḭ Fez  e621 ve  enḭ Süleym [520a] (1)   vmi   f   f olup du m şl  d   

Mun     l   d  kim vezḭ  gele ʿAnte ˈden ne vechile cev b (2) getü e  N -g h gö dile  

kim vezḭ  evg    u etile yüz göz dögülmiş ve yold şl           n  bul şm ş (3) ç    

geldile   Melik E ved bu işi gö icek müte  yyi  old   Vezḭ e    ḭ  t-i   lden   be  
(4)  o d   Vezḭ  b şl yup melike   be i bi  bi   öyledi  Amm   özüni uz du  d , 

k   nc   öylerdi. (5) T  ki  nl     filiken ʿAnte  yitişe  Vezḭ  bu  özdeyiken işitdile  

ki leşke ü  dö t y n nd n (6)   v  l   belü di  Ṣ nki    l   bi ibi ine  o uşd   Zḭ   

vezḭ  gitdüginleyin ʿAnte  Melik (7) Ḳ y ˈ  vezḭ ü    be in bildü mişidi  Ḳ y  ol  özi 

  v b gö üp hem n binmişidi  ʿAnte  (8)  enḭ ʿAb ˈü  ö ine düşüp   l çl   çeküp 

     u gicede yü imişle di  Çün ol   lile Melik622 (9) E vedˈü  leşke ine  oyuld l    

 i    ʿ t geçmedin ʿ lemi bi ibi ine vu d l   ve yi yüzini   n  boy d l    (10) Cih n 

fe y d u    ḭvile  olm ş d   Ḫ l y   ol heybetden e ü y  u olm ş d   Melik E ved (11) 

ol   v  y  işidicek ş şd :  N   u n  623      -y-içün bizi b  d l   ” didi  Ḥ   n bin 

                                                           
621 Fiz  e 
622 Meliki 
623 N  -  n   



236 

 

Ḥu eyfe (12) c n   yu  nd n  t n  binüp   çd    enḭ Fez  e624 ve  enḭ Ẕüby n ve 

 en  Şeyb n küllü i Ḥ   nˈ l 625 bile (13)   çd l    Melik E ved gö di ki du u    hel k 

olu   Tḭz bi  yüg ük  t  bindi      u büng h  (14) yi inde  oyup   çm    meş  l old   

Ol   li gö icek leşke  t  um   old l   kim   çarken (15)      ud  ç d     n b n  

 ol şup düşe idi  Ḳ l  nc  niçe yi den b ş n    l ç   nce  uş   d   He  kişi (16) 

ş şdu  nd n   nd  gidecegin bilmezidi  Ṣ b   ol nc  ol leşke i    d l     üyükden 

küçücükden (17) kim e  u t  m d l    Melik E vedˈü  ol  i  b uz m l n  ve 

ç d  l   n  ʿAnte  bi    y  divşü di  (18) And n Ḳ y ˈ  eyitdi:  Ḭy melik!  u gice T     

fu   t vi di, Melik E vedˈi b  du   Ümḭ dü  ki (19) bi   ç günden Ki  ḭ d    böyle 

idevüz  Y  budu  ki bizümile  ul  idüp elümüzden  u t l  y      d    (20) şebḭ  n 

idüp All h ʿin yetinüde  n  d      h  idevüz ” didi  And n ol m l  ve   zḭnele i 

 lup Ḥḭ e (21) şeh ine geldile  ki Melik E vedˈü  t  t-g h y d   And  kendüle den b ş 

çeke  kime ne bulm d l    (22) Pe  ol şeh i fet  idüp Melik E vedˈü    zḭnelerini 

y  m    ld l    ʿAnte  ol şeh ü    l  n  (23)   tlu dil vi di  M ll   n  ve ʿ y ll   n  

kim eyi  undu m d   Anl   d      o  ud n emḭn olup ʿAnte ˈe [520b] (1) mu ḭʿ 

old l     u y    Melik E ved düni güne ul yup   çd   T  ki Med yin şeh ine i işdi  (2) 

Gö li  u   y l   olm ş d  ve cih n gözle ine      u olm ş d   Şeh    l   işidüp    şu 

ç  d l    (3) Anl    gö üp pe ḭş n old l    Evvel kişi ki şeh e i işdi  Melik E ved ibni 

Mün i  idi ve (4) Ḥ   n ibni Ḥu eyfe idi ve Sin n ibni Ebḭ Ḥ  iŝe idi ve d    Vezḭ  

ʿAm 626 bin Nufeyl idi ve ʿĀ  l (5) bineˈl-Müŝenn  idi  Çünki Melik E ved bu   lile 

Med yinˈe i işdi  Ki  ḭ ol   be i işidüp (6) pe ḭş n old   Ḳ   du  nd n be zinde   n 

  lm d   Ol mel letile t  t  ç  up otu d   (7) E k n-  devlet ve  ʿy n-  memleket 

emḭ le , vezḭ le  ve   cible  cümle i dḭv n        old l    (8) And n de t   old   
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Melik627 E ved ʿA  b begle iyile gi üp Ki  ḭ ö inde yi  öpdile   And n E ved (9) eyitdi: 

 Ḭy Şeh iy  !  u cih nd  ço  kişile  öldü düm ve nice b h du l   l  ceng eyledüm  

ʿAnter gibi (10) pehlev n   uş olm dum ” Ş h eyitdi:  V y  enü    lü e ki bi   ulu  

elinde şöyle zeb n oldun ” (11) Melik E ved eyitdi:  Ḭy ş h! Ol bi  kişidü  ki yüz bi  

kişiden yüz çevü mez ve cih n   l   (12)     düşmen olup    şu  u u      yu m z  

 enüm   tumd  ki bunc  leşke  v   d   ʿA  b   bḭlele inü  (13) ço   benümleyidi  On 

bi  b h du  kişi        şu v  d l    Gözüm ö inde cemḭʿi ini bi ibi ine vu u d  (14) 

ve ço  n    l çd n geçü ü di ” didi  Ş h eyitdi:  ʿAnte ˈü  d    leşke i on bi  

v  m d  ki  izi (15)   d ?” Melik E ved eyitdi:  V ll hi ḭy  u  vend! Ol dem ki ʿAnte  

on bi  kişi   d   Cemḭ-i (16) leşke i üç yüze yitişmezidi  İll  he  bi i bi        u etlü 

y  t c    l n  be ze idi  Şindi (17) Ḥḭ e şeh ini  ld l    K feˈ(y)i ve   d   [n ] 

kendüle e dönde dile   Ol vil yetde benüm ne   d     zḭnem (18) v      y  m  

  ld l    Şindi benüm t  tum  ʿAnte  Ḳ y ˈ  geçü di  Fik i budu  ki  enü  

vil yetü e (19) d    el uz d  ve ne   d   memleket v      elü den ç      ” didi  Ki  ḭ 

eyitdi:  Ḳ n  Şeh iy   ki (20) yigi mi bi  çe i i v   d   ʿAnte ˈi dutup getü  e ge ekidi  

Y  bunc  ʿA  b   bḭlele i ʿAnte ˈe (21)    şu  u up cev b vi mezle  mi?” didi. Melik 

E ved eyitdi:  Ḭy p diş h! ʿAnte  Şeh iy  ˈ  depeledi (22) ve leşke ini şöyle    d  kim 

  y mete dek yi le ine gelmeyele   And n  o    ol   bḭlele ü  cümle i ʿAnte  (23) 

elinde hel k old l    Ḭy melik! Şöyle  ize em kim ʿAnte  bizüm   dumuzc du   

Eglenmeyüp geli e dü   [521a] (1) Ġ fil otu m   en d    y     gö  ” didi. Andan 

ʿAnte ˈü  pehlev nl   n  şol   d   v  f eyledi kim (2) Ki  ḭˈnü  ʿAnte ˈden gö li 

 o  d , eyitdi:   u ne ʿ ceb y tlu  ul olu  ki Nuʿm n ibni Mün i e  t m (3) 

z m n nd  bunc  iş   ld  ve memlekete nice ke  e el uz td   Ṣo    ulul   o t y  

düşüp (4)  ul  eyledile   Ol d     ul      ḭ olup bizüm em ümüze i  ʿ t getü mişidi  

 en  nd n umm z dum ki (5) bizümile ʿ hdini   y y d  ve evvelki   line  üc ʿ 
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ideyidi  İll  bu fitne be ze  ki  izden olm şdu    en (6) ,  d şöyle bilü em ki    d şu  

Nuʿm n öldüginden  o    ol vil yete  en   kim oldun  (7) Hem Nuʿm nˈu  ʿ v eti 

Mütece  ideˈyi  ldu   enḭ ʿAb ˈe güyegü oldun  Sebeb nedü  ki şindi bu   le 

yitişdü üz?” (8) didi  Melik E ved eyitdi:  V ll hi ḭy Şeh iy  !  u fitne(y)i bizüm 

o t muz  Ḥ   n bin Ḥu eyfeˈden   y   (9) kim e b    m d   Zḭ   ʿAnte ˈü  o l n  

öldü di  Anu   o  u  nd n   çup  enḭ Fez  e628   vmiyile b    (10)     nd    en d    

gö düm ki ʿAnte    dden geçdi   i  o l nd n ötü ü ol   vmden  ekiz yüz (11) kişi 

öldü di d      n ʿ t eylemez  Elbette Ḥ   nˈ 629 d    öldü mek i te    en d    

Ḥ   nˈ 630 e i gedügümden (12)     y  d m   l m didüm  Ḥ lümüz şöyle old  ” didi. 

Ki  ḭ eyitdi:   u gün hl   küllü i  izdendü   Hḭç (13) ʿAnte ˈü  bu işde  uç  yo d    

Ege  Ḥ   n631 ʿAnte ˈü  o l n öldü me e o t  uzd  bu   d   (14) fitne ve ceng mi 

olu  d  ” didi  Ş h eyle diyicek Ḥ   n632  y    ü tine  u d , eyitdi:  Ḭy ş h! ʿA  bu  (15) 

ʿ hdi ve  o  ul         -y-içün ben ʿAnte ˈü  o l n     d l  öldü medüm  Öldü mek 

d    m    dum (16) degülidi  Se - oşl        nd  bi  işidi, itdüm  Ṣo    itdügüme 

ço  peşḭm n oldum  Ol d    o l  (17) yi ine bizden  ekiz yüz kişi öldü di  Üç yüz d    

işbu cengde depeledi  Ne   li e    ḭ (18) oldu   Ol henüz    ḭ olm z  P diş humuz  n, 

 ull  u uz  Ḳ çup  enü    tu   geldük  Em ü e (19) mu ḭʿuz  Ne buyu u   n fe m n 

 enü  ” didi  Ki  ḭ Ḥ   nˈu 633  özini işidicek ve peşḭm nl   n  (20) bilicek özi göyündi  

Anu    lini   t  e i gedi, eyitdi:   i  kişi kim bi   demiçün bi  kişi öldü üp (21) 

  n ʿ t itmeye ne ol ol un ne  nu    vm u   bḭle i ol un  Üş ben  nu       nd n 

geleyin ve  n  cih n (22) inti  m nd n u  nd   y n ” didi  And n Vezḭ   ehlevḭˈye 

b  d  ki cemḭʿ-i vil yeti     (23)   m  l m ş d   Dükeli leşke   nu   ükminde idi, 
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eyitdi:  Ḭy vezḭ ! N   u n  634      -y-içün ve dedem [521b] (1) Ş b  ˈun tü be i 

 ü meti-y-içün ege  ol  z un  ul  dutup benüm   tum  getü meye in ve bu işi (2) 

tḭzcek bitü meye in  Senü  b şu   ke e em ” didi  Vezḭ   ehlevḭ eyitdi:  Ḭy Şeh iy   

n   u n  635      [y ]çün (3)  o  u  öyle em ki bizüm işümüz şindi ʿAcem elinden 

şöyle müşkil olm şdu  ki ʿA  bˈ  teveccüh (4)l itmege mec lümüz yo du    en 

dile em ki ş h  uym d n bu bel y  defʿ ideyidüm  İll  ne   d   ki cehd eyledüm (5) 

defʿine ç  e bulm dum ” didi  Ki  ḭ bu  özi işidicek        teşvişile  old  ve be zi 

müte  yyi  (6) old , eyitdi:  Ḭy vezḭ !  u   ldü  ki ʿAcemˈden b    kim ʿ  ḭ olm şdu  

y  vil yetüme kim    d (7) eylemişdü  ki böyle  öyle  in ” Vezḭ  eyitdi:  Ḭy ş h-  

ʿ lem!  ilgil ki Ḫu ezmˈden T  eˈye ve (8) I f h nˈ  v   nc  ne   d   şeh  ü 

memleket v      elden gitmişdü   Diy  -  ʿA  b  od cümle (9) ʿA  bˈ  dönmişdü   

Senü  elü de hem n bi   ç p  e     b şeh    lm şdu   Gözü   ç işümüz   t  (10) 

müşkil olm şdu   Devlet-i Ki  evḭ tem m olm    y  l şm şdu   Ze düşt y  du   od 

 ov n   (11)du  ve ol od  d p n din ulul     o  u  elḭl ol    du  ” didi  Ki  ḭ bu  özi 

işidicek gözle i (12) y ş l   old , eyitdi:  Ḭy vezḭ !  u ne    du  beni  g h eyle  Ḥ l ne 

olm şdu   Ḥ  ḭ  tiyile  öyle (13) benüm   lʿ l  um  od m  f  du  ve şeh le üm 

leşke ümile  olm şdu   Ḫu ezm vil yeti Şe vḭn ibni Ce venˈe (14)   m  l nm şdu  ki 

 t mu       ull   nd ndu   I f h n u Rey  od İ fendiy   elindedü  ki ol d    (15) 

 t mu   ul du   Y  bu    icḭ kimdü , ne kişidü ,   nd n geldi ki b    ʿ  ḭ old ?” 

Vezḭ  eyitdi: (16)  Ḭy p diş h! N   u n  636      -y-içün bize ʿ  ḭ ol n şindi Şe vḭnˈdü  

ki İ fendiy  ˈ   ldu d   (17) I f h n u Rey d     nu   ükminde old   Senü  devletü e 

d       d eylemişdü   Dö t ke  e  nu  (18) ü tine leşke  düzüp gönde düm  Dö dinde 

d    çe imüz   nup geldi  Kime ne i ol düşmene   fe  (19) bulm d    en bu işü  

tedbḭ inde ʿ ciz   ldum  P diş h  n   tu d  ʿ  ille  ço   Leşke i bi  (20) kişiye d    
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  m  l  v  t ol  ki  nu  tedbḭ i benden bi  ol  ” didi  Ki  ḭˈnü  bu   be den cige i 
(21) y nd   Gözi y ş  y      ü tine  eyl- b gibi   d , eyitdi ki:  N   u n  637      -y-

içün bizüm devletümüz (22) günle i tem m old   Dinümüze  ü met ve    bet 

  lm d  ” didi. Eyle diyicek Mu-bed n di le di ş hu  (23) bi  vezḭ i v   d  ki  t    

z m n nd n   lm ş ʿ  l i  i pḭ  kişiyidi  Cih nu  eyü in y vu  n ço  [522a] (1) 638 

gö mişidi ve ço    zig   geçü mişidi  Ol Mu-bed n-  vezḭ  eyitdi:  Ḭy ş h-  ʿ lem! 

Şöyle (2) bil ki  t   ki bu de lü p diş h d  ve bunc  vil yete  ükm ide di  Cemḭʿi ini 

benüm (3) tedbḭ ümile bulm ş d   He giz benüm tedbḭ ümden   ş   iş itmezidi  İmdi 

 nu  işi (4) olud  kim   ç n     ʿAcemˈden kime ne ʿ  ḭ ol   ʿA  bˈ   nu  üze ine 

  v le ide di  (5) ʿA  b  nu  b ş n   op     oy   d    u iş ki şindi v  iʿ olm şdu   

Anu  tedbḭ i (6) iken    ndu   Ege  ş h benüm  özüme uy     ben ke ezligile 

Şe vḭnˈi hel k ideyin  (7) Yine ʿAcem   vmini ş hu  em ine mu ḭʿ ideyin ” didi  Ki  ḭ 

eyitdi:  Ne di  in di  öyle (8) ki  özüne  il f itmeyem ” Vezḭ  eyitdi:  Ḭy şeh iy  ! 

 enüm tedbḭ üm oldu  ki ʿAnte  ibni (9) Şedd dˈ l   ul  ide in  A   d  tl   ve 

mu  bbet gö te üp   tu   d ʿvet   l   n  N   u n  639 (10)      -y-içün ki ege  ol 

 enü    tu   gele  An  ʿAcem vil yetine gönde e in  Günin günine (11)  om y  ol 

   iciyi depeleye  Ol i lḭmi  enü  em ü e   m eyleye ” didi  N şḭn ev n (12) bu  özi 

işidicek vezḭ ü  fik ine güldi, eyitdi:  Ṭo  u didile  ki  dem  oc du ç  (13) ʿ  l  

ek ilü  ve cehli   t    Ḭy kişi! Bi  kim e ki b    ʿ  ḭ ol  ve benüm leşke ümi   y  (14) 

ve       Ol b    y  d m  m  gelü  ne  öyle  in ” didi  Vezḭ  eyitdi:  Ḭy p diş h! An  
(15)  en b    in n ki    nl   l  ben  n   enü    tu   getü eyin ve elü  öpdü eyin ve 
(16) cemḭʿ-i em ü e mu ḭʿ ve mün  d   l y n  Evet vezḭ   ehlevḭ ve  üzü cimih ˈi 

b    yold ş (17)  oş ve b          ilʿ tle  ve      tl   ve ço    m   nl   vi   

Kendüzüm v   y n ol işi (18) bitü eyin ” didi  Ki  ḭ bu  özden   t  ş d old    uyu d  
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ʿAcem leşke inden biş bi  (19) kişi cümle f  i   onl   l   üzü cimih ˈile ve 

 ehlevḭˈyile ve   d üz m l l  ve   m   n l  Mu-bed n (20) y     gö üp gitdi ve 

ʿA  bˈu  ne   d   begle i ve ulul    v      he  bi ine l y   nc  (21)   m   n ve  ilʿ t 

götü di  Ḥ   n640 bin Ḥu eyfe bu   li gö icek  o  u  nd n ʿ  l  (22) uçd   Sin nˈ  

eyitdi:  Ḭy  e ve ! Gö ü  mi in bu n be-k  u  devletini ve   ʿ detini ki ne (23) 

me tebeye i işdi  V ll hi ben  o     m ki ʿAnte  bunu    t n  gelicek beni 

ʿAnte ˈü  [522b] (1) eline vi e ” didi  Sin n eyitdi:  Ḭy Ḥ   n!641  izüm işümüz bitdi ve 

b şumuz  dü lü dü lü     l   (2) geldi   iz de ize düşdük ki ç  m    ç  e yo  ” didi. 

 unl   bu   lile   ld    iz geldük (3) Mu-bed n  ik yetine  Mu-bed n Med yinˈden 

ç  d   Fu  t  uy n  geçüp ʿAnte  vil yetine (4) y  l şd    u     fd  ʿAnte ˈe muştuc  

geldi ve   li bildü di  ʿAnte  ş d olup ʿA  b (5) begleri-y-ile vezḭ e    şu ç  d   Y   n 

v   c    t nd n inüp Mu-bed nˈu  elin öpdi  Mu-bed n (6) d    diledi kim  t nd n 

ine[yi]di  ʿAnte   nd vi di,  om d   And n  üzü cimih ˈile ve  ehlevḭˈyile (7) gö üşdi  

ʿİzzetile getü üp bi   oş  e  y   ondu d  ve ʿ  ḭm  onu l  l   itdi  And n 

 üzü cimih  (8) b şl yup ʿAnte ˈe ʿit b eyledi, didi kim:  V ll hi y  ebeˈl-fev  i ! 

Ş h-  Ki  ḭ  enden böyle (9) umm z d  ki  en  nu   demle ini öldü e in  Leşke ine 

bu  e me iş   l   n  Evet ş h (10) bu işden ötü ü      ʿit b itmez ve bu   d   

ne neyiçün  enü ile kḭn dutm z   izi      (11)   y  çün ve d  tl   çün gönde di ” 

didi  ʿAnte  eyitdi:  Ḭy  u  vend!      ʿit b eyleme  (12) ʿİt b  Melik E vedˈe it ki 

 z unl   idüp leşke  çeküp ü tüme yü idi  Dile  ki beni gücile (13)   hr eyleye ve 

o lumu    n n  benden menʿ eyleye  And n gö  ki   çup ş h-  N şḭn ev nˈ  v  u   
(14) Anu  y  d m y l  b       fe  bul m   nu  y  beni  nd n  o     üşenü    nu   

All h bilü  ki (15) bu fitneye  ebeb  nl   old l    Hele T     fu   t vi di. Anlar    dum 

  h  eyledüm ” didi. (16) Mu-bed n eyitdi:  Ḭy  e ve !  u  özi  o bu infiʿ li o t d n 

götü    iz       nu içün geldük (17) ki bu işi   l   idevüz   u mel llikle i    d n 
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gide evüz  Ege  ş h-  Ki  ḭ  enü  e ligi i (18) ve pehlev nl  u   bilme e bizi      

gönde mezdi ” didi  And n ol ş h vi ibidügi     (19)  ilʿ tle i ç    d   ʿAnte ˈe ve 

Melik Ḳ y ˈ  ve    deşine ve ʿU veˈye ve M zinˈe ve Mey e eˈye ve ʿA  b (20) 

begle inü  he  bi ine me tebelü me tebe ince  ilʿ tle  geyü di ve Ḳ y ˈ  ve 

ʿAnte ˈe bḭ-  d   m   nl   (21) vi di  Rebḭʿ bin Ziy dˈ l  ʿAm  e642 ʿAnte ˈe bu vechile 

ʿizzet oldu  n gö icek cige le i (22) y nd  ve    edden yü ekle i  o   nd   Y n nd    

  l  n  eyitdi:  Gö ü  mi iz işbu bize ol n (23) mu ḭbetle i ve mi netle i ne   d   

um   uz ki bu mühmel  ulu  ʿöm i dükene  ʿAcebdü  ki [523a] (1) devleti ve   ʿ deti 

d    ziy de olu   V ll hi    edden cige ümüz   n old  ” didiler. (2) Ç   u n ç   

  zig  u  işine   b  eyledile   Çünki ʿAnte  ş hd n bu   d   mu  bbet (3) gö di  

V     643 bin Zühey ˈi bi  kişiyile Ḥḭ eˈde  od      ḭ ʿA  b  e ve le iyile ve Melik (4) 

Ḳ y ˈ l  y     gö üp Ki  ḭ   t n  gitdi  Med yinˈe y   n v   c     be  old   Cemḭʿ-i 
(5) şeh    l   büyügi ve küçücügi ʿAnte ˈe    şu ç  d l    ʿA  b begle ini f  i  (6) 

 onl   l  ve mu     ʿ cebele ile ve mü etteb y     l  tem ş    ld l    ʿAnte ˈi 

b  m   l  bi ibi ine (7) gö te ü le di  Ḳ t  t ʿ ḭmile  lup şeh e getü dile   And n 

Ki  ḭ buyu d  e k n-  (8) devlet cümle i   t n        old l   ve t  t  ve dḭv n  

bezedile   Ki  ḭ ş h ne (9)  onl   geyüp ve b ş n   ḭmeti t c  oyup t  t  ç  d   

De t   old , ʿA  b begle i içe ü (10) gi di  ʿAnte  eyv n   pu  n  gelicek  td n indi  

Y y   olup içe ü gi di  (11) Ki  ḭˈnü  döşeginü  ucun  öpdi ve  nd n v  up ş hu  

elin öpdi  Ki  ḭ (12) ʿAnte ˈü  edebini ve tev  uʿ n  gö icek güldi  Gö linde eyitdi:   

Āfe ḭn!  unu  edebine (13) ve me d nel   n  ” And n ʿA  b begle i bi  bi  gi üp ş h 

ö inde yi  öpdile   Geçüp bi e  kü  ḭ (14) ü tinde yi lü yi ince otu d l    And n ş h 

buyu d ,   n getü dile   Ḫ n götü üldükten (15)  on   ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i !  ilgil ki geçen ne neyi   m   yine kḭne(y)i yi ilemekdü   (16)  en bilü em ki 

Melik E ved  enü      u d  y tlul   eyledi  Evet  enü  mü üvvetü den dile em 
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(17) ki  nu   uçun  b    b   şl   n  D    işbu otu  n Ḥ   n bin Ḥu eyfeˈdü  ki  enü  
(18) gözü  n    o lu   öldü di  Sen d     nd n ötü ü bunu   ekiz yüz kişi in 

öldü dü   (19) İmdi ḭy pehlev n! Ege   nl  u  l  yü egü   ovum d y    üş du u  

külli ini dutup (20) elü e vi eyin  Ne dile  en işle  Evet  enü  p k   lu d n ve gökcek 

 uyu d n (21) umm z m ki  nl    hel k ide in  Zḭ   ne   li e ʿemmü  o l nl   d    

Ḳ nu    nl   n  (22)     şm şdu   Ke em it  nu  d     uçun  b    b   şl  ” didi. 

ʿAnte  Ki  ḭˈden bu  özi (23) işidicek  y   ü tine  u d  ve ş h ö inde yi  öpdi, eyitdi: 

 Melik E ved ulu [523b] (1) ne eb i  idü   ʿA  bˈu  emḭ idü    enüm  nu l  hḭç işüm 

yo du   Anu  işi Melik Ḳ y ˈ l du  (2) ve    d ş y l du   An  Melik Ḳ y  bilü   Evet 

Ḥ   n bin Ḥu eyfe ve  enḭ Fez  e644  nl   b    müteʿ lli dü   (3) Ḭy ş h! Senü  

müb  ek      u içün  nl  u   uçun  b   şl dum  Şindiden gi ü  nl  d n ne ne (4) 

  leb itmeyem ” didi  And n   ç  yup Ḥ   nˈu 645   t n  v  d   An  iki gözinde öpdi  

Ḥ   n646 d    (5) ʿAnte ˈü   y   n  düşdi  ʿA  b [u] ʿAcem   l   ʿAnte ˈü   ü n ü 

 ul  n  ʿ cebledile   And n Melik (6) Ḳ y  d     y    ü tine  u d , eyitdi:  Ḭy melik! 

Sen   nu  ol ki ben d    Melik E vedˈü  (7)  uç nd n geçdüm ” Eyle diyicek Melik 

E ved d    yi inden  u d   İle ü yü iyüp Ḳ y ˈ l  gö üşdile   (8) And n ş h buyu d , 

ʿA  b begle inü  he  bi ine  ilʿ tle  geyü dile   And n mecli i zeyn (9) idüp     

 o bete b şl d l     i  z m nd n [ o   ] Mu-bed n ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i ! Ge çi bu (10) iş bitdi  Gö lü üz ʿ d vet çi kinden p k old   Evet bizüm bi  

işümüz d      ld  (11) ki ʿAcem vil yetinde bi     ici du um şdu   Ş h  ʿ  ḭ olup 

Ḫo    n i lḭminü      c n  (12) ke mişdü  ve ol vil yeti cümle kendüye 

dönde mişdü   Dö t ke  e leşke   on dup (13)     gönde düm  Dö dinde d    

leşke ümüz   nd   A      ḭf olu , pehlev n bul nm d   Ol iş (14)  enden   tu  kişinü  

elinden gelmez   u   le ne buyu u   n?” didi  ʿAnte  eyitdi:  Ḭy seyyid! (15) Ḫ    u   
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 oş dut ve gö lü i emḭn eyle ki ben ol   yd    y   m  Ege   nu   um   y   

    ş nc  (16) leşke i d    olu      y  m y m  Ol i lḭmle ine Şeh iy  ˈ  dönde em ” 

didi  Ki  ḭ (17) ʿAnte ˈden bu  özi işidicek be-  yet  evindi  Pe  buyu d  ʿAcem 

leşke inden yigi mi bi  e  (18) yigi mi bi  d    ʿA  b yigitle inden      bi  kişi 

mü etteb y      gi dile   Ş h  nl    ʿAnte ˈi (19) b ş dikdi Mu-bed nˈ  ve Melik 

E vedˈi bile  oşd , eyitdi:  Olm  un ki ʿAnte ˈü   özine  il f (20) idesiz. Her ne dirse 

emrine mu ḭʿ ol   z ” didi. Andan buyu d  k   u nefḭ  ç l nd  ve ʿ lemle    nc  l   
(21) çözüldi  Altun eye lü yidekle  ʿAnte ˈü  y n nc  çekildi  S   y n nd  Sübeyʿ647 

ibni el-Ḥ  iŝ (22) yü ü di  Ṣol y n nd  ʿU ve bineˈl-Ve d  ş  d    u ʿ   metile 

Med yinˈden ç  up ʿ zm-i Şe vḭn   ld   Ol  ḭnde ke em olup bu eby t  eyitdi: Şiʿ . 

[524a] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  

şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  

şii  (13) A  pç  şiir.] (14) R vḭ eydü : Ol    icḭ kim Ki  ḭˈye ʿ  ḭ olm şdu   At   nu  

 ull   nd n idi  Zḭ   ki (15) N şḭn ev nˈu   t   nd n dö t bi   ul  v   d   Cemḭʿi i 

pehlev nl   d    u  ik  ol n n (16) Şe vḭn ve İ fendiy    nl  u  külli inden 

b h du  d  ve hem ʿ  ilidi  Ş h  nl  u  (17) kem l ʿ  l nd n ve hüne le inden ötü ü 

Reyˈi ve I f h nˈ  ve Ḫu ezmˈi  nl      m  l m ş d   He  y l (18) ol vil yetü      c n  

divşü ü le idi  Niçe   m   nl   l  ş h  getü ü le idi  T  şu   degin ki (19) ş h 

düny d n gitdi  T c u t  t o l  Ḳub dˈ    ld   Ol  ull   Ḳub dˈ  o l n  nd l    (20) Her 

bi i yi le inde beg olm       d eyledile   Şe vḭn   t  gü büz kişiyidi  E likile şöh et 
(21) bulm ş d   Yidi    ş   ddi v   d   Yitmiş b tm n gü z   l   d   Ṣu etde   nki bi  z 

deh (22)y d     h du l  d   od n  ḭ i yo  d   Ḫ  ezm vil yeti  nu   ükmindeyidi  

Eli  lt nd  (23) iki kez yüz bi  leşke  v   d   Ḫu  vendˈden  o    Ḳub d ş h old   

Şe vḭn diledi kim [524b] (1) ol cemʿ itdügi     c m l n   lup gele     d  ol m lu  

ço l   n  gö üben   m ʿ eyledi, eyitdi:  Ne (2)   cet ki bunc  m l  bi  o l n  iltem  
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Neçün bu   d   m l  leşke e    c itmeyem ki v  up (3) ʿI    memleketini dut m   u 

o l n  öldü üp yi  yüzine p diş h ol m ” didi. Hem ol fikrile (4) iki yüz bi  çe isini 

cemʿ eyledi  Ḳ  d itdi ki evvel İ fendiy  ˈ  öldü e  Zḭ   bilü di ki (5)  nd n   y   

kendüye    ḭf olu , kime ne yo  d   Mege  Şe vḭnˈü  bi    z  v   d   (6) Ālile ol   z  

İ fendiy  ˈ  vi di  Çünki cih z    yd  tem m old   Ḳ z   l c   v  t (7) ol c   

İ fendiy  ˈ    t n  o ud  kim   z [y ]l  kendü şeh inde gi dek ol   İ fendiy    nu  

elinden (8)   fil olup y  enle inden ve ulu begle inden yüz kişiyile binüp Ḫu ezmˈe 

geldi  Y   n gelicek (9) Şe vḭn    şu ç  d   Getü üp ʿizzetile  e  y n   ondu d   

Ġ filiken dutup İ fendiy  ˈu  b ş n  (10) ke di ve yold şl   n  ço  m l ve  ilʿ t vi di  

Ṭ tlu dilile  nl    kendüye dönde di   u (11)  ḭleyile İ fendiy   elindeki vil yetle  

d    Şe vḭnˈü  old   Çünki cih n içinde kendüye (12)    şu  u u  kişi   lm d    u kez 

Ki  ḭˈnü  t  t n     d itdi  Vezḭ  ol   lden  g h olup (13) leşke   on dup vi ibidi ki 

 n  defʿ idele    Ç  e olm d  vi ibidügi leşke     şu   nup geldi  (14) Ol tedbḭ  de vezḭ  

ʿ ciz   lm ş d   Dile di ki   li Ki  ḭˈye bildü eydi  N -g h Melik E ved d    (15) ʿAnte  

elinden   nup geldi  Ol demde  ik yeti Ki  ḭˈye bildü di  Çünki ʿAnte  ibni Şedd d 
(16) leşke  çeküp Şe vḭnˈü  ü tine gitdi  Y   n i icek Şe vḭnˈe   be    ld l     Ne 

 u u   n ü tüne (17)      leşke ile ʿAnte  gelü  ” didile   Ol   be i işidicek cih n 

Şe vḭnˈü  gözine     old   (18) Gö linde eyitdi:  Ki  ḭ ege  ol ʿAnte ˈü  pehlev nl   n  

in nm y y d   Ḳ    bi  kişiyile (19)  n  benüm ü tüme gönde mezidi  Zḭ   benüm ne 

kişiyidügüm ve ne   d   leşke üm v   n  od bilü idi  İmdi bu (20) işü  ç  e i oldur ki 

bu gelen pehlev n   ḭleyile dut m  And n  o    ben bilü em ki Ki  ḭˈye ne   l m ” 
(21) didi  Mege  ol diy  d  bi  pehlev n kişi v   d  ki  d n  Ā  di le idi  An    t n  

o ud , (22) eyitdi:  Leşke den on bi  kişi  l bi  met ik yi  benüm leşke ümü  ö ince 

yü i ve hem leşke e     vul (23) ol  Ḳ ç n ʿAnte  çe i ine buluş    uz  tl  u uzd n 

inü   A      şu v  up ileyinde yi  öpü   Ç    up [525a] (1) eydü  ki devlet-i nu  et 

Ki  ḭˈnü dü    u    ḭ  y l   n   ld    A ş m olunc    b  idü   A ş m (2) olup   l  
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uy uy  v   c   yi ü üzden du u   ʿAnte ˈü  ü tine hüc m   lu   An  dutup      

bendile (3) benüm   tum  getü ü   Ol gitdükden  o    b  ḭ leşke ü    yd n  ben 

gö em ” didi  Ol  özile (4) Ā  yi inden  u d   On bi  kişiyile ʿ lem   nc     ldu up 

mü etteb y     l  ʿAnte ˈe    şu yü idi  (5)  u y    ʿAnte  d    e ligine in nup bi  

kişiyile bi  güç mi d    yi  leşke ü  ö ince gide idi (6)  Melik Ḳ y  ve Sübeyʿ648 

ibnüˈl-Ḥ  iŝ ve ʿU ve binüˈl-Verd ve Mecḭd ibni M lik bul   d    ʿAnte ˈile bile (7) 

gitmişle idi  Gide ken gö dile  ki    şud n toz belü di  Toz      nd n  ü üle , 

  l çl   (8) y l b şd   Cebe vü zi ih  v ze i ʿ lemi dutd   ʿAnte   n  gö icek tḭz 

cebesini geydi (9) ve  ş   n  b ş n  geydi  At depüp leşke ü  ö ine ç  d   Çün iki 

leşke  bi ibi ine (10) y  l şd  ve göz gözi gö di  Gö dile  ki ol on bi  kişi elle inden 

y    l   n  gide dile  (11) ve  tl   nd n y y   olup devlet ve nu  et Ki  ḭˈnü dü  

diyü ç     şd l    ʿAnte  ol   li (12) gö icek ş d old   Ol iki leşke  ş   l   l  bi ibi ine 

    şd   Ā  ile ü yü iyüp ʿAnte ˈü  (13)   deminde b ş  od , eyitdi:  Ḭy pehlev n! N   

u n  649      -y-içün bu ş m n be-k    zd   Kendü (14) mevl   n  ʿ  ḭ old   Elü den 

gelü  e ḭy n mud   bu  z un  öldü  ki biz d    elümüzden (15) geldükçe      y  l   

idelüm  Senü  gelmene göye idük y  pehlev n!” didi. Melik650 Ḳ y  eyitdi: (16)  Y  

ebeˈl-fev  i !  u iş d     enü    ʿ detü den ve   liʿü   uvvetindendü  ki he  bi ine 

   d (17) iderse     t gelü  ” didi  Pe  yü ü di ç d  l   dutup ol    d   ond l    

A ş m ol nc  (18) yimege vü içmege meş  l old l    ʿAnte  ol kişiye Şe vḭnˈü  

leşke in  o d   Ā  (19) eyitdi:  Ḭy  u  vend! Çe inü   i  b  yo du   Amm   enü  

heybetü den gevdele inde c n   lm m şdu   (20) Ço   bizcileyin Şe vḭnˈe 

 o  u  nd n gücile uym şdu   Seni gö dükle i gibi   çup      (21) gelecekle dü  ” 

didi   u  özle i[yi]le ʿAnte ˈi in ndu d    i  zd n  o bet   i  old   Ḫ l  (22) ç d  lu 

ç d   n  y tm    gitdi  Yold şl   nd n on kişiyile Ā  ʿAnte ˈü  ç d   nd  bile  (23) 
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y td   Hem n ki ol yo ulm ş  Ḫ l  uy uy  v  d l    Ā  on yold ş y l  yi inden  u d   

Ḳ l ç çeküp [525b] (1) ʿAnte ˈü  ü tine geldi  Ġ fill   l  ʿAnte ˈi b  l d l  , mu kem  

And n on bi  ʿAcem leşke i (2) ʿAnte ˈü    vmine   l ç  oyd l    Fe y d u fi  n  

gökle e i ü dile   Melik Ḳ y  ol   v  y  işidüp (3) yi inden  u d   Ḳ l c n  lup 

ç d   nd n   ş   ç  d  ki   be  neydügin bile gö di ki ç d   n  (4) o t y   lm şl    

Ḳ l ç   lm    mec l vi medile   An  ve o l n  ve    d ş n  ve ʿU ve binüˈl-Ve dˈi (5) 

e ḭ  itdile   Fiˈl-cümle ʿA  bˈd n ol gice biş yüz kişi dutd l    Ḳ l n    çup 

leşke le ine (6) gitdile   And n ol pelḭd ol  e ve le i e ḭ  idüp      bendle ile 

Şe vḭnˈü    t n  getü di  (7) An  gö üp ş d old    ildi ki devlet kendüye y      ld   

And n buyu d  ol e ḭ le i (8) getü dile    i  bi  ö inden geçü dile   He  bi ini bu 

kimdü  diyü  o    d   T  şu   degin ki ʿAnte  geldi  (9) Şe vḭn ʿAnte ˈü  v  ʿ n  ve 

heybetini ve   dd ü   metini   y  n   ld   And n ʿAnte ˈe (10) eyitdi:  Ḭy      

 u etlü ş m n be-k  ! Ne fik  ide dü  ki benümile ceng itmege gelü dü    ilmez 

midü  (11) ki ben şindiye dek dö t ke  e Ki  ḭˈnü  leşke in   dum  E ligümile bunc  

vil yete p diş h (12) oldum  N   u n  651      -y-içün  enü  bu nu   ve  ul  l  u   

ke e in ve  eni bi  ʿ   b l  öldü eyin ki d    (13) bi   enü  gibi    ḭ le  cim ile  

p diş hl   l  ceng itmege    d eyleme ünle  ” didi  ʿAnte  (14)  nu   özinden     d , 

ç    up eyitdi ki:  Ḭy mec  ḭle ü  iti ve  demle ü  pelḭdi! Ne he ze (15)  öyle  in ḭy 

melʿ n!  en ol pehlev n m ki   mleme kim ene doym m şdu  cih nd , b    hḭç 

kişi (16)    ḭf olm m şdu   Ḭy pelḭd! Çün e idü  beni  ḭleyile dut nc  meyd n içinde 

e likile dut   d   (17)  u ol ʿ cizle  işidü  ki güçle i yitmedügi kim eyi  lile dut  l   ” 

didi  Şe vḭn ʿAnte ˈden bu (18) vechile  öz işidicek     d   Ḳ l c n  çeküp ʿAnte ˈü  

ü tine yü idi ki depe e ç l   Vezḭ  (19)  om d , eyitdi:  Ḭy melik! Ne ive  in bu  od 

elü de zeb nu du    unu  leşke i ve   vmi (20) henüz d         buluşm d l    Evvel 

 nl    bi  y    eyle  And n bunl  u    yd n  gö e in ” didi  Şe vḭn (21) vezḭ ü   özini 

                                                           
651 N  -  n   



248 

 

 oş gö di  Mege  Şe vḭnˈü    t nd  bi  pḭ  kişi v   d  ki  nu   d n  (22) Siv  652 bin 

K miy n di le idi  N şḭn ev nˈu  dedele i z m n nd n   lm ş kişiydi  Hem (23) 

N şḭn ev nˈ  omuz nd  götü üp ol pḭ  te tḭb itmişidi  Şe vḭnˈü  hem vezḭ i ve hem 

ket ü    y d   [526a] (1) İ te di ki Şe vḭn Ki  ḭˈye ʿ  ḭ olm y y d   İll  menʿ itmek 

elinden gelmezidi  Pe  Şe vḭn ol (2) kişiye eyitdi:  Ḭy p diş hl   te tḭb idici devletlü 

ʿ  il pḭ ! İşbu e ḭ le i  enden   tu  (3) kişiye in nm z m   unl     en    l   İll  işbu 

    y  gey gözet gice ve gündüz ü tle inden ek ük (4) olm    en   l n leşke ü  işini 

bitü dügümden  o    gö e in ki bunl    ne ʿ   b l  öldü em (5) ve etlerini ite 

yidü em  Sen bunl    becid  l Ḫu ezmˈe v    And  mu kem demü le ile he  bi ini (6) 

be kit  Üş ben d    v  dum ” didi. Andan ʿAnte ˈi ve Ḳ y ˈ  ve ʿU ve binüˈl-Ve dˈi ve 

Mey e eˈyi (7) ve M zinˈi ve b  ḭ ʿA  b leşke inü  pehlev nl   n  Siv  ˈ    m  l d  ve 

d    bu e ḭ  ol n (8)   l u   tl   n  ve  onl   n  ve dükeli  il  l   n  Siv  ˈ  

b   şl d   Siv   ibni K miy n (9) ol nesneye be-  yet ş d old   E ḭ le i  lup bendile ve 

bi  biş yüz kişiyile Ḫu ezmˈe (10) gitdi  Cemḭʿi i   y td n el yum şl   d   Ölecekle ini 

y  ḭn bilmişle idi   u y    (11) Şe vḭn iki kez yüz bi  çe iyile ş   u   nd n olup 

fu   t  kendünü  bilüp (12) Ki  ḭ leşke ine     şu gitdi   unl   gelmekde biz geldük ol 

kişile ü   ik yetine (13) kim ʿAnte ˈi dutup e ḭ  idicek  nl     çup  u tulm şl   d   Ol 

gice irteye dek   çd l    (14) İ te i öyle v  ti ol c   leşke le ine yitişdile   V   ʿ ol n 

  li  nl    bildü dile   (15) ʿAnte ˈü  ve Melik Ḳ y ˈu  dutuldu  n didile   Vezḭ  

 ehlevḭ bu   be i işidicek  o  d   (16) Dükeli tedbḭ ini y   ld   Melik E ved ve   l n 

ʿA  b begle i  h idüp y   l   n  (17) y  td l    He  bi i i fe y d u fi  n  b şl d l    Ol 

  letde leşke  bi ibi ine  o und   ʿA  b [u] ʿAcem (18)   t        b  düşdi  Vezḭ  

 ehlevḭ ʿAnte ˈü  dutuldu  n    t  ʿ cebledi  Zḭ   ʿAnte ˈe  oş (19) iʿti  d  v   d   

And n ʿ  l n  cemʿ idüp Vehbi ibni Mevh bˈ  ve Melik E vedˈi ve b  ḭ (20) ʿA  b 

 e ve le ini   t n  o ud , eyitdi ki:   Kendüzü gözidi ü   Niçün böyle fe y d 
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  lu   z  (21) Gö lü üze ve leşke e  o  u b    u   z  Dut lum ʿAnte  öldi     uzd n 

bi  kişi ek ildi  Siz   i  (22)      bi  kişi iz  Ġ y etü üz   n  kim böyle zeb nl   

gö te ü  iz  İlden ut nu    b  idü   (23) Gö elüm devlet kime yüz dut    Kişi 

zeb nl   l  di i olm  d n ʿizzetile ölmek yigdü   Çünki   l [526b] (1) böyle old , 

  y et idelüm düşmenile  u  ş lum  d çün bi  z du  ş lum  Ege  fu   t bizüm 

olursa (2) yüzümüz    ol   Yo      çm  uz  od elü üzde du u   Hem ol v  t 

  ç     uz d    kime ne (3) ʿ ybl m z ” didi   u  özle ile ʿA  b   vmini ü lendü di  

And n ol   çup gelen kişile ü  bi   ç n  (4)   t n  o ud   Ḥ lü nice oldu  n   l y l  

 o d , eyitdile :  Ḭy  u  vend! Anl   bizi  ḭleyile dutd l    (5) Ā  di le imiş bi  

pehlev n on bi  kişiyile bize    şu geldi   iz bi  kişi diledük ki  nl    (6)   mle 

  l vuz  Cemḭʿi i  tl   nd n indile  ve  il  l   n  b    d l    Devlet ve nu  et 

Ki  ḭˈnü dü  (7) diyü ç    şd l     u  özile bizi  ld l    Gice ol c     filin   l umuz  

  l ç  oyd l    ʿAnte ˈile biş (8) yüz kişimüzi e ḭ    ld l   ” didile   Vezḭ  bu  özi 

işidicek ş d old   İn n c    öz budu  yo    (9) ʿAnte ˈi e likile kim dut bilü  ” didi. 

And n ç    d  ki:  Ḭy ʿA  b   vmi! Ş d olu   Ḫo l   (10)  on n      uzd n ç    u  ki 

ʿAnte  zeb nl   l  dutulm m ş ” didi  Pe  buyu d  ʿA  b  t       n  (11) geldi  K  l   

dögüldi ve ejde h -peyke  ʿ lemle  çözüldi  E enle  gömgök demü e      old   

Biraz (12) yi  ile ü yü iyince gö dile  ki    şud n toz belü di  Toz içinden ʿalemler 

  nc  l   belü di  Ulu (13) şevketile ve ʿ  ḭm heybetile Şe vḭn ç    geldi  Vezḭ  gö di 

ki Şe vḭn ş h ne  onl   (14) geymiş  ʿAcem begle i     n-d  ve  ol nd   u m ş   u 

ʿ   metile geldügine   t  t   l nd   (15) And n Şe vḭn bi  yük ek yi e ç  up Ki  ḭˈnü  

çe i ini gö di  Anl    hḭç  dem  i  b n    ym d  (16) ve kime neye ceng itdü medi  

Tḭz buyu d   Ç d  l   dutuld  ve leşke   ond   An  gö icek Ki  ḭ (17) leşke i d    

 ond l    And n Vezḭ   ehlevḭ Melik E vedˈe eyitdi:  Ḭy melik!  u işde  en ne tedbḭ  
(18) ide  in?” Melik E ved eyitdi:   enüm tedbḭ üm oldu  ki evvel bu şey  n  bi  

n me gönde e in  N me içinde (19)     n  ḭ  t   l   n ve ş hd n  o  ud   n ” didi. 
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Vezḭ  ol  özi m  l   t gö üp bi  n me y zd , (20) didi ki:  Ḭy Şe vḭn! Rev  m du  ki 

Kis ḭ gibi ş h  eni bunc  vil yete   kim   l  ve  eni kendü (21) öz o l nd n yig ek 

 eve  Anu  umdu   olud  kim b ş n  bi  bu  gelicek  en          (22) ol   n düşecek 

yi de elin  l   n   u ne işdü  ki el yi ine  y    lu   n  D  tl   yi ine (23) düşmenli  

  lu   n  Hele şimdiye dek geçen geçdi  Ḥ     ol ki işbu gelen ş h leşke idü  ki [527a] 

(1)  eni edeblemege gelmişdü   A dumuzc  gelen çe inü   i  b  yo du    en bilü em 

ki  en ş h çe i ine (2)  u m z  n, fu  ll    te k ide in ve kib i gönlünden gideresin. 

ʿAnte ˈi  lile dutdu u   (3) m      olm y   n ki bund  ʿAnte  gibi pehlev nl   

ço du   Gele in  eni ş h   t n  iledem  (4)  enüm boynum  ki ş hd n   uçu   

dileyem b   şl tdu  m  Gine yi ü de mu    e  emḭ  ol   n  Ş h   t nd  (5) 

b y   d n d    yig    bet bul   n  Ege   e -geştlik ide  e  bil ki ş hu    şm n  

  t (6)dur ” didi  N me(y)i bu vechile tem m idüp Şḭ  d bin Rü temˈü  eline vi di: 

  u n me(y)i Şe vḭnˈe ilet ” (7) didi  Şḭ  d yi inden  u d   N me(y)i  lup Şe vḭnˈe 

geldi  Sel m vi üp n me(y)i  und   Şe vḭn (8) n me(y)i o  yup v y ki     d , buyu d   

Ol k   d  y  td l  , yi e depdile   Gelen ilçinü  ne i (9) v       oyup  ld l    And n 

ilçiye eyitdi:  V   ol vezḭ e eyit ki Ki  ḭ ne   d   kişiyidügin (10) ben bilü em  Ol beni 

Ki  ḭˈyile  o  utm  un  Ege  ilçi öldü mek ş hl     t nd  ʿ yb olm   y d  (11) şindi 

     nitdügüm bilü idüm  Evet elüm i e  e  ehlevḭˈnü  de i in ç     m  İçine 

  m n  oldu  m ” (12) didi  Şḭ  d bu  özi işidicek mel l m  z n dönüp vezḭ    t n  

geldi  V  iʿ ol n   li (13)   be  vi di  Ol  özi işidicek   nki vezḭ ü  ü tine   y met 

 opd  ve itdügi işe peşḭm n (14) old   Çün ol gice geçdi,   b   ol nc  iki     fd n 

leşke   tl nd   ʿAlemle  çözüldi (15) ve k  l   dögüldi  Vezḭ  kendü eliyile  l yl    

düzdi ve   fl    bezedi  And n gelüp (16) ʿ lem dibinde         ld   Ṣ   y n nd  Melik 

E ved  u d  ve  ol nd  Vehb ibni Mevh b du d  (17) ve leşke ü       olun  on bi  

kişiyile Ẕüˈl-  m  ˈ    m  l d   Ṣol  old  on bi  (18) kişiyile ʿĀmi  ibnüˈl-Ṭufeylˈi  od   
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Sübeyʿ653 ibnüˈl-Ḥ  iŝ demü   on       olup          gibi ö    f  (19) ç  up  u d  ve 

bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (20) [A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) [527b] (1) 

A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] (3) Şe vḭn d        gö e leşke ini y   d   Āl yl   düzüp 

Ki  ḭ leşke ine    şu yü idi  (4) İki leşke  i üp bi ibi ine  eyl gibi  oyuld   Ḳ l çl   

b şl     op eyleyüp  ü üle  (5) gögü  evinde oyn m    meş  l old   Toz yi de yi  

bulm yup hev  yüzine   d   Ṣ n y du  (6) ki ʿ lem  ulmet içinde   ld   E enle  

n ʿ    nd n ve  tl   kişneme inden cih n (7) zelzeleye geldi  Yi  yüzinde   nl   

  m   oluben   d   Ki  ḭ leşke i  zl   nd n bi     y  (8) di ilmişidi  Şe vḭn çe i i 

 nl    o t y   lup  uş tm ş d   Cih n fe y d u ef  n l   olm ş d   (9)  i  y   d n Ẕüˈl-

  m   ve bi  y   d n ʿĀmi  ibnüˈl-Ṭufeyl   l ç çeküp Şe vḭnˈü  leşke ine (10) 

gi mişle idi  Ceng ide le idi ki gö enle    y  n   lu  d   Amm  ʿA  b   l   

c nl   nd n (11) ümḭ  ke mişle idi  N ç       Teʿ lḭnü        n     ḭ olup 

 u m şl   d   T    ş m (12) i ince bu  e me ceng old   Ḳ n gövdele i götü di  Ṭ  l  , 

     l    t ve  dem ölü iyile (13)  old   A ş m ol c   iki leşke  bi ibi inden 

 y  tl nup  ond   Ṣ b   ol nc      vull   (14) yü üdi  Hem n ki   b   old . Yine iki 

leşke  de iz gibi çoş   ld   E  yigitle  ö  (15)   f  ç  up   l c l  ve gü zi[yi]le ve 

 ü üyile dögüşmege ve   nc şm    meş  l olm ş d   Niçele  (16)   ç c   yoll    

 ol yl m ş d   Şe vḭn leşke i şöyle   libidi kim Ki  ḭ çe i in getü mege (17) az 

 om ş d   Amm  Ẕüˈl-  m   b ş o t y   oyup gi mişidi  ʿA  b leşke i       y nup 
(18) du u l   d   Vezḭ   ehlevḭ ol   li gö icek ço    l d   Ġ y etinden ne idecegin 

bilmezidi. (19)  ul   bu   l içindeyiken işitdile  ki n -g h Şe vḭn çe i inü    d nd n 

n ʿ  l   belü di  H y (20) h y  v zele i ʿ lemi dutd   İki leşke  ol   v  y  gö üp 

cengden el çekdile   T  bilele  ki ol (21)   v   nedü  gö dile  ki toz içinden ʿAnte  

ibni Şedd d cemḭʿ-i y  enle iyile   l çl   elle inde ç    (22) geldile   Devlet ve nu  et 

Ki  ḭˈnü dü  diyü ç    u l   d   Ki  ḭ leşke i ol  v z  işidicek (23) ölmişiken t ze c n 
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buld l    Anl   d    Ki  ḭˈye  Y  m n   ” diyü ç    şd l    Ḳ l çl   çeküp yi  yi in 

[528a] (1) düşmene   mle   ld l    ʿAnte ˈü   u tuldu un    t  ʿ cebledile   R vḭ 

eydü : ʿAnte ˈü   u tulm   n  (2)  ebeb old  kim çünki Şe vḭn ʿAnte ˈi   l n 

e ḭ le ile Siv   ibni K miy nˈ    m  l d   (3) He  bi ine mu kem demü le  vu up 

bi e   t ü tine be kidüp niçe leşke ile  lup Ḫu ezmˈe gide di  (4) Gide ken ʿAnte  

y  enle inü    line b  d  ki  o l   l  ve mel metli  l   lup gide le   Ol (5)   letile 

 c yup gözinden y şl   geldi  Siv   ibni K miy n ʿAnte ˈü    l du  n ʿ cebledi, (6) 

eyitdi:  Ḭy ʿAnte ! Cih nu  pehlev n   n, ʿ lemde n  ḭ in yo du  di le   Adu  böyle 

erlikile (7) meşh  iken bu ne   ldü  ki ʿ v etle  gibi   l    n  Ölümden  o  uben 

  l m   e enle e ʿ  du   (8) Düny y  gelenü  işi ölmekdü , öldügü içün ne 

  l    n?” didi  ʿAnte  eyitdi: V ll hi y  mevl ! (9)  enüm   l du um öldügümçün 

degüldü    en       l   m ki Ki  ḭˈnü  b ş n  şunc l y n   l geldi  (10) ʿÖm  içinde 

b    bu   d  c  iş itdi   u bel y   nu  ü tinden   vm d n  Ḳ l cum gedilüp (11) 

 ü üm uv nm d n     md    cebe ceng içinde p   l nm d n  Ālile dutuldu um  

  l   m ” didi  ʿAnte ˈden (12) bu  özi işidicek Siv  ˈu  gözle i y ş l   old , eyitdi:  Ḭy 

ʿAnte ! N şḭn ev nˈ   en (13) benden yig mi  eve  in?  en  nu   t l   nu  

niʿmetiyile büyümişem  Küçücükden  n  omuzumd  götü üp (14) te tḭb itmişem   u 

Şe vḭn melʿ n  bu vil yete n  b idicek beni     yold ş  oşd l    Ul lup (15) devlete ve 

ʿizzete yitişecek velḭ niʿmetine ʿ  ḭ old   N   u n  654      -y-içün ḭy ʿAnte !  en 

bunu  (16) çi kin    l   nd n bi  e  olm ş m  İll  nideyin ki menʿ itmek elümden 

gelmez  Ege   enü  ol (17)   d    uvvetü  yitecegin bileydüm ki  eni bu bendden 

 u t   c   Şe vḭnˈü       nd n gelebile in  (18) Seni cemḭʿ-i y  enle ü ile bendden 

ç    u dum  Atu uz  ve  onu uz  ve dükeli y    u uz  vi ü düm (19) ve d         

bi  biş yüz kişiyile ben d    yold ş olu dum  Gö  elü den gelü  mi y  ʿAnte !” didi. 
(20) ʿAnte  bu  özi işidicek güldi, eyitdi:  Ḭy  u  vend-i  ʿ  m! Dek  en beni bu bel  
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(21) bendinden   l   eyle  Atum   onum  yine b    vi   Ol All h      -y-içün ki he  

müşkille         ndu   (22) Şe vḭnˈü  yi   olu   leşke i d    ölü  e   y  m y m  

Y n   od    gi em yüz çevü meyem  ʿĀlemde e  (23) nice olu  m ş gö e in   enüm 

me d neli um  t   ḭn   l   n ” didi  Siv  ˈu  bu  özden        [528b] (1) ş d old   

ʿAnte ˈü   uvveti ve cü ʾetini    l d    ildi kim didügi iş elinden gelü   Rev n (2) 

 t nd n inüp ʿAnte ˈü  bendini götü di  Ḳ y  ibni Zühey ˈi ve ʿU veˈyi ve d    ne 

  d   e ḭ  olm ş kişile  (3) v      cemḭʿi ini  u t  d   He  bi ine  t n  ve y     n  

vi di   iş yüz kişiye bi  biş yüz d h  (4) koşd   İki bi  kişi olup ş   u   nd n ol    d n 

döndile   Olud  kim Şe vḭnˈü  leşke ine (5) b ş   yu  n  oyd l    Çünki Ki  ḭ leşke i 

ʿAnte ˈü   özin işidüp c nl nd   Ölmişiken he  bi i (6) bi  ejde h  old   Şe vḭn leşke i 

ol   le   y  n   ld   Şe vḭn ʿAnte ˈi ve y n nd  (7) Siv   ibni K miy nˈ  gö icek   l 

ne oldu  n bildi  Ḳ   du  nd n gözle ini   n bü idi  (8) Dḭv bigi ol pelḭd ile ü yü üdi  

ʿAnte ˈe y   n v   c   yitmiş b tm n demü  gü zini elini  ld   (9) Üzengü b  up 

ʿAnte ˈü  b ş n gözedüp gü zi[yi]le  td   ʿAnte  yi e  i üp kendüyi   vd   Gü z (10) 

geçüp yi e      old   ʿA  bince ol şḭ  mec l vi meyüp i işdi  Sü ünü  demü ini 

kendüden (11) y    çevü di  A d y l  Şe vḭnˈi gög inde eyle vu du kim iki  y   

üzengüden ç  d   Ṣ m n (12) çuv l  gibi depe inü  ü tine y   ld   Ḳ l  nc  ş hḭn, 

 o  n gibi   ç  yup gög i ü tine ç  d   (13) İki elini   f   nd  mu kem b  l d   Ḫo  u 

 elḭl  lup kendü leşke ine geldi  Hem n ki Şe vḭn (14) dutuld , olo    ʿ t leşke i 

t  um   old   Ki  ḭ çe i i m n    olup bi  niçe menzil  ovd l r. (15) Niçe ini    up 

niçe ini e ḭ  itdile   M ll   n  ve  il  l   n   lup bi     y  getü dile   Vezḭ   ehlevḭ 

ile ü (16) yü iyüp ʿAnte ˈi gög inde ve gög inde öpdi  Ṣ    el met gö dügine şük  

itdi. Andan Melik (17) E ved ve d    ne   d   begle  v      gelüp ʿAnte ˈe duʿ l   

itdile   Ol    d n ş d l   l  döndile   (18) Şe vḭnˈi e ḭ  idüp yine ʿI        f n  

döndile    u y    Ki  ḭˈye   be  yitişdi  Şe vḭnˈü  dutuldu un  (19) bildi  Ş d olup 

buyu d   Şeh i  on td l   k   u nefḭ  ç lup ʿ lemle  çözüp ʿAnte ˈe    şu ç  d l    (20) 
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R vḭ eydü : Şe vḭn kendüyi ol   lde gö icek   l d    ildi ki v  du  nl y n kendüyi 

hel k (21) idi e le dü   ʿAnte   nu    l du un  gö üp e i gedi  Ḳ t n  geldi, eyitdi: 

 Ḭy beg kişi! A l m  ki ş h (22)   t n  v   c    enü   uçu   ş hd n dileyem  S    

ziy n itdü meyem  Yine ʿizzetile  eni m   mu   (23) gönde tdü em ” didi  Şe vḭn ol 

 özile bi  z kendüyi  v td   Çünki Med yin şeh ine i işdile   Ki  ḭ ş h [529a] (1) 

t  t n  ç  up otu d    egle  ve  el  ḭnle  ş h   t n        old l    And n buyu d  

ʿAnte  (2) geldi ve d    Vezḭ   ehlevḭ geldi ve ʿA  b begle inden kim v      gi üp ş h 

ö inde yi  (3) öpdile   Şe vḭn zencḭ ile ʿAnte ˈü  elindeyidi  Ki  ḭ Şe vḭnˈi gö icek 

  şm l  yüzine b  d , (4) eyitdi:  Ḭy şey  n! Niçün b    ʿ  ḭ olu dun  Gö  ki      ne 

işle  ide em ” didi  And n ʿAnte ˈü  (5) yüzine b  d , eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! İşbu 

pelḭd  enü  e ḭ ü dü   Ḳ l cu l  zeb n   lup (6) getü dü   İmdi ben bunu  işini      

  m  l dum  Senü dü  ne dile  e gö lü  işle  Ge ek öldü  (7) ge ek  uç n b   şl  ” 

Ş h eyle diyecek ʿAnte  egilüp yi  öpdi, eyitdi:  P diş h benüm      um (8) bir nesne 

dile   Ege  ş h       n  d     oş gelü  e ” Ş h eyitdi:  Nedü ?” ʿAnte  eyitdi:  Ḭy (9) 

şeh iy  ! Senü  lu fu  inʿ mu  ço du    u ge çi ʿ   l  zl   eyleyüp      ʿ  ḭ old   (10) 

Amm   t nu   ul d     en  ul dile em ki bun  yine vil yetine gönde e in   unu  

 uçun  b    b   şl y   n  (11) Ege  bi  d    y   m zl   ide  e ben  ul       m  Yine 

boyn n  ip    up  i metü e getü em ” didi. (12) Ki  ḭ ʿAnte ˈü  e ligine ve ke emine 

  y  n   ld   Anu  mü üvvetine  fe ḭn   ld    uyu d  (13) Şe vḭnˈü  bendini 

götü dile  ve  ilʿ t geydü dile   ʿAlem ve   nc   l  ve ik  m u iʿz z l  yine 

m   m n  (14) gönde di  Ş h ö inden   ş   ç   c   Şe vḭn ʿAnte ˈü  elin öpdi ve 

 y   n  düşdi  And n (15) ʿAnte ˈile e enleşüp yine Ḫu ezmˈe gitdi  And n  o    

ʿAnte  niçe gün ş h   t nd  (16)  u d   V  du  nc  ş hu     beti d      td    i   ç 

günden  o    şeh iy  d n (17) gitmege de t   diledi  Pe  ş h-  Ki  ḭ ʿAnte ˈe ve Melik 

Ḳ y ˈ  ve dükeli ʿA  b begle ine  ilʿ tle  geyü di ve (18)   d üz m l ve niʿmet vi di  

ʿİzzetile yine m   ml   n  gönde di  ʿAnte  Med yinˈden ç   c   Ḥḭ e (19) şeh ine 
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geldi  Melik E vedˈi yine vil yetinde mu    e    ld   Ne ini  ld y    vi di  Ol (20) 

   d n geçüp kendü vil yetle ine geldile   Leşke e de t   old   He  bi i m   mlu 

m   m n  gitdile   (21) Amm  Ḥ   n bin Ḥu eyfe ʿAnte ˈden   t   o     d   Öldügüni 

c n vi üp i te idi, bul  y d    n n  (22) içeyidi  Ol d    ʿAnte ˈile e enleşüp 

 y  l şd l    He  kişi yi lü yi inde kendü   lle ine meş  l old l    (23) R vḭle  şöyle 

 iv yet ide le  ki bi  gün ʿAnte  ibni Şedd d otu up ç d   nd   o bet ide di  O l  

[529b] (1) Mey e e ve d    S yi  ve L  i  ve Ḥ mz     şu  nd   y   ü tine 

du u l   d   Gö dile  ki bi  kişi  t (2) boyn n  düşüp geldi, eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! 

Ḳ  deşü  ʿU veˈye meded   l ki düşmen elinde (3)   li mükedde dü  ” didi. Meger 

     ebeb olud  kim ʿU ve binüˈl-Ve dˈü  bi  o l  v   d   Ad n  (4) Zeyd eydü le idi  

Şunc l y n güzelle denidi ki ʿA  b dḭy   nd   nc l y n bi  d    m  b b 

 opm m ş d   (5)  oy   e v   l n  be ze idi  Küçücükden ʿizz ü n z l  büyümişidi  

ʿU ve binüˈl-Ve d  n    yetde (6) severidi. Bir   ʿ t   t nd n gide mezidi  O l n d    

 t  binmegi ve e  y  m    ve m l y  m l m      t  (7)  eve idi  Kendü   vminden 

bi  niçe y  enle i v   d    in e bile bine le  in e bile ine le idi  (8) Mege  bi  gün bu 

Zeyd y  enle iyile şik    ç  m ş d  ve bi  yüg ük      t  binmişidi  N -g h (9) 

ö inden bi  geyik ç  d   O l n  nu    d nc   t n    ç  td   Geyik y ld   m bigi 

giderdi. (10) O l n d    uz nup   d nc   ov   d    u   lile niçe    ,        şd   Zeyd 

yold şl   nd n (11)  y u düşdi     ḭ   ş m ol nc  ol geyigi  ovd   A ş m ol c   i işüp 

 ü üyile (12)   nçd , düşü di     up y  enle inden kim eyi y n nd  gö medi   ildi ki 

 nl  d n  zm şdu   (13) İnüp geyigi bo  zl d   At n  yükledüp bi      f  gitdi  Evet 

bilmezdi kim gitdügi yi  ne yi dü    u (14) y    yold şl    Zeydˈi   ş m olunc  

   d l    Ol gice be iyyede y td l    İ te i bulm y c   nevmḭ  (15) olup yine döndile   

Gelüp ʿU veˈye   li bildü dile   ʿU ve ol  özi işidicek ʿ kl  b ş nd n (16) gitdi  O l n  

düşmene bul ş  diyü  o  d   Cemḭʿ-i   bḭle iyile  tl nup ol      ve   ş     d l    (17) 

O l nd n he giz n m u niş n bulm d l    De d ü     etile yine dönüp evle ine 
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geldile   Zeyd d    ol (18) gice gitdi  İ te i  uşlu  v  tinde bi    uz yi de bi   u 

ken   n  i işdi  Ol    d   ond   (19) Ç  m   ç  d , od y  d   Ol geyikden bi  p  e 

bişü di, yidi        n  yine ge ek ol  didi  (20) Getü di yine  t n  binüp öyle ol nc   

gitdi  Ā i  bi  l  ḭf yi e i işdi  Gö di ki ç d  l   (21) dutulm ş ve ço l   leşke   onm ş  

Ḳ zd n, gelinden       yüzi nev-b h    dönmiş  Yü iyen   v  u   i  b  (22) yo   

O l n  nc l y n m ʿm   yi e geldügine ş d old   İle ü yü iyüp bi  ç b n   el m 

vi di ve    be  (23)  o d , eyitdi ki:  Ḭy ç p n bu ne yi dü  ve bu   l  ne 

  bḭledendü ?” Ç p n eyitdi:  Ḭy yigit!  u   l  [530a] (1)  enḭ Seyy     bḭle idü   

 egümüze Kevkeb ibni Müc lid di le  ki  enḭ Şeyb n   l nd ndu   M l  (2) ve niʿmeti 

ço  ke ḭm kişidü  ” didi  Zeyd bu  özi işidicek  evindi   ildi ki ol   l  (3)  enḭ 

Niz  ˈd ndu 655 ki  t   y l   nl  u  o t   nd    t  d  tl   v  du   Pe  Kevkebˈü  

evin  o d   (4) Ṭo  u  nu  evine v  d   Zeydˈi gö icek Kevkebˈü   ull       şu 

geldile   İk  m u ʿizzetile (5)  n  indü üp bi   oş yi e  ondu d l    At n  b  l yup 

ö ine ot dökdile   Ol   vm Zeydˈü   ü n ü (6) cem line   y  n   ld l     i  

z m nd n Kevkeb geldi  Zeydˈi gö üben bildi  Anu  geldügine be-  yet ş d (7) old   

 Ḫoş geldü  o lum bu dḭy    müşe  ef   ldun ” didi  Zeyd d    yi inden  u up 

Kevkebˈü  (8) elin öpdi  And n Kevkeb buyu d , nefḭ    ʿ ml           ld l    

ʿA  bince şe  b getü dile   Ol (9) gün giceye dek  o bet itdi  İ te i d     oyu 

vi medi  Gine   b  d n  o bete otu d l    (10) İkindü v  ti ol nc  yidile , içdile   

Mege  ol demde Zeyd yi inden  u d    i  z  ey  ide ek  t nd n (11) y    geldi     up 

Zeyd ol    d  bi    z gö di ki boy   e ve be ze  dud    l ʿle (12) ve y       engḭn 

 lm y  be ze  bi  geyik gözlü güzeldü  ki gözle  gö miş degül  Niteki  nu  

     nd  (13) ş ʿi  dimişdü : Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] (16) Zeyd ol   z  gö icek 

yüz c n l      ʿ ş   old   Ol  ḭnde bu eby t  o ud : Şiʿ . (17) [A  pç  şii  (18) A  pç  şii  
(19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ] (21) Ḳ z d    Zeydˈi gö üp  evdi   i  zcu  bi ibi ini 
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tefe  üc itdile   And n Zeyd ʿ  l n  divşü di  (22) Y n nd     ull  d n bi ine  o d  ki: 

  u   z kimü dü  ve kim eneye vi ilmiş midü ?” didi  Ḳul eyitdi: (23)   u   z 

Kevkebˈü     deşi M cidˈü dü   Ad n  Reb be di le   D    kim eye vi ilmemişdü  ” 

didi  Zeyd   zu  [530b] (1)   l n  bilicek dinmedi yine menziline gelüp ol gice    m 

  ld   Amm    zu  de dinden i teye dek (2) gözle ine uy u gelmedi  Ṣ b   ne v  t 

ol  diyü ive di  Hem n ki   b   old  yine (3) Kevkeb Zeydˈü    t n  geldi  Ṣ b  d n 

yine  o bete büny d olund    i  zd n ki şe  b yüzden (4)   y y  götü di  Zeyd  y   

ü tine  u up Kevkebˈe eyitdi:  Ḭy seyyid!  ilgil ki ben  enden   z (5) dileyü geldüm  

Dile em ki    d şu  M cidˈü    z  Reb beˈyi b    vi e in ” didi  Kevkeb bu  özi (6) 

Zeydˈden işidicek güldi ve be-  yet ş d old , eyitdi:  Ḭy    d şum o l ! Sen bizüm 

m  l bumuz un (7)   z d         l y  du  ” didi  And n  dem gönde üp   zu   t    

M cidˈi getü di ve d     enḭ Şeyb n (8) ulul   n  cemʿ eyledi  Ḫ l  gelüp otu  c   

Zeyd yine  y   ü tine  u d   Ḳ zu   t   n  eyitdi:  Ḭy (9) ʿemmi!  en  enden   z i teyü 

geldüm  Dile em ki d  tl  umuz ve mu  bbetümüz d    ziy de ol   Seni  eveni (10) 

 en d     evme  ge ek ” didi  M cid Zeydˈü   özine ş d old    Sözü  b şum ü tine 

y  Zeyd!” (11) didi  Yi inden  u up   zu    t n  gi di  And n d    de t    ld   Yine 

gelüp eyitdi:  Ḭy Zeyd (12)  en bizüm d  tumuz  n ve ulumuz o l   n  Sözi i   b l 

  ldu  ” didi. Eyle diyicek Zeyd eyitdi: (13)  Di imdi k bin ne i te  in i te   z  b    

vi  ” M cid eyitdi:  Ḳ z       vi dük, müb  ek ol un  (14) Amm   t   gelmeyince 

k bin ol nm z ” didi  Çünki Zeydˈü  ol mu  d      l old   Ol gün d     nd  (15) old   

İ te i   b    t n  binüp evle ine gönüldi   u y    ʿU ve binüˈl-Ve d Zeydˈi 

bulm du  n  mel l (16)   mgḭn otu m ş d   Gö di ki Zeyd ç    geldi  Ḳ vm ü   bḭle 

 n  gö üp ş d old l    ʿU ve    şu (17) gelüp Zeydˈi b    n  b  d , yüzini ve boyn n  

öpdi ve   linden   be   o d   Zeyd v  iʿ ol n (18)  ik yeti evvel   i   öyledi, eyitdi: 

 Ḭy  t !  eni Seyy  ˈd  M cid ibni Müc lidˈü    z n   evdüm  At   nd n (19) diledüm, 

 ldum  Y  tḭz ol   z  b    getü   Yo  didi e  öldüm ” didi  ʿU ve Zeydˈü   özine ş d 
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old   (20) Tḭz   bḭle inü  ulul   n  o ud   Ulu cemʿiyyetile   zu  köyle ine v   n old   

O l  Zeydˈi bile (21)  ld   Zeyd fe    nd n yolc  gide ken işbu eby t  o u  d : Şiʿ . (22) 

[A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [531a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  

şii  (5) A  pç  şii  ] (6) And n ol   z köyle ine geldile   Kevkeb    şu ç  up ʿU veˈ(y)i 

ʿizzetile getü üp evine  ondu d   And n (7) buyu d ,   ʿ m getü dile   Ṭ ʿ md n 

 o    ʿU ve   z    d   Sizden   z  lm    geldüm ” didi  Pe    z (8)  t   y l  ʿU ve el 

dutuşd l     i ibi ine vi işdile ,  l şd l    ʿU ve eyitdi:  Ḭy seyyid! Ḳ z çün b    (9) di 

k bin ne i te  in? He  ne      u  dile  e i te ki yüzüm ü tine getü eyin ” didi. 

M cid (10) eyitdi:  Ḭy server!  en  enden   zçün ne ne i temezem  Ḳ z       

    v şl    vi düm   en d     enü  (11)  ulu  m ” didi  ʿU ve  nu   özine  fe ḭn 

  ld , eyitdi:  Ḭy seyyid! Çünki böyle di  in v ll hi (12) ben  enü    zu   begle    z  

gibi k bin ideyin ve şol   d   m l getü eyin ki yo  ul u b y     (13)    ed it ünle  ” 

didi  Ol  öz üze ine ʿU ve  u up evine gitdi  Tḭzcek   zu  cih z-    yd n  (14) gö di  

And n niçe  tl   devele ile ve  i  b uz m l l  ve  um ş l  ve niçe   dimle  ve 

 ull   l    z  (15)  lm    geldi  Gelin binmekiçün bi  deve iletdi ki hevdeci  ltun l  

gümişdenidi ve l ʿl u y   t l  mu     ʿ d  (16) ve üze indeki cümle  l t  eb ḭşüm idi  

Ḳ z   lup ol deveye bindü di  Ḳull   y n nc  yüg üşü le idi  (17)  enḭ Seyy   

ulul   nd n niçe kişi   z -y- l  gitmişle idi  Mege   nl  u  ʿ detle i olud  kim   z  

güyegü (18) evine dek gelin   l   iltü idi  ʿU ve ö ü di gidüp eve gelmişidi  Yigit yi il 

 ü üle ile   l çl   l  gelinü  (19)   d nc  ve ö ince oyn yup gelü le idi  Gö dile  ki 

   şud n toz belü di  Toz v  du  nc    td   (20) Toz içinden üç yüz  tlu he  bi i 

çi kin       u etlü ʿ  ḭm heybetlü kişile  ç    geldile   (21) He  bi inü  elle inde 

 ü ü,     l   nd  cebe, ö le ince bi  ʿA  b gelü  ki   ddi bi  min  eye be ze   

Meger (22)     Yezḭd bin Selme di le idi  ʿA  bˈu  meşh   pehlev nl   nd n idi  

Anl   y ld  bi  ke  e Ḥic z     f n  y  (23) Yemenˈden y        mḭl    gide le idi  

İttif   ol ke  e Ḥic zˈd n y    gitmişle idi ki  nl     uş old l    [531b] (1) Yezḭd 
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b  up geleni ve bile indeki  ltun  ve gümişi gö icek ş d old   Yold şl   n  ç    up 
(2) eyitdi ki:  Muştulu  üş   nḭmete i işdük, du m n   mle   lu !” didi. Andan 

ç    d  ki:  Ḭy   vm! (3)  ilü  ki ben Yezḭd bin Selmeˈyem ki cih nd  b    kim e 

   ḭf olm m şdu   Dile  e üz ki elümden (4) sel met  u t l   z   u gelinden ve 

m l nd n      olu !” didi  Eyle diyicek   zu   t    M cid (5)  t depüp ile ü geldi ki 

    cev b vi e  Yezḭd  n  bo  z nd n dutd   At ü tinden getü üp (6) yi e   ld   And n 

iki elin mu kem b  l yup yold şl   n    m  l d   And n  ü ü ini çevü üp (7)   l n 

  l     mle   ld   Kimini öldü di ve kimini dutup e ḭ  itdi ve   l n      lup   çd   (8) 

Ḳ z  cemḭʿ-i cih z y l   lup kendü dḭy   n  gitdi  Yolc  gide ken ke em olup bu 

eby t  inş d itdi: (9) Şiʿ . (10) [A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  ] (21)  u     fd  Zeyd ubni ʿU ve emḭ  ne  onl   geyüp kendüyi dü   ü 

cev hi ile zeyn idüp otu m ş d   (22) Ḳ vm ü   bḭle i ş d u me     gelinü  gelme ine 

mun   ḭ  d   Zeydˈe  od he    ʿ t bi  y ld n   tu  gö inü di  (23)  u   ldeyiken n -

g h fe y dc  geldi ki  Ne du u   z gelini     mḭ elümüzden  ld  ” didi   u   be i 

[532a] (1) işidicek Zeydˈü  içi  opd   Gözle inü  y ş  yüzi ü tine  eyl- b gibi   d   

At    ʿU ve (2)  n  gö icek bi  ke  e   y   d , eyitdi:  Ne   l    n  u       d    

ʿ v etle   on n  ç    ,   l ç  uş n, (3)  tu   bin ” didi  Pe  Zeyd yi inden  u d   

Cebe ini ve  ş   n  geydi  Ḳ l c n biline   m yil   lup (4)  ü ü in eline  ld  ve bi  

yüg ük  t  bindi  Olo    ʿ t  enḭ ʿAb ˈden yüz b h du   tl nd   (5) ʿU veˈyile Zeyd ol 

  l u  ö ine düşdile   Y ld   m bigi Yezḭdˈü    d nd n i işdile   Yezḭd gide ken (6) 

  v   işidüp   d n  b  d   Gö di ki tozl   göge di ek di ek olup geldile   Gö di ki 

düşmen (7) yitişdi  At nu  b ş n  çevü üben du d   Ol   l  i işüp bi ibi ine   mle 

  ld l    Ḳ z ni  b  lt nd n (8) b  up Zeydˈi  t   nu  y n nd  gö di, ç    up eyitdi ki: 

 Ḭy ʿA  bˈu  pehlev n ! Ne du u   n gö mez mi in ki (9) beni düşmen nice e ḭ    ld   

Ḳ n    y etü   om      beni düşmenü  elinden  l  n  ” didi. Zeyd (10) ol  özi 
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  zd n işidicek yü egi yi inden  opd   Ġ y et od  cige ini y  d   Sü ü in (11) çevü üp 

Yezḭdˈe   mle   ld  ve bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  ] (17) Yezḭd gü büz pehlev n d   Zeyd  nu  

   ḭfi degülidi  Y   n gelicek  unup Zeydˈi bi  elm  (18) gibi  t  ü tinden   pd   Yi e 

vu up iki elini b  l d  ve yold şl   n    m  l d   Anu    d nc  (19) ʿU ve   mle   ld   

An  d    dutd  ve Ḥ midˈi ve E ed bin M cidˈi dutd  ve ne   d   kişi v  d y    (20) 

küllü ini bi e     b l  y  up e ḭ  itdi  Ol   le Yezḭd ş d old   Diledi ki ol e ḭ lerile 

  z   lup (21) iline gideyidi  N -g h    şud n toz belü di  Toz içinden ʿAnte  n mud   

cebe inü  bi  yi ini ç    m ş (22) ve  ş   n  yüzi ü tine düşü miş ve bi  yüg ük  t  

binmiş   i   ü ü elinde   d n  ve ö ine du m yup çevü ü   (23) Ol   lde ç    geldi. 

Ç    up eyitdi ki:  Ḭy belḭd! Ḥ     ol ki ben ʿAnte  ibni Şedd dˈ m  Üş i işdüm ” 

[532b] (1) didi  Yezḭd ʿAnte ˈü    vt n  işidicek be zi boz  d  ve itdügi işe peşḭm n 

old   Ol e ḭ  (2) ol n   l  ʿAnte ˈü   özin işidicek c nl   n   u   ç ld   Yezḭdˈe ç    up 

eyitdile  ki:  Ḭy n be-k  ! (3) Ḥ     ol ki üş T    ˈnu         i işdi ”  ul   bu 

 özdeyiken ʿAnte ˈü  ʿ   bince yüz  tluy l  (4) V     656 bin Zühey  yitişdi ve 

   deşi Nevfel i işdi  ʿAnte ˈü  gelme ine  ebeb ol  tluy d  ki i işdi: (5)  Y  ebeˈl-

fev  i ! Ḳ  deşü  ʿU veˈye meded yitiş ” didi  ʿAnte  ilden ö ü di, yitişdi  An  

gö icek (6) Yezḭd ibni Selme kendü yold şl   nd n elli kişiye buyu d   Ḳ l çl   çeküp 

ʿAnte ˈe mu  bil old l    (7) ʿAnte  bi  ke  e n ʿ   vu d   Ol elli kişiyi t  um     ld . 

Yezḭd  n  gö üp   l c n  çekdi   Ḭy      (8)  u etlü! Senü  n    vüc du d n ʿA  bˈ  

 u t   y n ” diyüben ʿAnte ˈe   mle   ld   ʿAnte   nu    mle ini (9)   vd    i  z m n 

meyd n içinde   t  ceng itdile   Ā i  ʿAnte   ü üyile Yezḭdˈi y  d   İki elini (10) 

b  l yup yold şl   n    m  l d   And n Yezḭdˈü  yold şl   n    mle   ld l    

Kimini    d l   ve kimini e ḭ  (11) itdile   Ḳ z  ve  t   n  ve dut l n   l u  cümle ini 

 u t  d l    And n ʿAnte  ol e ḭ  ol n   l   (12) e i geyüp  z d   ld   Ḳ z   lup 

                                                           
656 V     
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ş d l   l  eve geldi  Yidi gün yimek içmek ş d l  l   (13) eyledile   And n  o    

ʿizzetile  enḭ Seyy     l  n  evle ine gönde dile   Zeyd d      zd n mu  d  neyi e 
(14) gö di     ḭ ʿöm ini  ev  u ʿiş etile geçü di  R vḭ eydü : Çünki Zeyd bin ʿU ve, 

M cidˈü  (15)   z n   ld ,  nu  üze ine bi   ç gün geçdi   i  gün n -g h ʿU ve binüˈl-

Ve d belü  iz old   Ḳ vmi (16) ve   bḭle i y   itdile   Ṭ  l    ve   şl       d l    Hḭç 

ʿU veˈnü  niş n n bulm d l    ʿAnte ˈe bu   li (17)   be  vi dile   İşidüp   t  pe ḭş n 

old   ʿU ve içün iken  u   l nd   Zeydˈi   t n  o  yup (18) ʿU veˈden   be   o d   Zeyd 

eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! V ll hi  nd n   tu  bilmezem ki  t m ʿU ve (19) şik    gitdi  

 ugün  lt  gündü  ki gelmedi   ilmezem ki ne   le yitişdi ” didi  ʿU veˈnü   od y v  
(20)   l ndu  n   ebeb olud  kim evvel z m nd  ʿU ve binüˈl-Ve d   t n  İ m ʿ   z  

Leylḭˈyi gücile (21)  lm ş d   Zḭ   İ m ʿ bin D   ʿ ol   z  ʿĀmi  ibni Ŝ bitˈe vi mişidi. 

ʿU ve binüˈl-Ve d ʿĀmi ˈi öldü di, (22) ʿ v etini  ld   Ḥ    n ibni Ŝ bit ki ʿĀmi ˈü  

   deşidü   ʿAnte   o  u  nd n ʿU veˈden ʿĀmi ˈü    n n  (23) i teyimezdi   unu  

üze ine   yli z m n geçdi  Mege  bi  gün Ḥ    n bin Ŝ bit şik    ç  m ş d   Ol 

[533a] (1) gün   ş m ol nc   vl d   Ço  şik   eline gi di  Dönüp evle ine gide ken yol  

M ʾun-N  ḭmˈe (2) u   d   Ol  unu  ken   nd  on   z gö di ki he  bi i   yetde 

güzelle  idi  İll     l   nd  (3) bi    z gö di ki yüzi bed  olm ş  y  be ze idi  Ol   zu  

 d n  Rey  ne di le idi Viş   (4) bin R  imˈü    z y d  ki  enḭ Żüb b   bḭle inü  

ulu  y d   Ḥ    n ol   z  gö icek   b   (5)   lm d   C n u gö ülden ol   z  ʿ ş   old   

Ḳ z d    Ḥ    nˈ  gö di ol d    yüz c n l  (6) Ḥ    nˈ   evdi  Ḥ    n   lebe-i ʿ ş d n 

  z     şu bu l  ḭf şiʿ i o ud : Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  ] (11) Ḳ z  nu  şiʿ ini işidicek güldi  Göz uc y l  Ḥ    nˈ   el m vi di  

Ḳ zu   el m  Ḥ    nˈ  (12) d    bite    ld   And n Ḥ    n bu eby t  o ud : Şiʿ . (13) 

[A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] (16) Ol    d n Ḥ    n hez   dü lü de dile 

dönüp evle ine geldi  V  du  nc  Ḥ    nˈu  ʿ ş   (17)   lib old    e zi      d   

Yimekden içmekden ke ildi  ʿIş  emv c  beşden  şdu c  (18) kendüyi       şiʿ ile 
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te kḭn ide di  Ol şiʿ le den b ʿ   budu : Şiʿ . (19) [Arapç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  

şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [533b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ] (4) 

 i  gün  n    Ḥ    nˈu  yüzine b  d , eyitdi:  Ḭy o ul! Senü  gö lü i iken 

müşevveş gö ü in (5) eşʿ    çok mu  yyed olu   n  ʿAcebdü  ege  ʿemmü  

  zl   nd n bi ine ʿ ş   degül e  imdi   lü  (6) nedü  b     öyle ve beni     u d n 

 g h eyle ol  ki de dü e ç  e bul m ” didi  Ḥ    n bu  özi (7) işidicek   l d , eyitdi: 

 V ll hi y   n  Viş h   z  Rey  neˈye ʿ ş   m  Niçe gündü  ki  nu  de dinden (8) 

cige üm   n olm şdu   De m nu  v      ç  e vü meded eyle ” didi   u şiʿ i o ud : 

Şiʿ . (9) [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  ] (12) And n      eyitdi:  O ul niçün 

kendözü i böyle m  z n   lu   n? Senü  b şu içü  üş ben (13) v   y n, tizcek bu işi 

bitü eyin ” didi     ḭ ol gice geçdi  Ṣ b   ol c  ,      yi inden  u d   (14) Kişiy ne 

 onl   geydi  Ṭo  u Viş  ˈu  evine v  d   Mege  Viş  ˈu    t n  Ḥ    nˈu   n   n 
(15) bilü di  Geldügin işidicek    şu ç  d   ʿİzzetile      evine getü di  Rey  ne bildi 

kim gelen (16) m ʿş   nu   n   du   Kendüden ötü ü gelmişdü   Anu  geldügine ş d 

old   A   dek   b  itdi ki (17)        lvetce   ld   Ḳ z ol demde fu   t bulup eyitdi:  Ḭy 

 n ! O lu  Ḥ    nˈu    li nedü ? (18) Ne demdedü ?” Ḳ    eyitdi:  İy o ul! Ol kişinü  

  lin ne  o     n ki gice i   l m   l  (19) ve gündüzi y nm   l  geçe  Senü  ʿ ş u  

elinde ölmişdü   Fü   tü  od  c n n  k   eylemişdü  ” didi. (20) Rey  ne ol  özi 

işidicek gözle i y ş l   old , eyitdi:  Ḭy Ḥ    n  n   ! Şöyle bil ki benüm (21) ʿ ş um 

 nu d n   libdü   Zülfi gibi   lüm key müşevveşdü   Yüzini gö mege c num   lc  

  lm şdu   V   c   (22) benden      el m itgil  Digil ki y   n   b   ol buluşdu umuz 

 u   t nd       çl   dibine gele  T  ki (23)  nd  bi    ʿ t bi ibi imüzi gö evüz ve 

  l t-  ʿ ş d n  o  ş vuz ” didi  Ḳ    bu  özden [534a] (1) be-  yet ş d old    i  

z m nd n du up evine geldi  Ḥ    nˈ    zu    be in  öyledi  Ḥ    n ol (2) gice 

 evindüginden i teye dek gözle ine uy u gelmedi  Ṣ b   oldu  nl y n emḭ  ne 

 onl   (3) geydi  Zḭ   Ḥ    n  enḭˈ -Żüb nˈu  begle inden idi  Hem   yetde güzel 
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yigid idi  C n  tup   z    m  l du   (4) yi e geldi  Gö di ki   z kendüden ö ü di 

gelmiş  İle ü yü iyüp   z l     m şd l  ,  oçuşd l   ve bi  (5) z m n   l şd l    

And n   z l   nd içişdile  ki ölünce bi ibi ini unutm y  ve ol m   bbet 

erenlerinden (6) gitmeye bi  z v  t bu   l üze ine göynükleşdile   And n   l ş     

 y  l şd l    İll  he  bi inü  ʿ ş   (7) bi  ol   d   olm ş d   Ay  ldu   v  t   z işbu 

beyti o ud : Beyt. (8) [A  pç  şii  ] (9) And n  o    niçe z m n ol   lile geçdile   

 i ibi ine k h k h buluşu l   d   K h eby t u eşʿ   l  (10)   be leşü le idi  Ḥ    n 

      şiʿ le  ve    ḭdele  eydü idi  Ḳ zu   d n  şiʿ  içinde      d   Ol  d  (11)   du   

şiʿ  budu : Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  

şii  ] (17)  i  gün   z   be  gönde üp eyitdi:  Y  Ḥ    n! Ne   cet ki şiʿ ü de benüm 

 dum       n  V  t ol   t m (18) işide y  beni öldü e y   eni gö mekden menʿ eyleye  

M  l   t oldu  ki     umuz ʿ lemde f ş olm d n (19)   bḭlenü  ulul   n divşü e in  

At md n beni i teyü gel in  Ümḭ dü  ki y   n z m nd  bi  yi e gelevüz  (20) Hem 

ilü  töhmetinden be i ol vuz ” Ḥ    n   zu  fik ine t   ḭn   ld   Ḳ vminü  ulul   n 

cemʿ (21) idüp Viş  ˈu  evine geldi  Viş    nl       şu ç  up ik  m eyledi  Getü üp 

evine  ondu d   Yidü di (22) ve içü di  And n  nl     Nite old , ne m  l   t  

geldü üz?” diyü  o d   Eyle diyicek Ḥ    n  y   (23) ü tine  u d , eyitdi:  Ḭy ʿA  b 

  vminü   e ve i! S    m   bbet eyleyüp  enden   z  lm    geldüm  [534b] (1) Sen 

d    beni   b l eyle ” didi  Viş   bu  özi işidicek b ş   ş    eyledi  And n b ş n  

  ldu up (2) eyitdi:  Y  Ḥ    n! V ll hi ben  eni  eve em hem  enden   zum  

    n   m  Amm   en d    bilü  in ki bi  kişi (3) kendü üze inden ʿ   n  

getü meyince ve   l  içinde yüzini    eylemeyince   z dilemek     ʿ ybdu   Şindiki 
(4)  en bi  e  yigit in  ʿU ve binüˈl-Ve d  enü     deşü i öldü di  ʿAv etini    şu   

 ld   Sen  nd n (5)   nu    lm d n   u ʿ  ḭ kendü üzden gide medin  ʿĀlemde bi  

erlik işlemedin  Ḳ z m  dile  in?” didi. (6) Ḥ    n bu  özi işidicek b ş  ş      ld    ildi 

ki Viş        öyle , eyitdi:  Ḭy seyyid! (7) Senü le ʿ hdumuz ol un m  kim ʿU veˈden 
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ben   num   l c     z  b    vi e in ” Viş   eyitdi:  İşbu (8) otu  n ulul     nu  

ol unl   ki he  ne v  tin ki  en bu ʿ  ḭ ü tünden gide e in,   zum Rey  ne (9) senü  

ol  ” didi  Pe  ol  öz üze ine el dut şd l    ʿAhd ü       eyledile   Ḥ    n ş d oluben 
(10)   ş   ç  d   ʿEmmü i o l nl   -y- l    n şd   Elbette ʿU veˈden kḭnimi  lm    

gide em ” didi  Cemḭʿi i Ḥ    nˈ  (11) y   old l     Sen ne buyu u   n biz d    

 nd yuz ” didile   Pe  üç yüz b h du  yigit bu ʿ hd (12) üze ine  uş nd l    Cebele  

geyüp y      gi dile    e iyyeye düşüp  enḭ ʿAb    bḭle inden kḭn  lm    (13) 

gitdile   Yold  gide ken yold şl   nd n bi i eyitdi:  Ḭy Ḥ    n!  ilmez mi in ki  enḭ 

ʿAb  ne   yifedü   (14) He  bi i i bi  ceng idici   l ndu   Ḫu u   ki ʿAnte  gibi 

pehlev nl    v    Ne fik dü  bu ki bu (15)   d  c    l  l  biz  nl  d n   n  lm    

gide üz ” didi  Ḥ    n eyitdi:  Ḭyʿemmüm o l !  enüm fik üm (16) ol degüldü  ki  eni 

ʿAb ˈden gücile   n i teyem  Ege  on bi  kişi d    ol  vuz   iz  nl  u  l  ceng (17) 

idüp b ş  ç   m zuz   enüm ümḭ üm oldu  ki bi  kişiye ço  ne ne vi em  Ālile  n  

ʿU veˈnü  evine (18) gönde em  V  up ʿU veˈnü  etegine y p ş , eyide ki:  Ḭy seyyid-i 

 enḭ ʿAb !  enüm   lüm müşkil old   Üze üme (19) düşmen geldi  Üş      geldüm ki 

 n  benden defʿ ide in ” diye   ilü em ki ʿU ve bu  özi işidicek (20) elbette     

y  d m  geli e dü   Ol v  tin biz  nu  yol nd  bu uy  gi evüz  Geldüginleyin ç  up 

b ş n  (21) ke evüz ” didi  Ḥ    nˈu  y  enle i bu fik i begendile   V  ti   v b 

gö dile    u tedbḭ ile  enḭ ʿAb ˈe (22) y   n i dile   Ḥ    n bu fik deyidi  N -g h 

   şud n bi  toz belü di  Y   n gelü ek toz içinden (23) on kişi gö ündi ki he  bi i bi  

ejde h y  be ze   Ḥ    n  nl    gö icek yold şl   n  eyitdi: [535a] (1)  Gelü  bi  

  ʿ t du  lum  İşbu gelen   l  d  t  m du , düşmen midü  bilelüm ” didi  Ḥ    n bu 

 özi (2) diyince ol   l d n bi   e ve   t depüp ile ü geldi, eyitdi:  Ḭy şey  ḭn! Ne 

  yife iz ve bu yi e (3) ne işe geldü üz? Tḭz eyidü  ki işbu gelen ʿU ve binüˈl-

Ve dˈdü   Y n nd     enḭ ʿAb ˈü  b h du l   du  ” (4) didi   u  özi işidicek Ḥ    n 

 evindi, eyitdi:  Ḭy müb  ek kişi! Ne  oş   be  vi dü   Ege  (5) benüm 
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düşmenle ümden olm y ydu    u şük  neye      bḭ-  d m l vi ü düm   il ki  en 

Ḥ    n ibni Ŝ bitˈem (6) ʿU veˈden    d şum ʿĀmi ˈü    n n   lm    geldüm ” didi. 

Ol kişi eyitdi:  Ḭy Ḥ    n! Ne ʿ ceb  öyle  in (7) bu   d  c  kişi-y-ile mi  enḭ ʿAb ˈden 

  n i te  in  Yü i  en     yü idügü e şük  eyle   u  özi (8)  o  Dut y n şindi 

ʿU veˈ(y)i   lvet bulup öldü e in  Ā i  ʿAnte  ibni Şedd d di idü   Cih nd  ne  eni 
(9)  o  ve ne   vmü i [ve]   bḭle i  o    enḭ Żüb bˈu 657 biˈl-küllḭyye köküni ke e  ” 

didi  Ḥ    n eyitdi:  Yü i (10) ḭy kişi! İ teyiçün beni  o  utm    ugün fu   t 

bulm şiken düşmenü       nd n geleyim  Ümḭdüm (11) oldu  ki y   n ʿAnte ˈü  

     nd n gelem   enḭ ʿAb ˈi düny y  gelmedüge dönde em  Çün bu beş  et (12) 

  be in  enden işitdüm  V        c nu   b   şl dum ” didi  ʿA  b Ḥ    nˈu  

 özinden     d , (13) eyitdi:  Ḭy Ḥ    n!  u   d     l  l  on kişiye gi mek  eheldü   

E i e  be ü gel  Senü le b ş  b ş (14) ceng idelüm ” didi  Ḥ    n ʿA  bˈu   özine 

    d   Sü ü üni çevü di  İ işüp ʿA  bˈ  gög inde (15) eyle u d  kim  ü ü uc  

      nd  ç  d   And n ç    up eyitdi ki:  Ḭy ʿU ve!  ilgil ki   n (16) uyum z  Kişinü  

itdügi y n n    lm z  R zig   d yim  kişinü  mu  d nc  olm z  Ḥ     ol ki ben (17) 

Ḥ    n ibni Ŝ bitˈem! Senden    deşüm ʿĀmi ˈü  kḭnini  lm    geldüm  Ne seni 

 oy m ne ʿAnte ˈi  oy m ” didi. (18) ʿU ve çün yold ş nu  öldügin gö di  Ḥ    nˈdan 

bu   d    öz işitdi  Ḳ   du  nd n gözi cih n  (19) gö mez old   Ṭo uz yold ş y l  ol üç 

yüz e den yüz dönde medi  Ḳ l ç çeküp  nl      mle   ld   (20) Ḫ yli ceng eyledi ve 

niçe kişi düşü di  Ā i  Ḥ    nˈu  leşke i  nl    o t y   ld l    ʿU veˈnü  (21) yidi 

 d m n öldü dile   Ḥ    n ʿU veˈnü  üze ine bu eby t  o  yup   mle eyledi: Şiʿ . (22) 

[A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [535b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] And n ʿU ve d        

mu  bil olup şiʿ ine bu eby t l  cev b vi di: (3) Şiʿ   [A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) 

A  pç  şii  (6) A  pç  şii  ] And n bi ibi iyile u   şd l    (7) ʿU veˈnü  üze ine ço  

 dem üşdi  Ā i  fu   t bulup Ḥ    n ʿU veˈyi  ü üyile y  d     ş n  ke üp (8)  ü üye 
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  nçd   Ş d u   nd n olup iline gitdi  ʿU veˈnü  üç yold ş    çup  u tuld l    Gi  (9) 

yi den Ḥ    nˈ  gözetdile   ʿU veˈnü  b ş n   lup dönicek yine ceng itdükle i yi e 

geldile   ʿU veˈnü  (10) gevde ini bi   t  yükletdile   De d u     etile  lup evine 

getü dile   Olud  kim ʿAnte  ibni Şedd d Zeydˈe (11) ʿU veˈnü    linden   be  

 o   d   Gö dile  ki ol üç kişi ʿU veˈnü  gevde iyile ç    geldile   (12) V  iʿ ol n   li 

 öyledile   ʿAnte  ʿU veˈyi ol   lile gö icek  h idüp y     n  y  td   (13) Yüzini ve 

gög ini dögdi   Ḥ yf benüm ço   evgülü y  üm yold şum ” didi  Gözle inden y ş 

yirine derdile (14)   nl      td    u me ŝiyye(y)i inş d itdi: Me ŝiyye  [A  pç  şii  (15) 

A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) 

A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [536a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  

şii  ] And n eyitdi:  Ol All h(4)      -y-içün ki  demi  op   d n y   tm şdu   

ʿU veˈnü  yi ine Żüb bˈd n bi  kişi öldü meyince  om y m ” (5) didi  Pe  buyu d   

ʿİzzetile ʿU veˈyi götü dile   İledüp   b ine  od l    Ü tine niçe devele   u b n 

itdiler. (6) And n ʿAnte     deşi Şeyb bˈ  b  d , eyitdi:  Y  Şeyb b! Ne du u   n yü i 

leşke e   be  (7)   l ki    deşümü    n n  lm    gide em ” Pe   enḭ ʿAb    vmine 

  be  old   Cemḭʿi i ʿAnte ˈü    t n  (8) dirildiler. Evlerin beklemekiçün Melik 

Ḳ y ˈ l  biş yüz kişi  od l       ḭ leşke  demü   on       (9) olup ʿAnte ˈü    d n  

düşüp  enḭ Żüb b   bḭle ini i teyü gitdile   Zeyd bin ʿU ve ʿAnte ˈü  y n nc  (10) 

gide di    b   n   l yup bu eby t  eydü di: Me ŝiyye  [A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) 

A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ] (14)  u y    Ḥ    n bin Ŝ bit çünki ʿU veˈyi öldü di    ş n  

 lup  ü ü içinde Viş hˈ  getü di, eyitdi: (15)  Ḭy seyyid! Üş ben  i metümi bitü düm  

Ge ekdü  ki  en d    ʿ hdü i yi ine getü e in ” Viş   ol ş   y l  (16) dügün b şl d   

Ḳ z n  Ḥ    n ibni Ŝ bitˈe vi di  Amm   enḭ Żüb b   vmi Ḥ    nˈu  itdügi işe   t  
(17) pe ḭş n olm şl   d    ilü le di kim   şm l  ʿAnte  gelecekdü   Cih n       n  

 nl  u  b şl   n  (18) getü ecekdü   Ne Ḥ    nˈ  ve ne kendüle i  oy c  du   Du up 

bu mel lligile Ḥ    nˈu    t n  geldile , eyitdile : (19)  Ḭy Ḥ    n! Y tlu iş   ldu   
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 izüm ve o l ncu l  umuzu    n n  gi dü   İ te bi  gün ʿAnte    şm l  gelicek (20) 

biz     ne vechile cev b vi elüm  Ol gelmezden ö  bu   le tedbḭ  itmek ge ek ” 

didile   Ḥ    n eyitdi: (21)  Ḭy   vm! Siz üşenmen f  i  olu   ʿAnte  gelü  e ben  nu  

     nd n gelem ” didi  Ol   l  gö dile  ki (22) Ḥ    nˈu  b ş nd  ʿ  l  yo   V  up 

her biri ehli-y-içün ceng y     n  meş  l old l     enḭ Żüb b (23) küllü i bi     y  

di ildile   Amm  ʿAnte   o  u  nd n cige le i   n olm ş d   Ḥ    n   vminü  bu 

vechile [536b] (1)  o  u  n gö icek    m    lm d    i  gice   t n n  bi   t  bindü üp 

kime ne  uym d n   çd   İ te i (2) ol   l  Ḥ    nˈu  gitdügin bilicek bi  yi e geldile   

 Ḥ    n   çd    izüm   lümüz ne ol  ” didile   Gelüp ol (3)   li Viş  ˈ  bildü dile   

Viş   eyitdi:  Ḭy   vm! ʿAnte ˈden hḭç üşenmen  Ege  gelecek olu    ne   l (4) olursa 

ben d     izü ile ol m  Y  budu  ki ʿAnte ˈü  şe  ini ʿ lemden götü evüz y  eyü 

 d l  ölevüz ” didi. (5)  ul   bu fiki deyiken bi  gün ʿAnte  ibni Şedd d yi  götü mez 

leşke ile     -y    um n gibi yitişdi  (6)  enḭ Żüb b ceng y     n  gi üp  tl nd l    

Viş  ˈ  d      be  old    ḭ-  d leşke ile ol d    (7)  enḭ Żüb bˈ  y  d m  geldi  İki 

leşke  bi ibi ine mu  bil old   ʿAnte   t depüp meyd n  gi di (8) ceng itmege   enḭ 

Żüb bˈd n e  diledi   u eby t  o ud : Şiʿ . (9) [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  
(12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  
(18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  ]  enḭ Żüb bˈd n kime ne kendüye in nup (20) ʿAnte ˈe 

y lu uz ç  m d    elki bi     d n  ü üle  çevü üp   l çl   çeküp ʿAnte ˈü  ü tine 

hüc m   ld l    (21) ʿAnte  d    leşke ine iş  et   lup bi   ulun  cebe yi inden 

ç    d   N ʿ   vu up leşke i-y-ile ol   l   (22)   mle   ld   İki leşke  bi ibi ine   t ld   

A ş m ol nc    t  ceng old   Ol gün ʿAnte   enḭ (23) Żüb bˈd n biş yüz kişi  op     

düşü di  Çünki   ş m yitişdi, iki {leşke }  y  tl şup bi ibi ine    şu  ond   Ṣ b   

olunca658 [537a] (1) iki y   d n     vull   yü iyüp leşke i bekledi  Hem n ki   b   (2) 
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old   Ceng659    bi ç l nd   İki leşke  yine  t       n  geldi  (3) ʿAnte  yine  t n  

meyd n   ü di ve ç    up eyitdi ki:  Ḭy  enḭ (4) Żüb b! Ḳ n  ol ʿU veˈnü  b ş n 

ke enle   Niçün meyd n  (5) gi mez ” didi  Eyle diyince Viş   gömgök demü e      

olup (6) ʿAnte ˈe mu  bil old  ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) 

A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) R vḭ eydü : Andan eyitdi: 

 Ḭy ʿif ḭt! Düny y  dut c   m   n? (14) Cih nd   enden   tu  e  yo  m    nu   n?” 

diyüben  ü ü in (15) çevü di  İ işüp ʿAnte ˈe bi   ü ü   v le   ld   ʿAnte   nu  

 ü ü ini (16)    nl   l    vd   Viş   yine dönince gög inde bi   ü ü (17) eyle u d  ki uc  

y    n nd  ç  d   And n  ü üyile (18)  uvvet eyleyüp Viş  ˈ  getü di  Meyd n 

o t   nd  yi e ç ld   (19) Ol   l  ʿAnte ˈü  heybetin gö icek t  um   olup     ld l    
(20) And n  enḭ ʿAb    l ç çeküp ol   n un   vme gi dile   Kimini (21)    up ve kimini 

e ḭ    ld l    M ll   n  ve   v  l   n     et (22) itdile   And n ʿAnte  ol e ḭ le ü  

bi inden Ḥ    nˈ   o d   (23) Ol kişi eyitdi:  İy  u  vend! Sen gelmezden ö ü dü 

Ḥ    n [537b] (1) bi  gice ʿ v etini  lup   çd   Hḭç bilmedük ki   n       f  (2) gitdi. 

Eved işitdük ki v  up Def fe bin H dˈ      nm ş ” (3) didi  ʿAnte  ol   be i işidicek 

döndi  Gelüp ʿU veˈnü  (4)   b i ü tinde ol dut l n   l      d   And n ʿU veˈnü  

  b ini (5)  ocuben bi  z z m n   l d , eyitdi:  V ll hi ʿU ve  enü içün bu   d   (6) 

kişiyi öldü mekile   n ʿ t itmezem  T  Ḥ    nˈ   enü  yolun  (7) öldü meyince 

 om z m ” didi ve bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  

şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : Andan 

ikileyin y     gö üp Def fe bin H dˈu  ü tine (16) gitdi   u y    Ḥ    n ki 

Deff feˈnü    t n  gelmişidi  Deff fe  nu  (17) geldigüne ş   old   Üç gün Ḥ    nˈ  

ulu  onu l   eyledi  (18) Dö dünci gün ol c   eyitdi:  İy Ḥ    n   lü  nedü ? 

Üze ü e (19) kim geldi kim   vmü i te k idüp bu   lile bund  geldü ?” (20) didi. 

Ḥ    n bu  özi işidicek   l d   ʿAnte ˈden şik yet (21) eyledi  V  iʿ ol n  ik yeti evvel 
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ve   i   öyledi ve eyitdi:  Ḭy (22)   u  vend! İşitdim ki ben gidicek ʿAnte  gelmiş  

 enüm   bḭlemden (23) biş yüz kişi öldü miş   iş yüz  dem d     utup iledüp 

ʿU veˈnü  [538a] (1)   b i ü tinde bo  zl m ş  Eved bilü em ki ʿAnte    lim kişidü   

Ol (2)   d      niʿ {olm z}  Elbette beni i teyi e dü  ” didi  Ḥ    nˈu    line (3) 

Deff feˈnü  özi göyündi, eyitdi:  İy Ḥ    n! Şimdiden gi ü (4) üşenme ki ben    a 

mu kem   lʿ y m  Ḳ vmü e   be  gönde    enüm (5)   tum  gel ünle    en 

ʿAnte ˈden  enü  inti  mu    l m ” didi  Ḥ    n (6)  nu   özinden ş   old  ve 

ʿAnte ˈü   o  u  n  unutd   Zḭ   (7) bilü di ki Def fe bin H d ibni Şemm   ulu 

begdü   Hem gü büz (8) pehlev ndu   Degme kişi  nu  l     ḭf olm z  Pe  Ḥ    n 

  be  (9) gönde di  Viş     bḭle i ve kendü   bḭle i diy  l   n  te k (10) idüp Deff fe 

vil yetine geldile   Üç ulu   bḭle bi     y  cemʿ ol c   (11) ʿAnte ˈü   o  u  nd n 

emḭn old l     u y    d  ʿAnte  bin Şedd d (12) d    leşke inden  lt  yüz  dem 

 lm ş d   Deff fe bin H d vil yetini (13)  o up gide di  T  şu   degin ki bi  gün ol 

diy    i işdile   (14) Ol    y  v   c   ʿAnte ˈü     d ş  Şeyb b eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i ! (15) Uş düşmenü  iline gi dük ve kendü   bḭlemüzden      düşdük  (16) 

Şimdiden gi ü he  kişi bize düşm ndu   Eved bilmezüz ki ol (17) i teyü geldügümüz 

kişşi ki Ḥ    nˈdu   Deff fe   t nd  m  b l (18) m du  yo    me d d m du ?  u işü  

   ḭ  tin bilmeyince gün hsuz (19)   vmü  üze ine v  m   olm z  Rev  oldu  ki 

leşke ile  en bi  yi de (20) gizlene in   en bugün Deff feˈnü  şeh ine v   m  Ḥ l 

neydügini bul m  (21) Ṣ b   ol nc  yine        be  getü em ” didi  ʿAnte  Şeyb bˈu  
(22) fik ini begendi ve leşke i-y-ile bi  de ede  u d   Şeyb b ceng (23)  on n  ç    d   

 i   ç gi  yi lü cübbele  geydi ve b ş n  bi  büyük [538b] (1) ʿ m me     nd  ve bi  

yük deve ine binüp Deff feˈnü  şeh ine geldi  (2) Gö di ki bi  muʿ    m şeh  

y p lm ş ve çev e inde nih yet üz ç d  l   (3)  utulm ş  Şol   d   leşke  cemʿ olm ş 

ki  i  b n  mege  All h bilü   (4)  i  z m n Şeyb b ol   l   tem ş  eyledi  And n 

ç d  d n ç d    (5)  o      Deff feˈnü    pu  n  geldi  Ḳull   Şeyb bˈ  gö üp    şu (6) 
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geldile    Ne kişi in bu    d  ne i te  in ” didile   Şeyb b eyitdi: (7)  Sünbü  

  bḭle inden bi  ş ʿi  kişiyem   u emḭ ü   e    n işidüp (8)  n  gö mege geldüm  

Um   m ki beni bu f    u ifl   mi netinden (9)  u t    ” didi  Ḳull   gi üp Deff feˈye 

Şeyb bˈu    be in bildü dile   De t   (10) old   Şeyb b deve in bi  yi de b  l yup 

içe ü gi di  Sel m vi di  (11) Hemḭşe ʿiş etde ve ş   l  d  olu  ” didi. Meger ol demde 
(12) Ḥ    n Deff feˈnü    t nd  otu m ş d    egle  pehlev nl   çepçev e (13) 

 u muş l   idi  Şe  b içmege meş  ll   idi  Şeyb b duʿ  (14) itdüginden  o    eyitdi: 

 Deff fe   n   uzdu  ki ʿ lemde  e  y l  (15) ve lu f l   d ç    m şdu  ” Deff fe 

eyitdi:  İy ş ʿi -i Sünbü ! M    dˈu  (16) üş benem ” didi  Eyle diyicek Deff feˈye 

ikileyin duʿ  itdi  And n b şl yup (17) f  ḭ  dilile Deff fe içün bi   oş med  o ud   

Şöyle ki otu  nl   (18)  nu  bel   tine ve fe    tine t   ḭn itdile   Ol med  budu : 

Med . (19) [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [539a] 

(1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) 

A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) 

A  pç  şii  ] (14) A m ʿi eydü : Deff fe Şeyb bˈu  şiʿ ini be-  yet begendi  A     nd  
(15) ne   d    on geye  e ke em olup Şeyb bˈ  b   şl d    uyu d  (16) kendüyiçün 

 y u   on getü dile   And n Şeyb bˈ    t  ʿizzet (17) eyledi ve y n n  geçü di  Ol gün 

Şeyb bˈ  biş  t ve elli deve vi di  (18)  M ʿ    dut  İy ş ʿi -i Sünbü ! Teşvḭşümüz v   

yo         (19) eyüce  i met ide düm ” didi  Şeyb b eyitdi:  İy ʿA  bˈu   eyyidi! (20) 

Ol ne iş ol  kim  eni ziy de   y  itmekden ve duʿ   lm  d n (21) menʿ eyleye ” 

Deff fe eyitdi:  İy ş ʿi ! Gö ü  in ki işbu   d   (22)   vm ʿAnte  bin Şedd d 

 o  u  nd n meded i teyü b        n  (23) gelmişle dü   İşitdüm ki ʿAnte  d    bu 

diy       d eylemiş   izümle [539b] (1) cenge bil b  l m ş   en d    leşke ümi 

     l dum  Gö eyo u   n (2) ki atlarumuz eyeri-y-ile ve uy n -y- l  nice      du   

Um   m ki bugün, i te (3) ʿAnte  gele  nu l  u   ş vuz ” didi  Ol gice Şeyb bˈ  

gitmege (4) de t   vi medi  Ṣ b   ol c   buyu d   Ol inʿ m itdügi  tl    (5) ve develeri 
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Şeyb bˈ  vi dile  ve biş  ul d    vi di ki  nl    tḭm   (6) idele   And n ʿizzetile 

Şeyb bˈ  gönde di  Şeyb b d    duʿ  idüp (7) Deff fe   t nd n ç   nc  mege  ki 

Deff feˈnü  bi  ʿ yy    ul  v   d  ki (8)  d n  S  i  di le idi  Ol  ulu  işi d yim  

u  ul  660 ve       l   itmekidi  (9) Niçe ke  e ʿAnte ˈü    bḭle ine u u l m    

v  m ş d   Şeyb b  nd  (10) gö üp du u d   Segi tmekde geyikden geçe di  N -g h ol 
(11)  ul ol v  tde ç    geldi  Şeyb bˈ  gö üp bildi  Efendi i-y-ile (12) Şeyb b e enleşüp 

gitdügini ʿ cebledi  İle ü yü iyüp mevl   n  (13) eyitdi:  Y  mevl ye! İşbu kişiye ki 

bunc  inʿ m ve i   n itdü   (14)  ilü  mi in ki ne kişidü ?” Deff fe eyitdi:  Y  S  i ! 

 enḭ Sünbü ˈden bi  ş ʿi  (15) kişiyimiş   enümiçün bi  med  eyitdi, getü di  

Teşvḭşümüz v  tine (16)  uş gelmekin  ehelce ne ne vi düm, gönde düm ” didi. 

Deff fe (17) eyle diyicek S  i  iki elini bi ibi ine vu d  ve gülmekden u und  (18) ve 

eyitdi:  Y  mevl ye! 661 V ll hi bu kişi ne  enḭ Sünbü ˈdendü  ve ne  enḭ 

Şeyb nˈd ndu   (19)  u ol z m nu   feti ve ʿA  b   yife inü  mi neti ol köşkle  (20) ve 

 e  yl      z  oyuc  ve  e ve le ü  b ş n ke ici ʿAnte  ibni Şedd dˈu  (21)    deşidü   

 unu   d n  Şeyb b di le   ʿAyy  l   l  gelmişdü  ki (22) bizüm   lümüzi bile 

leşke ümüzi ne   d  du  gö e  Ġ lib  ʿAnte  d    (23) y   n yi de bu uy  gi mişdü   

 un  c    l    gönde mişdü   [540a] (1) Dile  e  ki işü i     eyleye in  Fu   t 

bulm ş ken bun  bo  z nd n (2)     l  ʿA  bince i iş    deşin d      fil y tu ken  l  

getü  ” didi. (3) Deff fe  ulu   özini ʿ cebledi ve tedbḭ ini   t  begendi Tḭz ol (4) 

 ull    ç    d   Şeyb bˈ  o t y   lup dutd l    İki elini b  l d l    (5)  o  z n  ip 

d  up Deff feˈye getü dile   Deff fe buyu d , bi  (6) yüce d      c n dikdile  ki 

Şeyb bˈ       İlle  üşüp (7)  n  tem ş  ide le di   unl   bu   lde iken n -g h   v   (8) 

belü di  Gö dile  ki Deff feˈnü    v  u d n  ull    bi bi inden (9) geçüp   ç  l    

Gelüp Deff feˈye eyitdile :  Y  mevl ! Ne  u u   n ki (10) üş ʿAnte  yitişdi  Ādem 

 om d ,    d  ” didile   Deff fe bu  özi (11) işidicek Şeyb b   m     yu     lm d , 
                                                           
660    uluk  
661 Mevl y  
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eyitdi:   un  bu    c  (12) mu kem662    u    enüm b şumiçün    d ş -y- l  iki ini 

bile bir aradan (13)    m ” didi  And n buyu d ,  t n  çekdile  bindi ve leşke e   be  

old   (14) Olo    ʿ t cemḭʿ leşke  y      gi üp ʿAnte ˈe    şu yü üdile   (15) Meger 

ʿAnte ˈü  ol v  tde geldügine  ebeb ol d  kim çün ol (16) gice geçdi  Şeyb b v ʿde 

itdügi v  tde gelmedi  ʿAnte ˈü  (17) bi    z      ş  o l  v   d   Ad n  H    l di le di  

İle ü gelüp (18) ʿAnte ˈe eyitdi:  İy   y ! Niçün otu u   n? Ṭu  yu   u işbu (19) yü iyen 

  v    y  m  idelüm  Şeyb b ege  dutulm d -y-    bizi  o  (20) bul    Dutuld -y-    

b  ḭ ölmedin i işelüm ” didi  Ol  özile ʿAnte  (21) bindi  Ol yü iyen   v     t   ld   

Ol d  kim   v   o l nl    (22)   çup gelüp Deff feˈye   be  itmişle di  Çünki ol iki 

leşke  (23) bi bi ine i işdile   Ṣ fl   b  l yup  l yl   düzüp  u d l    Deff fe [540b] (1) 

ʿAnte ˈü  çe i ini gö icek  z    nd   Gözine iken  o c  gö ündi  (2) Ḥ    nˈ  eyitdi: 

 İy Ḥ    n!  u ʿAnte ˈü  hḭç ʿ  l  yo  m ş ki bu   d  c  (3) kişi-y-ile benüm ü tüme 

gelü   Eved ben bun  çom  um l  u l ndu  n ” (4) didi  Ḥ    n eyitdi:  İy  eyyid! Eyle 

  nm  ʿAnte  ol kişidü  ki (5) bu   d  c    l  l  cih n   o   y   oym şdu   Anc  

serverleri (6) m ld n b şd n  y  m şdu   Degme kişi bu      ḭf olm z ” (7) didi. 

Ḥ    nˈu   özi Deff feˈye  oş gelmedi, eyitdi:663  Üş (8) gö e in ki ben bu   ne iş 

  l m ” Eyle diyüp ʿemmü i Ḥ lid ibni Şemm  ˈ  (9)   t n  o  d  ki ol diy  d   d 

ç    m ş pehlev n d  eyitdi:664 (10)  İy ʿemmi! Yü i şol ʿ   l yo        ul  eyit ki yüzi 

 uy l  (11) dön ün, git ün   eni   l n pehlev nl      y   itme ün  N -    yi e (12) 

bunc    vm elümde hel k olm  un  Yo  di i e y zu   kendü boyn n   (13) Üş 

v  dum ” didi  Ḫ lid eyitdi:  Ḭy server!  u   d    i met ben (14) bitü eyin  Senü  

  be ü i evvel  öyleyeyin dönüp gide  e gide  (15) Yo  di  e y n nd   l        m  

Kendüyi dutup     etü e getü em ” (16) didi  Eyle diyüp  t n  depdi  Meyd nu  

o t   n  v  d   Ç    up (17) eyitdi ki:  İy ʿ  l  yo    yife!  ilü  ki Ḥ lid ibni 

                                                           
662 m  kem 
663 eytdi 
664 eytdi 
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Şemm  ˈem ki (18) e likile cih nd   d ç    m ş m  İşbu  u  n    d şum o l  

Deff feˈdü  (19) ki ʿ lemü     ib-    n du   Sizi e i gedüginden beni vi ibidi (20) kim 

 ize ögüt vi em  Yüzü üz  uy -y- l  yine dönde em  Yo  di  e üz (21) b şu uz  ke üp 

 nu    t n  iledü em ” didi ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (22) [A  pç  şii  (23) A  pç  şii  

[541a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) R vḭ 

eydü : Ḫ lidˈden bu  özi işidicek ʿAnte ˈü     d ş  M zin göm(7)gök demü e      

olup ʿAnte ˈü    t nd  du m ş d   At n  m hmuz (8) u up ile ü v  d   Ḫ lidˈe eyitdi: 

 İy n be-k  ! Ne  öyle  in (9) ʿ lemde e likile biz gelmişüz ki  t  binüp   l ç 

 uş n ld n be ü (10) kime neden yüz dönde mişüz  Niçün l f u     n  E i e  gel be ü 
(11) ceng idelüm ” didi ve bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] (16) R vḭ eydü : Ḫ lid bu  özi işidicek     d   Sü ü ini (17) 

çevü üp M zinˈe   mle   ld   M zin d     nu    mle ini   vu d   (18)  i  z v  t 

birbiri-y-ile ceng itdile   Ā i  M zin   y et eyledi  Ḫ lidˈe (19) bi   ü ü   v le   ld   

Ḫ lid kendüyi divşü ince M zin  n      (20)  oltu  nd  eyle   nçd  kim  ü ünü  uc  

 ol nd  ç  up (21) yüzi üze ine yi e y   ld   Deff fe  n  gö üp  h eyledi  Ḳ   du  nd n 
(22) cih n gözine gö inmez old   Ḫ şm l  i işüp M zinˈe   mle (23)   ld  ve bu eby t  

inş d itdi: Şiʿ . [541b] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : (4) M zin 

d    bu   mu  bil olup şiʿ ine bu eby t l  cev b vi di: Şiʿ . (5) [A  pç  şii  (6) A  pç  

şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü : Andan 

birbiri-y-ile u   şup   yli ceng itdile   Ā i  Def fe fu   t (12) bulup M zinˈi  ü ü ile 

eyle u d  kim y lm n  gög inden geçüp (13) y    n nd  ç  d   Ol demde Deff fe bi  

D v dḭ zi ih geymiş idi (14) ve b ş n  ʿ dḭ  ş    om ş d    iline bi    z l  ltun l  

mu     ʿ   l ç (15)  uş nm ş d    i       t  bine di ki  d n  Ḫ      di le idi  ʿA  b (16) 

diy   nd  bi  d    miŝli yo  d   ʿAnte  bu heybetile Deff feˈyi gö icek (17) bildi ve 

   d ş nu  öldügine içi y nd   Ḳ   du  nd n ne idecegini (18) bilmezdi  At n  

m hmuz u up ile ü yü idi, bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (19) [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) 
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A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [542a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  

şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  
(10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  

şii  ] (16) R vḭ eydü : Deff feˈye bi   ü ü   v le   ld  ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (17) 

[A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  
(23) A  pç  şii  [542b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) Arapç  şii  ] (4) R vḭ eydü : Deff fe 

ʿAnte ˈü   ü ü ini   vd   Ol d    ʿAnte ˈe   mle (5)   ld   İki ejde h  ol meyd nd  

    m ş    l n gibi dutuşd l    Ḳ l c l  (6) ve  ü üyile ve gü zile   ş m ol nc  

dögişdile    i bi ine hḭç   fe  (7) bulm d l    ʿAnte  ol  ḭnde ke em olup bu eby t  

o u d : Şiʿ . (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] 
(13) R vḭ eydü : And n Deff fe eyitdi:  İy ʿAnte ! A ş m old    ugün elümden (14) c n 

 u t  du   V   bu gice     t ol i te yine  eni bul m ” didi. (15) ʿAnte  eyitdi:  İy 

  m  ! Ne  öyle  in gice     , ben     ,  tum       Gice bendendü , (16) ben 

gicedenem  Pe  niçün gice içinde ceng itmeyem  ʿĀlemi y   d n All h (17)      -y-

içün    d şumu    n n   enden  lm y nc  bu meyd nd n dönüşüm yo du   (18) 

Ege   en yo uldu      tu d n in   en d    ineyin   u gice meyd n (19) içinde 

y t lum i te yine ceng idevüz ” didi  Deff fe ʿAnte ˈü   özüni ʿ cebledi  (20)  Eyle 

ol un ” diyüben  t nd n indi  ʿAnte  d    indi  İ teye dek bi bi ine (21)    şu 

 ü üle in   y nuben  u d l    Ṣ b   ol c   yine  tl   n  binüp ceng (22) itmege 

meş  l old l    Gün öyle yi ine v   nc    t  ceng itdile   Amm  (23) gün       nd n 

 u uz bu  ld l    Ol   lde ʿAnte    y ete geldi  [543a]  (1) El u up   l c n  çekdi  

Üzengü ü tine  u uben Deff feˈ(y)i depe e eyle (2) ç ld  ki  uş   n  degin iki p  e 

eyledi  ʿAnte    vmi  n  gö üp (3) t   ḭn   ld l    Deff fe   l    h idüp y   l   n  

y  td l    Ḥ    n ibni (4) Ŝ bitˈe eyitdile :  İy ş m   demlü ve n      lʿilü kişi! D    

ne   lile (5) otu u   n ki  enü  ucu d n bizüm  e ve ümüz hel k old   (6) İle ü 

yü i e     mu   cev b vi  e e ” didile   Ḥ    n  nl  u   özinden (7)  o  d  ki 
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kendüyi öldü ele   Y  ʿAnte ˈü  eline vi ele  diyü üşendi  (8) Ç   u n ç    ü ü in 

çevü üp ʿAnte ˈe    şu yü idi ve bu eby t  (9) o ud : Şiʿ   [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  
(11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : ʿAnte  

Ḥ    nˈ  gö icek  Ḫoş geldü  iy ʿA  b b h du  !” (16) diyüben ile ü v  d   Sü üyile 

Ḥ    nˈu  d    eyle u d  kim  ü ü (17) bi  y n nd  ç  d   Ol   vm Ḥ    nˈu  d    

öldügin gö üben    ḭ (18)   ld l    Ol de y  gibi leşke  bi     d n ʿAnte ˈü  ü tine 

  mle (19) itdile   İki çe i bi bi ine  ḭl gibi  oyuld l     i  z m n ʿ  ḭm (20) ceng old   

Ā i  ol   l  ʿAnte  elinde zeb n olub n   çd l    (21) Evle ini vü m ll   n  yi inde 

 od l    He  bi i i c n   yu  nd  bi      f  (22) dutd    enḭ ʿAb    dl   n  düşüp 

  ş m ol nc   ovd l    Kimin (23)    d l   ve kimini e ḭ  itdile   M ll   n  y  m  idüp 

ʿ v etle ini [543b] (1) ve o l nl   n  e ḭ    ld l    And n ʿAnte  i işüp Şeyb bˈ  d    

bendden (2)  u t  d   Çünki ol iş bitdi  M zinˈü  ölü in getü dile   (3) S ʿdḭ665     nd  

defn itdile   Ol e ḭ  ol n   l u  niçe ini ü tine (4) bo  zl d l    And n yüz   l   -y-

 l  evle ine geldile   Melik Ḳ y  üç menzil (5) yi  ʿAnte ˈe    şu ç  d   M zin içün ço  

  l d   And n  o    bi  y l (6)  tem m hḭç düşmen belü medi  Ṣ v ş ve ceng 

unuduld   He  kişi kendü (7)   linde  ev e ve ʿiş ete meş  l old    i  gün ʿAnte ˈü  

    b  (8) cemʿ olup ʿAnte ˈe geldile , eyitdile :  Y  ebeˈl-fev  i ! A   bu   çl  d n (9) 

bu  ld   Hḭç bi      f    z y  gitmege    d eylemez in ki v   vuz  (10) M l ve   z  

t   ḭl idevüz ” didile   ʿAnte  eyitdi:  Ege  ʿU ve bile ol yd  (11)  izü ile ni eye 

di  e üz gide düm  Çünki ʿU ve öldi  Ay u  (12) benüm   z y  binmege   f m 

  lm d  ” döndi  And n ʿU veˈyi   up bi  z   l d  (13) ve bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (14) 

[A  pç  şii  (15) Arapç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  
(20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [544a] (1) A  pç  şii  (2) 

A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) R vḭ eydü :  i  gün ʿAnte ˈü  

o l  Mey e e bi   ç y  enle i[yi]le  vl n  (7) ç  m ş d   ʿA  b   bḭlele i      nd  

                                                           
665 Suʿd  
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yü ü di  Um  d  kim bi  şik    (8)  uş ol   İttif   bi  yi e yitişdi, gö di kim bi  gelin 

b şd n  y    (9)  ltun  ve incüye mü t      olm ş  Y n nc       deve yüki cih z 

çekilü   (10) İki yüz      ʿA  b yigitle i mü etteb y     l  ol   zu    d nc  ve ö ince 
(11) gide le   Sü üyile ve   l çl   -y- l  bi bi i-y-ile oyn  l    Mege  ol   z (12) Melcem 

bin Ḥ n  leˈnü    z -y- d  ki Ziy d ibni Ekk lüˈl-Ekb dˈ  vi ilmişidi  A   (13) 

iltü le di  Melcemˈü  o l  d    ol   z l  bile gide di  Çünki Mey e e gelini (14) gö di 

ve bile indeki cih z  n       ld    ildi ki bi  ulu kişinü    z du   (15) ʿA  b 

beglerinden birine vi ilmişdü   Yold şl   n  eyitdi:  Y  enle  şunu  gibi (16)  v  

elden ç    m   e lik olm y   Siz   dumc  gelü  ” didi ve  t n  depüp (17) ile ü 

yü üdi  Ç    up eyitdi ki:  Ḭy   vm!  ilü  ki ben ʿAnte  o l  Mey e eˈyem  (18) 

Dile  e üz ki elümden  el met  u t l   z  Gelinden ve m l nd n el (19) çekü  ” didi. 

Eyle diyüp   l c n  çekdi  İ işüp gelin deve in yiden  ul  (20) depe e ç ld   İki p  e 

eyledi  An  gö icek Melcemˈü  o l  Mey e eˈye mu  bil (21) old   Mey e e  ü üyile 

 n  d    depeledi  And n   l n ʿA  bˈ    mle   ld   (22) Cemḭʿi i Mey e eˈnü  

heybetinden t  um   olup   çd l    Gelini ve m l  yi inde (23)  od l    Mey e e ol 

  le ş   old   Cih z l  gelini  lup evle ine geldi  [544b] (1)  u y    ol   nup   ç n 

  l  i işüp Melcemˈe v  iʿ ol n   li bildü dile  ve o l nu  (2) öldügini   be  vi dile   

Melcem ol  özi işidicek  h eyledi  Tḭz güyegü i (3) Ziy d ibni Ekk lüˈl-Ekb dˈ  n me 

gönde di ve   l ne oldu  n  bildü di  Ziy d (4) d    diy  -  Yemenˈde ne   d   ʿA  b 

v      divşü di  Fiˈl-cümle otuz biş bi  (5)  t  vü kendü  onlu  d ç    m ş b h du  

yigidile Melcemˈü    t n  geldi  (6) Melcem d    leşke ini         ld   Ḫ şm u kḭnile666 

ve  i  b uz leşke ile (7)  enḭ ʿAb ˈden kḭnin  lm    ve   zl   n  u t  m    gitdile   

 i  gün Melik (8) Ḳ y  bu işden  g h old   Ü tine      leşke  geldügini işitdi  (9) Ḳ t  

pe ḭş n olup yi inden  u d   ʿAnte ˈü  evine v  d , eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! (10) Gö ü  

mi in ki Mey e e bizi ne bel y  u   td   Üş ü tümüze yi  götü mez (11) leşke  

                                                           
666 Ḫ şm u ve kḭnile 
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gelidu u    izüm   l umuz  nl      ç n cev b vi ü    unu  ç  e i oldu  (12) ki cemḭʿ 

cih z -y- l    z  b      m  l y   n ki yine  t   n  gönde em  Ol  kim (13) bu tedbḭ ile 

bu     y  üze ümüzden   v m ” didi  ʿAnte  Melik Ḳ y ˈu   özine (14) güldi, eyitdi: 

 Ḭy Melik! Ne  öyle  in  V ll hi ege  düny   olu   leşke  (15) gel e o lum getü dügi 

devele ü  bi    l n  i te ele  vi meyem   u ne  özdü  ki (16) b     öyle  in ” didi. 

Melik Ḳ y  ʿAnte ˈü  eyle didügine ve  özini   b l (17) itmedügine mel l old   Du up 

yine evine geldi.  enḭ ʿAb ˈü  ulul   n  (18)   t n  o ud   Gelen leşke ü   nl    

  be in  öyledi, eyitdile  kim:  İy melik! (19)  unc  leşke  bizüm ü tümüze geldügine 

 ebeb nedü ?” Ḳ y  eyitdi:  Sebeb (20) ʿAnte ˈdü  ve d    o l  Mey e eˈdü   M d m ki 

ol bizümiledü    ize bunu  gibi (21) bel l   ek ük ol c   degüldü   Mege  kim b şum 

 l m bi      f  gidem   u diy    (22) ʿAnte ˈile o l n   oy m ” didi  Ḳ y ˈu  bu  özini 

ʿAnte ˈe işitdü dile   (23) ʿAnte        t  mel l old   Ḫ t n  ʿAbleˈye eyitdi:  İy 

ʿemmüm   z ! Ḳ y ˈu  [545a] (1)  özüni işidü  mi in ki ben     ne eylükle  itdüm  

Ad n  (2) ʿ lemde nice yüceltdüm  Ol benüm     umd  nele   öyle  ” didi  Ḫ t n 

eyitdi:667 (3) İy  e ve ! Gel bu diy  d n göçelüm, gidelüm  Vil yetini Melik Ḳ y ˈ  

 oy lum (4) ki  enü    d ü i bil ünle  ” didi  ʿAnte  eyitdi668:   elḭ gidelüm eved 

şimdi (5) gidicek bizi düşmenden  o  d , gitdi   nu l    Gelen düşmeni bunl  u  

ü tinden (6)   v lum  And n  o    göçelüm  Ş m     f n  gidelüm ” didi. Pes 

ʿemmü i o l nl   n (7) ve cümle kendüye müteʿ ll   kişile i   t n  o ud , eyitdi ki: 

 Ü tümüze (8)    p düşmen gelü    izi  even d  tl    ve y  enle e   be    lu ,       

ol unl   ” (9) didi  ʿAnte  bu  özdeyiken Melik Ḳ y  geldi, eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! (10) 

Düşmen çe i i bḭ-nih yetdü  di le    iz         t getü ecekleyin degülüz  Ç  e (11) 

nedü ?” ʿAnte  eyitdi:  İy melik! Düşmenden üşenü i e  ve   v  d n   ç      (12) 

v    en   vmü ile bi  y       l git   en düşmene    şu  u  y n  Y  budu  ki (13) 

düşmene cev b vi em   u bel y   izü  ü tü üzden gide em vey  u  (14) bu cengde 
                                                           
667 eytdi 
668 eytdi 
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ölem   enüm z  metümden  u t l   z   en öldügümden  o        t (15) olup kendü 

bildügü üz işleye iz ” didi  Ḳ y  eyitdi:  İy  e ve ! Gelen (16) düşmen b    gelü    en 

  nd  git em ge ek  Ç  e i oldu  ki      bi  idüp (17) düşmene  u  vuz ve b şumuza 

ne y z ld -y-    gö evüz ” didi  And n Ḳ y  d    (18) leşke ini divşü di  Y      gi üp 

v  tine       old   ʿAnte  d    Şeyb bˈ l  (19) çe iyi ol leşke e c    l    gönde di  

 i   ç günden  o    geldile , (20) ʿAnte ˈe eyitdile :  Gelen bi  leşke dü  ki yi  gök 

götü mez ve ço l    dilile (21) v  f ol nm z  Üş geldi yitişdi ” didiler. Eyle diyicek 

ʿAnte  o l  Mey e eˈye (22) b  d  ve eyitdi:  İy o ul! Yold şl  u d n yüz yigit  l ve 

 en bizüm gözçümüz (23)     vulumuz ol  He    ç n düşmene buluş  n  nl  d n 

  l cu   di ḭ  itme ” [545b] (1) didi  Mey e e tḭz yi inden  u d   Yüz b h du  yigidile 

binüp düşmene    şu gitdi  (2) A ş m  y   n ol c   Melcem leşke inü      vul n  

buluşdu ki dö t yüz (3) kişi-y-idi  İki   nm yup ol dö t yüz e e   mle   ld   Ol 

leşke ü  pehlev n  (4) Mey e eˈye mu  bil old   Mey e e bi     b l   n  y  up b ş n  

ke di ve   l n (5) yold şl   n  d      yup t  um   itdi  Niçe ini e ḭ  eyleyüp m l n  ve 

y     n  (6)  lup  t      t n  geldi  Ṣ n n leşke    çup Melcemˈü  ü tine düşdi  

Melcem (7) ol   l gö icek     d   Ḫ şm l  ol gice gitdi  İ te i   b   ʿAnte ˈü    vmi (8) 

ü tine ç    geldi  Ṭ  l   ve      l   leşke ile  old   Melik Ḳ y  ol   li (9) gö icek 

üşendi  ʿAnte  eyitdi:  İy melik!  u leşke den  o  du     ben (10) bu   d   

düşmenden   y  m z m   eni   vmümile  o   unl  u l  bi  iş idem  Sen f  i  (11) 

ol ” didi   u     fd n Melik Melcem   fl    düzdi ve  l yl    b  l d   ʿI  ḭf bin (12)  

Müteʾ hhib on bi  kişi-y-ile leşke ü   ol  ol nd   od   S    ol n  (13) Ziy d bin 

Ekk lüˈl-Ekb dˈ    m  l d   Ḳ   uʿ ibnüˈl-Ye  uʿ  yigi mi bi        (14) e ile çe inü  

gög inde  od      ḭ leşke  iki     f   eplimişdi   enḭ ʿAb  d    (15)     gö e  l yl   

düzdile   Ḳ lb ü cen   bezedile   ʿAnte  ibni Şedd d ve o l  Mey e e (16) ve d    

Feyy   ve S b   u L     ve  ehḭc ibni Ḥ z m ve E ed ibni M cid ve H    lˈ  (17) ve 

Eb ˈl-Ahv l bu  e ve le  leşke ü  ö    ff n  ç  up du d l    And n ʿAnte  (18)  t n  
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depüp meyd n  ç  d   İki leşke ü  o t  yi inde du d  ve ç    up eyitdi (19) ki:  İy 

  vm!  ilen bil ün ve bilmeyen işit ün ki ben ol b şl   ke ici ve cige le  (20) y   c  

ʿAnte  bin Şedd dˈ m! Kendüye in nu  e  yigit v      gel ün be ü ceng (21) idelüm ” 

didi  ʿAnte ˈü  heybetinden Melcem leşke i  tl   nu  eye le ine  indile   (22) 

Kime ne ç  up ʿAnte ˈe mu  bil olm d   ʿAnte  gö di ki kendüye kim e (23) gelmez 

 ü ü ini çevü di  Leşke ü  k h     n  ve k h  ol n  ve k h   lbe [546a] (1)   mle 

  ld   Niçe b h du l     op     b    d   And n yine meyd n o t   n  geldi  (2) 

Ṭu  nc     şud n bi  toz belü di  Toz içinden  en ˈş-Şe ḭdˈile  enḭ Ḫ şm leşke i (3) 

yitişdi  ʿAm  u ʿUmey  ve Ṣ    ve M lik ve Ḥ kem ve Muʿ viye ve Dü eyd ibni 

Ṣimm 669 ve Diŝ   ibni (4) D v  ve Ḫ f f bin Nedbe   u pehlev nl   leşke ü  ö ince 

geldile   Anl  u  ʿ   bince (5)  enḭ Ḥimye 670   l  -y- l  Ẕüˈl-  m   i işdi  Y   n 

gelicek bu  e ve  ile ü yü iyüp (6) ʿAnte ˈile gö üşdile   ʿAnte   nl  u  ol   letde 

geldükle ine ş   old   Sübeyʿ (7) eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! İşitdük ki Yemen ʿA  bl    

 enü ile ceng itmege gelmiş   iz d    (8)      y  d m itmege geldük ” didi  ʿAnte  ve 

Melik Ḳ y  ş   olup  nl    duʿ  (9) itdile    u y    Melcem gö di ki leşke inden 

ʿAnte ˈe    ḭf olu  kime ne yo , eyitdi:  (10)  İy   vm! M d m ki bu       ul  enḭ 

ʿAb ˈiledü    i  bi  ceng itmekden     ç  e (11) yo du   A l budu  ki bi     dan bunca 

leşke    mle   l   z  ʿĀlemi düşmenü  (12) gözle ine     gö te e iz ” didi. Melik 

Melcem bu  özi diyince    şud n bi  toz belü di  (13) V  du  nc  toz ul ld  ve 

yüceldi  Y   n gelü ek yil toz  götü di  Toz (14) içinden yidi bi  e  yigidile ʿĀmi  

ibnüˈl-Ṭufeyl ve Ġ şm bin M lik ve Mül ʿibüˈl-Esinne (15) ve A v   bin C ʿfe  yitişdi  

Melcem leşke i  n  gö üp müte  yyi  old l   ve bu (16)     fd  Melcem leşke i 

 ek en bi  kişi-y-ile   l çl   çeküp  enḭ ʿAb  leşke ine   mle (17)   ld l     enḭ ʿAb , 

Melcem çe i inü    t nd  şol           d       be e be ze di  (18)  u     fd n ʿAnte  

d    o l -y- l  ve pehlev nl   -y- l    l ç çeküp ol de y  gibi leşke e (19) girdiler. 
                                                           
669 Ṣ mm  
670 Ḥ mḭ  
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A ş m ol nc   nc l y n ceng itdile  ki   n gövdele i götü di  (20) Ṣ     vü y z l   

ke ük b ş l   old   Çünki   ş m i işdi  Ṭ bl u    yiş (21) ç l nd   İki leşke  bi bi inden 

 y  tl nd   Ṣ b   ol nc  he  y   d n (22)     vull   ve p  ub nl   yü üdi  Hem n ki 

  b   old   İki leşke  yine  t (23)       n  geldi  ʿAnte  bin Şedd d  t depüp meyd n  

gi di ve Melcem leşke inden [546b] (1) ceng itmege er diledi kim geldi-y-ise birer 

   b l  y  d   And n ç    up eyitdi ki:  Ḭy (2) Melcem!      gönde ü  e  pehlev n 

gönde    u gün h uz mi kinle i    du up nide  in?” (3) didi  Eyle diyince ʿI  ḭf ibni 

Müte hib ki y lu uz bi  e e depe di   i ibi i (4) üze ine üç   t cebe geydi ve 

 ü ü ini çevü üp ʿAnte ˈe   mle   ld   ʿAnte   nu  (5)   mle ini   vd    i  z v  t 

birbiri-y-ile ceng itdile   Şöyle ki iki leşke   nl  u  (6) cengine   y  n   ld l    Ā i  

ʿAnte  bin Şedd d   şm l    l c n  çekdi  Üzengü b  up ʿI  ḭfˈü  (7)  üze ine geldi ve 

depe e eyle ç ld  kim t  gög ine degin iki dilindi  An  gö icek (8) Melcem leşke i biˈl-

külliye ʿAnte ˈü  ü tine hüc m   ld l    ʿAnte  d      mle   lu  (9) diyü   vmine 

iş  et eyledi  Cibe yi inden bi   ol n  ç     d   ʿAlem dibini gözetdi (10) yü üdi  Ṣ fl    

bozup  l yl    bi bi ine u d   İ işüp ʿ lem-d    iki p  e (11) eyledi ve bi     b l  Melik 

Melcemˈi öldü di  Ziy d ibni Ekk lüˈl- Ekb d diledi kim (12)   ç   Ecel yil gibi 

  d nd n i işdi  A     nd n bi   ü üyi eyle u d  kim (13) uc  gög inde ç  d   Çünki ol 

leşke ü  b şl    düşdi  Cemḭʿi ini (14) b ş   yu   old   He  bi i i   nup bi      f  

  çd l     enḭ ʿAb  yine m n    ve mu  ffe  (15) old l   ve ʿAnte ˈü  e ligine  fe ḭn 

  ld l    Ol leşke ü  m l n  y  m  idüp (16) he  kişi m l  ve gence mü t      old l    

Çünki düşmen işi tem m old   ʿAnte  (17) eyitdi:  İy   vm!  unc  z m ndu  ki benüm 

ucumd n     t gö medü üz cengden (18) ve   v şd n   lḭ olm du uz  Dile em ki 

ben bu diy    te k eyleyem  T  ki şimdiden (19) gi ü kendü   lü üzde     t ol   z ” 

didi   enḭ ʿAb  ʿAnte ˈden bu  özi işidicek (20)   l şd l      iz ol güni gö meyelüm ki 

 en üz ol vuz y  ʿAnte !” didile   ʿAnte  eyitdi: (21)  Anu       -y-içün ki ʿ lemi 

yo d n v   eyledi  Gizlüyi ve  şik  eyi bilicüydü   Elbette (22) göçüp Ş mˈ  git em 
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ge ek ” didi  And n Zeyd bin ʿU veˈnü  yüzine b  d , eyitdi:  İy Zeyd! (23) Eger 

  vmü den incündü i e gel  Sen d    t ʿ llu  tu    l   enümile git ki [547a] (1) 

ço d n    d şum Melik  Ḥ  iŝ ibni Ġ    nḭˈy  gö e üm gelmişdü   Anu    t n  

gide em ” (2) Didi ve o l  Mey e eˈyi yi inde  od   Mey e e eyitdi:  Y  mevl !  enüm 

 uçum nedü  ki (3)   lup bile gitmez in?” didi  ʿAnte  eyitdi:  O lum  eni  nu içün 

 lup gitmezem ki   bḭlemüz (4) igen d      uz   lm y   ʿA  bˈu  şey  ḭni bunl    

 ol y  nm y l    Sen bund    l c   (5) benüm gitdügüm belü mez ” didi. Pes 

buyu d , ʿAnte ˈü    demi vü   şemi evle i göçü dile   (6) Atl    ve devele i m l u 

gencile yükletdile   Y ş l ve   z l ʿ lemle  çözdile   ʿA ḭm şevketile (7) Ş m yol n  

dutuben gitdile   ʿAnte  ol  ḭnde bu eby t  o ud : Şiʿ . (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [547b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  

şii  ] (5) R vḭ eydü : Melik Ḳ y  ʿAnte ˈü  gitdügini işidicek   t  mel l old   (6) Ço  

  l d   Ḳ  d itdi ki yitüp ʿAnte ˈi y lv  m   l  yine dönde eydi  (7)  Rebḭʿˈile ʿAm  e 

 om d l  , eyitdile :  Ḭy melik! Niçün mel l olu   n biz      (8) yitmiyivüz  Anu  

y  d m n  bizüm ne i tiy cumuz v     unc  bel l   bize  nu  uc nd ndu   (9) 

Kime ne d    di ilüp biz  n  öldü melü idük  Ḳo hḭç mel l olm   nu  n    (10) yüzini 

gö memek d      ʿ detdü  ” didile    u  özle ile Melik Ḳ y ˈ  egledile    u y    (11) 

Dü eyd ibnüˈl-Ṣimm 671 ve Sübeyʿ ibnüˈl-Ḥ  iŝˈi ve ʿĀmi  ibnüˈl-Ṭufeyl ve d    ol 

pehlev nl   ki  (12) ʿAnte ˈe y  d m  gelmişle di  ʿAnte ˈi A  -  Şe ebbeˈden672       

bi  niçe menzil (13) gönde dile   Ol    d n ʿAnte ˈile e enleşüp kendü vil yetle ine 

gitdile   ʿAnte  (14) t  şu   degin gitdi kim Ş m  e   ddine y   n yi de  Ḳ l mun 

dirlerdi bir otlu (15) ve  ulu ç y   v   d   A   yitişdi buyu d   Ol    d  bi   ç gün 

di lenmekiçün (16)  ond l    And n    deşi Şeyb b D m ş ˈ  vi ibidi ki v   ,   l 
                                                           
671 Ṣ mm  
672 Şe be 
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nedü  bile. Hem (17) Melik Ḥ  iŝˈe ʿAnte ˈü  geldügin bildü e  Şeyb b yi inden  u d   

O l  (18) Ḫu   fˈ  bile  ld   C n  tup D m ş ˈ  geldi  Gö di ki D m ş ˈu  (19)   pul    

b  l nm ş şeh ü  de v zele i fe y   u fi  n l   olm ş  Şeyb b (20) ol   li ʿ cebledi  

Dö t y    geze ek bi  kişi bulup  o d  eyitdi:  Ḭy kişi! (21) İşbu fe y  l   

kimü içündü  ” didi  Ol kişi eyitdi:  P  iş humuz Melik Ḥ  iŝ (22) ibni Vehh bˈ  

bugün öldü dile    u y  l   külli  nu içündü  ” di di  Melik Ḥ  iŝˈü  (23) öldügine 

 ebeb old  kim ʿA  b   bḭlele inden d yim          c gelü di  [548a] (1) Meger 

ʿemmü i o l nl   nd n bi   ç      ʿ  ḭ old l    Ḫ   c m l n  Ḥ  iŝˈden menʿ (2) 

itdile   Melik Ḥ  iŝˈü  bi  ʿemmü i o l  v   d   Lebḭ  di le di  Ḳ t  (3) b h du  kişi idi  

Melik Ḥ  iŝˈi ol Lebḭd yüz kişi-y-ile  enḭ Ten     bḭle inü  (4)     c n  lm    

gönde di  Lebḭd emḭ  ne  onl   geyüp ol   vme geldi  (5) Ḳ vm Lebḭdˈe ʿizzet   ld l    

Getü üp bi   oş yi e  ondu d l    Üç gün (6)  onu l   itdile   Üç günden  o        c 

m l n  divşü üp niçe devele e (7) yükletdile  ve Lebḭdˈe   m  l d l    Lebḭd ol   d   

m l   lup gidicek  enḭ Ten  ˈden (8) bi  niçe kişi ittif   itdile  ki ol m l  Lebḭdˈden 

 l l    Pe  y      gi üp (9) üç yüz kişi old l    Yol ü tinde bi  yi e bu uy  gi dile   

Lebḭd geldüginleyin (10)    u   ç  d l    Lebḭdˈi öldü dile  ve   vminü  niçe in 

   d l   ve ol m l  (11)  lup yine döndile   Ol   vmden  u t l nl    Ḥ  iŝˈü  

ʿ mille ine   be  (12) itdile   Niçe kişi  tl nup ol   l u    d nd n yitdile   Ço  n  

   d l    M l  (13)  lup Ḥ  iŝˈe geldile   V  iʿ ol n   li Ḥ  iŝˈe bildü dile   Ḥ  iŝˈi 

Lebḭdˈü  (14) öldügine   t   c d  ve ço    l d   Mege  Ḥ  iŝˈü    t nd   enḭ 

Ten  ˈden iki (15)    d ş v   d  ki Ḥ  iŝ   t nd   iken muʿtebe  kişile  idi   i inü  

 d n  (16) M lik di le di ve bi ine Semm k eydü le di  Ḥ  iŝˈi Lebḭdˈü  öldügin 

işidicek (17) ol iki    d ş  dutd , eyitdi:  Sizü  ʿemmü üz o l nl    benüm ʿemmüm 

o l n  (18) öldü di   en  nu    n n   izden  lu  m  İkü üzi d    Lebḭd içün 

öldü ü em ” (19) didi  Anl     l d l  , eyitdile :  İy melik!  unc  z m ndu  ki biz 

 enü  (20)   tu d vuz   u   lden  g humuz yo   Niçün bizi n -    yi e öldü ü  in, 
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  numuz  (21) gi ü  in ” didile   Niçe ki   l yup z   l   itdile   Hḭç f yide itmedi  

Ḥ  iŝ eyitdi: (22)  A l m  u  f yide i yo   Elbette öldü ü em eved çün böyle di  iz  

İki üzü  (23)      nd   u ʿ  b    u   Ḳu ʿ    n   uzd  ç        n  öldü em   i i üzi 

[548b] (1)  z d eyleyem ” didi  Pe  n ç   olup iki    deş  u ʿ  b    d l    Ḳu ʿ  

Semm k üze ine (2) ç  d   Semm k gö di ki ölü  ço    l d      deşi M likˈe ço  

v  iyyet eyledi, (3) eyitdi:  İy    deş! V  up  n m  benden  el m ide in   eni Melik 

Ḥ  iŝ n -    (4) yire nice öldü dügin diye in ” didi  M lik    d ş nu    l du  n  özi 

göyündi  (5) Melik Ḥ  iŝˈe eyitdi:  İy melik! Gel ke em eyle  Semm kˈ   z d eyle   eni 

 nu  yi ine (6) öldü  ” didi  Ḥ  iŝ eyitdi:   en kime ne  ulm itmezem,  u ʿ  kimde 

ç  d -y-     n  (7) öldü ü em  Ay u  n öldü mezem ” didi  Pe  buyu d  bi    l ç 

getü dile   Kendü eli-y-ile (8) Semm kˈ  öldü di ve M likˈi  z d eyleyüp de t   vi di  

M lik de d u     etile (9) i lḭmine gitdi  Gelüp  n   n  Semm kˈu    lini ve ne 

vechile öldügini   be  vi di  (10) An     h eyleyüp yüzini y  td  ve bu me ŝiyye(y)i 

inş d itdi: Şiʿ . (11) [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (14) A  pç  

şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [549a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şiir (3) 

A  pç  şii  (4) A  pç  şii  ] (5) R vḭ eydü : Ḳ vmi vü   bḭle i Semm k içün y   itdile   

 unu  ü tine   yli (6) z m n geçdi  Semm kˈu   n      l m  d n   li olm zd  ve 

bi    ʿ t gözinü  (7) y ş  dinmezdi   i  gün M lik  n   nu    line b  up e i gedi, 

eyitdi:  İy  n ! (8) Ḳ  d şumd n  o    b    bu   lile di likden e likile ölmek yigdü   

Gel (9)   l m     o b    himmet yold ş eyle ki v   y n Melik Ḥ  iŝˈi öldü eyin  

Ḳ  d şumu  (10) kḭnini  nd n  l y n ” didi  An    M likˈe de t   vi di  M lik bi  

  nceri (11)  oltu  n   oyup  u et degüşü di  D m ş ˈ  geldi  Evet kendüyi 

kimesneye (12) bildü mege  o    d   Zḭ   bilü di ki kendüyi bildükle in{leyin} 

öldü ü le di  (13) Pe  hḭç v   c   yi  bulm d   İll  şeh  uc nd  bi  mey  ne v   d   

Anda (14) v  d  ve bi    lvet k şe(y)i i tiy     ld   Fik  eyledi ki bi   ç gün  nd  (15) 
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  kin ol   T  ki Melik Ḥ  iŝˈe bi  vechile fu   t bul   Mege  ol mey  nede (16) bir 

yigit v   d   Hḭç kim eye     şm zd   D yim  gö li pe ḭş n şöyle (17) yü ü di  M lik 

 nu    lini ʿ cebledi   i  gün ol yigidi   t n  o ud , (18) eyitdi:  İy yigit! Ne kişi in 

  lü  nedü  ki  eni d yim  pe ḭş n gö ü em?” (19) Ol yigit eyitdi:  İy kişi! Nice 

pe ḭş n olm y m ki benüm bi   evgülü    d ş m  (20) Melik Ḥ  iŝ öldü di ve c num  

odlara ya d    u yi de  nu içün  u u  m (21) ki Melik Ḥ  iŝˈe bi  fu   t bul m, 

   d şumu    n n   nd n  l m ” didi  M lik (22) ol yigidi kendüyile hem-derd 

gö üben   l d , eyitdi:  İy yigit!  en (23) d     enü  de dü e u   m ş m   u   lim 

benüm d       deşcu um öldü mişdü   [549b] (1) Anu içün gelmişem ki     bi  

fu   t bul m  Ḳ  d şumu  kḭnini  nd n  l m  İmdi b    (2) senden yig y   u yold ş 

yo du  ” didi  Mege  Melik Ḥ  iŝˈü  ʿ deti ol d  (3) kim N    nḭle ü  b y  m güni 

ol c    Y lu uz şeh den ç    d  bi  yi de   lvet (4) otu u d   Ḫ l u      y   n  

kendü i dinle di  Kimü  kimde       v      (5)  l vi ü di  İttif   ol mev üm d    

olm    y   n   lm ş d   İki i bile  nu  (6) üze ine ʿ hd itdile  ki b y  m gün 

Ḥ  iŝˈü  u   y c    yi de bu uy  gi ele  (7) geldügi gibi ç   l    An  depeleyele   

Çünki b y  m yitişdi  Ol iki kişi (8) elle ine bi e    nce   lup  ehe  v  tinde v  up 

Ḥ  iŝˈü  u   y c    yold  gizlendile   (9) Ṣ b   ol c   Ḥ  iŝ b y    ʿ detince  t n  

binüp y lu uz ol yol  gitdi  (10) Ḳull        d n   d nc  gelü le di  Hem n ki ol yi e 

geldi  A  uz n (11) M lik yi inden   ç  d   Ḥ  iŝˈi   nce ile    n nd  u up 

b  u    l   n  yi e (12) dökdi   i  yold ş  d    i işüp fiˈl-  l bo  zl d   Dö t y n nd n 

  l  (13) i işince Ḥ  iŝˈi depeledile    i  z z m nd n Ḥ  iŝˈü   ull    yitişdi  Anl  u  
(14)  iki ini bile dutup bo  zl   nd n   d l    Amm  ne f yide ki Ḥ  iŝ hel k old   (15) Ol 

demidi kim şeh    l   Ḥ  iŝ içün y   idüp   l şu l  d  ki Şeyb b (16) yitişdi  Çünki 

Şeyb b bu  ik yeti bildi  Gö li be-  yet pe ḭş n old   (17) Ol    d n dönüp yine 

ʿAnte    t n  geldi  Ḥ  iŝˈe ol n   li   be  vi di  (18) Ḥ  iŝ öldügine ʿAnte    t   c d   

Ol    d n göçüp t ʿcḭlile D m ş ˈ  (19) geldi. Ehl-i D m ş  ʿAnte  geldügin işidicek ş   
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old l    Ḥ  iŝˈü  (20)   z  Ḥ lḭmeˈye   be  itdile   Ḥ lḭme buyu d  şeh ü  ek bi i ve 

 ʿy n  ʿAnte ˈe (21)    şu ç  d l    Getü üp bi   oş  e  y   ondu d l    ʿAnte ˈü  c n  

ʿAble (22) Ḥ lḭmeˈnü    t n  gi di  Ḥ  iŝ içün ço    l d   Ḥ lḭme  nl      t  ʿizzetle  
(23) itdi ve ço  niʿmetle  vi ibidi   i   y tem m Ḥ  iŝ içün y   dutd l    [550a] (1) Bir 

 yd n  o    Ḥ lḭme buyu d   Eyv n   on td l    Dükeli ulul   ve begle  (2)       

old l    And n vi ibiyüp ʿAnte ˈi o ud   ʿAnte 673 içün bi  gümiş kü  ḭ (3)  od l    

Gelüp otu d   And n buyu d    n getü dile   Ḫ n yinüp (4) götü üldükden  o    

eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Nite old  ki bu diy    teş ḭf (5)   ldu uz?  unc  gündü  ki 

Ḥ  iŝ de dinden      u    o  m du   Seni (6) gö meklige  o    t  müşt   du   Zḭ   

ço  z m ndu  ki gö meyüp du u du   (7) İy  e ve !  iz bund  emḭ  oldu umuz  

 ebeb  en in  Ege   en olm y ydu  (8) bu şeh i bi  gün bize  om zl  d  ” didi  ʿAnte  

eyitdi:  Y  Ḥ lḭme! All h      -y-içün (9) ben  izi unutm zdum  İll    zig   b    

d    ço  dü lü işle    ld   Ḳ  d ş (10) ve o ul  c    benüm cige ümi y  d   Ol 

 ebebden   yli v  tdu  ki gelüp (11)  izi gö emedüm  Dile em ki Ḫu        ço  

ʿömü  vi e  Müb  ek   lʿ tü den (12) bizi      itmeye  Ümḭ üm o idi kim    d şum 

Ḥ  iŝˈi     bul m  Şimdiden (13)  o    ol n ʿöm i  nu  l  geçü em t  dḭ de buy m ş 

    ne ç  e ” didi. (14) And n  o    eyitdi:  Y  Ḥ lḭme! Hḭç Ḥ  iŝˈü  kime ne i   lm ş 

m du ? Hem (15) leşke e fitne b     c   kişi v   m du ?” Ḥ lḭme eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i ! Ḥ  iŝˈü  (16) yidi y ş nd  bi  o l ncu     lm şdu   Ad  ʿAm ˈdu   ʿI    

beginden  o     m (17) ki ol o l ncu   öldü e ve bu vil yeti bizüm elümüzden  l  ” 

didi  ʿAnte  eyitdi: (18)  İy   t n! Çünki ben bund y m  Hḭç kim eden üşenme  

 enüm  dum işiden (19) Ş m yö e ine gelmez ” didi  Ḥ lḭme eyitdi:  Şük  ol All h ki 

seni bize beg mi (20) vi ibidi ” ʿAnte  eyitdi:  ʿA  b ve ʿAcem  u     n   o   uyu  

Ḥ  iŝˈü  o l n  getü  ünle  (21) gö eyin ” didi  Pe  Ḥ lḭme buyu d , ʿAm ˈ  getü dile   

ʿAnte   n  dizi ü tine (22)  ld    i  z v  t  t    Ḥ  iŝ içün   l d   And n ʿAnte  

                                                           
673 ʿAnte i 
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buyu d   Cemḭʿ  ʿy n-  (23) şeh        old l    ʿAm ˈu  elin  lup  t   nu  t  t n  

geçü di  Ulu [550b] (1) ve kiçi küllü i ʿAnte ˈü  ol işine  fe ḭn itdile    i   ç günden 

 o    Ḥ lḭme (2) ʿAnte ˈü    t n   e  y  o ud  ve ulu  onu l   eyledi  Yimekden 

 o    buyu d   (3)  i    z l  ltun     ve bi   ltun ib ḭ  ve on   z o l n c  ḭye ve on 

dizi (4) gevhe  ve niçe v   yye müşk ü ʿ nbe  ve       ilʿ tle  getü dile   Cemḭʿi ini 

ʿAbleˈye (5) b   şl d   And n ʿizzetile ʿAnte    t n  gönde di  ʿAnte   n  gö üp ş   (6) 

old   And n  o    ʿAnte  D m ş ˈd  niçe gün du d   He  iş  nu  elinden (7) biterdi ve 

he  ne ne  nu    n ş   -y- l  olu d    i  gün ʿAnte   e  y nd  otu u ken (8)    deşi 

Şeyb b içe ü gi di, eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Ḳ puy  bi   y yüzlü (9) R mḭ  ul geldi  

İçe ü gi mek i te , buyu u     gel ün ” didi  ʿAnte  (10) d    de t   vi di,  ul gi di  

ʿAnte ˈü  ö inde yi  öpdi ve bi  yeşil    ḭ den (11) bo ç  getü üp ʿAnte ˈü  ö ine 

 od  ki içinde üç  ltunlu  on ve üç (12) ʿim me, üç keme   uş   v   d  ve bile ince iki 

 ltunlu  ü ü d    ve iki (13) d         tl   ki ʿA  b diy   nd   nl  d n yig yo  d   

Eye le i ve uy nl    (14)   z l  ltun l  mu     ʿ idi  Anl    d    ʿAnte ˈü  ö ine 

getü di. Andan eyitdi: (15)  Y  ebeˈl-fev  i ! Ḫ t numuz Ḥ lḭme  ize  el m   ld , 

eyitdi ki:  Lu f eyle ün (16) vil yet       bulup ʿAm  kendüyi bilince Ḥ  iŝˈü  t  t n  

anlar otursun. (17) Ḳ  deşi o l -y-içün memleketi   b  it ün ” didi  ʿAnte  bu  özi 

işidüp (18)   b l   ld   İ te i ol f  i   onl    geyüp t  t  ç  d   Cemḭʿ begle  vezḭ le  
(19) gelüp ʿAnte ˈe  el m ve duʿ  itdile   Çünki begle  cemḭʿi i geldi  Ḥ cible  ü (20) 

  demle  yi lü yi inde  u d   ʿAnte   y   üze ine  u up eyitdi:  Ḭy   vm! (21) Her 

kimü  Ḥ  iŝ z m n nd  ne i v      ben d    mü ellem dutdum  Kim e kim eye (22) 

 ulm itme ün  Eli  lt nd      ʿiyyetle i incitme ün  He  kişi kim bi  kim e(y)i incide 
(23) y  kim e      n    m ʿ ide  nu  b ş n  ke e em bilmiş ol un   ilü  ki [551a] (1) 

vil yet Ḥ  iŝ o l  ʿAm ˈu du    en  nu içün memleketi   b  ide em   i   ç günden 
(2)  n   lup Ḳ y e ˈe iledem  And n ʿ lem ve   nc   be  t  l m  ʿA  b u ʿAcem 

ʿAm ˈu   ükmine (3)   m eyleyem ” didi  Cemḭʿ begle  ʿAnte ˈe  fe ḭn itdile    u   l 
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üze ine dö t  y geçdi  (4)  i  gün İ t nbul674 tekü i Melik Ḳ y e ˈü    t n  

D m ş ˈd n bi   ç kişi (5) geldile   Ḥ  iŝˈü  öldügin Ḳ y e ˈe bildü dile   Ḳ y e  ol 

kişile e  Ḥ  iŝˈü  (6) kime ne i v   m du ?” diyü  o d , eyitdile :  Ḭy melik!  i  o l  

  lm şdu   (7) Amm  d    kiçi ekdü  ” Ḳ y e  eyitdi:   Eyle ge ekidi ki  n   lup 

benüm   tum  getü ele di (8) ki     teş ḭf vi üp  t   nu  memleketini     

  m  l y ydum  T  ol i lḭm (9)  nu   ükminde ol yd  ” didi  Ḳ y e  eyle diyicek 

eyitdile :  İy melik! Ḥic zˈd n (10) ʿAnte   dlu bi  kişi geldi  Ḥ  iŝˈü  o l n  yi ine beg 

dikdi  Cemḭʿ begle  (11)  nu  heybetinden  o  d l    Küllü ini em ine mu ḭʿ eyledi  

Anu  d    fik i (12)  oldu  ki bi   ç günden o l ncu    lup   tu   gele ” didiler. 

Ḳ y e  eyitdi:   (13) ʿA  b begle i yüz   yifedü   Ne ʿ ceb bi  kişinü  em ine böyle 

mu ḭʿ old l  ?” (14) Eyitdile :  İy melik! ʿAnte  bi  kişidü  ki ʿA  bˈd  vü ʿAcemˈde vü 

Tü kˈde ve Deylemˈde  d ç    m şdu   (15) Cih nd         ḭf olu  kim e yo du   

Küllü i  nu  heybetinden üşenü le  ”675 didiler. (16)  i  kişi d    eyitdi:  İy melik! 

ʿAnte  ol kişidü  ki Ki  ḭ ile u   şm    v  (17)du umuzd  ki yine döndük  Gelü ken 

bizüm leşke ümüze   mle   ld  çe imüzi (18)     td  ve Melik Ḫ ylec nˈ  öldü di  Az 

  ld  kim bu diy        b   l yd  ” didi.  (19) Ḳ y e  eyitdi:   ildüm dḭnüm      -y-

içün gi çek eyitdi üz   en  nd n ve  nu  çi kin (20)  uy nd n ʿḬ  ˈy      nu  m  

Eved ne ol yd  ki  nu  gibi pehlev n benüm   tumd  (21) ol yd   Cemḭʿ ne v          

vi ü düm ve  n  cih n pehlev n idünü em ” didi. (22)  u y    cemḭʿ R m ve Ş m 

begle i ve ʿAcem melikle i Ḥ  iŝˈü  öldügin işidicek (23) D m ş ˈ   lm       d 

eyledile   Ṣo    ʿAnte ˈü   d n işiden ol fik den [551b] (1) bḭ-    old l    Ḥ tt  

N şḭn ev n diledi ki D m ş ˈ  leşke  gönde e  Ol (2) d    işitdi ki ʿAnte   nd du  

v zgeldi  İll  Melik Ḳ y e ˈü  ʿemmü i o l nl   nd n (3) bi     icḭ v   idi ki  nu  

 d n  H bil di le di Ḳ      y  şeh inü  p  iş h  (4) idi  Ḳ t  ulu pehlev n idi ve 

  t nd  b h du  yigitle  ço  d   Evvel z m nd  Ḳ y e ˈe (5) ʿ  ḭ olup iline 
                                                           
674 İ tebol 
675 eşünü le   
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yü ümişidi  Ḫ ylḭ vil yeti   l c l  kendüye dönde mişidi  Ṣo    (6) Melik Ḳ y e   n  

 lile dutd   Elin ve  y   n demü leyüp bi    lʿ d    b  itdi  Ol (7)   li  nu  y  enle i 

işitdile    i  vechile  n  ol   b den  u t  d l     endden (8)   l   buldu d n  o    

leşke  divşü üp Ḳ y e ˈü  şeh le ini y    d  ve hem (9) y  m l  d   Fik i ol d  kim 

Ḳ y e ˈü  t  t n  d    yü iye  Mege  ol H bḭlˈü  (10) bi  vezḭ i v   d   Ad n  K b   

di le di   i  gün H bḭlˈe eyitdi:  İy mevl ! İşitdüm (11) ki Ḥ  iŝˈi öldü mişle   Şimdiki 

  lde D m ş    uz   lm ş  Ge ekdü  ki evvel D m ş ˈ   l   n  (12) Ş m leşke i-y-ile 

Ḳ y e ˈü  ü tine gele in  Cemḭʿ memleketi  ükmü e   m   l   n ” (13) didi  H bḭl 

vezḭ ü   özinden ş   old   Yigi mi bi  leşke  cemʿ eyledi  Ḳ  d (14) itdi ki D m ş ˈ  

v      u     fd n ʿAnte  bin Şedd d fik  itdi kim ʿAm  bin Ḥ  iŝˈi (15) Melik Ḳ y e ˈe 

götü e  N -g h işitdi kim H bḭl leşke  divşü miş D m ş ˈ   lm   (16) fik ini   lm ş  

Anu  Ḳ y e ˈe ʿ  ḭ oldu  n d    işitmişidi, eyitdi:       v cib ol n (17) oldu  ki H bḭl 

bund  gelmezden ö din ben Ḳ      y  şeh ine v   m  Anu   nd  (18) b ş n  ke em, 

Ḳ y e ˈe   m   n iledem  Hem ol   lʿ (y)  d    ʿAm ˈ   l vi em ” didi  Hem n (19) ol 

dem y     gö üp ʿAm  bin el-Ḥ  iŝˈi  lup ʿ zm-i H bil   ld   ʿAnte  gelmekde  (20) Biz 

geldük, Melik Ḳ y e   ik yetine   i  gün İ t nbul t  t nd  otu m ş d   (21) İşitdi ki 

ʿemmü i o l  H bḭl vil yetine      eylemiş ve niçe yi i     b (22)   lm ş ve   l   

fitneye b    m ş  Ol   be i işidicek Ḳ y e  pe ḭş n old   Tḭz (23) niçe bin leşke ile bi  

ʿ  il vezḭ i v   d   An  leşke e b ş diküp Ḳ      y  [552a] (1) şeh inde H bḭlˈü  ü tine 

gönde di ki v     Anu  di nigini     d   H bḭlˈi öldü üp (2) ol dḭy     nu  şe  inden 

 u t     Pe  vezḭ  leşke i  lup becid gitdi  H bḭlˈi (3) Ḳ      y ˈd n ç  m d n yitişdi  

H bḭl d     n  gö üp  tl nd   Vezḭ e    şu (4)  l yl   düzüp yü üdi  İki çe i bi bi i-y-

ile u   şd l    Amm  H bḭl ulu pehlev n d   (5) Ḳ y e  leşke inde        ḭf olu  

kime ne yo  d   Hem   t nd  ço  (6) b h du  kişile  v   d   Ḳ l çl   çeküp Ḳ y e ˈü  

leşke ine   mle   ld l    Ḳ lbi   lbe (7) ve   fl    bi ibi ine u d l    Ḳ y e ˈü  

çe i ini yi inden götü dile   Az   ld  (8) kim leşke    n yd   N -g h gö dile  ki yüce 
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yüce toz belü di ve e enle  n ʿ     (9) işidildi  An  gö icek leşke  bi ibi inden el 

çekdile   T  ki ne   ldü  (10) bilele    i  z m nd n yil toz  götü di  Toz  lt nd n 

ʿ  ḭm heybetile ʿAnte  (11) bin Şedd d ç    geldi  Ḳ y e ˈü  vezḭ i  n  gö icek ş   

old   İle ü (12) yü iyüp ʿAnte ˈile ve ʿAm  bin el-Ḥ  iŝˈile gö üşdi  ʿAnte  buyu d   Tḭz 

ç d  l   n (13)  utd l    H bḭlˈü  leşke ine iʿtib   itmeyüp  ond   H bḭl d    ol (14) gün 

  v şd n el çekdi   Gö elüm ne   ldü ?” didi  And n ʿAnte  bi  n me y zup (15) 

H bḭlˈe vi ibidi, eyitdi ki:  İy H bḭl! Rev  m du  ki Mevl    ʿ  ḭ ol   n (16) ve   l   

bunc   ulm u t ʿ ddḭ   l   n  N me(y)i o  y c   boynu    uş   d  up benüm 

  tum  (17)  gele in ki  eni dutup Ḳ y e ˈe iledem ve dilek eyleyem  uçu   

b   şl tdu  m  (18) Yo  di  e  bilmiş ol ki cih n  gözü e     gö te  em ge ek ” didi. 
(19) H bḭl ol n me(y)i gö icek     d   Y  tup y b n   td   İ te ol un ben  nu  (20) 

  yd n gö em ” didi  Çünki   b   old , iki     fd n leşke   t       n  (21) geldi. 

 i ibi ine    şu  l yl   b  l yup  u d l    ʿAnte  diledi kim meyd n  (22) gire. Bu 

y   d n H bḭl gömgök demü e      olup   şm l   t meyd n   ü di  (23)  u     fd n 

ceng itmege e  diledi  An  gö icek ʿAnte  bin Şedd d  t n  m  m z [552b] (1) urup 

H bḭlˈü  ileyin b  l d    i  z ceng ide ek  ü üyile H bḭlˈü  gög inde (2) u d   

Cebeden geçüp  ü ü y n nd  ç  d   And n meyd n o t   nd  (3) b ş n  ke di  Anu  

öldügin gö icek   l n leşke    nd  vü   çd   ʿAnte  (4) çe i i Ḳ y e  çe i i-y-ile ol 

  n un e i  ovd l  ,    d l   ve m ll   n  ve   v  l   n  (5) y  m    ld l    Ḳu t l n 

  l    çup   lʿ y  gi dile   Ḳ pu  n  içinden be kitdile   (6) Çünki leşke    nd , 

ʿAnte  dükeli begle i         ld   Ḳ y e ˈü  vezḭ ine eyitdi: (7)  İy vezḭ -i ʿ  il! Üşde 

düşmenü  b ş  ke ildi   u vil yet Ḳ y e  devletinde (8) fet  old    en şöyle m  l   t 

gö ü em ki bu   lʿ  ʿAm  bin el-Ḥ  iŝˈü  ol   (9) Sen ne  ev  gö ü  in?” Vezḭ  eyitdi: 

 İy pehlev n! An  ki  en m  l   t gö e in  (10) M       v bdu  ve ʿ yni    du , eyle 

ol un ” didi  Ḳ lʿ    vmi diledile  kim ceng (11) idüp   lʿ (y)  vi meyele   Amm  

ʿAnte ˈü  heybetinden  o  up   puy   çd l    Gelüp (12) ʿAnte ˈü   y   n  
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döküldile   And n ʿAnte  ʿAm ˈ l    lʿ y  gi di   i   ç gün otu  nc  (13) işitdile  ki 

Ḳ y e ˈden ilçilige bi  kişi gelü   Tḭz    şu ç  up ʿizzetile (14) getü dile  ve bi   oş 

yi e  ondu d l    And n ilçi Ḳ y e ˈden ʿAm ˈ  ço  (15)   m   nl   getü di, eyitdi: 

 İy ʿAm !  ilgil ki N    nḭle  ş h  Melik Ḳ y e  (16)       el m   ld  ve Ş m vil yetini 

biˈl-küliyye        m  l d    izi D m ş ˈ  (17) gönde didi  Yold  gide dük, 

bund y du u  işitdük  Üş  i metü e geldük (18) Ḳ y e ˈü  buy u   ol d  kim Ş m 

vil yetinü  leşke in di e in gelüp H bḭlˈile (19) u   ş   n ” didi  ʿAm  eyitdi:  Ḳ y e  

devletinde ol  i meti yi ine getü dük  (20) Düşmeni öldü dük, leşke ini    du , 

  lʿ   n   ldu   Zḭ   ʿAnte  ibni Şedd d (21) benümile biledü   Ol v  du   yi de 

düşmen mi   lu  ” didi  And n kü  i üze inde (22) ʿAnte ˈe iş  et eyledi  Ol   l  

ʿAnte ˈi gö dile ,  nu  gövde ine ve şekline (23) ʿ c b    ld l  , eyitdile :  İy ʿAm ! 

 u dḭv midü  yo     enḭ  dem midü ?” ʿAm  eyitdi: [553a] (1)  Ādemdü ,  mm  

ejde h du   Cih nd  bu   kim e    ḭf olm m şdu  ” didi. (2) And n ʿAnte ˈü  itdügi 

işle den  nl     öyledi  Cemḭʿi i   y  n   ld l    (3) Andan buyurd , H bḭlˈü  b ş n 

bi  çḭnḭye  oyup getü dile  ve Ḳ y e ˈe ʿ  ḭ (4) ol n begle den      kişinü  b ş n d    

bile getü dile   Ol b şl    H bḭlˈü  (5) cemḭʿ m l -y- l  ilçiye vi di ki Ḳ y e ˈe iltele , 

ilçi eyitdi:  M l cümle  enü dü   (6) Ḳ y e ˈü      i tiy c  yo du   Hem n 

düşmenle inü  b ş  yite  ” didile     şl    (7)  lup Ḳ y e    t n  gitdile   And n 

 o    ʿAm  on gün ol şeh de otu d   (8) On bi inci gün  enḭ Ġ    nˈd n bi  kişiyi 

 nd  beg dikdi  ʿAm  H bḭlˈü  cemḭʿ (9)   zḭnele ini  lup göçüp yine D m ş ˈ  gitdi  

ʿAnte ˈe  nd n nih yet üz m l (10) vi di  D m ş ˈ  y   n gelicek   be  old , şeh i 

 on td l    ʿĀm u     ʿAm ˈ  (11)    şu ç  d l    Ḥ lḭme gelüp ʿAm ˈ  gözle inde öpdi 

ve ʿAnte ˈe duʿ l   itdi  (12) ʿAnte  d      t n  ʿAbleˈnü    t n  gi di  V  iʿ ol n 

 ik yetle i   be  vi di  (13) ʿAble işidüp ş   old    u y    Ḳ y e ˈü  ilçi i ki b şl    

 lup Ḳ y e ˈe (14) getü dile   ʿAnte ˈü  şeklini ve e ligini  öyledile  ve şol   d   v  f 

eylediler ki (15) Ḳ y e  ʿAnte ˈi gö mege   t  müşt   old   V   n ilçile e  ilʿ t 
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geyü di  (16) Üç günden  o    bḭ-  d   m   nl   vi üp D m ş ˈ  ʿAnte ˈi getü mege 

gönde di  (17) ʿAnte  d      t n -y- l  ol tedbḭ de idi kim Şeyb bˈ  Ḥic zˈ    vmini ve 

  yile ini (18) gö mege gönde e  Ḳ y e ˈü  ilçi i yitişdi  ʿAm ˈ  Ḳ y e ˈü   el m n 

de ü di (19) ve   m   n n vi di ve mu  d neydügin bildü di  ʿAm   ʿAnte ˈi   t n  

o ud , (20) eyitdi:  İy  e ve ! Ḳ y e ˈden ilçi geldi  Seni gö mek dilemiş  Ne 

buyu u   n?” (21) ʿAnte  eyitdi:  Y  ʿAm ! Ḳ y e  beni nide ?” ʿAm  eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i ! Senü  (22) pehlev nl  u   işitmiş, düşmenü  b ş n  ke dügü e ş   olm ş  

Dile  ki  eni gö e (23) ve hem ben d     enü ile bile v   m bu vil yetü  menş   n  

 l m ki Ş m mülki cümle [553b] (1) benüm  ükmümde ol  ” didi  ʿAnte  ʿAm ˈu  

 özine    ḭ old   Ḫ t n nu    t n  (2) gi üp bu   be i bildü di  ʿAble eyitdi:  İy 

emmüm o l ! Ḳo     m ki R m begle i (3)      bi  iş idele  ” didi  ʿAnte  güldi, 

eyitdi:  Y  ʿAble!  enüm heybetüm ʿ leme şöyle (4)  olm şdu  ki y tup uyu  m d    

 o  ul   nd n uy   m y l   ” didi  And n ʿAm   t   nu  (5)   zḭnele ini  çd   

Ḳ y e  içün bi  deve yüki   m   n  ld  ve dö t yüz ʿA  bḭ (6)  t  ld  ve kendü 

t ʿ llu  t nd n dö t bi  kişi uydu du ki he  bi i bi  beg (7) o l -y- d   Vezḭ ini yi ine 

 od   ʿAnte  d     ull    vü m l  üze ine    d ş  Ce ḭ ˈi (8)  od    i  demü   ü ü i 

v   d   An  yi ine dikdi  Şeyb bˈ  ve Ḫu   fˈ  bile  ld   (9) Leşke ü  ö ince ʿ  ḭm 

heybetile ʿ zm-i İ t nbul   ld  ve ʿAnte  yolc  gide ken (10) bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . 

[A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [554a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ] Şiʿ .  (4) 

Y   n gelicek ilçi ö  üdi  V  up Ḳ y e ˈe   be    ld   Ḳ y e  buyu d , şeh i 

 on td l    (5) Ne   d   ceng  leti v        ş   ç    d l   ve şeh    l   külli ʿAnte ˈe 

   şu ç  d l    Şeyb b (6) R mˈu  yüce yüce    l   n  ve    b   lʿ l   n  gö üp 

ʿ cebledi  ʿAnte  ol gün N şḭn ev n (7) vi dügi  ilʿ ti geymişidi ve bi  mu     ʿ 

 uş    uş nm ş d   İki etegini bile  o up (8) ç vuşl   gibi ʿAm ˈu  ö ince gide di  
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ʿA  b begle i d    he  bi i f  i   onl   geymişle di  (9)  u heybetile çün İ t nbulˈ  

i dile   Ḳ y e ˈü  vezḭ le i ve ulu begle i ve pehlev nl    (10)    şu ç  d l    Şeh  

  l     lb   lb olup ʿAnte ˈi tem ş  ide le di  ʿAnte  eyitdi: (11)  İşbu   l  benüm 

nem gö dile  ” Vezḭ  eyitdi:  İy pehlev n! Senü  şeklü  gibi şekl (12) bu vil yetde 

olmaz  Anu içün tefe  üc ide le  ” didi  ʿAnte  güldi  And n gitdile   T  ki (13)  e  y 

  pu  n  yitişdile , gö dile  ki ol   pud  dü lü dü lü döşekle  b     lm ş (14) ve 

eb ḭşim y  tu l    onm ş  And  begle  ve pehlev nl   gö dile  ki elle inde 

demü den (15) gü zle  dut  l    Cümle i uzun boylu         llu kişile idi  And n 

geçüp ikinci   puy  (16) v  d l    And  gö dile  ki          llu yigitle  elle inde 

y yl   ve  ü üle   ut  l     ille inde (17)  ltun l  mu     ʿ   nce le  ve y nl   nd  

Hindḭ   l çl     i e  elle ine   l  nl    ut  l    (18) ʿAnte ˈi gö icek ile ü yü iyüp 

  çul     çd l    And n geçüp üçünci   puy  i dile   And n (19)  y yüz ve      gözlü 

güzel o l nl   gö dile  ki he  bi i   n ydu  ki    v n (20)  uym d n cinnetden 

ç  m şl  d   Elle inde  ltun ve gümiş çevg nl   dut  l    A   l   n  (21) l ʿl u 

cev hi ile bezenmiş  onl   geyü le     şl   nd   ltun t cl   ve bille inde  o  (22) 

 uş  l   iki   f  u m şl  d   ʿAnte   nl    tefe  üc ide ek geçdi  Dö dünci (23)   pud  

gö di ki niçe niçe   dimle  dü lü dü lü  onl   geyüp  u u l   ve d    [554b] (1) anda 

on fil v   idi ki ü tle inde t  tl   b  l nm ş  Cemḭʿ  il  l   l      te olunm ş  

Ḫo (2) uml   nd  bi e  Hindḭ   l ç b  l nm ş  ʿAnte ˈü   t  ol fille i gö icek ü kdi, 

v  m d   (3) ʿAnte   t n      yup eyle h y   d  ki ol fille  beli leyüp bi bi ine 

do und l   ve ol  v  d n (4)  e   ḭme old l    And n geçüp bişinci  lt nc    puy  

irdiler. And  d    ço  dü lü (5) ʿ c yible  gö dile   And n yidinci   puy  v  d l    

And  gö dile  ki uv cu  gözle i küçücek (6)     c     ḭfle  elle inde   nce le  

 ut  l   ve b şl   nd  çub   bö k geye le   Ḳ l çl   [y ]l  (7) ve   nce le i[yi]le 

birbiri-y-ile oynarl    ʿAnte   nl    d    tem ş    ld   Yidinci   pud n içe ü 

mu teşem (8) kişile  v   d  ki he  bi i dü lü dü lü  engde ʿim mele      nup 
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otu m şl  d   Ol (9)    d n geçüp eyv n   pu  n  i dile   A   dek ʿAnte   t  

binmişidi ve   l c  y n nd  idi  Ol    y  (10) v   c    ull      şu yü üdile    Atu d n 

in y  pehlev n!” diyü ç    d l    Pe  ʿAnte  ve ʿAm   tl   nd n (11) indile   Niçe yi  

R mḭ döşekle  üze ince yü üdile   And n içe ü bi    pu d    gi dile   Gö dile  ki (12) 

bi  yüce  ltun t  t  onulm ş  Melik Ḳ y e  b ş n  bi  ş h ne t c geyüp ot  m ş  

Begler (13) ve  el  ḭnle      nd  ve  ol nd   u m şl    Ol köşk  ltun l    v nm ş 

ʿḬ  ˈnu  (14) ve Me yemˈü  ve   v  ḭnü 676  u etle i  nd  n  ş olunm ş  T  tu  

çev e inde  ltund n (15) ve gümişden ʿ cd n ve  b n  d n kü  ḭle   onm ş  ʿAnte  ol 

ʿ   meti gö icek   y  n   ld   (16) Ş şdu  nd n Ḳ y e ˈe   pu   l c  677 yi de b ş 

 od   ʿAnte ˈü  ol vechile tev  uʿ  (17) Ḳ y e ˈe iken  oş geldi  Anu    ddini ve 

şeklini   t  ʿ cebledi  And n Ḳ y e ˈü     şu  nd  (18) bir altun kü  ḭ v   d  ki dükeli 

kü  ḭle den ol yük ekidi ve bi   ç  y   ne düb n l  (19) ç   lu d   Ḥ cible  ʿAnte ˈü  

elin  lup ol kü  ḭye iletdile   ʿAnte  ne düb n  b  m d n (20) kü  ḭnü  üze ine 

otu d   Ay  l   n  yi e uz td   Melik Ḳ y e  ʿAnte  büyükligine   y  n (21)   ld   

And n buyu d ,   ʿ m getü dile   He  begü  ö ine bi   inḭ  od l    ʿAnte ˈe y lu uz 
(22) üç  inḭ getü dile  ki he   inḭ içinde çḭnḭle ile  olu l  ḭf   ʿ ml   v   idi  ʿAnte  

 nu  (23) gibi   ʿ m  mege  N şḭn ev n   t nd  yimişidi  Pe  ʿAnte  b ş  ş    

eyleyüp ol yimege gi işdi  [555a] (1) He  lo m  ki   z n   oy  d   Gö enle  ʿ c b  

  lu l  d   Y n nd    cible   y   ü tinde  u m şl   d   He  ç n    yidükçe (2) yirine 

bi  d     o l  d    u   lile ʿAnte  dö t y    b  m yup yimege meş  l old   Cemḭʿ 

begle    ʿ md n el (3) çekdile   An  tem ş  ide le di  He  bi i önle indeki yimegi 

ʿAnte ˈe tekellüf itdile   Melik Ḳ y e    yd   Ol (4) v  t ʿAnte ˈü  ö ine on  inḭ 

getü dile  ki he   inḭ içinde on çinḭ yiyecek v   d   Cemḭʿ ini ʿAnte  yidi  (5) Andan 

b ş   ldu d  gö di ki   l  yimekden f  i  olm ş  Ol d    ut ndu  nd n yimekden el 

çekdi  (6) Ol gün ki  çl      b  eyledi  Çünki   ʿ m yindi ve götü üldi  Melik Ḳ y e  
                                                           
676   v  ḭyinü  
677  ul c   
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ʿA  bç  ʿAnte ˈe (7)  öyledi, eyitdi:  Y  ʿA  bḭ! Ne   l idi kim ʿA  b dḭy   nd n 

geldü   Ş m n  iyetinde benüm ʿemmüm o l n (8) öldü dü   Ḳ      y  gibi şeh ini 

elinden  ldu  ” ʿAnte   İy melik! İşitdüm ki ol kişi      ʿ  ḭ (9) olm ş  Vil yetü e el 

uz tm ş  Hem    d itmiş ki D m ş ˈ   l   Ḥ  iŝ  ulunu 678 o l  ʿAm ˈ  öldü e  (10) Ş m 

vil yetine p  iş h ol    en d    ittif   D m ş ˈd  Ḥ  iŝˈi gö mege gelmişdüm  Zḭ   

ki (11) o t muzd  bunc  d  tl   v   idi  Gö düm ki Ḥ  iŝ ölmiş  O l  ʿAm ˈ  yi ine beg 

dikdüm  (12) Fik üm ol d  kim  lup  i metü e getü eydüm  H bḭl    iyye ini 

işitdüm, geldüm  Ḳ      y ˈd   nu  (13) b ş n  ke düm  Ş hl    ʿ  ḭ ol nu  b ş  

ke ilmek  oşdu   Üş ʿAm   ulu   d     i metü e (14) getü düm ” didi  Melik Ḳ y e  

ʿAnte ˈü   özinden güldi  ʿAnte ˈü    l n  ve ne ebini  o d   ʿAnte  (15) eyitdi:  İy 

melik!  enüm   lum  enḭ ʿAb ˈdendü   At m  enḭ ʿAb   eyyidle inden bi  kişi-y-idi. 

Amm   n m c  iye idi  (16)  en büyüyi ek ʿemmüm   z n  evdüm  İşbu   l cum l   n  

 ldum  ʿA  bˈd  vü ʿAcemˈde ço  e likle  ve b h du l  l   (17) k ldum ” didi  Ḳ y e  

eyitdi:  Y  ʿAnte ! Senü  e lügü i işitdüm  Eved dile em ki y   n meyd nd  bize 

d    (18) hüne le ü den gö te e in ” didi  ʿAnte  eyitdi:    ş ü tine ” And n iş  et 

old , mecli      ld   (19) ʿAnte ˈi bi   oş  e  y   ondu d l    Cemḭʿi y     n    t n  

        ld l    Dü lü dü lü niʿmetle  ve l  ḭf (20) döşekle  getü dile   Ol gice ʿAnte  

y td   Ṣ b   ol c   Ḳ y e   ull      puy  geldile   ʿAnte ˈi  lup   mm m  (21) 

getü dile   Ç   c    yi i  ilʿ tle  geyü dile   And n  lup Melik Ḳ y e ˈü  

meyd n n  v  d l   ki ol (22) meyd nu  dö t fe     ini ve uzun  v   d   ʿAnte  gö di 

ki Ḳ y e  kendü i binmiş meyd n içi begle ile (23) ve pehlev nl   l   olm ş  He  

pehlev n mü etteb ceng y     n  gi miş   i bi ine    şu   f   f du u l    And n 

[555b] (1) R m pehlev nl   nd n bi  pehlev n  t depüp meyd n  gi di  Ḳuvvetinden 

gi miş deve gibi kük e di   i   ü üyi (2) eline  ld   S   n  ve  ol n  çevü di  Meyd n 

içinde bi  z cevl n u d  ve   yli hüne le  gö te di  ʿAnte  (3) d    diledi kim 

                                                           
678   lunu  
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meyd n   t depe  Ḳ y e  bi   dem gönde üp ʿAnte ˈi   t n  o ud , eyitdi:  Y  

ʿAnte ! Pehlev nl  um  (4)  bi  z tem ş  eyle ” Pe  ʿAnte  Ḳ y e ˈü    t nd   u d   

And n bi  pehlev n ile ü yü iyüp ol meyd n içinde ki (5) pehlev n  bi   ü ü   v le 

  ld   Ol pehlev n  nu   ü ü ini   vd   Geçince elindeki  ü üyi çevü di. (6) A d -y- l  

ol gelen pehlev n gög inde eyle u d  kim iki  y    üzengüden ç  d   Depe ünü  

ü tine (7) y   ld   And n ʿ   bince bi  d    gi di  An  d    y  d    i  d    bi  d    t  

yigi mi pehlev n   td n y  d   (8) And n meyd n ken   n  ç  up  u d    i    yife 

d    gi di  Anl   d     ü üyile ve   l c l  bi  z m n oyn d l    (9) ʿAnte   nl    

tem ş    lu d   Melik Ḳ y e  eyitdi:  Y  ʿAnte !  enüm pehlev nl  um nicedü ?” 

ʿAnte  eyitdi:  İy (10) melik!  izüm vil yetümüzde  t binmege heve  iden o l ncu l r 

bu resme birbiri-y-ile oyn  l   ” didi  Melik Ḳ y e  (11) eyitdi:  İy ʿA  b pehlev n ! Di 

imdi  enü  d    hüne ü  gö elüm ” Eyle diyicek ʿAnte  buyu d , cebe ini (12) 

getü dile  ve  ü ü üni eline  ld   Mege  ʿAnte ˈü  bi   ü ü i v   d  ki ol  ü üyi 

kimse yi inden getü mezdi  (13) Ḳ y e  ol  ü üyi ʿ cebledi, eyitdi:  İy pehlev n! 

Cengi bu  ü üyile mi ide  in?” didi  ʿAnte  eyitdi:   elḭ!” (14) And n  t n  depüp 

meyd n  gi di  Sü üyi     n  ve  ol n  çevü di   i  z meyd n içinde cevl n (15) u d   

And n Ḫu   fˈ  ç    d   Gü zini iletdi  Gü zi  lup b ş  üze inde çevü di  At 

 eg idü ken (16) çom     ln nd n hev y   td   İne ken i işüp yine de te inden dutd   

 u   d   ki  t yi iyile ʿAnte  (17)  egi dü di  Ḳ  deşi Şeyb b   t  y yd n ç  m ş o  

gibi bile ince  eg itdügi Ḳ y e ˈe ʿ ceb geldi  (18) ʿAnte ˈi   t n  o ud , eyitdi:  Y  

ʿAnte ! Şol kişi kim? Senü  y nu c   eg idü , dḭv midü , yo     dem midü ?” 

ʿAnte  eyitdi: (19)  İy melik! Ol benüm    d şumdu   Ḥ   Teʿ l      bi  hüne  

vi mişdü  ki  eg itmekde  tl   ʿ zḭm olm z   unu  bi  o l  v  du   (20) Ad n  Ḫu   f 

di le   Geyigi  eg idü ken i işü , dut    Semiz i e bo  zl            n   o    i  d    

dutar ” didi. (21) Ḳ y e  eyitdi:  İy pehlev n!  unu   eg itdügini gö dü    u kerre 

y nu c  Ḫu   f  eg it ün ” didi  Pe  ʿAnte  (22) iş  et eyledi, Ḫu   f geldi  Şeyb b 
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meyd n ken   nd   u d   And n ʿAnte  yine meyd n   t   ld   (23) S    ve  ol  

cevl n gö te di  And n evvel gi en pehlev n  iş  et   ld   V  tüne       ol ki 

v  dum ” didi [556a] (1) ve pehlev n-  R m   l  n n  gög ine çevü di  Sü ü in 

 ol yl yup ʿAnte ˈe    şu du d   ʿAnte   t  uvvetile i işdi  (2) Pehlev nu   ü ü in 

elinden   pd   Sü ünü  dibi-y-ile gög inde eyle u d  ki  y  l    üzengüden ç  up 

b ş nu  (3) ü tine y   ld   Anu  ʿ   bince bi  pehlev n   l ç çeküp ʿAnte ˈü  ü tine 

yü üdi  ʿAnte   n  y   n gelicek  uş   nd n   pd   (4)   ş nu  üze ine çevü üp 

      nu  üze ine yi e u d   ʿAnte  geçüp v  d   Pehlev n  op    n  ilke ek 

yi inden  u d   (5)  u  e me t  öyle ol nc  Ḳ y e ˈü  bi  pehlev n n  bi ibi i 

ʿ   bince y  d   Ḳ y e  ʿAnte ˈe  fe ḭn   ld   Ḫilʿ t geyü di  And n ʿAnte ˈi (6) alup 

 e  y  geldi  Ṭ ʿ ml   yindi ve ʿ   bince şe  bl   içildi  Ol gün   ş m ol nc  

 e  yd  Ḳ y e ˈile  o bet itdile   (7) Uy u v  ti ol c   de t   old   Ṣo bet     ld   

ʿAnte  me t ü     b  u up od   n  geldi  Mege  ol gün Ḳ y e ˈü  (8)   t nd  bi  

güzel R m   z  v   d   ʿAnte        t  nige  n olm ş d   Ḳ y e  ʿAnte ˈü  ço  

b  du  nd n   f    oldu  n bildi  (9) Ḳ z  ʿAnte ˈü    d nc  gönde di  ʿAnte    z  

gö üp ş   old   Ol gice me tle   b   ol nc    z  ken    çekdi  (10) Ṣ b   ol c   

mestlikden eyledi  Ḳ z   Ne kişi in?” diyü  o d   Ḳ z eyitdi:  Ḳ y e ˈü      u 

c  iyele indenüm  Seni   t  oludu  nd n (11) beni      gönde di ” didi  ʿAnte  bildi 

ki Ḳ y e ˈü  bu işden mu  d  oldu  ki c  iyeden ʿAnte ˈü  bi  pehlev n o l   o    (12) 

Anu    ye inde düşmenle inden emḭn ol   Ḳ z   oçdu  n  peşḭm n old   Gö linde 

şöyle  utd  ki gidecek (13) v  t ol c   c  iye(y)i öldü e  ʿAnte  bu fik deyiken 

Ḳ y e ˈü   ull    geldile   ʿAnte ˈi  lup yine   mm m  v  d l    Ç   c   (14) bi  dü lü 

 ilʿ t d    geyü dile  ve üze ine gül  ul   n   çd l   ve bi   t çekdile  ki  nc l y n 

 t ne Ki  ḭ   t nd  v   d  (15) ve ne  en ˈl-A fe  begle ine v   d    u ʿizzetile  lup 

ʿAnte ˈi tem ş yiçün meyd n ken   n  geldile   Mege  Ḳ y e  gümişden   l   (16) 

dökdü mişidi  Ol gün ol   l  l  d n bi ini meyd n içinde dike le di  At l  gelüp 
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 ü ü uc -y- l    l  (y)    p  l  d  (17) kim  l bilü  e   l    nu  olu d   Yi ine bi  

  l   d    dike le di  ʿAnte   nl    bi  z tem ş  eyledi  And n (18) Ḳ y e ˈe eyitdi: 

 İy melik! İşbu   l  l  d n   tu d  ne   d     l   v  du ?” Ḳ y e  eyitdi:  Üç yüz 

  l   v  du   He    l  nu  (19)     l    üç yüz miŝ  ldu  ” ʿAnte  eyitdi:  İy melik! 

 uyu  ol   l l  u  küllü ini getü  ünle    en bi  bi   ü ü uc y l  divşü in  (20) Eger 

bi inde      ide  em ʿöm üm içinde elüme  ü ü  lm y m ” didi  Ḳ y e  ʿAnte ˈü  

 özini ʿ cebledi   uyu d  ol üç yüz   l  (y)  (21) getü üp meyd nd  bi  bi  dikdile   

ʿAnte   nu  cemḭʿi ini  t  egi dü ken  ü ü uc y l   ld    i i inde        lm d   

Ḳ y e  (22)      fe ḭn   ld , eyitdi:  ʿḬ        -y-içün bu  dem degüldü  ” And n yine 

 e  y  geldile   Gice Ḳ y e ˈile yidile , içdile   (23) Çünki uy u v  ti old   ʿAnte  me t 

u l -y ʿ  l Ḳ y e    t nd n ç  up   l n     od   n  geldi  Ol   z  [556b] (1) yine 

  t nd  gö üp ş   old   Ṣ b   ol nc    z   ocd   Al c   gine   z  itdügine peşḭm n 

old   İll    z  öldü megi gö linde dutd   (2)  i  zd n   d ml    yine  el m  geldile   

Alup ʿAnte ˈi   m m  v  d l    Ç   c   bi  dü lü d     ilʿ t geyü dile   

Tefe  ücleni ek yine ʿAnte ˈi (3) meyd n ken   n  getü dile   Ḳ y e  eyitdi:  İy 

pehlev n!  enüm   tumd  ü t   gü eşçile  v  du  ki hḭç bi  ş hu    t nd  yo du   
(4) Dile em ki  nl  u  l  gü eş dut   n ” didi  ʿAnte  eyitdi:   elḭ gü eşeyin  Eved ol 

ş    l  ki bḭ-edeblik itmeyele       l n  yine (5) dutm   i teyüp beni     tm y l   ” 

didi  Pe  Ḳ y e  buyu d , gü eşçile  geldile   ʿAnte  d     t nd n inüp meyd n  

girdi. (6) İki etegini biline  o d  kim gelü   Gel ün diyince bi  ʿif ḭt pehlev n ki 

 uvvetde n  ḭ i yo  d   İ işüp ʿAnte ˈi (7) bileginden dutd   Ḫ z eyleyüp ʿAnte ˈi 

kendüye çekdi  Amm  hḭç yi inden    m d   ʿAnte  d     nu  bilegin dutd   (8) Eyle 

   d  ki b  m  l   nu  uc nd n   n  t ld   Ḥ  ḭfü  ʿ  l  b ş nd n gitdi  ʿAnte   n  (9) 

       ü tine yi e  od   Ḳ y e  ʿAnte ˈü   uvvetini ʿ cebledi  An  gö icek  y u  

kim e gü eşmege gelmedi  (10) Ḳ y e  gö di ki gü eşden ʿ ciz old l  , eyitdi:  İy 

pehlev n! Dile em ki Şeyb bˈ l  o l nu   egi tdügin (11) tem ş  idevüz ” Eyle 
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diyicek ʿAnte  eyitdi:    ş ü tine!” Pe  Ḳ y e  buyu d    vḭleden iki yüg ük  t (12) 

getü dile   Meyd nu  o t   nd   u d l   ve bi   ç d    geyikle  getü dile   Ḳ y e  

eyitdi:  Ḭy (13) pehlev n! Şeyb b işbu  tl   l   egi t ün, Ḫu   f geyikle ile ” ʿAnte  

eyitdi:  Eyle ol un ” Pe  (14) em  eyledi  Şeyb bˈ l  Ḫu   f  oyund l    Meyd n b ş n  

v  d l    Geyikle i (15) ve  tl    o   t m yi  ile üden   l  vi dile   Şeyb bˈ l  Ḫu   f 

dḭv gibi   dl   nd n (16) boş nd l    Meyd nu  o t   n  gelmedin yitdile    i  z 

   l   nice  eg itdile   Y   n gelicek (17) bi  o   t m   td n ve geyikden ö ü di gelüp 

Ḳ y e ˈü  elin öpdile   Ḳ y e ˈü  ö inde iki bi  (18) filo i du u {d  } T   ḭn idüp 

iki ine vi di  Ḫilʿ tle  geyü di, eyitdi:  Dḭnüm      -y-içün ege  ʿA  b (19) hep böyle 

olu    bunl    kime ne ʿ zḭm olm y  ” And n ʿAnte ˈe eyitdi:  İy  e ve ! Gel 

benüm (20)   tumd  eglen  Seni cemḭʿ leşke üme b ş dikeyin  Nem v       enden 

di ḭ  itmeyeyin ” (21) Eyle diyicek ʿAnte  egilüp yi  öpdi, eyitdi:  İy meliküˈz-z m n! 

 en bund  i lemezem   enüm (22)  nd  d  tl  um ve    d şl  um v  du   Anl  d n 

 y  lm z m  Senü   ulu  m  S   oldu umc  (23) y ld  bi  kez gelem  Devletlü yüzü i 

gö em ” didi  Ol gün gine  e  y  gelüp   ş m ol nc   o bet itdile   [557a] (1) A m ʿḭ 

eydü : ʿAnte  Ḳ y e   o betinden   l up od   n     d itdügi v  t (2) tḭz Ḳ y e  bi  

 dem gönde di ki c  iyeyi od   nd n getü e  Zḭ   Melik (3) Ḳ y e ˈü  m    d  ol 

c  iyeyi vi düginden ol d  ki ʿAnte ˈden yü lü ol   (4) T  ki  nd n ʿAnte  bigi bi  

pehlev n     l ol  kendü vil yetinde  ʿAnte  d    Ḳ y e ˈü  (5) bu    d n bilmişidi  

Gitdügüm v  t c  iyeyi öldü em diyi fik  itmişidi  (6) Çünki Melik Ḳ y e  ʿAnte ˈü  

ol c  iyeyile bi   ç defʿ   o bet itdügin bildi  (7) M    d      l old  idi  Ḳ  d itdigi 

c  iyeyi  e  y  getü e  (8) Ol d  ki  dem gönde di  ʿAnte  d    od   n  geldi  Gö di ki 
(9) c  iye gitmiş  Ḳull   n   C  iye ne old ?” diyü  o d , eyitdile :  Ḳ y e ˈden(10) 

 dem geldi  Şimdi  ld , gitdi  Henüz d    yold du   Se  y  v  m d  (11) ol  ” didiler. 

ʿAnte  Şeyb bˈ  eyitdi:  Tḭz yitiş, c  iyeyi yold  depele  Yo    (12) benden bi  o l  

 o     Ḫ ç    p nl   içinde   lu    en i temezem ki o lum (13)   ç    p  ” Şeyb b 
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de   l  egi tdi  C  iye d     e  yu    ş (14)   vl   n  yitişmedi  Şeyb b yitişüp 

  fille c  iyeyi   nce ile (15)   nçd   C  iye y   ld   Şeyb b kim e gö medin de   l 

yil gibi y ld   (16) Ḳull   Şeyb bˈu   e in  lup   d nc   ov  gitdile , yitemedile , 

döndile   (17) Gine geldile , gö dile  ki c  iye   yb olm ş  R vḭ eydü :  u c  iyenü  (18) 

  ybiyyetine  ebeb buy d  kim yu    d  bey n itmişidük kim Ḫ ylecan adlu (19) bir 

F enk begini ve iki    d ş n  ki  dl    Sube t ve Nüb üt679 idi. (20) ʿAnte  

depelemişidi  ʿA ke in pe  kende itmiş idi  Ol Ḫ ylecanˈu  bi     d ş  v   d   (21) 

Güb ütt680 di le di  Ol z m nd  küçücük idi  Z m n l  ul ld  ve büyidi  (22)  i     ib-

cem l681  opd  ki gö enle   ü ninde müte  yyi  olu l  d  682 Nite ki  nu  (23) 

     nd  b ʿ   şuʿ    işbu eby t  dimişdü : Eby t. [557b] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  

şii  ] R vḭ eydü : Melik Ḳ y e ˈü  bu o l {n }   yet (3) mu  bbeti v   d   Şöyle ki 

  yet  evdüginden   puc  b ş  itmişidi  (4) Gice ve gündüz y n nd n  om zd   Ḫ   

 o betinde d yim bile olu d    u Güb üt683 (5) bu yi ü    yet pehlev nl   nd n old   

Şöyle ki y lu uz bi  kişiye depe üdi  (6) ʿAnte , Melik Ḳ y e    t n  gelicek   yet 

t   l nd   Ḳ  d şl   n  öldü dügin (7)   nd   Gice gündüz fik  ide di ki ʿAnte ˈi bi  

n züklikile hel k ide  A m ʿḭ eydü : (8)  u      nu  cümle(y)i ʿ c b yibindendü  {ki} 

ol c  iye ki Ḳ y e  ʿAnte ˈe vi mişidi  (9) Ad n  Me yem di le di   u Güb üt  n  

 eve di  Me yem d    Güb ütˈe   yet mu  bbet (10) itmişidi  Amm  Ḳ y e  

mecli inden   y   yi de bul ş m zl  d   Ā i  Me yemˈi Ḳ y e  (11) ʿAnte ˈe vi icek 

Güb üt Me yemˈe  dem gönde di ve bunu  üze ine muʿ h de itdi (12) ki bir gice ala 

  ç   Ol eyy md  Güb üt Ḳ yŝe ˈe eyitdi:  Y  melik! ʿAnte ˈi (13) gö dügümce 

   d şl  um öldü dügin      n  Yü egüm  op  gelü   İçüm   şm l  (14)  ol    

Ḳo     m t   mmül idemeyüp bi  fe  d idem  Ṣo    melik     b n  mü t     (15) 

                                                           
679 Nubert 
680

 Gömert 
681 çem l  
682 ol  l  d  
683

 Gömert 
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ol m  İmdi melikden ümḭ üm budu  ki b    ʿAnte  gidince de t   vi e, (16) varam. 

De iz  d l   nu  bi inde ol m  ʿAnte  gidicek gine 684  i mete gelem ” (17) Ḳ y e  

d    bi  fe  d ol  diyi  o  up eyitdi:  Sen bilü  in  Ḫ    u  nice (18) dilerse eyle 

eyle ” didi  Çünki Güb üt melikden de t    ld , Me yemˈe (19) ne fu   t bul m ki 

ç     m,  l m, gidem diyi fik i de di  İttif   ol (20) gice ki Şeyb b Me yemˈi   nce ile 

u d   Güb üt ol v  t  e  y (21)   pu  nd        idi  Ḳull   Şeyb bˈu    d nc  

 eg idünce Me yemˈi (22) götü di  Od   n  getü di  Şeyb b   nce ile dü tdügi v  t 

  vf l  (23) dü tdi-y-idi  İken mu kem ye e itmişidi   i   ç gün Güb üt Me yemˈü  

y     n  [558a] (1) tḭm   itdi  Ṣ    t buldu   gibi ilden u u l y n Me yemˈile bi  

gemiye bindi  F engi t nˈ  (2)  ç ld    unl  u    li böyle old   Geldük biz bu     fd  

Melik Ḳ y e ˈile (3) ʿAnte         n   R vḭ eydü : Çünki  ull   geldile , Me yemˈi 

bulm d l    (4) Gö dile  ki düşdigi yi de   nl    ev n olm ş,   m ş  Melik Ḳ y e ˈe 

 C  iyeyi (5) yolc  gelü ken   d nd n bi   dem   fille   nce ile dü tdi, öldü di ” (6) 

didile   Ḳ y e    yet mel l old   Ṣ b   ol c   ʿAnte  Ḳ y e ˈe  el ml y  geldi  (7) 

Ḳ y e  ʿAnte ˈe c  iyenü         n   be  vi di  ʿAnte  d    mel met  u etin 

gö te di  (8) A m ʿḭ eydü :  i  niçe gün Ḳ y e  ʿAnte ˈile ʿḭşe n ş  meş  l old   Ol (9) 

eyy md  Fe enc p  iş h  Leylüm nˈd n ilçi geldi ki:   ilmiş ol y  Melik (10) Ḳ y e  ki 

ʿemmümüz o l  Güb üt şimdiki   lde bizüm   tumuzd du   And  (11)  enü    tu d  

ʿAnte   dlu bi    nlu   v   m ş  İmdi ilçi      v   c   (12) ge ekdü  ki ol ʿAnte ˈi 

 ut   n  İlçiye   pşu    n  Yo  di  e  (13)       ol ki yi  götü mez çe i-y-ile üş 

üze ü e v  dum ” didi. R vḭ eydü : (14)   u Leylüm n Ḳ y e ˈe m nend begidi   ütün 

F engi t nˈ  p  iş h d    ḭ-nih yet (15) leşke i v   d   Çünki Melik Ḳ y e  bu  özi 

işitdi, ilçiye bu vechile (16) cev b vi di ki:  ʿAnte  benüm  ükmümde degül   en  n  

 utm   elümden gelmez  (17) Elümden gel e d    benüm em numd  ol n kişiyi  utup 

    vi mezin  (18) Elinden ne gelü  e it ün ” didi  And n ilçiyi  ilʿ tleyüp gönde di 

                                                           
684 Yine  
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(19) ve  nd n ʿAnte ˈe bu    iyyeyi bildü di  ʿAnte ˈü    şm nd n gözle i   n (20) 

ç n   n  döndi ve eyitdi:  Y  melik!      bi  gemi vi  v   y n ol Leylüm n (21) diyen 

kişinü  gi  memleketin gözine     gö te eyin ” didi. Eyle (22) diyicek Ḳ y e  eyitdi: 

 Y  ʿAnte ! Senü  bunu  gibi iş elü den gelicek (23) ben d    mecm ʿ  leşke ümle 

bile ce gide in ” didi  ʿAnte  eyitdi: [558b] (1)  L  v ll hi! Sen bile gelmek olmaz. 

Mege  leşke ü den bi  z e   eçe in ve b    (2)  oş   n ” didi  Eyle diyicek Ḳ y e  üç 

yüz bi  leşke ü  içinden yigi mi (3) bi  güzḭde e  ç    d    iş yüz p  e   d     

 on td   Cemḭʿ e b b  (4) cengile müheyy  eyledi  Yüz kükeye d    biş bi       t 

 oyd   (5) Cibesi-y-ile  il   -y- l   nd n o l  He   lˈ  ʿAnte ˈe  oşup Fi engi t nˈ  

gönde di  (6) ʿAnte  gemi-y-ile  ev n ol c   bu eby t  inş   itdi: Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [559a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  

şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  
(9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü :  unl  u    li böyle  İlçi d    Leylüm nˈ  

geldi  Ḳ y e ˈü  (12) cev b n   be  vi di  Leylüm n de   l  ltm ş bi  b h du  kişi 

 eçüp (13) gemile   on td    u  ltm ş bi  kişi gemiye  oyup kendü d    bilele ince (14) 

İ t nbulˈ  ʿ zm itdi  A m ʿḭ eydü : ʿAnte  leşke i[yi]le bi   ç gün gide ken (15) 

Leylüm nˈu  leşke ine  uş geldi  İki leşke  bi bi ini gö di  (16) De   l lenge  b    up 

cenge büny   itdile   Üç gün gice gündüz mu kem (17) ceng itdiler  ʿAnte ˈü  leşke i 

F enk leşke ine   yli mü  y    vi dile  (18) ve ço  gemile in hel k itdile   ʿAnte  ol 

 ḭnde ke em olup bu eby t  (19) didi: Şiʿ   [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [559b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] (3) R vḭ eydü : Ā i  bi  

gice f  t n   opd   Mu kem deniz old   İki     fu  (4) gemile in e   f  pe  kende itdi  

Leylüm n  u t l n gemile i[yi]le Cezḭ e-i K f  ˈ  (5) geldi ki  nu  t  t  idi  Ol n m -

ce    n o l  Se cüv nˈ  {  be } vi di ki (6) yi ine  om ş, gitmişidi  And n gine leşke  
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cemʿ itmege meş  l old   (7)  u     fd  ʿAnte  d    Leylüm nˈu  Cezḭ e-i K f  ˈ  

gitdügin bildi  Gemile in (8) cemʿ idüp ol y    ʿ zm itdi   i  niçe gün gitdile   Y   n 

gelicek gemilerin (9)     y  çekdile   Ol biş bi   t  kükele den ç    up biş bi  ben m 
(10) pehlev n gömgök demü e mü t      olup ol  tl     üv   old l    (11) He   l685 ibni 

Ḳ y e  üze ine ʿ lem çözüp ʿAnte  ö le ince Cezḭ e-i K f   üze ine (12) yü idi  ʿAnte  

yolc  gide ken ke em olup bu eby t  eydü di: Şiʿ . (13) [A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) 

A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) 

A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [560a] (1)  A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  

şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  
(10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  

şii  ] (16) R vḭ eydü : ʿAnte ˈü  geldügin Melik Leylüm n işitdi  De   l çe i in (17) 

çeküp    şu v  d   Çünki iki leşke  bi ibi ine buluşd   ʿAnte   t (18) depüp meyd n  

gi di   i  z cevl n itdi ve işbu eby t  inş   itdi: (19) Şiʿ   [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) 

A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [560b] (1) R vḭ eydü :  un  gö icek F enk 

leşke inden bi  bi  müb  ezeye ç  d l    (2) He    n     geldi i e ʿAnte  bi     b l  

hel k itdi  Leylüm n leşke i (3) gö dile  ki müb  ezeyile b ş  ç  m zl     i     d n 

hüc m itdile    u     fd n (4) ʿAnte  leşke i d      mle itdile   İki leşke  bi ibi ine 

 oyuld   A ş m (5) ol nc  mu kem ceng old   Ol gün ʿAnte    ş m ol nc       b 

ş ki dlik (6) idüp bi  niçe bi  F enkˈi  u    getü di  A ş m ol c     bl u    yiş (7) 

u uld   İki leşke  bi bi inden  y  ld   Leylüm n leşke in teftḭş (8) itdü di  Gö di ki ço  

 dem hel k olm ş  Ul    ç  ve kiçi   ç   nd (9) içdi ki y   n evvel meyd n  v   n 

kendü ol   ʿAnte  gelü  e depeleye  (10) A m ʿḭ eydü :  u Leylüm n d    meşh   

b h du l  d n idi  F engi t nˈd  bunu  (11) n  ḭ i kim e yo  d   Ṣ b   ol c   cemḭʿ 

 let-i    b n     te idüp (12) bi  deniz  y    n   üv   old  ki n  ḭ in felek getü memiş 

idi. Nite ki (13) İbni ʿUl   nu  gibi  tu       nd  bu eby t  dimişdü : Şiʿ . (14) [A  pç  
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şii  (15) A  pç  şii  (16) Ar pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  ] (22) R vḭ eydü : ve hem İbni Miʿm   d    ol   il  t  bu eby t l  v  f 

itmişdü : (23) Beyt: [A  pç  şii  [561a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) R vḭ eydü : And n Leylüm n meyd n  geldi, gö di ki 

ʿAnte  meyd nd  (7)  u u   U   şm   i te  bi  ke  e n ʿ   u up ʿAnte ˈü  üze ine 

yü üdi  ʿAnte  (8) d    h y   up bun     şul d   Ḫ yli z m n bi bi i[yi]le ceng itdiler. 

Ā i  ʿAnte  (9) fu   t bulup Leylüm nˈ  ç ld     ş  ö ine düşdi  Leylüm n leşke i (10) 

bu   li gö icek  Ḳu  un   uvvet ” didile   ʿAnte  leşke i   d n  düşüp (11)  ovd   

Yitişebildükle inü  kimin    d l   ve kimin e ḭ  itdile   ʿAnte  (12) ol  ḭnde ke em 

olup bu    ḭde(y)i inş   itdi: Şiʿ . (13) [ A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [561b] (1) Arapç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  

şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  
(11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii   (15)  R vḭ eydü : Andan 

ʿAnte  Leylüm nˈu  ne de lü b   u büng h  v      cemʿ (16) itdi  Ol dutdu l    

e ḭ le ile bi  gemiye  oyup İ t nbulˈ  gönde di (17) ve kendü He   l686 ile leşke  

çeküp Cezḭ e-i K f  ˈ  ve Ḳ lʿ -   il  ˈ 687 (18)  ev n olup yolc  gide ken ʿAbleˈ(y)i 

  up bu eby t  inş   itdi  (19) Şiʿ : [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  

şii  (23) A  pç  şii  [562a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) 

A  pç  şii  (6) A  pç  şiir (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) 

A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] (16) A m ʿḭ 

eydü : Leylüm n leşke inü    n unl    Cezḭ e-i K f  ˈ  v  d l    (17) O l  Se cüv nˈ  

Leylüm nˈu  düşdügin   be  vi dile   Se cüv n bu   be i (18) işidicek ʿ lem gözine 

     u old   De   l   zḭne  çd   Leşke ine (19) ul şdu d   Ḳ    bi  mü ell    dem 

cemʿ eyledi   iş bi  kişi-y-ile (20) Güb ütˈi t  t nd   od   Cezḭ e-i K f   ehline eyitdi: 
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 Ḭy   vm!  en (21) u   ş  gide in  U   ş  gidenü    lini All h bilü   Ege  b    (22) bir 

  l v  iʿ olu    bilmiş olu  ki yi üme beg ʿemmüm o l  (23) Güb üt ol un ” didi. 

Anl   d     Semᶜ n ve   ᶜ ten ” didile   And n Se cüv n [562b] (1)      bi  kişi  lup 

ʿAnte  çe i in    şul d    i   ç gün gidince iki (2) leşke  bi bi ine buluşd l   ve iki 

bi  dimedin de   l bi ibi ine  oyuld l    (3) İki     fd n ecel yille i e di ve b şl    

 olu gibi dökdi  Ceng (4)      nd  ittif   {ʿAnte } Se cüv nˈ   uş geldi   i  z z m n 

mu  tele itdile   (5) Ā i  ʿAnte  gög inde  ü üyile   nçd   Y    n nd  ç  d   Atd n 

y   ld   (6) De   l Şeyb b i işdi    ş n ke di   i   ü üye dikdi   i  yük ek (7) depeye 

ç  d , ç    d  ki:  Y  ş m   yife! D    kimü çün ceng (8) ide  iz  İşde begü üzü  b ş  

 ü ü uc nd  ” didi  Fe enc leşke i bu   li (9) gö icek     lup b ş  u t  m     d nc  

old l    ʿAnte  leşke i   d n  düşüp (10) i dükle ini    d l    Ekŝe in hel k itdile   

Ḳu t l nl    Güb ütˈe geldile   (11) Ḳ    y    be  vi dile   Güb ütˈü  c n b ş n  

  ç  d   De   l çe i cemʿ (12) idüp ʿAnte ˈi    şul d   Çünki iki leşke  bi bi ne buluşd , 

ʿAnte  meyd n  (13) gi di  F enk leşke inden d    bi   e v-i   d, l le-  d, şeke -leb, 

 ḭm-  b  b (14) bi   l  gözli meh-p  e F enk o l n  env ʿi ziynetile müzeyyen olm ş  

Ṣ ç  (15) e  e inde ol  ḭmin bin g ş n  de te de te dökülmiş  Meyd n  (16) geldi. 

ʿAnte   n  gö icek Tun    m    gibi   z nu    ly  l     ev n (17) olup   d   Ol 

m  b bu       nd  işbu eby t  o ud : Şiʿ : (18) [A  pç  şii  (19)  A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  ] (21) R vḭ eydü :  u o l nu  bilinde bi  mu     ʿ   nl  F engḭ   l c  v   ki Ki  ḭ (22) 

Ḳ y e    zḭne inde bul nm z  Nite ki ş ʿi   nu       nd  dimişdü : (23) Eby t: 

[A  pç  şii  [563a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] (3) R vḭ eydü :  u F enk m  b b   t 

depüp meyd n  gi di   u   ʿ n ç    d   (4) Yüzinü  n    şöyle b    u d  ki güneşü  

fe  i   lm d   Ol  ḭnde (5) b ʿ   şuʿ     nu       nd  bu eby t  didi: Şiʿ . (6) [A  pç  

şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  

şii  (13) A  pç  şii  ] (14) R vḭ eydü :  u meyd nd   u  n m  b b Güb üt idi  Meyd n  

giricek (15) ç    d  ki:   enem Güb üt bin Melik Şeh iy n ki    d şl  um Tüb ütˈi (16) 
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ve Nüb ütˈi ve Ḫ ylec nˈ  ʿAnte  öldü mişdü   Üze inde   num v  du   (17)  ugün 

meyd n  gi düm ki ʿAnte ˈü  b ş n ke em  Ḳ  d şl  umu  (18)   n n  l m, yü egüm 

 ovud m  ʿAnte    n   uz    meyd n  688 gi  ün” (19) didi   u  özle i ʿAnte  işidicek 

 t depüp meyd n  gi di   u eby t  (20) o ud : Şiʿ   [A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [563b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  

şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  
(11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  
(17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  
(23) A  pç  şii  [564a] (1) A  pç  şii  ] (2) R vḭ eydü : And n ʿAnte  bunu   ü n ü 

cem line   y m yup  il   l  (3) ceng itmedi   eli  üze ine   mle idüp yi den bi  

 e v fid n n (4)  op  u  gibi eye inden   pd , b    n  b  d   And n Şeyb bˈ  te lḭm 
(5) itdi   u   li gö icek Güb ütˈü  leşke i,   çd   Cezḭ e-i K f  ˈ  (6) gi di  Ḳ lʿ -  

 ill  ˈ  be kitdile   S  l   üze ine ç  up cenge (7) y    l nd l    ʿAnte  d    He   l689 

leşke i-y-ile bu   lʿ (y)  egi tdile   T  (8) elli güne degin bu   lʿ (y)  mu       

itdile    i  gice ʿAnte  Şeyb bˈ  ve d    (9) Ḫu   fˈ  bile  lup leşke i beklemege ç  d   

Leşke ü  uc n  (10) v   c   gö di ki bi  yi den od  ş    gelü , ʿAnte  eyitdi:  Y  

Şeyb b! (11) Şol y n n od degin degüldü   Elbette v  up şol od  gö mek (12) ge ek ” 

didi  Şeyb bˈ  ve Ḫu   fˈ  ö ine b    d , bi  z gitdi   i  mü (13)  z    yitişdi  He  

    f nd n  ul         Ṣ n   n ki b  -  İ emˈdü   Niteki (14) ş ʿi   nu       nd  bu 

eby t  dimişdü : Eby t. (15) [A  pç  şii  (16) A  pç  şii  ] (17) R vḭ eydü :  u mü   z  u  

he      f nd  b   u b  çe güli t nl   ki dille  (18) şe  inde ʿ cizdü   Niteki ş ʿi  

dimişdü : Eby t. (19) [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ] (21) A m ʿḭ eydü :  u mü   z  u  

içinde bi   e  y v   ki  ekiz cennet (22)  nu  bi   üc e ine be zemez  R vḭ eydü : Bu 

 e  y Ḳ lʿ -   ill  ˈu 690 (23)      üze inde y p lup du u d   Ol vil yete p  iş h ol n ol 
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[564b] (1)  e  yd  olu d   ʿAnte  Şeyb bˈ l  bu  e  yu   lt n  v  d l    Yu   ud n 

fe y   u (2) fi  n işitdile   Şeyb b F enk dilince ög enmişidi  Ḳul   u d  bi   v z (3) 

işitdi, eydü di ki:  Āh nol yd  bi  kime ne ol yd  ki benden ʿAnte ˈe (4) işbu mekt b  

ilteydi  Güb ütˈi e i likden  u t   yd  ” didi   u  v z  (5) Şeyb b işidicek i tiy    

  lm d   İşte ben{di}  lt nd n ç    d   (6)  u içe üde   l ş nl    egi dişüp 

pencereye691 geldi   İşbu  öyleyen kimdü ? (7) Dḭv midü , pe  ḭ midü  gö elüm?” 

diyüp şemʿ getü dile   R vḭ eydü : Ol (8)  e  yd  işbu mekt b  nol yd  ʿAnte ˈe iltü  

 dem ol yd  diyen ol (9) Şeyb bˈu    nce ile u du   Me yem idi  Güb üt  n   lm ş 

F engi t nˈ    çm ş d   (10) Niteki yu   ud          şe   old   V  tḭ ki pence eden 

 ş    (11) b  d   Şeyb bˈ  bildi, ç    up eyitdi:  Y  Şeyb b! Ḳ n  ʿAnte ?” didi. 

Şeyb b (12) bunu   v z n işidicek müte  yyi  old    u ne kişidü  ki benüm ve 

   d şumu  (13)  d n bilü  ” didi,  nd n eyitdi:  Y  melike! Sen kim in ki beni 

bilü  in?” (14) Me yem eyitdi:   en ol Me yemˈin ki Melik Ḳ y e  beni ʿAnte ˈe 

vi mişidi  ʿAceb (15) ç  e v  m du  ki ʿAnte ˈi ben gö em ” didi  Şeyb b eyitdi:  İşbu 
(16)   ʿ t      ʿAnte ˈi getü eyin ” diyüp ʿAnte ˈe ʿA  b dilince  öyledi  ʿAnte  (17) bu 

    yyeyi işidicek ʿ  l  denk old   İle i yü üdi Me yemˈe bilişlik (18) virdi. Meryem 

ʿAnte ˈi gö icek     d n  ş    indi  Ḥi      pu  n (19)  çd   Ṭ ş   ç  d   ʿAnte ˈile 

buluşd , e enleşdi    ş nd n geçen (20) v  iʿ y  bi  bi  ʿAnte ˈe   be  vi di  And n 

ʿAnte ˈi Şeyb bˈ  Ḫu   fˈ l  (21)  lup  e  y  gi di  Env ʿ dü lü niʿmetle  getü di  

Şeyb b (22) ʿAnte ˈe yimekden yime n -g h  em   t lm ş ol  diyi iş  et itdi  Me yem 
(23) bu iş  eti  utup he  yimekden bi e  lo m   und    unl  u  vehmin [565a] (1) defʿ 

itdi  And n ol gün yidile , içdile   A ş m  y   n ol c   Me yem ʿAnte ˈi (2)  ld    u 

 e  yl    gezdü di  Tem ş  itdü di  ʿAnte  ol  ḭnde ol (3)  e  yu  v  f nd  bu eby t  

o ud : Eby t  [A  pç  şii  (4) Arapç  şii  ] (5) R vḭ eydü : Andan gine yirlerine geldiler. 

Me yem bi  c  iyeye buyu d    i   ltund n (6)   ndu  getü di,  çd   İçinden bi    ş 
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ç    d   ʿAnte ˈe eyitdi: (7)  Y  ebeˈl-fev  i ! Senü      dl  u  ço du   S    bi  gün 

n -g h   d  idele   (8) İşbu   ş  bile ce getü  he  k h ki      bi    ulu   ʿ m 

yidü mek i teyele  (9) bu   ş de ele   ul           u   şu  bu   lin gö icek ol 

  ʿ md n yime ” (10) didi   Y  ebeˈl-fev  i !  u   şu  uzun         v    S     ik yet 
(11) eyleyeyin. Y  ebeˈl-fev  i !  u   ş Süleym n pey  mbe ü  imiş  And n bi  (12) 

cinnḭle  p  iş h n  degmiş  And n niçe deh le den  o    Nec  n (13) kenḭ e i 

  hibine degmiş  And n   hib-i kebḭ i Semʿ nˈ  degmiş  And n (14) S  n n ibni 

Semn nˈ  v   l olm ş ki Efl   n dey inü     ibidü   (15)  u S  n n Ef ence bin 

Hü mi  Kebḭ  z m n nd  idi   u Ef ence   t    lim (16) p  iş h d   S  n nˈd ki   şu  

v  f n işitdi,      td    u   ş  bund n (17) diledi  S  n n ink   itdi, buyu d    i  y l 

  b  itdile   Abd n   t n  (18) getü dile   Gi ü i tedi gine ink   itdi  El-    l yigi mi 

y l (19)   b  itdi  Y ld  bi  ke  e i tedi  Ol ink   itdi  Gine   b  itdi  (20) S  n n bi  

tedbḭ  itdi ki   b den   l   ol   Kendünü  üze inde (21)  u  n zind nc y  ki  d  

Meym n idi, eyitdi:  Y  Meym n! S    bi   özüm (22) v  du , idi in  Amm  dile in 

 enden ki Ef enceˈye dimeye in ” A m ʿḭ eydü :  u Meym n (23) Ef enceˈyi  evmezdi  

Zḭ   ki     ço  i  ʾet idüp  n   n ve  t   n [565b] (1) o l nl   n ve ʿ v etin öldü üp 

 u u d   Kendüyi d    öldü mege  o    (2) vi ü di  V  tḭ {ki}   hibden bu  özi işitdi, 

 nd içdi ki he  ne  öz (3) di  e Ef enceˈye dimeye  And n S  n nˈ    hib bu   ş  

ç    d  Meym nˈ  vi di, (4) eyitdi:  Yigi mi y l   b  çekdügüm   ş budu  ” didi.  Al 

   l  v  tḭ ki (5) zind nl  d n692 bi   dem ol , ol  demi defn eyle ve beni öldi diyi v   

Ef enceˈye (6)   be  vi   And n gel beni kefenle, t b t   oy  İlet bi  yi de   l  vi    i  

deyrde (7) v   y n, muʿtekif ol y n  Ol nc  kime neye gözükmeyeyin ” Meym n bu 

  vle (8)    ḭ old    i  niçe gün munt     old   Ā i  zind n ehlinden bi i i öldi  (9) 

De   l defn itdi  Ef enceˈye v  d   S  n n öldi diyü   be  vi di  Ef ence (10) 

S  n nˈu  öldügine   yet mel l old    i   ç gün ö ü di,       (11) niçün   be  
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vi medü  ki  z d ideydüm ” diyi Meym nˈ      b itdi   Seni (12)  nu  yi ine 

öldü eyin  Me ḭ  şe ḭʿ ti ʿ limine hev -y  nef den ötü i şunu  (13) gibi iş itdüm ” diyi 

itdügi işe peşḭm n old   And n vüze    -y- l  (14)  tl nd   Zind n   pu  n  geldi  

Meym nˈ  eyitdi:  Gi  S  n n ç     (15) yum   nd  ben d    bile ol y n ” didi. 

Meym n müte  yyi  old   İçe ü gi di  (16) İş   deŝe v  du  n S  n nˈ    be  vi di, 

eyitdi:   und n   y   ç  e (17)   lm d  ki  eni öldü em  T  ki ben y l n ç  m y m ve 

ill  bu tedbḭ i (18) Ef ence  uy      eni d    ve hem d    öldü ü   İkümüz ölmekden 

ise (19) bi imüz ölmek yig ” diyüp S  n nˈu  bo  z n  y p şd   C n  ç   nc     d   (20) 

And n cüŝŝeŝin   ş   ç    d , yud l    Defn itdile   And n Leylüm nˈu  (21) b b    

Hü mü  beg ol nc  ol   ş Meym nˈd    ld    i  gün Ef enceˈyile (22) Melik Hü mü  

u   şd   Melik Hü mü  Ef enceˈyi b  d   Kendüyi  utd   (23) Ol eyy md  ol   ş 

Meym nˈd  idü i   hi  old   Melik Hü mü  Meym nˈ  [566a] (1)  utd   Ṭ ş  elinden 

 ld   And n Ef enceˈyile Meym nˈ  öldü di  And n Hü mü ˈden (2) Leylüm nˈ  degdi. 

Leylüm nˈd n bize v   l old  ” didi  ʿAnte  bu   ş  (3)   yet fe    old   And n de t   

diledi ki Me yemˈden ç d   n  v     Me yem (4) d    ʿAnte ˈden Güb ütˈi dilek itdi ki 

  l   ide  ʿAnte  d     Semᶜ n (5) ve   ᶜ ten ” diyüp  dilegin   b l itdi  Andan 

Me yem ʿAnte ˈi gönde üp   d nc  (6) bu eby t  o ud : Şiʿ   [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  
(8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] (10) R vḭ eydü : And n ʿAnte  d    He   lˈu 693 y n n  

geldi ve v  iʿ   n bi  bi    be  vi di  (11) Ol  e  yu  ev  f n itdi  He   lˈu 694 d    ol 

 e  y  gö mege şev     lib (12) old   ʿA ke den u u l y n ʿAnte  ve bi   ç  tl  ile 

tenh c  Ḳ   -   ill  ˈ  (13)  ev n old   Me yem pence eden b  d   Gö di ki gelen 

He   lˈ l 695 ʿAnte ˈdü   (14) Ḳ   d n  ş    indi   unl       şul d   ʿİzzet ve ik  m idüp 

 ld ,  e  y  (15) geldi  Ṣo bet e b b nd n ne v      müheyy  itdi  Çengḭle  ve 

mu nḭle  (16) i     eyledi  Ṣ fḭ şe  bl   getü di  M h-p  e m  b bele     ḭli  (17) itdi. 
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 unl   bu ʿḭşdeyiken  e  yu  bi      f nd n bi    pu  ç ld   Ḳ      z (18) o l n  y 

yüzlü c  iyele i[yi]le bi  m  b b    z o l n güneş  o    (19) gibi  o d , geldi  Sel m 

vi üp bunl  u   o betine otu d   ʿAnte  (20) bunu   ü n-i cem lin696 gö üp ʿ  l  

ş şd   De   l bu eby t  o ud : (21) Şiʿ : [ A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] 

[566b] (1) He   l697  o  kendüden gidüp c n u gö ülden ʿ ş   old   And n gine (2) ʿḭşe 

meş  l old l    ʿAnte ˈü  b ş    z     k bu eby t  o ud : Şiʿ   (3) [A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü : And n Me yem bunl    bu  e  yu  güli t nl   n ve 

 o bet-g hl   n (12) bi  bi  gezdü di  ʿAnte  ol gülşenle ü  le  fetini müş hede 

idicek, (13) işbu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  [467a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  
(6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  ] (8) R vḭ eydü : And n  o    bu eby t  didi: Şiʿ . (9) [A  pç  

şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  

şii  ] (16) A m ʿḭ eydü : And n  o    bu şiʿ i didi: Şiʿ . (17) [A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) 

A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [567b] (1) A  pç  

şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  ] (5) R vḭ eydü : And n ʿAnte  Me yemˈe 

 o d , eyitdi:  İşbu  o betimüze gelen (6) güneş yüzlü kimü  ne idü  ” didi. Meryem 

eyitdi:  Öldü dügü  Melik Leylüm nˈu  (7)   z du  ve Se cüv nˈu    z    d ş du  ki 

iki i d     enü  cengü de (8) hel k old l   ” didi  ʿAnte  bu  özi işidicek  u d   Ol   z  
(9) ʿö ü le  itdi  Ol   z eyitdi:  Ol n old   y u      i ilmez  Amm   enden (10) dilerin ki 

ʿemmümüz o l  Güb ütˈi   l  vi e in ” didi  ʿAnte  d     Semᶜ n (11) ve   ᶜ ten  le -

 eˈ i-vel- yn ” didi  And n   ş m ol nc   o bet itdile   (12) A ş m ol c   ç d  l   n  

geldile   He   lˈu 698 ge çi ki bedeni699 gitdi. (13) Amm       ol   z   t nd    ld   
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Ç d  l   n  gelicek Güb ütˈi  ilʿ tleyüp (14)   l  vi dile   Güb üt d    Ḳ lʿ –(y)  

 ill  ˈ 700 geldi  Ol gice y td    b   (15) ol c     vminü      bi ini cemʿ itdi  Ço  

hediyyele ile env ʿi pḭşkeşle ile (16) He   lˈ 701 geldi  He   lˈ l 702 ʿAnte ˈi ve b    

  v    n Ḳ lʿ -   ill  ˈ 703 getü di  (17) Ḳonu l  l   eyledi  Ol gün ʿḭşe vü n ş  meş  l 

old l    Ol (18) eyy md  He   l704 Leylüm nˈu    z  Me yem nˈ   ld   Gi dege gi düki 

gice (19) bu   ʿ n705   ldu d    i  cem l gö di ki gözle  gö mege   m şu   Nite (20) ki 

ş ʿi   nu       nd  bu eby t  dimişdü : Şiʿ : (21) [A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  

şii  [568a] (1) A  pç  şii  ] (2) A m ʿḭ eydü :  i    d gö di ki  nu    cletinde cennet 

  v    nd ki (3)   b nu  b ş   ş    olu   Nite ki ş ʿi   nu       nd  dimişdü : Şiʿ . (4) 

[A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : 

Ol gice He   l706 Leylüm nˈ  v  l old   Ṣ b   ol c   (16) cemḭʿ-i   v     He   lˈ 707 

müb  ek b de geldile   ʿAnte  d    geldi gine (17)  o bete meş  l old l    Sḭmin     

   ḭle         gezdü üp meh-(18)p  e mu nḭle    z     z idüp el  n-  l  ḭfeyile bu 

eby t  eyitdile : (19) Şiʿ   [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  [568b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  

şii  ] (6) R vḭ eydü :  unu  üze ine yigi mi gün ʿḭş old   And n  o    (7) Güb üt 

He   lˈ 708 ve ʿAnte ˈi  ld  Ḳ lʿ -   ill  ˈu   ulle in gezdü mege (8) gitdi ki ol 

vil yetü  p  iş hl   nu    zḭne i ol  ullede idi ve d    (9) düny d  ne   d   ʿ c yib 

ve     yib v      ol  ullede idi  Cümle-i ʿ c yibinden (10) bi i buy d  ki   pu  nd  bi  

                                                                                                                                                                     
699 benedeni 
700  il   
701 Hi   l 
702 Hi   l 
703  il   
704 Hi   l 
705 b    ʿ  
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b    d n  dem düzüp be kidüp  u u l  d   (11) Elinde bi  Hindḭ   l ç v   d   He    ç n 

ki bi   dem on  i  ʿ mi d    (12) ol   puy  y   n gel e ol  u et ol  demi   l c l  

ç l  d   İki (13) p  e ide di  Ḳ ç n ki ol   pud n gi mek i te e yu   ud  bi   ḭle i (14) 

v   d ,  n  ide le di  Ādem içe ü gi ü di  Ol  u et ol  demi (15) ç l m zd   D    bu   

be ze  ço  ʿ c yib ve     yib   l  ml   v   d   (16) Ḥükem -  Yun n t  nḭf itmişidi  

Çünki Melik He   lˈ l 709 ʿAnte  bu  ulleye (17) gi dile ,   zḭnele in tem ş  itdile   

ʿAc yibden ve     yibden  ḭmetile den (18) kendüle e ge ekin  ld l       ḭ in 

Güb ütˈe te lḭm itdile   And n (19) gine menzille ine geldile   İ t nbulˈ  gitmek 

em ine müş ve et itdile   (20) ʿAnte ˈü  ol  ḭnde v   n  ö ine düşdi ve ʿAble       n  

geldi. (21)Gö li çoş  gelüp bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (22) [A  pç  şii  (23) A  pç  şii  

[569a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  

şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  

şii  ] (13) R vḭ eydü :  unl   bu meşve etde iken   be  geldi ki Melik Ṣ f t (14) ki 

V   t-  Cez yi ˈinü  begidü   Yi  götü mez çe i ile Ḳ lʿ -  K f  ˈ  (15)  lm    gelü   

 unl   bu  özi işidicek gitmek tedbḭ in  od l    (16) Tḭz otuz bi  kişi cemʿ idüp on 

bi in   lʿ  beklemege  od l    (17) Yigi mi bi      güzḭde  dem  lup Melik Ṣ ff tˈ 710 

   şul d l    (18) On gün gitdile    i  ot  ve  uy  bol      y  i dile   Şöyle (19)   y 

itdile  ki bi   ç gün  nd n  on l       t ol l    A m ʿḭ eydü : (20)  unl  u    li 

böyle  Geldük biz bu     fd  Melik Ṣ ff t711   line (21) bu Melik Ṣ ff t712 ul  

p  iş h d    ḭ-nih ye leşke i v   d   Dö t (22) ʿ  ḭm cezḭ e içinde dö t mu    m şeh e 

m lik idi  Ol şeh le ü  (23) bi ine V   t ve bi ine Dey ün ve bi ine Lebş n ve bi ine 

Ṣ f   di le di  [569b] (1) Amm  cemḭʿi inden   tu  V   tˈ   eve di  Ekŝe   nd   u u   

Hem t  t  d    (2)  nd y d   R vḭ eydü :  u V   t didükle i R miye-i Küb  ˈdu  ki (3) 

İ kende  bin D    d     nd n  opupdu   Ol şeh  içinde İ kende ˈü  (4) bi        
                                                           
709 Hi   l 
710 Ṣ f t 
711 Ṣ f t 
712 Ṣ f t 
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v   d   Yigi mi dö t   pu   v   d    i  t  t  v   d   (5) Ol t  tu  üze ine    l  bi  

mu     ʿ cevhe i t c  v   d   A m ʿḭ eydü : (6)  u Melik Ṣ ff t713 bu dö t şeh den 

  y   ço  vil yete  ükm ide di  (7) Memleketinü  bi  uc nd n bi  uc n  elli günlük 

yol d   Vil yetinden (8) yüz yigi mi bi  e  cemʿ idüp Ḳ lʿ -   ill  ˈ  Cezḭ e-i K f  ˈ  

müteveccih (9) old   Ol d  ki Güb ütˈe   be  geldi  Güb üt d    ʿAnte  ve He   lˈ l 714 
(10) yigi mi bi  e  cemʿ idüp    şul d l    Olud  ki geldile   Ol (11)      d   ond l    İki 

gün     t old l    Üçünci gün geçdile   Gine (12) yol   ev n old l    ʿAnte  bu 

leşke ü  ö ine düşüp gide ken (13) ö ine v   n  düşüp        çoş itdi ve işbu eby t  

inş d itdi: (14) Şiʿ   [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  

şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [570a] (1) 

A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) 

A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) 

A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) 

A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [570b] (1) A  pç  

şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  
(8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) Arapç  şii  ] (13) R vḭ eydü : 

And n  u m yup iki leşke  gitdile   T  şu   degin ki (14) A    m    ve Şüm   depe i 

di le di, bi  yi  v   d   And  bi ibi ine (15) buluşd   Ṣ n   n ki ol gün ol      d  

  y met  opd   Niteki İbni H nḭ (16)  nu       nd  işbu eby t  dimişdü : Şiʿ : (17) 

[A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  
(23) A  pç  şii  [571a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  ] (5) A m ʿḭ 

eydü : Ol gün   ş m i ince ceng itdile   A ş m ol c   iki leşke  (6) birbirinden 

 y  ld   Ḳ    g h n  gitdi  Ṣ ff t715 e b b-  devletin (7) cemʿ idüp bun    ş nd  ki i te 

kendü meyd n  gi e  ʿAnte ˈile (8) mu  bele ide  Vüze     menʿ itdile    Sen 
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ʿAnte ˈile u   şm        n k (9) işdü  ” didile   Ege         m i te  e  İbnüˈd-Dey ḭ 

getü  ki (10)      nd n   y      m yo du  ” didiler. R vḭ eydü :  u İbnüˈd-Deyr 

didükle i (11) z m n nd  cih n pehlev n idi   ütün F engi t nˈd   nd n b h du  

kimse (12) yo  d    unu  bi  ʿ ceb         v    Evvel  n   ik  idelüm  And n (13)  o    

     y   üc ʿ idelüm  R vḭ eydü : F engi t nˈd  bi  ul  (14) p  iş h v   d   Yüz y ş n  

i mişidi  Amm  Ḥ   Teʿ l   n  o l nd n (15) ve   zd n m    m itmişidi   i  gün 

 uhb nl    cemʿ itdi  Anl  u  l  (16) meşve et idüp eyitdi:  Nice ideyin ki Ḥ   Teʿ l  

b    bi  o ul vi e ki (17) benden  o    milk   y  l    münt  il ol m y  ” didi. Anlar 

eyitdiler: (18)  Dey le e  u b nl   eyle ve fu    y  t   ddu  eyle ki Ḥ   Teʿ l       
(19) bi  o ul   z    l  ” didile   Ol p  iş h d    bunl  u  didügi gibi (20) itdi  İttif   Ḥ   

Teʿ l  bi    z vi di  Anu  ümḭ i buy d  ki (21) o l n ol yd   T     Teʿ l  n  ḭb itmedi  

 u   z dey le e (22)  u b n itmek  ebebi-y-ile olm   n d yim dey le e iltü le   

Ziy  et itdü ü le di  (23) T  şu   degin ki büyidi   i  gün dey e iletüp gezdü ü ken 

[571b] (1) bi    hibe  ş   old     b   n  z hidli   u etin gö te üp v  d   Ol (2) 

güli t nd   u d   Ol   hibile d yim ʿḭş u n şd  old    i  gün (3) ol   hib öldi   u   z ol 

  hibden yükli   ld   He   y b ş nd  (4) b b    ve  n    bu   z  gö e gelü le di  İttif k 

gine  yb ş  olm ş d   (5) Gö e geldile   An    gö di ki   z yükli   linden  o d , (6)   z 

eyitdi:  V ll hi şund n   y   bilmezem ki bi  gice y tu dum   i  kime ne (7) işbu 

dey ü     f nd   ş    indi       cim ʿ itdi,    num şöyle old   (8) Bilmezin ne 

  ldü  ” didi   u  özi işidicek  n     evindi eyitdi:  Ol (9)  ş    inen bu dey ü     ibi 

fi iştedü   Ḥ   Teʿ l   nd n      bi  o l n (10) vi ü  e zihḭ   ʿ det      ” didi. Andan 

bu   be i   zu  b b   n  (11) muşt l d   Ol d     evinüp eyitdi:   ul yki Ḥ   Teʿ l  

bir irkek (12) o l ncu  vi e   enden  o    yi üme beg ol  ” didi. R vḭ eydü :  i   ç (13)  

 yd n  o    bu   zd n bi  o l ncu   o d   Dey de     l oldu  -y-içün (14) İbnüˈd-

Dey  diyi  d  od l    R zig   l  büyüdi   i  cih n pehlev n  opd   (15) Dede i ölicek 
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yi ine beg old    u Melik Ṣ ff t716 ile    l   nd  d  tl   (16) v   d   Çünki vüze   bu 

tedbḭ i eyledile   Melik Ṣ ff t begendi  De   l (17) begle inden bi ini ço  tu feyile 

İbn-i Dey ˈe gönde di  Tḭz i iş b    (18) meded eyle diyi mekt b y zd   M -ce    n 

iʿl m itdi  A m ʿḭ eydü : Ol (19) gice iki leşke  i teye dek ceng tedbḭ in itdile   Ṣ b   

ol c   (20) iki çe i  t üze ine geldile   A ş m ol nc  u   ş itdile   (21) Dereleri, depeleri 

 dem ölü i-y-ile  oldu d l    Ādem   n   ḭl gibi   d   (22) A ş m ol c     bl u    yiş 

u uld   Ṣ b   ol c   gine u   şd l    (23) El-    l biş gün bu vechile u   ş itdile   

Alt nc  gün ol c   Ṣ ff t717 [572a] (1)   nd   Ḳ çm    yüz  ut nc  bi      fd n toz 

 opd   Gö dile  ki İbnüˈd-Deyr (2)  ltm ş bi  e ile gömgök demü e mü t      olm ş 

ç    geldi  Ṣ ff t718 (3) leşke i  n  gö üp ölmişiken yine di ildile   İki leşke  bi ibi ine 
(4)  oyulup ol gün   ş m  degin ve gice i teye degin  u m yup (5) ceng itdile   Ṣ b   

ol c   ʿAnte  meyd n  gi di, e    leb itdi (6) ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) 

A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15)    pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [572b] (1) A  pç  şii  ] (2) R vḭ 

eydü : An  gö icek İbnüˈd-Dey  cemḭʿ  il   n    t idüp bi  cezḭ e (3)  y    n   üv   

old  ki yügü  e yil toz n  yitmezdi  Niteki b ʿ   şuʿ     nu  (4) gibi  tu       nd  

dimişdü : Eby t  [A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  ] A m ʿḭ eydü : 

A     n  bi  çḭni p l dd n cevşen (8) geydi ki y ld   m  o  n   k   itmezdi  Eline bi  

 ü ü  ld  ki   y y  (9) u    y ld   m gibi geçe di  Niteki İbn-i Üş üt  nu  gibi 

 ü ünü       nd  (10) dimişdü : Eby t  [A  pç  şii  (11) A  pç  şii  ] (12) A m ʿḭ eydü : 

 iline bi    l ç  uş nd  ki bi  deveyi o t    ç l   iki p  e (13) ide di  Niteki ş ʿi   nu  

     nd  dimişdü : Eby t. (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : And n İbn-i 

Dey   t n meyd n  (16) depdi  ʿAnte ˈile mu  beleye meş  l old   Öyle ol nc  ceng 
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itdile   Ā i  (17) ʿAnte    lib olup   l c l  İbnüˈd-Dey ˈi ç ld   İki p  e itdi   un  

gö icek (18) Melik Ṣ ff t719 t   mmül itmedi  Kendü meyd n  gi di  ʿAnte ˈile 

mu  bele (19) eyledi  ʿAnte   m n vi meyüp de   l  n  d    depeledi  Ṣ ff t720 leşke i 
(20) bu   li gö icek münhezim old l    He  bi i   çup c n  u t  m     d nc  (21) old   

ʿAnte  leşke ile ol   n un çe iyi Cezḭ e-i V   tˈ  v   nc  (22)  od l    Çünki Cezḭ e-i 

V   tˈ  y   n geldile , gö dile  ki bi  ʿ  ḭm de e (23) içinde bi  ulu   m         Dib iz 

de ize be ze  bu   m    gö icek müte  yyi  [573a] (1) old l     u   n n leşke  

bund n nice geçdi ol  diyi    l d l    Ol (2) yi ü   demle inden bi   dem bulup bu 

  m  u    v linden  o d l    Ol kişi (3) eyitdi:  V ll hi bunc  z m ndu  bu 

vil yetdeyüz bu   m    gö dügümüz yo  (4) ve  t muzd n ve dedemüzden d    

işitmedük  Ṣ ff t721 ölüp leşke i bu    d n (5) geçüp gitdükden  o      diŝ old   

 ilmez ne  ḭk yetdü   Ege  (6) bunu    l n bilmek i te  e üz Ẕ tüˈl-ʿAl m   lʿ   nd  

ol n dey ü    hibi (7) Met ˈd n  o u  ki ol   v diŝi   zig  d n olm ş  ol c    bilü  ” 
(8) didi. R vḭ eydü : Ol deyre Deyr-i Ṣ nem di le di  İçinde bi    nem v   d   (9) Ḳ z l 

 ltund n y ld  bi  kez ol dey ü    pu  n ol   hib  ç  d   (10) I   d n ve y   nd n ne 

  d    millet-i me ḭ iyye v      ol   nemü  cev nibine (11) cemʿ olu l  d    u   nem 

bunl     öyle di  V ʿ  u n  ḭ  t ide di  (12) Dḭn-i ʿḬ  ˈy  t ʿlḭm ide di  İncḭlden bi   ç 

   e o u d   Ol gün (13)   ş m  dek ol dey de ul  b y  m ide le di  Millet-i 

N     ˈnu  ol (14) gün ul  günle inden idi  Ḥ tt  ol günde mül k-i Ef enc ne   d   

v    a (15) ol dey e cemʿ olu l  d   R vḭ eydü : Melik He   l722 çünki bu  özi işitdi, (16) 

tḭz ol   hibi getü tdi  Ol   hib ʿAnte ˈi gö icek eyitdi:  Ne kişi in (17) ki hḭç bu 

  yifeye benzemez in ” didi  ʿAnte  eyitdi:   en Ḥic z vil yetinden(18)in ” R hib 

eyitdi:  Ẕḭ   d  Mu  mmed  d     ld  m  ve Ki  ḭˈnü  leşke i (19)   nd  m  ve hem 

Ki  ḭˈnü  eyv n  y   ld  m ?” ʿAnte  eyitdi:   elḭ bu didigü  (20) ʿ l metle    hi  old   
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Amm  bilmezüz ki ʿ l metle  neye delḭldü  ” didi. (21) Ol   hib eyitdi:  Mekkeˈde 

Mu  mmed  dlu bi  nebḭ   hi  ol   ge ek  ʿĀlem-i n  -  (22) hid yeti-y-ile  oldu    

ge ek  Sen d    bu Cezḭ e-i V   tˈ   l    ge ek  (23) Ege  bu   m  u  ke ilme in 

i te  e  Ẕ tüˈl-ʿAl m   lʿ   nu  bu c  üze inde [573b] (1) bi  di ekde bi  b    d n 

arslan vardur  V   ol    l n  ve ol di egi y     u   m   (2) ke il ün ” didi. Andan bu 

  hib b ş n göge   ldu d , eyitdi:  Y  R bbi! (3) İb  hḭm ve M    ve ʿḬ   ol Mekkeˈde 

  hi  ol n Mu  mmed  e  l ll h  ü meti-y-içün (4) benüm bu   ʿ tde    um    b  

it ki ben  nu  milleti üze ineyin  Anu   letin (5) t  dḭ  ide in ve yevm-i   y metde 

 nu  şef ʿ tin um   n ” didi. A m ʿḭ eydü : (6)  u   hib  özin tem m idince        b  

old   Ḥ     ol nl   bunu  duʿ    (7) m  b l oldu  n  müte  yyi    ld l    And n 

He   l723 buyu d   Ol   hibi defn (8) itdile   And n ʿAnte  v  d , ol Ẕ tüˈl-ʿAl mˈd  ki 

   l n  y  d   Ol (9) gün   ş m ol nc  ol   m  u  eŝe i   lm d   And n He   lˈ l 724 

ʿAnte  leşke i (10) cemʿ idüp bu de eyi geçdile   Cezḭ e-i V   tˈu    lʿ   n  mu       

itdiler. Bir ay (11) tem m ceng itdile   Ā i  F enk   yife i bu  ld   S   üze le ine 

ç  up (12)  Lev ek lev ek” diyüp ç    d l    Y ʿni  El- m n el- m n” dimekdü   

Melik He   l725 (13) bunl    ʿ hd idüp  m n vi di   unl   d      pul     çd l    

He   lˈ l 726 ʿAnte  (14) içe i gi dile   Melik Ṣ ff tˈu 727   z yinin   bt itdile   Ol   d   

m l (15) ve cev hi   ld l   ki   ddin ve   y   n All h bilü   And n bu   zḭnele i (16) 

 eyi  ide ken bi    puy   uş geldile , gö dile    u   puy  on kilḭt (17) u m şl    He  

bi i  dem oylu  nc  v    He  kilḭdü  üze inde  n  t       l  (18) ʿAnte  bu kilḭdle i 

 çd , içe i gi dile   Gö dile  ki bi        t  (19) dö t yi den zenci ile b  l m şl   ve 

 y   n  iki bu   u u m şl    Ol bu   unu  (20) üze ine   l  ml   y zm şl    ʿAnte  bu 

 t  gö icek Şeyb bˈ  eyitdi:  V ll hi bu  t (21) eyi elüme gi di  Abce      yup 
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 u u d  ” didi  ʿAnte   özin tem m itmedin (22) bu  t f  ḭ  zeb n l  eyitdi:  Y  ibne 

Şedd d!  en  t degülin  Cin p  iş hl   nd n (23) bi iyin  Adum  Selheb bin ʿA h b 

ibni Ned e bin Gi   n di le   Ḫ    Pey  mbe  [574a] (1) beni İ kende  bin D     bile 

u   şdu um v  t  utd , e ḭ  itdi  Ol (2) v  tden be ü bund  e ḭ in ” didi  ʿAnte  bu 

 özi işitdi, eyitdi:  Eyi (3) elüme gi dü ,  eni depeleyeyin  O lum Ġ  b nˈ  cḭnle  

öldü di  Anu  (4)   n n  enden  l y n ” didi  Selheb eyitdi:  Y  ʿAnte !  eni bu 

  b den   l   (5) eyle  O lu u    nlu     nd y         bul vi eyin ” didi  ʿAnte  bu 

ʿ hd (6) üze ine bu cḭnnḭ-y-ile  ndl şd   And n eyitdi:  Y  cinḭ    d ş!  u  y  u d  

ki (7) bu   ul    nice  ç y n ” didi  Cin eyitdi:  Ay  um  lt n    z ” Selhebˈü   y    (8) 

 lt n    zd    u   ul  u   n  t  l   n  nd  buld   Selhebˈi   l   eyledi  Selheb (9) 

eyitdi:  Y  ʿAnte ! Ḳ ç n ki bu cezḭ eden döne in  Dey -i Ṣ nem   t nd  ki de eye 
(10) gel. Anda ne mu  du  v          l ideyin ” didi  And n Selheb hev y  (11) pe v z 

u d   And n yigi mi gün ol cezḭ ede  u d l    Ne   d   m l (12) v       ld l    

Ṣ ff tˈu 728    ḭb   nd n bi ini  nd  beg dikdile   And (13) vi dile  ki he  y l Güb ütˈe 

    c vi e  Güb ütˈü  eli  lt nd  (14) ol   Cezḭ e-i K f   begligin d    Güb ütˈe te lḭm 

itdiler. Andan yola (15)  ev n old l    Dey -i Ṣ nemˈe y   n gelicek ʿAnte  gö di ki ol 

didikü de ede (16) Selheb kendüye münt     olup  u u   ʿAnte  ile i yü idi  Selhebˈe 

 el m (17) vi üp duʿ l   itdi, eyitdi:  Y  Selheb!  uy  d l    izü    dḭmden yi le ü üz 

midü ?” (18) didi  Selheb eyitdi:   elḭ y  ʿAnte !  u de ele , depele  benüm ʿemmüm 

o ull   l  (19)   vmüm ve   bḭlele ümile  op ol du    izümle  enü  o lu  öldü en 

  yife (20)      nd    dḭmden ʿ d vet v  du   Senü  o lu  öldü eni teftḭş itdük  (21) 

 ildük ki cḭnnḭle     ḭ  nu    bḭle inde ki   bḭle-i Şemh  eş (22) dimekile 

meşhu du   Ṭ     ibni Sin n imiş  Üş şimdi  nl  u  l  (23) u   ş it em ge ek  Tem ş  

ide in ” didi   unl   bu  özi  öyleşü ken [574b] (1) n ʿ  l     hi  old   Dü lü dü lü 

 v zele  pey   old   Amm  kim e gözükmez  (2) Selheb eyitdi:  Y  ʿAnte ! Dile  mi in 
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 en d    bizüm cengümüzi tem ş  ide in ” (3) ʿAnte  eyitdi:   elḭ y    ḭ!” R vḭ eydü : 

De   l Selheb ʿAnte ˈü  gözine bi  mil (4) çekdi  Ne de li cḭnnḭle  v      ʿAnte  

müş hede itdi  Dü lü dü lü  u etle  (5) gö di kimünü  gövde i v  , b ş  yo  ve 

kiminü  b ş  v   gövde i yo   (6) Kimi  t  u etinde ve kimi it  u etinde ve kimi  uş 

 u etinde el-    l  her biri (7) bi  dü lü  u etile mu  vve  olm ş  Amm  bu Selheb 

 dem  u etinde bi  y  ş   t  (8) binmiş b ş n  dülbend    m ş  At depüp bu cin 

leşke inü  içine     şd   (9)  i  zd n   n       olup bu Ṭ     ibni Ġ     ibni Sin nˈ  

e ḭ  itmiş  Ald  (10) geldi, ʿAnte ˈe eyitdi:  Al    mu   nice ide  e  eyle ” ʿAnte  

Selhebˈe duʿ l   (11) 729 itdi  De   l Ḍ mḭ  dlu   l c n (12) çeküp cḭnnü  üze ine   v le 

old , Selheb eyitdi:  Y  ʿAnte !  ilmez mi in (13) ki Ġ  b nˈ  öldü dükle i v  t ne 

  d   ç ldu       l cu  bunl    (14) k   itmedi  İmdi bilmiş ol ki bu cin   yife ine 

 dem o l n nu    l c  (15) k   itmez   unl    gine kendü   l çl    k   ide  ” diyüp 

ç    d   Kendü (16)   l c n ʿAnte ˈü  eline  und   ʿAnte  ol   l c l  Ṭ    ˈ  ç ld    oyn  

ö ine düşdi  (17) Ġ  b nˈu    n n  ldu  n  yü egi  ovu d   Ol  ḭnde ke em olup bu 

eby t  (18) didi: Şiʿ   [A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  

şii  (23) A  pç  şii  [575a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) 

A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) 

A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  [575b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  
(6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) 

A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ] (14) R vḭ eydü : And n ʿAnte  Selhebˈile ved ʿ idüp Melik 

He   l730   t n  geldi  (15) Ḳ      n bi  bi    be  vi di  İşidenle    y  n old l    And n 

bi  niçe gün (16) gitdile , Cezḭ e-i K f  ˈ  geldile    i  niçe gün  nd  ʿiş et itdile   (17) 

And n göçüp ʿ zm-i İ t nbul itdile   Me yem ʿAnte ˈü  gitdügin gö icek   l d   (18) 
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 i   ç eby t o ud  ki ʿA  b dilince m  m n  işbu beytle dü : Şiʿ . (19) [A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [576a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  

şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) R vḭ eydü : And n He   l731 d    

Me yem n ki Melik Leylüm nˈu    z du   (7) Cih z -y- l   ld , yol   ev n old l    

Me yem Me yem nˈ  bi   ç fe     yol gönde di, (8) v  d   Ā i  ved ʿ idüp  y  l c   

Meryem n Me yemˈe bi   ç beyt o ud   F enkçe (9) ki ʿA  b dilince m  m n  budu : 

Şiʿ   [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  ] A m ʿḭ eydü : (12) Me yem d     nu  

cev b nd  bu beytle i o ud : Şiʿ . (13) [A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [576b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] (3) R vḭ eydü : Andan 

gemile e bindile    i  z m nd n  o    İ t nbulˈ  geldile . (4) Ḳ y e  o l nu  

geldügin işidicek ʿAm  bin Ḥ  iŝˈile    şu ç  d   (5) And n ʿAnte  ve He   l732 gelüp 

Ḳ y e ˈü  elin öpdile   Aşup y n nc  gitdile   (6) Ḳ y e  ʿAnte ˈi     -   ʿ  m n  

getü üp ʿḭş u n ş  meş  l old l    (7) ʿAnte  itdügi işle i bi  bi  Ḳ yŝe ˈe   be  vi di  

Ḳ yŝe  işidüp müte  yyi  old  (8) ve bi  niçe gün ʿḭş itdükle inden  o    ʿAnte  

Ḳ yŝe ˈden gitmege de t   (9) diledi  Ḳ yŝe  d    ʿAnte ˈe ve ʿAm  bin Ḥ  iŝˈe ço  

m l vi üp  ilʿ tle  geydü di  (10) Ved ʿ idüp gönde di  A m ʿḭ eydü : Ḳ yŝe  ʿAnte ˈe 

ol   d   m l vi di ki (11) Ki  ḭ   zḭne inde yo  d   And n ʿAnte  ʿAm  bin Ḥ  iŝˈile 

yol   ev n (12) old   Yolc  gide ken bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (13) [A  pç  şii  (14) A  pç  

şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [577a] (1) A  pç  şii  ] (2) A m ʿḭ eydü : 

And n bi  niçe z m n gitdile , D m ş ˈ  geldile   Cemḭʿ-i D m ş  (3) ek bi i bunl    

   şu ç  d l     unl    duʿ l   ve ŝen l   itdile   Melik (4) ʿAm  bin Ḥ  iŝ D m ş  

t  t n  geçdi  ʿAnte  D m ş ˈu  cemḭʿ ek bi in (5) ve e   i in cemʿ idüp Melik 

Ḳ y e ˈü  vi düki tev ḭʿi ʿAm ˈu  vezḭ inü  (6) eline vi di  ʿAm ˈu  vezḭ i d    bu 
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tev ḭʿi ʿ l ʾ-    vt l  o utd   (7) Cemḭʿ-i ehl-i D m ş  işidüp  Semiʿn  ve    ʿn  ” 

didiler. And n ʿAnte  evine geldi  (8) ʿAbleˈyile buluşd , öpdi,  ocd        n  b  d   Ol 

gice y td l    (9) Ṣ b   ol c   ʿAnte  bi   ç  tluy l   v  bindi   i   ç fe     gidince 

   şud n (10) bi  toz belü di, gelü   Gö dile  ki V     733 bin Zühey ˈile yüz  tl du  

gelen. (11) ʿAnte ˈile V     734 birbirin bilicek atdan endiler. Birbiri-y-ile  oc   oc  

gö üşdile   (12) And n V     735 eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Ş m vil yeti      ne ʿ ceb 

  tlu (13) geldi ki kendü v   nu   un tdu   V ll hi y  ebeˈl-fev  i ! Ḳ  d şum (14) Ḳ y  

 en gidügü den  o     eni gitmege  ovdu  n    t  peşḭm n (15) old   İşde beni gine 

     gönde di ki gine v   nu   gelüp ol (16) dḭy    müşe  ef ide in  Ḳ  d şumu  

itdügine   lm y   n ” ʿAnte  bunu  (17) bu  özle in işidüp duʿ l   itdi   He  ne 

buyurursan eyle olsun Y  mevl ye!” (18) didi  And n F engi t nˈd  itdügi işle i bi  

bi    be  vi di  V     736 işidüp (19) müte  yyi  old   And n ʿAnte  Melik ʿAm  

  t n  geldi  V   n n  gitmege (20) de t   diledi  Melik ʿAm  d    ʿAnte ˈe ço  m l 

vi di  V     ˈy l 737 (21) gelen  enḭ ʿAb ˈe  ilʿ tle  geydü üp ʿAnte ˈi üç gün gönde di, 

gitdi. (22) Ā i  ved ʿ idüp yoll  yol n   ev n old l    ʿAnte      b -y- l  bi  niçe 

z m n (23) gidüp  enḭ ʿAb ˈe geldile   Gö dile  ki   bḭlede fe y   u fi  n [577b] (1) var. 

Melik Ḳ y  d    ʿAnte ˈü  geldügin işidüp    şu ç  m ş d   ʿAnte ˈi (2) Ḳ y  gö icek 

ile i yü idi, gö üşdi  ʿAnte    bḭlenü    linden  o d   (3) Ḳ y  eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i ! Ḳ  d şum Ḥ  iŝˈi öldü dile    u y    nu  y   du  ” (4) didi  ʿAnte  eyitdi:  Y  

mevl ye! Ne  ebebile öldü dile ?” Ḳ y  eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! (5) ʿAy  f   bin 

Hüm m öldü di ki Ḫ yt f  ˈu     d ş du   R vḭ eydü : (6)  u Ḫ yt f  ˈ  ʿAnte  

öldü üp  evdügi Lübn   dlu   z  Ḥ  iŝˈe  l  vi mişidi  (7)  i  gün Lübn  Ḥ  iŝˈe eyitdi: 

 At m  gö e üm geldi  Senden dile in ki beni (8)   bḭlemüze ilte in, v   m  Ḳ vmüm 
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gö em  Ḥ   etle i içümden ç    ” didi. (9) Ḥ  iŝ bu  özi işidicek  Semʿ n ve   ʿ ten ” 

diyüp Lübn ˈy  bi  müzehheb (10) hevdice bindü di  Elli kişi-y-ile  enḭ Zeh  nˈ  gitdi  

Ḳ yn t    Muʿtemḭd (11) bin  ek  işidüp    şu ç  d    i bi i-y-ile bul şup gö üşdile   

Andan (12)   bḭlele ine gelüp bi  niçe gün yidile , içdile   And n  o    Ḥ  iŝ  (13) 

ʿ v etin  lup gine  enḭ ʿAb ˈe müteveccih old   ʿAy  f   bunu  gitdügin (14) gö icek 

Ḥ  iŝ içün ʿAnte     deşin depeledügin   up e ki ʿ d vet (15) gine    ekete geldi  

ʿEmmü i o l nl   n  eyitdi:  Siz bilü  iz ki    d şum  (16) ʿAnte  Ḥ  iŝˈden ötü i 

depeledi  M ʿş      Lübn ˈy       l  vi di  İmdi (17) şimdi fu   t el vi di  Dile in ki 

yol n  ç   m Ḥ  iŝˈi    d şum yi ine depeleyem (18)   n n  lup yü egüm  ovud m ” 

didi  ʿEmmü i o l nl    iki yüz kişi (19) olup Ḥ  iŝˈü    d n  düşdile   Ḥ  iŝ   fil 

giderken yitdiler, depelediler. (20) ʿAv eti Lübn   n  gö üp bu eby t  o ud : Şiʿ   (21) 

[A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [578a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  

şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) R vḭ eydü : Hemin kendüyi   nce e u d   İki in 

bi    b e gömdile   (7)    ḭ  enḭ ʿAb ˈden  u t l nl   geldile   Melik Ḳ y ˈ  bu   li 

bildü dile   (8) Ḳ bḭleye fe y   u fi  n düşdi  Ol d  ki ʿAnte  yitişdi   u   le (9) v   f 

old   De   l  lt  yüz kişi cemʿ idüp V     738 ve Nevfel739 ve Zeyd (10) ibni ʿU veˈyi ve 

    b-  ʿU veˈyi bile  lup  enḭ Zeh  nˈ   ev n old l    (11) Yold  Ḥ  iŝˈü    b ine 

u   d  ve bu me ŝiyyeyi inş d itdi: Me ŝiyye. (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  

şii  (15) A  pç  şii  (16) Arapç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [578b] (1) R vḭ eydü : Üç gün Ḥ  iŝˈü  

  b i üze inde  u d  ve devele  bo  zl d   (2) Fu    y  ul şdu d   And n  enḭ 

Zeh  nˈ   ev n old    unl  u    li bu  (3) Geldük bu     fd  ʿAy  f   v  tḭ ki Ḥ  iŝˈi 

öldü di  Ḳ vmi cemʿ (4) olup eyitdile :  Eyi iş itmedük  ʿAnte  geli e  bizüm kökümüz 

ke i e ” (4) ʿAy  f   eyitdi:  ʿEmmüm o l  Mühelhelˈe v   y n  And n y  d m   leb 

ideyin, (5) geleyin  enḭ ʿAb ˈü  külin göge   vu  y n ” didi   unl   Mühelhil (6)  d n 
                                                           
738 V     
739 Nevfil 
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işidicek yü ekle i yi ine otu d   Zḭ   bilü le di ki  enḭ Ḳ    n (7) içinde  nd n ul  

pehlev n yo  d   And n ʿAy  f   Mühelhilˈe740 gitdi, (8) v  d   Ḳ    y    be  vi di  

Mühelhil741 d    leşke in cemʿ idüp  enḭ Zeh  nˈ  (9) geldi  And n  enḭ Zeh  n d    

leşke in cemʿ idüp  e -cümle yigi mi bi  (10) e  olup  enḭ ʿAb ˈe müteveccih old l    

Mühelhil742 bin Me     bin Ġ yl n (11) ö le ince bu eby t  inş d idüp gide di: Şiʿ . (12) 

[A  pç  şii  (13)  A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] (16) R vḭ eydü :  i   ç gün 

gide ek ʿAnte  leşke ine buluşd l    İki leşke  (17) bi ibi ine  oyuld   Mu kem ceng 

old   ʿAy  f    t  ü üp meyd n  (18) gi di  An  gö üp Mey e e  nu  üze ine   mle 

eyledi ve bu eby t  (19) inş d itdi: Şiʿ   [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) 

A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [579a] (1) A m ʿḭ eydü : Andan birbiri-y-ile  o uşd l    

Ḫ yli z m n ceng itdile   Meysere (2) ʿAy  f  ˈ  depeledi  Ke em olup bu eby t  

o ud : Şiʿ . (3) [A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  ] (7) R vḭ eydü : Bu 

  li gö üp Mühelhel Mey e eˈnü  üze ine yü üdi ve bu eby t  (8) inş d itdi: Şiʿ . 

[A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : 

And n Mey e eˈnü  üze ine (13) yü üdi  Ām n vi meyüp gög inde dü tdi, y    n nd  

ç  d   And n (14) ke em olup bu eby t  o ud : Şiʿ   [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  ] A m ʿḭ eydü : Mühelhel 

şiʿ in tem m idince (20) ʿAnte ˈü    z    d ş  o l  H    l743 üze ine yü üdi ve bu 

eby t  o ud : (21) Şiʿ   [A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [579b] (1) A  pç  şii  (2) 

A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  ]  (5) R vḭ eydü : Mühelhel bunu  şiʿ ine bu 

eby t l  cev b vi di: Şiʿ . (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] (9) A m ʿḭ eydü : 

Andan biribiri-y-ile u   şd   Ḫ yli z m n ceng itdile   Ā i  (10) Mühelhel H    lˈ 744 

d    depeledi  ʿAnte  bu   li gö icek gözle inden y ş  ev n (11) olup bu eby t  inş d 

                                                           
740 Mühelhel 
741 Mühelhel 
742 Mühelhel 
743 H   l 
744 H   n 
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itdi: Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  ] [580a] (1) R vḭ eydü : And n Mühelhelˈü  üze ine  t depdi ve bu eby t  

o ud : Şiʿ . (2) [A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  ] (7) 

A m ʿḭ eydü : Mühelhel ʿAnte ˈü  eby t n  bu eby t l  cev b vi di: Şiʿ . (8) [A  pç  

şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü :  u iki pehlev n bi bi i-y-ile u   şd   

Amm  ʿAnte    t  içmişidi  (12) O l nu  ve   z    d ş  o l nu  öldügine de   l  m n 

virmeyüp (13)   l c l  Mühelhelˈi ç ld   İki p  e itdi ve b    leşke ine  u t  oyun  (14) 

  mle ide  gibi gi di  Ekŝe in    d    i   dem e ḭ  itdi  (15) Getü di Ḥ  iŝˈü    b i 

üze inde boyn n u d   And n Mey e eˈnü  (16) ve H    lˈu 745 gövdele in götü üp 

 enḭ ʿAb ˈe müteveccih old l    Yolc  gide ken (17) bi  toz belü di  Gö dile  ki biş yüz 

kişi gelü   Ö le ince göm(18)gök demü e mü t      bi  fil gibi pehlev n v    Y n nc  

 nu  end m nd  (19) bi  pehlev n d    v    ʿAnte :   unl   ne   yifedü ?” diyi n     

idince bunl  u  (20) içinden bi   dem ç  d    unl    geldi, eydü  ki:  Tḭz eyüdü  ki (21) 

ne kişile  iz? D  t m   z, düşmen mi iz ki biz  enḭ Ḳu  ʿ ˈd nuz   izüm (22) ulumuza 

ʿAm  bin Celheme di le   L   b  ʿAm  el-kelbdü   Y n nd ki (23)   z    d ş  

Ḳ n   tüˈ - ic lˈdü  ”  u kişi bu  özi diyince ʿAnte  leşke inde [580b] (1) Esed bin 

M cid ile i yü üdi, eyitdi:  İy yigit! İgen ço   öyleme ki (2) bize  enḭ ʿAb  di le   

Mu  ddemümüze ʿAnte  ibni Şedd d di le  ki cemḭʿ-i ʿA  b elinde (3) ʿ cizdü  ”  u 

 özi işidicek ol kişi v  d   ʿAm ˈ    unl    enḭ ʿAb ˈden (4) imiş  Mu  ddemle i ʿAnte  

imiş ” diyi   be  vi di  ʿAm  bu  özi işidicek (5) fe    olup eyitdi:  V ll hi bu  efe  

ne müb  ek  efe  olu   ʿAnte ˈe ne  oş (6)  uş geldüm   u ʿAnte  benüm ʿemmüm 

o l  Müte  nce ˈi öldü mişdü   Elbette746 (7) ben  nu    n n ʿAnte ˈden  lup v  up 

 enḭ ʿAb ˈi   l çd n geçü  em ge ek ” didi. (8) R vḭ eydü :  u ʿAm  bin Celhemeˈye 

ʿAm -  Kelbi didükle ine     buy d  ki (9)  u ʿAm ˈu  bi  ʿĀmi   dl     d ş  v   d   
                                                           
745 H   l 
746 Elbete  
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D yim işi    l n  vl yup etin (10) yiyüp   n n içmek idi   i  gün bi  mḭşede bi  

   l n   uş geldi  (11) At nd n indi bi  yi e b  l d   Üze ine yü idi ki bu    l n  

depeleye  Ḥ   (12) Teʿ l  ecelin t  dḭ  itmişidi  R  t gelmedi  Ol    l n ʿĀmi ˈi 

depeledi. (13) ʿĀmi  eglenicek ʿAm   n     y  gitdi  V  d  gö di ki bi  mḭşede  t  (14) 

 u u   Kişi  kişi  kişne   Kendü  nd  degül ol     fd  bu     fd      ken (15) bir 

   l n ʿAm ˈu  üze ine yü üdi   ildi ki    d ş n bu    l n depelemişdü   (16) ʿAm  

    b l  bu    l n    f   nd  ç ld   İki nḭme itdi  Ḳ  d ş nu  (17) leşin  ld   Ḳ bḭle ine 

getü di, gömdi  And içdi ki    d ş nu  (18)   n -y-içün yüz    l n depeleye  And n 

 o    yüz degül iki yüz    l n (19) depeledi   u vechile şöh eti ʿ lemi  utd   Cemḭʿ 

ʿA  b   yife i bu   (20)  b ş indü di  ʿAm  bu vechile şevketin gö icek itle inden bi  

   iti (21)   n y l  boy d   A     n  bi  müzehheb     ḭfe çul ö tdi ve boyn n  (22) bir 

cev hi ile mu     ʿ   lt  itdi ve üze ine on müvekkel  ul  od   ʿA  b (23) diy   nd  

ç    td  ki he  kim ki ite     c getü e  Cemḭʿ düşmenden [581a] (1)   l   bul   ʿA  b 

  yife i bunu  üze ine mu    e  olup kimü  ki m l n (2)     mḭ  l   y    bḭle i 

u l    gelü di   u ite     c getü ü di  (3) ʿAm  v  u d   İnti  m n  l  vi ü di  Ol 

cihetden bu ʿAm ˈ  ʿAm -  Kelp (4) diyi l   b  od l    R vḭ eydü :  u ʿAm ˈu  bi    z 

   d ş  v   d   (5) Ad n  H yf  di le di  Z m n nd   nu  gibi  ü n-d   kim e yo  d   
(6) ʿAmm  cüŝŝede bi     l n gibiyidi  uvvetde z  -  b z d 747 miŝli yo  d   (7) ʿAm  

bunu  bu z  -  b z   n748 gö üp b h du l  d  ne   d   bend u (8)  ḭle v      ög etdi 

v       z m n nd  cih n pehlev n old   Şöyle (9) ki y lu uz v  u d   { i }   bḭle(y)i 

   et ide di   u   zu  bi  ʿemmü i o l  (10) v   d   Ad n  Ḳ t de di le di  Ġ yet 

b h du  kime neyidi   i  gün (11) H yf ˈnu   ü n-i cem line749 meft n olup eyitdi: 

 Y  ibne ʿ mmi! ʿAceb (12)  enü  v  lu   i em mi? Yo        etile ölem mi?” diyüp 

bu eby t  (13) inş d itdi: Şiʿ   [A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  ] (16) A m ʿḭ 

                                                           
747 z  -u b z  
748 z  -u b z  
749 Hü n-ü cem line 
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eydü : H yf ˈy  bunu   özi  oş gelmeyüp  t nd n   pd , (17) götü di yi e ç ld   

 eyni i bu n nd n geldi  And n ke em olup (18) bu eby t  o ud : Şiʿ   [A  pç  şii  (19) 

A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : Ḳ bḭle içinde Ḳ t de öldi diyü 
(22) fi  n düşdi  ʿAm  i işdi  Ḳ z    d ş n         n  o d   H yf  (23) d       iyyeyi 

  be  vi di  ʿAm  eyitdi:  Eyi v  m ş  n ” didi. Ol [581b] (1) günden H yf ˈy  

Ḳ n   tüˈ - ic l didile   R vḭ eydü :  i  gün ʿAm  Ḳ n   tüˈ -(2) ic lˈile otu u ken ol 

kelb üze ine  u  n  ull  d n b ʿ     (3) fe y   u fi  n idüp içe ü gi dile , eyitdile : 

 Y  mevl ye!  enḭ Selemeˈden750 ʿAm  bin (4) L  ḭye di le miş   iş yüz kişi-y-ile 

kelbü    t n  geldi  De   l (5) indi  Ḳul  l   n ke di, boyn n    d    V  u  bu kelbü  

i  ine eydü  (6) ki işde kelbine şöyle itdüm  Anu  d    elinden ne gelü  e it ün ”” (7) 

 u  özi ʿAm  işidicek  nd içdi ki elbette ʿAm  ibni L  ḭyeˈnü  (8) b ş n ke e, itinü  

boyn n       De   l   vminden  lt  yüz  dem  eçdi  (9)  enḭ Seleme751   bḭle ine 

v  d   U  z n   v   n  ü di  ʿAm  bin L  ḭyeˈye (10)   be  old   De   l   vmin cemʿ 

idüp ʿAm -  kelbile u   şd   İki i (11) meyd n  gi üp bi bi i-y-ile  o uşd l    ʿAm  

mec l vi meyüp ʿAm  bin L  ḭyeˈyi (12) depeledi  And n   vminü  nef le in ʿ fv idüp 

  v  l   n  ü di  Olud  ki (13) yolc  gelü ken ʿAnte ˈe u   şd    i bi in bildile   ʿAnte  

ile i yü üdi  (14) Ç    d  ki:  Y   enḭ Ḳu  ʿ  beni bilmez e üz bilü  benem ʿAnte  bin 

Şedd dˈ m  Ḳ n  ol (15) ʿA  b üze ine     c  oy n ʿAm -  kelb ki  n  d    Viz  ibni 

C bi  bigi idüp (16) itini  nu   oç  gibi depeleyem ” diyüp bu eby t  inş d itdi: Şiʿ . (17) 

[A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  
(23) A  pç  şii  [582a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  

şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  

şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : ʿAnte  şiʿ in tem m 

idince ʿAm  d    ile i yü üdi   u eby t l  (16) cev b vi di: Şiʿ   [A  pç  şii  (17) A  pç  

şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  
                                                           
750 Selemḭˈ 
751 Selemḭˈ 
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şii  [582b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) Ar pç  şii  (5) A  pç  şii  ] (6) 

R vḭ eydü : Andan birbiri-y-ile  o uşup ol gün   ş m ol nc  ceng (7) itdiler. Birbirine 

  fe  bulm d l    A ş m ol c    y  ld {l  }  Ṣ b   gine meyd n  (8) geldile   ʿAm  

ile ü yü üdi   u eby t  o ud : Şiʿ . (9) [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) 

A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) A m ʿḭ eydü : R vḭ eydü : ʿAnte  işidüp 

bu eby t l  cev b vi di: Şiʿ . (16) [A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  

şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [583a] (1) A  pç  şii  ] 

R vḭ eydü : (2) Andan biribiri-y-ile u   şd l    A ş m ol nc  ceng itdile   El-    l  (3)  

bu vechile üç gün ceng itdile   Dö dünci gün ol c   ʿAm  m  l b (4) old , eyitdi:  Y  

ebeˈl-fev  i ! Te lḭm itdüm b h du l  u    Amm   enden (5) dilegüm budu  ki ölince 

 i metü de ol m ” diyüp  t nd n  ş      ç  d  (6) v  d   ʿAnte ˈü   ik b n öpdi  

ʿAnte  d     td n inüp bun  b    n  (7) b  d ,  ocd   O t l   nd n    d u    ed gitdi  

Ṣ f -y    lb     l (8) old   And n eyitdi:  Y  ʿAm !   h du  o ull  um ve    d şum 

v   d   Hepi i (9) mu ḭbete u   yup hel k old l    Şükü  All h ki  eni  nl  d n b    

ivaz (10) vi di ”didi  And n cemʿ olup yol   ev n old l    Gide gide  enḭ ʿAb ˈe (11) 

geldiler. Mey e eˈyile H    lˈ 752  nd  defn itdile   Cemḭʿ   bḭle ʿAnte ˈe (12) geldiler. 

ʿAz  itdile   İll  Rebḭʿ ve ʿAm  e gelmedi  Rebḭʿ ʿAm  eˈye eyitdi:  ʿAnte ˈü  (13) 

devleti düşdi  Cemḭʿi o ull    hel k old   Az z m nd  kendü d    (14) hel k olu   

Şimden gi ü bu   müd    itmek ʿ beŝdü  ” didi. A m ʿḭ eydü : (15) ʿAnte ˈü  y    

tem m ol c   bi  gün {ʿAnte ˈile} ʿAm -  Kelbi ve Ḳ n   tüˈ - ic l ve Zeyd  (16) bin 

ʿU ve  v  ç  d l    Üç gün   yd itdile   Dö dünci gün ol c     bḭleye (17) geldiler. 

Gö dile  ki  enḭ Ḳ   d içinde fe y   u fi  n v    ʿAnte  ile i (18) yü üdi,  o d , 

eyitdile :  Şeyb bˈ  depeledile  ”  u  özi işidicek ʿAnte  (19) kendüden gitdi   Neden 

depelendi ” diyi  o d l  , eyitdile :  Sen  v  (20) binicek Şeyb bˈ  bi  ʿA  b geldi, 

eyitdi:   enḭ Mu   ib  ull   nd n n   i  (21) c  iye  eve düm ve ol beni  evmezdi   i  

                                                           
752 H   l 
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 y u   ul l  idi   i  gün iki i (22) bi     d  iken fu   t buldum  İki in d    depeledüm  

İşde geldüm  ize (23)     ndum  Sizden dile in ki beni düşmen eline vi meye iz ” didi. 

Şeyb bˈu  [583b] (1) bu  ul  özi göyündi, eyitdi:  M d m ki bizüm   tumuzd   n  

S    düşmen (2)   fe  bulm z ” didi ve  nd n bu   ʿizzet itdi   i  od y   ondu d   İki 

gice (3) bunu  l  yidi ve içdi  Üçünci gice ol c     b   old   Şeyb b (4)   ş   ç  m d   

 Ne   l ol  ” diyi od   n  gi dük  Gi dük ki ol (5)  ul   yib olm ş  Şeyb b 

bo  zl nm ş y tu    u  özi işidicek ʿAnte  Şeyb bˈu  (6) üze ine gi di  Gö di ki 

bo  zl nm ş y tu    u   li gö icek gözle inden (7) y ş yi ine   n  ev n olup bu 

eby t  inş d itdi: Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) 

A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) 

A  pç  şii  [584a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  
(6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  ] (8) R vḭ eydü : And n Şeyb bˈ  defn itdi  Üze ine devele  

bo  zl nd    i   y tem m (9) yas itdi. Ata binmedi, ekŝe  de di bund n idi ki kim 

öldü dügin (10) bilmezdi ki v   y d ,   n n  l yd : A m ʿḭ eydü :  u Şeyb bˈu  

ölme ine  ebeb (11) buy d  ki yu   ud   ik  itdük ki Mu teli  ibni Penh n-  Ẓ hvḭ ki 
(12) ʿAnte ˈü  Abce ˈin u u l d   Anu  üze ine ne       v  iʿ old -y-    old   Yine (13) 

tek    itmek olm z   u Mu teli ˈü  bi  küçük    d ş  v   d   Z m n l  ul ld   (14) Bir 

 fet-i z m n old   Şöyle ki u   l  d  z m n nd  n  ḭ i yo  d   (15) Ḳ bḭle inde bi  

güzel   z v   d   Zḭde ibnetü Müb di  di le di  İttif   (16) bi  gün  n  gö di, ʿ ş   old   

Ḳ bḭle ulul   n divşü üp b b   nd n (17) i tedi  Müb di  eyitdi:  Y  S  i ! Ḳ ç n ki 

   d şu u    n n  l   n  (18) Ol v  t   zum  vi em ” didi  S  i  eyitdi:  Y  Mevl ye! 

Ḳ  d şum  kim öldü di?” (19) Müb di  eyitdi:  Şeyb b  utd   ʿAnte ˈe iletdi  ʿĀmi  

ibni Ṭufeyl depeledi ” didi. (20) S  i  eyitdi:  Y  mevl ye! Gel imdi benümile 

mu kem ʿ hd eyle ki   ç n Şeyb bˈ  (21) öldü  em   zu   b    vi e in ” didi. 

Müb di  d    bunu  üze ine ʿ hd eyledi  (22) And n S  i  bi    nce i bilinde penh n 
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idüp  enḭ ʿAb ˈe geldi  Old  ki (23) bi   ḭleyile Şeyb bˈ  öldü di  Ḥ   Teʿ l  bi  

kime nenü  ecelin t  dḭ  [584b] (1) idicek  z ne ne b h ne olu   Yo    Şeyb bˈ     d 

it e şey  n  ld y m zd   (2) Meŝel-i meşh  du  ki di le  çevük  uş iki  y   nd n 

 ut lu   Şeyb b bu S  i ˈile (3) iki gice  o bet itdi  Üçünci gice ol c   All h em i-y-ile 

Şeyb bˈ  uy     lebe (4) itdi   i  p  e     t ol y n diyi y td   De   l S  i    nce in 

ç    d   Şeyb bˈ  (5) bo  zl d     ş n gövde inden  y  d   ʿAl met içün  ul  l   n 

kesdi. (6) Ḳ bḭle ine  ev n old , geldi  Müb di ˈe gö te di  Müb di  d    ʿ hdine (7) 

vef  idüp   z n S  i ˈe vi di  R vḭ eydü :  enḭ Ẓ hiyyeˈde bi   ul v   d   (8) S  i ˈi 

 evmezdi   u m  b beye m lik oldu  n gö icek d    bite     edi ziy de (9) old , 

geldi  ʿAnte ˈe Şeyb bˈ  S  i  öldü di, diyi   be  vi di   u  uld n (10) bu   be i 

işidicek bu  ul  ço  i   n eyledi  De   l ʿAm -  Kelbiˈyi (11) ve Ḳ n   tüˈ - ic lˈi ve 

Zeyd bin ʿU veˈyi     b l  ve V     753 bin Zühey ˈi b h du l   l  (12) b    

  vminden kendüye t biʿ kim v       ld    enḭ Ẓ hyeˈden y     ev n old   (13) Bu 

leşke ü  ö ine düşüp Şeyb bˈ   nd  ve bu eby t  o ud : Şiʿ . (14) [A  pç  şii  (15) 

A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) 

A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [585a] (1) R vḭ eydü :  i  z m n gidince bi  

toz belü di  Gö dile  ki bi  z  tl  bi    bḭleyi (2) e ḭ  idüp gelü le   A m ʿḭ eydü : Bu 

  bḭlenü  e ḭ  olm   n   ebeb buy d  (3) ki  enḭ   hileˈde754 bi  o l n v   d   Nez   

ibni Ḥ cde ˈ{dü } di le di  Ḳ t  pehlev nl  d n (4) idi    u Ḥ cde ˈi Ḳ şḭ  begi Reyy n 

ibni Nuʿm n depelemişidi   u Ḥ cde ˈi {depele}(5)dügine  ebeb buy d  ki bu 

Reyy nˈu  bi    z  v   d   Ad n  Ümeyye di le di  (6) M  b be-i z m n idi   ḭ-n  ḭ e-

yi cih n idi  Niteki ş ʿi   nu       nd  (7) dimişdü : Beyt  [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] 

R vḭ eydü : (9) V  tḭ ki Ḥ cde  bu Ümeyyeˈnü  v  f n işitdi,  dem gönde di  O l  

Nez  ˈ  (10) diledi  Reyy n755 vi medi  Ḥ cde  bu işe incinüp çe i çekdi  Reyy nˈu  

                                                           
753 V     
754   hil 
755 Rey n 
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üze ine (11) v  d   Reyy n d    bu   mu  bil old   Ḥ   Teʿ l  fu   t  Reyy nˈ  (12) 

vi di  Ḥ cde ˈi depeledi  Çe i i münhezim old   And n  o    yi ine Nez   (13) beg 

old   V       büyidi b h du l  d  bi   fet-i z m n old    i  gün (14) bu Nez  ˈu  

  t nd  R mi  ibni Ṣ b  ˈu    z n v  f itdile   R vḭ eydü : (15)  u   z d    z m n nd  

bḭ-n  ḭ e idi   i   e v-  ddli, l le-  dl ,  once-(16)lebli, göke cin topu l  m  b be 

idi  Niteki ş ʿi   nu       nd  dimişdü : (17) Şiʿ   [A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  

şii  (20) A  pç  şii  ] (21) A m ʿḭ eydü :  u kit bu  mu  nnifi d    bu b bd  dimişdü : 

Şiʿ . (22) [A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [585b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  (17) A  pç  şii  ] (18) R vḭ eydü :  u   z  ol   d   ö dile  ki Nez   bu   z  

gö medin (19) ʿ ş   old     b   n   dem gönde di  R mi  eyitdi:   en   zum      (20) 

c  iyel    vi ü em  Degül ki ʿ v etl     Amm  ge ekdü  ki b b   nu  (21)   n n  evvel 

Reyy nˈd n  l   And n   z dileye ” Nez   bu   be i işidicek de   l (22)   vminden iki 

yüz b h du   eçdi   enḭ Ż mḭ ˈe gitdi  Giceyile   fille (23) şeb-  n itdi  Reyy n  t 

      n  gelüp e  cemʿ idüp bunl  u ul  mu  bele [586a] (1) ideyin diyince ittif   

Nez  ˈ   uş geldi  Nez   bunu  üze ine   mle idüp (2) de   l ç ld     ş  ö ine düşdi  

Andan bu   bḭle(y)i  e -cümle e ḭ  idüp (3) cemḭʿ e b b -y- l   ü di  Ümeyye d    bu 

e ḭ le  içinde bile idi  Nez   ol (4)        gicede  n  gö di  Güneş  o m ş   nd   De   l 

 nu içün (5) bi  hevdec i     itdi  Ümeyyeˈ(y)i hevdece  oyup fe   -    lbile yol  

 ev n (6) old l    Old  ki ʿAnte ˈe u   d l    ʿAnte  bunl    gö icek ʿAm -  Kelbˈe756 (7) 

buyu d :  V   şol  z cu    yifenü  elinden şol m l -    nḭmeti  l gel ” (8) didi  ʿAm  

d     Semʿ n ve   ʿ ten ” diyüp bi  z  demile ol   vme   mle itdi  (9)  i    ʿ tde 

ek e in  op     dökdi  Ceng içinde Nez  ˈ   uş geldi  (10)  i  z m n bi bi i-y-ile ceng 

itdile   Ā i  ʿAm    lib olup Nez  ˈ  ç ld   (11) İki p  e eyledi     ḭ leşke inden 

                                                           
756 ʿAm  u Kelb 
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 u t l n    çd   A m ʿḭ eydü : Bunlar (12) cengde iken Ḫu   fˈu  gözi Ümeyyeˈye  uş 

old   C n u gö ülden (13) ʿ ş   old    u m l-    nḭmeti ʿAnte ˈü  ö ine getü dile   

ʿAnte  Ümeyyeˈyi (14) gö icek  Kimü  ne i in?” diyi  o d   Ümeyye eyitdi:   enḭ 

Ż mḭ ˈden Reyy n (15) bin Nuʿm nˈu    z y n ” didi  ʿAnte  eyitdi:  Mel l olm  ki seni 

gö lü  (16) diledügi gibi bi  beg yigide vi eyin ” didi  Ḫu   f bu  özi işidicek eyitdi: 
(17)  Ne beg yigid v ll hi     benden mü te    yo du  ki gö dügüm gibi ben (18)     

ʿ ş   olm ş n ” diyüp bu eby t  o ud : Eby t  [A  pç  şii  (19) A  pç  şii  ] (20) A m ʿḭ 

eydü : And n bu eby t  o ud : Beyt  [A  pç  şii  (21) A  pç  şii  ] (22) R vḭ eydü : 

And n bu eby t  o ud : Eby t  [A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [586b] (1) R vḭ eydü : 

ʿAnte ˈü  n  m n ve neŝ in işidicek eyitdi:  Veyleke ne ʿ ş  v  tidü   (2) Şimdi 

b b nu    n n  lm    gide üz ” didi  Ḥu   f eyitdi:    b mu  (3) bihr-i gḭzine. Ḳ n  

 l nm  un, dek ben bu m  b beye m lik ol y n ” didi,  nd n bu eby t  (4) o ud : 

Şiʿ . (5) [A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] (9) A m ʿḭ eydü : ʿAnte  

Ḫu   fˈu  bu  özle in işidicek tebe  üm itdi  Ümeyyeˈyi (10) nik   idüp Ḫu   fˈ  

vi di ve b    m l-    nḭmeti d    te lḭm idüp (11)  V    enḭ ʿAb ˈe ilet ” didi  Ḫu   f 

eyitdi:  Y  ʿAmmḭ be-  y t-  ʿAble! Ḳo beni (12) ki m  b bemile bu gice gi dege 

gi em  Mu  dum     l idem  Ḳo     n (13) ki yolc  gide ken     mḭ ç   , elümden 

 l    en mu  dum  i medin m    m (14)   l m ” didi  ʿAnte  {bu}nu   özine 

tebe  üm idüp ol gün  nd        itdi  Gice (15) ol c   Ḥu   f757 girdege girdi. 

Mu  d n  i di  Ṣ b   ol c   ʿAnte  (16) Ḫu   fˈ  biş kişi  oşd    u m l-    nḭmeti 

bunl    te lḭm itdi  (17)  V  u   enḭ ʿAb ˈe iltü  ” didi   unl   bu m l-    nḭmeti 

 ld l  , gitdile   (18)  i  z z m n gide ek biş yüz  dem   hi  old    unl  u  üze ine 

  mle (19)   ld l     u biş kişiyi depeledile   Cemḭʿ-i m l-    nḭmeti  ld l    Ümeyyeˈyi 
(20) e ḭ  itdile   Ḫu   f bu   li gö icek   çd   Ṭ b n    up (21) bi  günde ʿAnte ˈe i di  

V   ʿ y    be  vi di  ʿAnte  Ümeyye içün   yet (22) tee  üf itdi  Lḭkin Şeyb bˈu  

                                                           
757 Ḥ d    
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  n n  lm     t nd    yet mühim olm   n (23)     mu  yyed olm d   Ṭu m yup 

 eni Ẓ hy ˈd n758 y    becid  ü di  Y   n [587a] (1) gelicek Ce ḭ  eyitdi:  Y    i! 

Ṣ v b budu  ki  en  u    n  V   m   be  (2) tece  ü  idem ” R vḭ eydü :  u Ce ḭ  

d      yet tedbḭ  ehli kişiyidi    ʿ   (3) mu  ddiŝle  şöyle  iv yet ide le  ki bu 

cümle-i muʿ mme le dendi759 ki (4) Ḥ   et-i  e  le yitişdi  Dü eyd bin Ṣimm 760 gibi 

ʿAm  bin Nufeyle gibi  (5) R vḭ eydü : ʿAnte  Ce ḭ ˈü  tedbḭ in   v b gö üp c    l    

gönde di  (6)  unl  u    li bu  Geldük bu     fd   enḭ Ẓ hye d    ʿAnte ˈü  

gelme ün   n (7) idüp  iş  ibni ʿAbdüˈl-l t-  Dehemḭˈden y  d m i teyüp v  up  nu  

  ye inde (8) iltic  itmişle di  V  tḭ ki Ce ḭ  gitdi, v  d  bunl    tece  ü  itdi  (9)  iş  

ibni ʿAbdüˈl-l tˈ      ndu l   n bildi  Geldi    d ş n    be  vi di  (10) ʿAnte  d    

 u m yup gitdi  Ḥ tt  ki  enḭ Z hy ˈnu  üze ine ç    geldi  (11)  iş  bin ʿAbdüˈl-l t 

d    ʿAnte ˈi    şul d   İki leşke  bi ibi ine (12)  oy lup   ş m  degin ceng itdile   

ʿAm ˈ l  Ḳ n   tüˈ - ic l   t  (13) pehlev nl   itdi  A ş m ol c   iki leşke  

bi bi inden  y  ld   İ teye (14) dek ceng b b nd  meşve et itdile   Ṣ b   ol c    enḭ 

Ẓ hyeˈden Mi   l (15) ibni Cendele di le di   i  n mud   v   d , meyd n  gi di  E  

  leb eyledi  (16) ʿAnte  d       şu yü iyüp bu eby t  o ud : Şiʿ . (17) [A  pç  şii  (18) 

A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ] (21) R vḭ eydü : And n bi bi i[yi]le u   şup 

bi  z ceng itdile   Ā i  ʿAnte    l c l  (22) ç ld   İki p  e eyledi ve ç    d  ki  D    er 

v   m du , gel ün ” diyi (23)  enḭ Ẓ hyeˈden bi  kim e yi inden   m ld m d   ʿAnte  

gö di kim e gelmez  [587b] (1) K h meymeneye ve k h mey e e{ye}   mlele  eyledi  

Ādemi   z n y p     gibi yi e dökdi  (2) K h   lb ve k h cen    depdi  Ādem 

b şl   n yi e y  mu  gibi y  du d   (3) Gine geldi meyd n   ü ü in   y nup  u d   E  

diledi   enḭ Ẓ hye S  i ˈü  (4) üze ine cemʿ olup eyitdile :  Hep bu iş  enü  

ucu d ndu   Niçün ç  up (5) ʿAnte ˈile ceng itmez in ” didile   S  i  bu  özi işidicek 

                                                           
758 Ẓ hiyye 
759 muʿ mmi  
760 Ṣ mm  
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  y et-i c hiliyye (6)   lebe itdi  ʿAnte ˈile ceng itmege meyd n  ç  d , ç    d  ki: 

 Y  ʿAnte ! (7) Ḳ  d şu  Şeyb bˈ  öldü en benin  Üş geldüm ki  eni d       d şu  

  t n  (8) gönde em ” ʿAnte  bunu   özin işidicek t   mmüli   lm d   De   l 

üze ine (9) yü iyüp  ü üyile gög inde dü tdi, y    n nd  ç  d    u   li gö icek (10) 

 iş  ibni ʿAbdüˈl-l tuˈl-Dehemḭ  t depüp meyd n  gi di  ʿAnte ˈe mu  bil (11) old   

Ḫ yli z m n ceng eyledi  Ā i  ʿAnte   n    z nd  dü tdi,   f   nd  (12) ç  d   And n 

b    leşke e   mle itdi  Ḳu d  oyun  gi ü  gibi gele (13) kelle eyleyüp ö ine   td   

ʿAm  gelüp ve Ḳ n    d    bi      fd n b  ḭ (14) leşke ile bu   n un leşke ü  üze ine 

yü idile   Ekŝe in   l çd n (15) geçü dile   ʿAv etin ve o l n n e ḭ  idüp m l n    et 

itdile    u m l-  (16)   nḭmeti  ü üp  enḭ ʿAb ˈe geldile   Rebḭʿˈile ʿAm  e ʿAnte ˈü  

m n    (17) ve mu  ffe  geldigin gö icek    edden ç tl y y zd l    Rebḭʿ ʿAm  eˈye 
(18) eyitdi:  Ġ m yime ki ʿAnte ˈü  hel k  y   n gelmişdü   Zḭ   ki devleti he  gün (19) 

tedennḭdedü  ” didi. R vḭ eydü : ʿAnte  bi  niçe z m n ʿḭş u n ş  meş  l (20) old    i  

gün Rebḭʿˈü   ull   nd n bi i geldi, Ce ḭ ˈe eyitdi:  ʿAnte  (21)   fil olm  un ki 

Rebḭʿˈile ʿAm  e şöyle ittif   itdile  ki (22) Ḳ y  mecli inde ʿAnte ˈi  e - oş iken 

  fille   nce ile dü tele , hel k (23) idele  ” didi. A m ʿḭ eydü :  u    ebeb bu idi ki 

bi  gün ʿAm  e Rebḭʿˈile [588a] (1) otu u ken ʿAnte ˈi  öyleşüp eyitdile :  ʿÖm ümüz 

geldi, gitdi  İşbu yüzi (2)       ulu  hel k n gö medük  Ḳo    uz ki bunu  ö inde 

ölevüz (3) ve bunu  hel k oldu  n gö meyevüz  Ege  eyle olu    zihḭ mu ḭbet bize ” (4) 

diyüp bi  z   l d l     R  ḭ  du  ki bugün  nu  ölümin gö eydük  (5) İ te i biz d    

öleydük ” didile   Rebḭʿ eyitdi:  Anu  tedbḭ i budu  ki bi  gün (6) Ḳ y  mecli inde 

ser- oşl    fil iken bi    ulu   nce ile dü tevüz  Hel k (7) idevüz ” didile   ʿAm  e 

eyitdi:  V ll hi   v b tedbḭ  itdük ” diyüp   yl   n (8) bunu  üze ine mu    e  

itdile   Ol  ul bu    iyyeye v   f olup (9) Ce ḭ ˈile   yet d  t oldu   cihetden ol d  ki 

geldi  Ce ḭ ˈe (10)   be  vi di  Ce ḭ  d    ʿAnte ˈe   be  vi di  ʿAnte  d    ʿAm ˈ  ve 

Ḳ n   tü(11)ˈ - ic lˈi      up bu b bd  meşve et itdi  Rebḭʿ ve ʿAm  e ile   dḭm 
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eyy md n (12)    l   nd  ol n v   ʿ y  bi  bi   ik yet itdi, ʿAm  eyitdi:  Y  ebeˈl-

fev  i ! (13) Ne t   mmül ehli kişi imiş in   enmi em şimdiye degin  nl    bi  ke  e 
(14) öldü ü düm  Amm  şimdi   y budu  ki  nl           d itmezden (15) ö din iki in 

d    depeleye in ve ege  depelemez e  ben depele in ” (16) didi. Bunlar bu 

 özdeyiken Ḳ y ˈu  bi   ul  geldi, eyitdi:  Y  (17) ebeˈl-fev  i ! Mevl m d ʿvet ider. 

Sizi ve ʿAm ˈ  ve Ḳ n   tüˈ - ic lˈi (18) i te  ” ʿAnte  eyitdi:  Semʿ n ve   ʿ ten varsan 

işde bizde   du c  v  du  ” (19) didi  And n ʿAnte  ʿAm ˈ  ve Ḳ n   ˈy  eyitdi: 

 V  u  y    u uz d   nu  (20) d    gelü   Ḳ y ˈu  mecli ine gidelüm  Amm    fil 

olm   ki bugün (21) um   n ki bi    diŝe ol  ” Anl   d    v  d l    Y    l   n 

d   nup ʿAnte ˈü  (22) y n n  geldile   ʿAnte  d    cemḭʿ  let-i  il   n mü etteb761 

idüp  t n  (23) bindi   unl   y n nc  Ḳ y ˈu  mecli ine geldi  Y n n  geçdi, otu d   

Bunlar [588b] (1) d    y n n  otu d l  ,  o bete meş  l old l    ʿAnte  içe ek me t 

old   (2) Kendüyi uyu   u d , gözi  uy u  l  ʿAm  eˈyile Rebḭʿˈyi cü teledi  (3) İki 

 ul   n  nl  d n y     utd   ʿAm  e Rebḭʿˈ  eyitdi:  V  t old  ki ʿAnte ˈi (4)   nce ile 

dü te in ” Rebḭʿ eyitdi:   i  p  e d      b  ide in ki mu kem uy y  ” ʿAnte  (5) bu 

 özi işidince bildi ki  ulu   özi gi çekimiş  De   l yi inden   ç  d   (6) Ḍ mḭ  dl  

  l c n çeküp Rebḭʿˈi   m ld m yup ç ld   İki p  e eyledi  ʿAm  e (7) bun  gö di,  u d   

Ḳ ç y n diyince   d nd n yitdi  An  d    ç ld   (8)  oyn n ö ine b    d    unl    

depelemegile yü egi  ovud   Hemḭşe ehli (9) hüne le ü      dl   nu    li şöyle 

olsun.  All hümmeˈ zu n    h  e  ʿd ˈḭn  (10) vel uf bin  fḭm  ce et bihiˈl-

me  dḭ  ”762 R vḭ eydü : And n  o    ʿAnte  (11)     b l  ç d   n  geldi   enḭ Ziy d 

içine fe y   u fi  n763 düşdi  Müddile (12) ve Cem ne   çl   n ke üp yüzle in y  td l    

ʿAnte      b l  göçmek tedbḭ in (13) ide ken Melik Ḳ y ˈu     d ş  V     764 geldi, 

eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! (14) Ḳ  d şum eyitdi ki y  ol göç ün vey  biz göçelüm ” didi. 
                                                           
761 Mü eteb  
762  Y   bbi düşm n m z  k h etmekle bizi   z kl nd  , bize lütfunu gö te  ” 
763 fe y   u ve fi  n 
764 V     
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ʿAnte  eyitdi: (15)  Y  mevl ye! Anl   yu dl   nd n göçmek   ç n olu    iz göçelüm 

şimdi biz d    (16) göçmek tedbḭrinde idük ” didi  And n V     ˈy l 765 ved ʿ itdi  

And n  o    (17) buyu d , devele i i     itdile   Güç y     n gö dile   Cemḭʿ  enḭ 

Ḳ   dˈd n (18) kim v      güç e b b n gö dile   ʿAm -  Kelb   z    d ş  Ḳ n    (19) ve 

Mey e eˈnü  ʿ v eti M zinˈü  ʿ v eti ve Zeyd bin ʿU ve     b l  ve E ed (20) bin 

M cid ve Nehḭc bin Ḥ z m ve ʿAnte ˈü  ʿemmüle i M lik ve Z  müˈl-Cev d ve M lik 
(21) o l  ʿAm  ve Ce ḭ  ve Ḫu   f ö le ince göçdile   Ş m     f n  (22) ʿ zm itdile   

ʿAm  ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! ʿAzmü  ne yi edü ?” didi. (23) ʿAnte  eyitdi: 

 Fik üm budu  ki Fu  t ken   nd  v   m   i    uz yi i [589a] (1) yurd idinem. 

    yye-i ʿöm ümi  nd  geçü em  Ādeme     şm y m k h k h i tiy c (2) düşdükçe 

e   f    z  idem ” didi. A m ʿḭ eydü :  u   l üze ine bi  z m n (3) gitdile , D m ş ˈ  

geldile   ʿAm  ʿAnte ˈü  geldügin işidicek (4) i ti b l idüp ʿizzet ve ik  m l  

 ondu d   Üç gün ʿ  ḭm  on  l   (5) eyledi  Ḳ      n  o d   ʿAnte  d    v   ʿ   n bi  

bi    be  vi di  Melik (6) ʿAm  ve ʿAnte ˈi D m ş ˈd   l   om      d itdi  ʿAnte     ḭ 

olmayup (7) eyitdi:  Y  mevl ye! ʿAhd itdüm ki şimden gi ü b   yye-i ʿöm i 

  uzl  l  d  (8) geçü em  Ādeme     şm y m ” didi. R vḭ eydü : And n  o    ʿAnte  

bilesince (9) ol n     d n  oc d n   ʿḭf ol nl    D m ş ˈd   od  ve hem Mey e eˈnü  
(10) M zinˈü  d    ʿ v etle in Melik ʿAm ˈu    z    d ş  Ḥ lḭme Ḫ t n   t n  (11) 

gönde di  Zḭ   yu    d  bey n ol nm ş d  ki ol   zl   Melik Ḥ  iŝˈü  (12)  e  y nd  

olu l  d   N      begle inü    zl   -y- d   Melik Ḥ  iŝ  nl    (13) ço  cih z l  

ʿAnte ˈü  o l n  ve    d ş n  vi mişidi  Ol cihetden (14) ʿAnte   nl    gine 

v   nl   nd   od   Kendü b        b -y- l  göçdi  (15) Melik ʿAm  üç gün göndü i 

gitdi  Üç günden  o    ved ʿ idüp (16) döndi  A m ʿḭ eydü : ʿAnte      b -y- l  bi  

niçe z m n gitdi  Ā i  Fu  t ken   nd  (17) bi  yi i i tiy   idüp  nd   ond    i  

z m n     b l  ʿḭşe ve n ş  (18) meş  l old    i  gün  o betde b şl      zm ş ʿAm ˈ l  
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otururken (19) ʿAm  eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Senden dilegüm budu  ki işbu   z (20) 

   d şum Ḳ n   ˈ(y)   l   n, ʿ v et idine in ” didi  ʿAnte  eyitdi:  Al y n  mm  (21) 

işbu ş    l  ki ʿAble  uym y  ” ʿAm  bunu  üze ine    ḭ olup de   l (22) u u l y n 

Ḳ n   ˈy  nik   itdile   ʿAnte  ʿAbleˈden u u l y n Ḳ n   ˈy l  (23) girdeke girdi. Ol 

dü  -i yetḭme  il  -p  e-i766 elm   l    kk kl k [589b] (1) eyledi. R vḭ eydü : ʿAnte  

ʿAbleˈden u   n bi  niçe z m n Ḳ n   ˈy l  ʿḭş u n ş  (2) meş  l old   R vḭ eydü : Bir 

gün ʿAbleˈnü     d ş  ʿAm       kişi-yile (3)   z y  gitdi  Anl  u  cümle inden bi i 

Mecḭd ibni M lik ve E ed bin M cid (4) idi ve d    bu   be ze le    i  niçe gün 

gitdile   Ā i   en  Nehed di le di bi    bḭle (5) v   d   A   i dile   Ġ  et idüp 

m ll   n  ld l    Yol  gi dile   Yolc  (6) gelü ken biş yüz  tl y   uş geldile   Ö le ince 

bi  gömgök demü e (7) mü t      bi   tl  v     i  file be ze   Y   l-i Ḳuşey !” diyi 

ç    u l    ʿAm  (8) bunl    gö üp  t n depdi  İle i yü üdi, eyitdi:  Y  ş m   yife! 

Kime    şu (9) gelü  iz   enem M lik ibni Ḳ   d767 ki ʿAnte  ʿemmüm o l du  ” didi. 

R vḭ eydü : Ol (10) ö ce gelen  dem ʿAnte ˈü   d n işidicek fe    olup eyitdi:  İşde 

mu  dum  (11) şimdi i e in ” didi. A m ʿḭ eydü :  u pehlev n ulu b h du l  d n idi  

ʿAnte  (12) bi  z m nd  bun   utup e ḭ  itmişidi  Oldu  mege     d itdi  A   b nd n 
(13) b ʿ   dilek idüp   ç n ke üp   l  vi mişidi  Ol kḭn d    bu kişinü  (14) içinde idi  

İttif   bu biş yüz kişi-y-ile ol d      z y  ç  m ş d   ʿAm ˈ  (15)  uş geldi  Çünki ʿAm  

ʿAnte ˈü  ʿemmü i o l   du  n bildi  ʿAm ˈ  öldü üp (16) inti  m  lm       d itdi  

At n meyd n   ü di   i  z cevl n itdi    eni bilen (17) bildi, bilmeyen bil ün ki benem 

ʿAbdüˈl-L t-  Ḳuşey ḭ ” diyi ç    d :    h du  e ü üz (18) v      meyd n  ç   un ” 

diyince Mecḭd ibni M lik meyd n  geldi   unu  l  (19) u   şd   ʿAbdüˈl-L tˈ   m n 

vi meyüp depeledi  Gine e  dileyince ʿAm  bin M lik (20) meyd n  gi di  İşbu eby t  

o ud : Şiʿ . (21) [A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [590a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  

şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  
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(9) A  pç  şii  ] (10) R vḭ eydü : ʿAbdüˈl-L t  ʿAm ˈu  şiʿ ine işbu şiʿ ile cev b vi di: (11) 

Şiʿ   [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pça 

şii  ] (17) A m ʿḭ eydü : And n bi ibi ine   mle eyledi  Ḫ yli z m n ceng itdile   

Bunlar (18) bu cengde iken bi      fd n toz belü di  Gö dile  ki üç yüz (19) mi d    

 dem gelü   Ö le ince bi       bulud  be ze  bi  e  v    Ç    u  (20) ki:  Y  ev  d! 

Benem ʿAnte  bin Şedd d!” R vḭ eydü : ʿAnte ˈü  ol  ḭnde (21) gelmesine sebeb bu 

idi  ʿAble    d ş nu  eglendüginden   vf (22) idüp ʿAnte ˈe eyitdi:  Y  ibne ʿ mmḭ! 

Ḳ  d şumd n  o     n ki bi  mu ḭbete (23) u   y   Zḭ    z  demile gitmişdü   Ke em 

eyle var    d şum    nd y    [590b] (1) bul yo    t   d n hel k olu  m ” didi  ʿAnte  

d     Semʿ n ve   ʿ ten ”  diyüp     b n  (2) cemʿ itdi, gitdi  Ol idi ki ʿAm  cengde 

iken yitdi  De   l ʿAbdüˈl-l tˈu  (3) üze ine   mle eyledi  Ām n vi meyüp depeledi  

   ḭ     b n  hep   l çd n geçü di  (4) Mecḭd ibni M likˈi o  d  bi  yüce depe 

üze inde defn itdi  Üze inde yüz deve (5)  u b n itdi  Üç gün   b in bekledi  

Me ŝiyyele  eyitdi  Cümle inden bi i budu : (6) Me ŝiyye-i ʿAnte   [A  pç  şii  (7) 

A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) 

A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  ] (17) R vḭ eydü : And n  o    

göçüp   bḭlele ine geldile   ʿAble k  d ş nu  (18)     ve  el met geldügine fe    old   

ʿAnte ˈe duʿ l   eyledi: A m ʿḭ eydü : ʿAnte  (19) bu vechile ol Fu  t ken   nd  yidi y l 

ʿḭş u n ş  meş  l old   (20) Amm  E ed- R hḭ  şol günden be i ki ʿAnte  gözine mil 

çekdi, kö  itdi  (21) O   tm    idm n itdi  Şöyle old  ki     d n bi   v z işit e ol (22) 

 v z gelen     f   i  ile o   t  d   Ol  v ze vi en kişiyi      itmez (23) u u d   Ḥ tt  

bi  Üm me  dl    z  v   d    un  yide di  I m  l   ken   n  [591a] (1) iltü di  Geyikle  

 u içecegi yi de gizlenü di  Ḳ n   geyik ki  v z n işide (2) vey  u   y    t bu d     l  

 t  d   Hḭç y zum zd , u u d   R vḭ eydü : (3)  i  gün işitdi ki Fu  t ken   nd  bi  yi i 

ʿAnte  v   n idüp yidi y ldu  ki (4)  nd    kindü   O ull   ,    d şl    hep     ld    i  

 u   b ş    ld , (5)   z n  eyitdi:  Y  Üm me!  eni  l ilet ʿAnte ˈü  evine    şu bi  
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yirde gizle. Ola ki (6)  v z n işidem, bi  o  u  m, depeleyem ” didi  Ḳ z   Semʿ n ve 

  ʿ ten ” diyüp bi  deveye (7) kendü bindi ve bi  deveye b b   n bindü di  Gice ve 

gündüz gitdi  (8) T  ki ʿAnte ˈü  v   n n  geldi, ot   n     şu yi de   m  u  bu 

geçe inde (9) b b   n bi  mḭşe      nd  gizledi  Beyt  [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  ] (11) 

A m ʿḭ eydü : Ḥ   Teʿ l  v  tḭ ki i h  -   ud et itmek i te e ge ekdü  ki, (12) bir 

  yet   vḭ bi    yet   ʿḭfü  elinde hel k eyleye  T  ki hid yet ehli (13) olan andan 

ʿib et  l  t  t-  yedinde ol n   ʿḭfle e  uvvetine ve z  -  b z   n 768 (14)   y nup 

 ulm eli-y-ile t ʿ ddḭ itmeye  F ʿtebi   y   liˈl-eb   .769 All hüˈme (15)hdin  kem  

h deyte ib dike -  li ḭn  770A m ʿḭ ve Eb  Ubeyde şöyle  iv yet (16) ide le  ki ittif   

ol gice ʿAnte ˈi    tm   utm ş d , dit edü di  (17) Od ken   n  gelmiş,    u  n  çm ş 

   nu d   I  tm d n yü egi (18) y nd    Y  Ce ḭ !  i  p  e  u getü , içeyin ” diyi 

ç    d   Ce ḭ  uy ud  (19) idi, işidmedi   i  d      t     ç    d   E ed-i R hḭ  ʿAnte ˈü  

 v z n (20) işitdi   ildi ki ç     n ʿAnte ˈdü   Mu kem  i  itdi  Te  z l yup bi  o   (21) 

peyk n n  degin  oldu d   ʿAnte ˈü  üze ine   l  vi di  Ḥ   Teʿ l  (22) emri-y-ile ol o   

ʿAnte ˈü     u  n   o und   Yilegine degin otu d   (23) İki şi y n   m   n ke di  Ḳ n  

 ḭl gibi  ev n old     ʿ  l   [591b] (1) eydü  ʿAnte  ot    üze ine işemege ç  m ş d   

Ḳ ç n ʿAnte  işe e   m   ç  l    (2) Gice ç   ludu   bi  o   tum  yi  gide di  

ʿAnte ˈü  bu v  f  ʿ lemde (3) meşh   idi  V  tḭ ki E ed-i R hḭ  bu  v zeyi işitdi, ol 

 v ze     f n  (4) o    td   Ḫ    itmeyüp v  d ,    u  n   o und   O  ʿAnte ˈe 

 o  n c   (5) gök gü le  gibi bi  n ʿ   u d   Şöyle ki n ʿ    nd n E ed-i R hḭ ˈü  (6) ödi 

  td , öldi  ʿAnte  bu eby t  o ud : Eby t. (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] (9) R vḭ eydü : 

V  tḭ ki E ed-i R hḭ ˈü    z  b b   nu  öldügin gö di, (10) ce edin  nd  b    up 

kendü deve ine binüp   çd   C n  u t  m     d nc  (11) old    u     fd  ʿAnte  d    

o      u  nd n çekdi, y b n   td    Y  ʿAble! (12) Y  ḭn bil ki hel k oldum ” diyi 

                                                           
768 z  -u b z  
769 O h lde ib et  l n, ey  k l   hiple i! (H ş  2)   
770

  Y   bbi   lih kull   n  hid yet etti in gibi bize de hid yet et ” 
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ç    d   ʿAble işidüp eyitdi:  Ḥ ş  (13) senden y  ibne ʿ mmi! Düşmenle ü  hel k 

ol un ” didi. A m ʿḭ eydü : ʿAnte ˈü  (14)  u m yup   n    d   ʿAnte  gö di ki   n 

 utulm z, y     n     l d    u ke  e (15)   n   z nd n ve bu n nd n gelmege b şl d   

ʿAble gö di ʿAnte ˈü    li (16)   yet     b old , eyitdi:  Y  ibne ʿ mmi!  unc  o  ve 

  l ç ve  ü ü y   l   n (17) yidü  ölmedü    i  o  y      nedü  ki bu vechile hel k 

olm    (18) y   n oldun?” didi  ʿAnte ˈü  gözle i y ş l   olup ʿAbleˈden y    

müteveccih (19) old  ve bu eby t  o ud : Şiʿ   [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  
(22) A  pç  şiir (23) A  pç  şii  [592a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  

şii  (5) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : And n  o    Ce ḭ  ve Ḫu   f (6) ʿAnte ˈü  n ʿ    n 

işidüp uy nd l  ,   t n  geldile   ʿAm ˈ  ve   z    d ş  (7) Ḳ n   ˈy  ve ʿAnte ˈü  

ʿemmüle ine d      be  old   Hep   t n  cemʿ old l  , (8)   linden  o d l    ʿAnte  

eyitdi:  Kim u du  n bilmezin  Amm  şol   d   (9) bilü in ki o  işbu y   d n geldi ” 

diyüp   m  u  öte geçe in (10) gö te di  Ce ḭ  de   l  uy  yüzdi, öte geçdi  Gö di ki 

Esed-i R hḭ  (11) ölmiş, y n nd  o   ve y y  dökülüp y tu   Tḭz geldi gö dügin   be  

virdi. (12) Ḳ  iyye neydügin bildile   Ol gice ʿAnte  i teye dek kendüyi bilmeyüp 

y td   (13) Ṣ b   ol c   bi  p  e gözin  çd , ʿAbleˈye eyitdi:  Y  binti ʿ mmi!  ilmiş ol 

ki (14) şimdiden gi ü  enḭ ʿAb ˈü  devleti düşdi  He      fd n ʿA  b   yife i (15) gelüp 

   et it e ge ek  Ege  nef ü e nec t i te  e   u   Abce ˈi eye le (16) d    bin benüm 

 il  um mü etteb geyin beni m   fe içine  o  Ce ḭ  ve Ḫu   f devemi (17) yid ünle   

C num ç   nc  düşmenden ben  eni    l   n   en ölicek cehd eyle ki (18) Y  Zeydüˈl-

  yl   bḭle ine v     n vey  u   enḭ ʿĀmi ˈde ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈe i işe in  (19) Her 

  n    n  ki v   bilü  e  benden  el m ilet  Nik   idüp kendü e (20) er idin ” didi. 

And n ʿAm -  Kelbˈe eyitdi:  Y    ḭ! Ṭu   en d      z    d şu   (21)  l   bḭle e degin 

git   enḭ ʿAb ˈe v  m  ki şimden gi ü cemḭʿ ʿA  b  nl    (22) düşmen olu   Sen cemḭʿ 

ʿA  b   yife ine   ç n mu  bil olu   n ” didi. (23) ʿAm  eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! 

Niçün  om z  n ki bile ce gidem ve  eni   nd  [592b] (1) dile  e  iltem ” ʿAnte  
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eyitdi:  ʿA  b   yife i b    di ünle  mi ki ʿAnte    i  (2) v  tinde şöyle old  ki bi  

yol  yold ş uz gidemedi ” R vḭ eydü : (3) Ḳ n    ol eyy md  ʿAnte ˈden yükli olm ş 

idi  Geldi ʿAnte ˈile (4) ved ʿ itdi  Fe y   ve fi  n idüp z   u z     l d   And n    d ş  

ʿAm ˈ l  (5)  enḭ Ḳu  ʿ      f n   ev n old l    ʿAnte ˈü      b  d    cemʿ olup 

ʿAnte  (6) didügi gibi idüp yol   ev n old l    ʿAnte ˈü  gide ek    meti   td   (7) 

Nefe den ümḭ  ke di, m   fenü  ö ti in   ldu up ʿAbleˈden y    (8) müteveccih 

old , ved ʿl şd    i  z v  iyyet idüp işbu    ḭde(y)i kendüye (9) me ŝiyye eyitdi: 

Me ŝiyye  [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şiir (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) 

A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [593a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  

şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  
(9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) R vḭ eydü :  u eby t 

ʿAnte ˈü    i  eby t  v  iʿ old   ʿAble bu eby t  (14) işidicek yüzin y  td   Fe y  l   

eyledi  Z   l   l  ço    l d    i  z (15) yi  gidince bi  z ʿA  b   yife ine  uş geldile   

 u   l  ʿAnte ˈü  (16) hevdecini gö icek eyitdile :  Gelen ʿAnte dü   ʿEmmü i   z n 

hevdece  oym ş, (17) gine   vmine gide  ” İçinden bi i i eyitdi:  At ʿAnte ˈü   t  

Abce ˈdü , (18)  il   ʿAnte ˈü   il   du   Amm  üze indeki ʿAnte ˈe benzemez ” 

didiler. (19) A m ʿḭ eydü : ʿAnte      b l   u m yup gide di   u ʿA  b   yife i (20) d    

     kişi-yidi,  u m yup   dl   nd n  ü egitdile   ʿAnte   o  u  nd n (21) üze le ine 

  mle itmege  o    l  d   Zḭ   Abce  üze inde ki ʿAnte  (22) degüldigine tem m 

y   nl    yo  d   T  şu   dek   dl   nc  (23) gitdile  ki ittif   ʿAbleˈnü  işeyecegi 

geldi  Abce ˈden  ş    [593b] (1) indi  İşedi gine Abce ˈe gitdile    u   dl   nc  gelen 

  yife ol (2) işedügi yi e n     itdile    ildile  ki üze indeki ʿAbleˈdü   ʿAnte  (3) 

hevdec içinde y    yet    t du  vey  u  ölmişdü   Zḭ   ʿAnte  bi  yi e (4) işe e ol yir 

delinü di   i  çu u   döne di  ʿAnte ˈü  v  f  ʿ lemde (5) meşh   idi  Ol ʿA  b 

  yife i gö dile  ki yi  delinmemiş   ildile  ki  t (6) üze indeki ʿAbleˈdü    i     d n 
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üze ine   mle eyledile   Abce  e enle    mle in (7) gö icek oyn m    b şl d    u 

gelen   yifenü  üze ine hüc m itmek i tedi  (8) Zḭ   ki ʿAnte ˈü   lt nd  ög enmiş 

idi  ʿAble bunl  u    mle in gö icek (9) ç    d , eyitdi:  Y  ebeˈl-fev  i ! Üze ümüze 

düşmen geldi ” didi. R vḭ eydü : (10) ʿAnte  ol  ḭnde  eke  t-  mevtdeyidi  C n çekişi 

yüyü di  ʿAbleˈnü  (11)  v z n işidicek beli ledi    ş n hevdecden   ş   ç    d , 

ç    d  (12) ki:  Y  ev  d!  enem ʿAnte  bin Şedd d ”  unl   ʿAnte ˈü   v z n 

işidicek (13)     ld l    And n ʿAnte  buyu d , deve in çöke dile   Hevdecden (14) 

indü dile   Cemḭʿ  let-i cengin mü etteb geyü dile    i  p  e kendüyi (15) divşü üp 

Abce ˈü  üze ine geldi, eyitdi:  Y  ʿAble! Hevdecü e bin d    (16)     bu  l  gitmek 

  d nc  ol ki bugün benüm   i  eyy mumdu    ugün ki (17) güni      n ki bugün 

 eni ölmişiken düşmenden    l   m ge ek t  ki (18) benden  o    gelenle  diyele  ki: 
 A  ent ʿAnte ˈe ki    ḭmin hem di liginde (19)    l d  ve hem öldüginde diyele  ”” 

didi  And n ʿAbleˈyi gözle inde öpdi, (20) ved ʿ itdi ve ʿemmüle i-y-ile ve   yi  

    b -y- l  hep ölüm ved ʿ n ved ʿl şd   (21) Anl   fe y   ve z   l   l  gitdile   

ʿAnte   ü ü inü  uc n yi e mu kem dü tüp (22) götüni gög ine   y d    u   dl   nc  

gelen     mile  bi  gi  yi e ç  up (23) ʿAnte ˈi gözedü le di  Ḥ li nedü  y   n l  

bilmek i te le di  ʿAnte ˈü  [594a] (1)  u m yup ʿAbleˈnü    d nc  gözi y ş      d  ve 

bi  y    y     nu    n  (2)     d    u   lile  t üze inde c n vi di  R vḭ eydü : Abcer 

ʿAnte ˈü   lt nd  (3) şöyle ög enmiş idi ki bi  gün   ş m  dek b ş n çek e depme e (4) 

 u     u u d    u kişile  ʿAnte ˈü     ḭmi gidüp kendü   ldu  nd n (5) şöyle   n 

itdile  ki        kendüle i    m  du    unl   bu em i  (6)  öyleşü le di  Gö dile  ki 

hḭç ʿAnte     eket idüp bunl  u  üze ine (7)   mle eylemez   unl   bu em de 

müte  yyi  olup eyitdile :  Hḭç ʿAnte ˈden bun  (8) gö dügümüz yo  d  ki e  gö icek 

t   mmül ide  Ṭu   üze ine   mle eylemeye (9) ʿ ceb bu ne   ldü ?” didiler. Bu 

vechile   ş m  y   n ol nc   nl   d     u d l    (10) Abce  üze inde ʿAnte   u d   

İçinden bunl  u  bi i eyitdi:  V ll hi y  ʿemmüm (11) o ull   ! ʿAnte  y  uyu  vey  



341 

 

ser- oşdu  vey  ölmişdü   Amm    num budu  ki (12) ölmişdü   Ölme e ʿAbleˈyi 

y lu uz   l  vi mezdi ve hem gelü di bizümle (13) u   şu d  ” didi  İçle inde bi  iş 

gö miş pḭ  v   d , eyidi:  V  u  (14) bi  göz Abce ˈü  ö ine bi  yund iletü   Elbette 

Abce  ol yund    mle ide   (15) ʿAnte  uyu    oyn  , öliyi e düşe  ”  unl  u  bi i 

v   d   Abce ˈü  ö ine (16) bi  yund iletdi  Abce  ol yund    mle idince ʿAnte  

üze inden bi           (17) yi e y   ld    u   vm bildile  ki ölmiş, eyitdile : 

    ek ll h ʿAnte ˈe (18) ki    ḭmin hem ölmişle    l d  ve hem di ile  And n 

geldile  ʿAnte ˈü    z u (19)  elebin  oyd l    Abce    çd   ut m d l    Amm  ʿAble 

nem-gḭn gözile (20) ve   m-gḭn gö ülile  u m yup gide di ve bu eby t  o u d : Eby t. 
(21) [A  pç  şii  (22) A  pç  şii  ] (23) R vḭ eydü : Ḫu   f bunl  d n ö ü di   b n    up 

 u m yup gitdi, geldi  [594b] (1)  enḭ ʿAb ˈe yitişdi  ʿAnte ˈü  ölü i   be in vi di  

Ḳ bḭle fe y   u fi  n l   old   (2) Ḳ y  leşke i-y-ile binüp ʿAnte ˈü    ldu   yi e 

müteveccih old l    Yold  (3) gide ken ʿAbleˈye u   d l    ʿAble bunl  u  l  bile 

dönüp ʿAnte ˈi (4)  odu l    yi e geldile , gö dile  ki ʿAnte  bi        o t   nd  

ʿu y n (5) y tu   Cüŝŝe in  lup  enḭ ʿAb ˈe geldile     b    y n nd  gömdile   (6) ʿAble 

fe y   u fi  n idüp   ç n ke di ve bu eby t  o ud : Eby t. (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  
(9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  ](11) R vḭ eydü : Melik Ḳ y  bildi ki  enḭ ʿAb ˈü  devleti 

düşdi  Cemḭʿ ʿA  b (12)   yife i kendüye düşmen olup üze ine gel e ge ek  De   l 

Ce ḭ ˈile (13) Ḫu   fˈ  Ġ  b nˈu    z  ʿAnyete e771 gel ün ittif   bi  idelüm diyi (14) 

  be  {itmege}gönde di  A m ʿḭ eydü :  u ʿAnyete e772 Ġ  b n ibni ʿAnte ˈü  

  z y d   (15) Ġ  b n öldükden  o    ʿ v eti   mile   lm ş d   Ġ  b n ölicek (16) bu 

ʿ v et ʿAnte ˈden de t   diledi  Kendü   bḭle ine gitdi  Ol (17) ʿ v etü  bi    z   o d   

Ad n  ʿAnyete e  od l    R zig   l  ul ld   (18)  i  bḭ-n  ḭ e pehlev n  opd  ki z m n  

mislin gö memişdi  A   ne Ġ  b n (19) mu  bil olu d  ve ne  od ʿAnte  yidi y l 

ʿAnte  ki v  d   Fu  t (20) ken   nd   u d   Ol eyy md  bu ʿAnyete e ʿA  b içinde 
                                                           
771 ʿAnḭte e 
772 ʿAnḭte e 
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 uh   itdi  (21) I   d  ve y   nd  ne   d   b h du  v          b ş indü di  Melik 

Ḳ y  (22) d    bu      d n   be d   olm ş d , eyitdi:  El-  mdü lill h ki ʿAnte ˈü  (23) 

bedeli bulund   ʿAnte  ölü  e  enḭ ʿAb  p  ub n uz   lm z ” diyi     ümḭ  [595a] (1) 

 ut  d     şl   n  bunu  gibi   l gelicek  nd n y  d m i tedi, diledi ki (2)  n  

ʿAnte ˈü    yimm   m  ide. R vḭ eydü : ʿAnte ˈü  öldügi cemḭʿ ʿA  b (3) içinde 

meşh   old   He    yife  enḭ ʿAb ˈe    et itmege diş biledi  (4)  enḭ ʿAb  d    ʿA  b 

  yife i kendüle e    d itdügin bilicek Rim l u (5) Ġ lic  dl     l   v   d , v  d l  , 

        nd l  . M ll   n   f  (6) itdile   ʿAble bildi ki  enḭ ʿAb ˈe hel k y   n old   

Ḳull   n ve m l n (7) cemʿ idüp  t   n  ve    d ş n  ve b       ib   n  ved ʿ idüp 

 enḭ ʿĀmi ˈe (8) gitdi  V  d  ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈe buluşd   ʿAnte ˈü  öldügin   be  

virdi. (9) ʿĀmi  üç gün y   itdi  Ço  devele  bo  zl d   And n  o    ʿAnte  (10) ʿAbleˈye 

ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈe v   ” diyi v  iyyet itdügin   be  vi di  ʿĀmi  (11) bu  özden   yet 

fe    old   De   l ʿAbleˈye nik   itdi  Ol (12)  ḭnde ʿAbleˈnü        n  ʿAnte  düşüp bu 

eby t  o ud : Şiʿ . (13) [A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) 

A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  ] (20) R vḭ eydü :  unl     d nc  işbu eby [t ] 

inş d itdi: Şiʿ . (21) [A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şiir [595b] (1) A  pç  şii  (2) 

A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ] (4) A m ʿḭ eydü : And n  o     dem gönde di  ʿĀmi  ibni 

Ṭufeyl ʿAbleˈnü  (5)  t   n  ve    d ş n  ve   yi     ib   n    t n  getü di  ʿİzzet ve 

ik  m idüp (6) bi  ot  ve  uy  bol yi e  ondu d   R vḭ eydü : ʿĀmi  ibni Ṭufeyl 

ʿAbleˈyile (7) bi  z m n ʿḭşe ve n ş  meş  l old    i  gün gög i üze inde k    (8)   y   

meş  l iken ʿĀmi ˈü  gözine bi  efʿḭ y l n  uş geldi  ʿĀmi  (9)   l d   Ḳ l c n ç    d  

bu efʿḭyi ç ld   İki p  e eyledi  Gine işine (10) meş  l olm    geldi  ʿAble gö di ki  il   

p  e i  ü t olm ş, (11) güldi  ʿĀmi  eyitdi:  Niçün güle  in ” didi  ʿAble eyitdi:   i  gün 

ʿAnte  (12)  encileyin işe meş  l iken evü  y n n  bi     l n geldi  A   d  (13) ʿAnte  

yi inden   l d   Ol    l n    l c l  ç ld , iki p  e eyledi  Gine (14) y num  geldi  Āleti 

gine b y    gibi idi  And n  o     lt  ke  e cim ʿ (15) itdi  Henüz d     leti  ü t 
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olm m ş d   Sen bi  y l n öldü mekile defʿḭ (16)  letü   ü t olm ş  Anu içün güle in ” 

didi  ʿĀmi  bunu   özin işidicek (17) gö linde eyitdi:   i  gün bu  özi bu  öyleyi e  

ʿA  b içinde beni  ü v y (18) idi e   İmdi   v b budu  ki ben bun  öldü em ” diyüp 

gö linde (19) kḭn b  l d    i  gün ʿAble uyu ken   z n  bi  y  du   od   Üze ine (20) 

otu d , bo d , öldü di  And n   ş   ç  d   Fe y   u fi  n eyledi  (21)   b   n  ve 

   d ş n  ʿAble öldi, diyi   be  itdi  Anl   in nm d l  , eyitdile : (22)  V ll hi y  

ʿĀmi  ʿAbleˈyi  en öldü dü  ” didile   And n M lik ve o l  ʿAm  b  ḭ (23)     b  

göçüp ʿI        f n  Melik E vedˈe gitdile   ʿĀmi  M likˈü  [596a] (1) ʿI   ˈ  gitdügin 

işidicek  o  d  ki Melik E vedˈe v     Kendüden şik yet (2) ide ve üze ine leşke  

getü e  De   l bi   ç  demile   d nc  v  d   M likˈi ve o l  (3) ʿAm ˈ  depeledi  R vḭ 

eydü :  unl  u    li böyle  Geldük bu     fd  ʿA  b (4)   yife i ʿAnte ˈü  öldügin 

işidicek he      fd n  enḭ ʿAb  üze ine yü idile   (5) Evvel   yife ki  enḭ ʿAb  üze ine 

geldi, Ḥ   n773 bin Ḥu eyfe idi   enḭ Fez  e774 (6)   vmi ile  enḭ ʿAb  d    Ḥ   nˈu 775 

geldügin gö icek    şul d l    Mu kem (7) ceng eyledile   Ceng      nd  Ḳ y  

Ḥ   nˈ 776  uş geldi  Ḥ   nˈ 777  ü üyile (8) gög inde u d , y    n nd  ç  d    enḭ 

Fez  e778 m  l b old   Ḳ çm    (9) yüz  ut nc  gö dile  ki he      fd n ʿA  b   yife i 

 enḭ ʿAb ˈü  üze ine (10) bḭ-nih ye leşke ile geldile    enḭ Fez  e779  nl    gö üp 

 uvvetlendile   (11)  enḭ ʿAb ˈi he      fd n düşmen i  t  itdi  Defʿḭ t  um   itdile   

Melik Ḳ y  (12)   z n   d n   ld ,   çd   A d n  düşdile ,  od l  , gö dile  ki 

 u t lm zl   (13)   z -y- l  kendüyi bi  göle  td   İki i d    bo uld   Amm  Melik 

Ḳ y ˈu  bi  Zühey  (14)  dl  o l  v   d   Ġ yet ʿ  ille den idi  Kendüyi bi  ot l  

  p     (15) boy d    i  Ḥ beşḭ  ul  u etine  oyd    i  p  e  oyun   ü di   i  de eye 

                                                           
773 Ḥ  n 
774 Fiz  e 
775 Ḥ  n 
776 Ḥ  n 
777 Ḥ  n 
778 Fiz  e 
779 Fiz  e 
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gitdi. (16) And   u tuld   Düşmen gitdikden  o     enḭ ʿAb ˈden  u t l n (17)  demle i 

cemʿ itdi  Mekkeˈye geldi   unl  u    li bu  Geldük bu     fd  (18) Ce ḭ  ve Ḫu   f 

d     u m yup gitdile    enḭ ʿA ḭlˈde ʿAnyete eˈye v  d l    (19) ʿAnte ˈü  öldügin 

  be  vi dile   ʿAnyete e ʿAnte  içün üç gün y   (20) eyledi  Ço  devele  bo  zl d   Üç 

günden  o    y     gö di ki (21) Ḳ y ˈ  y  d m  gide  Ḫ be  geldi ki Ḳ y  öldi  Cemḭʿ 

 enḭ ʿAb  (22) t  um   old   İki i bi  yi de   lm d  diyü ʿAnyete e bun  işidicek (23) 

müte  yyi  old   R y bozuld   Nice it ün kime y  d m it ün ve kimü ile [596b] (1) 

u   ş it ün n ç   gine yi inde mu    e  old   Ce ḭ  ve Ḫu   f d    bunu  (2) 

 i metinde        utd l    ʿAnyete e  u m yup e   f-  ʿ leme   z  ide di  (3) Ḳ nd  

b h du  v      bul şu d , u   şu d , e ḭ  ide di  Ṣ ç n ke üp (4) diyetin  lup   l  

vi ü di  Ḥ tt  şöyle old  ki ʿA  b içinde     mu  lefet (5) ide  kim e   lm d   Melik 

Zühey  d    Mekkeˈde kendüyi penh n idüp (6) kime neye Ḳ y  o l du  n 

bildü medi   unu  üze ine on biş y l (7) geçdi   i  gün ʿAnyete e işitdi ki Ḳ y ˈu  

o l  Zühey  Mekkeˈde bunc  z m ndu  (8) ki düşmen elinden  o  up kendüyi 

penh n itmişdü    un  işidicek (9) gö linde şöyle fik  itdi ki ʿAlem-i S ʿdḭˈye780 vara. 

 enḭ ʿAb ˈü      l nl   n (10) cemʿ eyleye  Melik Zühey ˈe  dem gönde üp getü e  

 eg ide  enḭ ʿAb    bḭlele in (11) gine m ʿm   ide  Ölmiş  dl   n i y  eyleye bu 

niyyet üze ine     b n (12) cemʿ idüp Ce ḭ  ve Ḫu   fˈ  ö ine b    d   ʿAlem-i S ʿdḭˈye 

gitdi. Yolca (13) gide ken gö dile  ki bi      fd n bi  leşke  gelü  ʿAnyete e Ce ḭ ˈi 

 V   (14) şol leşke den bi    be  bil ” diyi gönde di  Ce ḭ  yil gibi de   l ol (15) leşke e 

i di   Ne   yifeden iz?” diyi ç    d   Ol leşke den bi  kişi (16) ileri geldi. Siz ne 

  yifesiz ki bizden   be   o     z?” didi  Ce ḭ  (17) eyitdi:   iz  enḭ ʿA ḭlˈdenüz 

mu  ddemümüz Ġ  b n ibni ʿAnte ˈü    z  ʿAnyete eˈdü   (18) ʿAlem-i S ʿdḭˈye v  up 

Ḳ y  o l  Zühey ˈi beg idüp ʿA  bˈd  inti  m (19)  lm    gide üz ” didi  Ol kişi eyitdi: 

  eş  et olsun size ki (20) biz d     enḭ Ḳu  ʿ ˈd nuz  Mu  ddemümüz Ġ   nfe  ibni 

                                                           
780 ʿAlem-i S ʿdḭ 
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ʿAnte ˈdü   An    Ḳ n   tüˈ -(21) ic ldü   Ṭ y    cih n pehl v n  ʿAm -  Kelbiˈdü    Ol 

d    bu niyyet (22) üze ine ʿAlem-i S ʿdḭˈye781 gide  ” didi  Ce ḭ  bun  işidicek   yet 

fe    (23) old   De   l  eg itdi  Ġ   nfe ˈü  ö ine v  d   Rik b n öpdi, [597a] (1) duʿ l   

eyledi  And n geldi ʿAnyete eˈye muşt l d   R vḭ eydü :  u Ġ   nfe ˈü  (2)   l  budu  

ki yu    d  bey n ol nm şdu  ki ʿAnte  ölicek Ḳ n    (3) yükli   lm ş d    i  o l n 

 o u d   Ad n Ġ   nfe  vi di   u o l n (4) z m n l  büyidi  At e i old   Ṭ y    ʿAm ˈ  

b b   n   nd   ʿAnte  (5) o l   du  n bildü medile   Zḭ   ki ʿAnte  {ʿAble}  o  u  nd n 

Ḳ n   ˈy  (6) u   n nik   itmişidi   u Ġ   nfe  bu yi ü    yet pehlev n   opd   

Ṭ y    (7) ʿAm  d    ne   d   ceng içinde bend ü  ḭle v      bu   gö te di  (8)  i  gün 

ʿAm  üç bi  kişi cemʿ idüp   z    d ş  Ḳ n   ˈy l  Yemenˈe (9)   z y  gitdi   u 

Ġ   nfe  d    bilele ince gitdi  Yolc  gide ken (10) bi  mḭşede bi     ḭb    l n   uş 

geldi  Niteki ş ʿi   nu       nd  (11) dimişdü : Eby t  [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) 

A  pç  şii  ] A m ʿḭ eydü : (14) ʿAm  bu    l n  gö icek    d eyledi ki ine depeleye  

Ġ   nfe   nd (15) vi di,  om d    Nedü  bu, bi        kelbi ki   l cu   nu    t n  

bul şdu    n ” (16) didi  De   l  td n indi   u    l n   ln nd  ç ld   Ḳ l ç iki 

uylu  nd n (17)   ş   geldi  And n gine yoll   n  gitdile    i  z gide ek (18)  enḭ 

Ḥimye    bḭle ine geldile   Gö dile  ki m l u niʿmetile  ob(19) ol   Ḳ  d eyledile  ki ol 

  bḭleyi    et idele   R vḭ eydü : (20) Ol   bḭlenü  mu  ddemi bi  ʿ v et idi  Ad n  

Ze   -  Ḥimye ḭ di le di  (21) Ḥ  iŝ ibni Sübeyʿ bin Ḥ  iŝ ibni Zeydˈü    z  idi  Ẕüˈl-

  m  ˈu  ʿ mmete i (22) idi   u ʿ v et meşh   cih n pehlev nl  d n idi  V  tḭ ki 

ʿAm  bu   bḭleye (23) y   n geldi, 782  u üç bi  kişiyile   mle itdi  Ġ  et itmege 

b şl d   [597b] (1)  enḭ Ḥimye    l   d       iyyeye v   f olup  t üze ine geldile   İki 

  yife (2) bi ibi ine  oyuld   Mu kem ceng old   R vḭ eydü :  u  enḭ Ḥimye  içinde (3) 

E edüˈl-Fel  di le di bi  o l n v   d   Mu kem pehlev nl  d n (4) idi  İttif   ceng 

içinde Ġ   nfe ˈe  uş old   Ġ   nfe ˈü  üze ine (5)   mle idüp bu eby t  o ud : Şiʿ . 
                                                           
781 Süʿd  
782 ler 
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[A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : (10) 

Ġ   nfe  d     ü ü in  o  uldup bunu  üze ine yü üdi  Şiʿ ine bu eby t l  (11) cev b 

virdi: Şiʿ   [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) 

A  pç  şii  ] (17) R vḭ eydü : Andan birbiri-y-ile u   şd l    Ḫ yli z m n ceng itdile   
(18) Ā i  Ġ   nfe  E edˈi   l c l  ç ld , boyn n ö ine b    d    unu  düşdügin (19) 

gö icek Ze    Ġ   nfe ˈü  üze ine   mle eyledi   u eby t  o ud : (20) Şiʿ   [A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [598a] (1) Ġ   nfe  d    bunu  

üze ine   mle eyledi   i  z z m n ceng itdile   Ā i  (2) Ġ   nfe  Ze   ˈ(y)   ü ü 

göti-y-ile dü tdi, y  d   De   l indi, b  l d   (3)  u   li gö icek Ze   ˈnu  leşke i 

  nd   M l u e b b  b    up (4)   çd l     enḭ Ḳu  ʿ  bunl  u  m l n    et idüp gine 

v   nl   n  döndile   (5) Ġ   nfe  yolc  gide ken itdügi işle i   up ke em olup işbu 
(6) eby t  o u d : Beyt  [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] (9) R vḭ eydü : Ze    

d     nu  eby t n işidicek t     nd n işbu eby t  (10) o u d : Eby t  [A  pç  şii  (11) 

A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) R vḭ eydü : And n  u m yup gitdile   Fe    ve 

 ü    l  gine yi le ine (14) geldile   Ze   ˈnu   y   n  dö t yi de demü  u d l    

Mu kem (15) ʿ   bl   eyledile    u     fd  Ze    çe i inü    n unl    Sübeyʿ bin (16) 

Ḥ  iŝˈe v  d l     ʿAmmete ki Ġ   nfe  ibni Zeyd e ḭ  itdi  M lumuz    et (17) itdi ” 

didiler. A m ʿḭ eydü : Ol eyy md  hid yet güneşi  eyyidüˈl-mü  elḭn (18) ve   bḭb-i 

R bbüˈl-ʿ lemiyn Mu  mmed Mu   f      etine   ll ll h ʿ leyhi ve  ellem (19) 

nübüvvet783 gelmişidi  Ḫ l      ḭ -         ul  uzl  d   Zühey  bin Ḳ y  (20) ve 

Ḳ y ˈu     d şl    Ḫ d ş784 ve V     785 ve Nehşel ve  enḭ ʿAb ˈden on (21) yidi kişi 

d    cemʿ olup v  d l    Ḫoce-i Enbiy  ve  ened-i   fiy  Mu  mmed (22)  e  ll ll h 

    etinü  ö inde ḭm n getü dile  ve b şl   n  gelen (23) v   ʿ t   e  ll ll h 

    etine   be  vi dile   ʿAnte ˈü  şec ʿ tin v  f [598b] (1) itdile   Nebiyyüll h 

                                                           
783 nübevvet 
784 Ḫud ş 
785 V     
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    eti buyu d    Ṣ ll ll hü ʿ leyhi ve  ellem lev k ne ecelühü (2) memd den il  

h  ihil eyy m k ne   d  ededtü bihi ŝe  en min ŝu   i  l-i l m” (3) y ʿni ege  bu 

z m n  degin di i ol yd   İ l m gedükle inden bi  (4) gedügi ben  n nl   ut  dum 

dimek olur. R vḭ eydü : Ol eyy md  (5) ʿUyeyne bin Ḥ   n786 ibni Ḥu eyfe d     e  l 

    etine gelüp ḭm n getü di  (6) ʿUyeyne ile Zühey       nd  d  tl   old   Ḥ   Teʿ l  

 nl  u       nd  (7) bu  yeti indü di ki  Y  eyyuheˈlle ine  men 787ve kü   (8) 

niʿmet ll hi ʿ leyküm i  küntüm  ʿd en fe ellefe beyne kul biküm fe   b htüm (9) bi 

ni’metihi ihv n .788” Y ʿni ḭy ḭm n getü enle  All hˈu  işbu niʿmeti  nu  (10) kim 

evvel bi bi i üze ʿ d y du uz  Ḥ   Teʿ l      uz  mu  bbet b    d   (11) A m ʿḭ 

eydü : And n Ḥ   et-i Re  l   ll l hü ʿ leyhi ve  ellem bunl    b  ḭ (12)   k m-  

şe ʿḭ t ʿlḭm itdi   V  u  imdi,     yol nd  cih d idü  ” didi. (13) ʿAlem vi di gönde di  

 unl   d    Ḥ   et-i Re  le ved ʿ idüp Ḥḭ eˈye (14) Melik E ved   t n  gitdile  ki 

v   l    An  d    dḭne d ʿvet idele   (15) Ol d    İ l m dḭnine gi e  Cemḭʿi i ittif   bi  

idüp küff  -  ʿA  bˈ  (16)   l ç  oy l    Zḭ   ol  ḭnde ʿA  b begi Melik E ved idi   unl   

Ḥḭ e (17) yol n elle ine  lup gitdile   T  şu   degin ki Ḥḭ eˈye i dile   (18) Gö dile  ki 

Ḥḭ e fet etile  olm ş  Ne   ldü  diyi  o d l  ?” Eyitdile : (19)  Melik E ved öldi yi ine 

Mün i  ibni Nuʿm n beg old   An  d    Ġ   nfe  (20) bin ʿAm -  Kelbi e ḭ  itdi ” 

didiler. R vḭ eydü :  u Mün i ˈü  e ḭ  olm   n  (21)  ebeb bu idi ki yu    d  bey n 

olund  ki Ze   ˈnu  leşke i (22)   n c     n unl   Ẕüˈl-  m  ˈ  v  d   Ze   ˈnu  

 utuldu  n   be  vi dile   (23) And n y  d m i tedile   Ẕüˈl-  m   d        b n  cemʿ 

idüp  enḭ Ḳu  ʿ ˈy  [599a] (1) müteveccih old   ʿA ke inü  ö ine düşüp işbu eby t  

o  y  o  y  (2) gitdi: Şiʿ . [A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) 

A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] (10) A m ʿḭ eydü : Andan 

 u m yup gitdi t  ki  enḭ Ḳu  ʿ  otl  l   n  (11) geldi  Y y l md  gezen d v  l   n  
                                                           
786 Ḥ  n 
787 Ey im n edenle   (Ahz b 9) 
788 All h’ n  ize ol n nimetini h t  l y n  H ni  iz bi bi ine düşm n idiniz de All h gönülle inizi 
bi leşti di ve O’nun nimeti   ye inde k  deş oldunuz  (Āl İm  n  103) 
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 ü di  Yüz kişi-y-ile ile i gönde di  (12) Kendü üç bi  kişi-y-ile y b y b gitdi ki t  

  d nc  leşke  (13) gele, u   y   İnti  m n  l , ʿ mmete in  u t     R vḭ eydü : Deve 
(14)  ü ilecek çob nl   fe y   idüp Ġ   nfe ˈe geldile   Ḳ    y  iʿl m (15) eylediler. 

Ġ   nfe      b n cemʿ idüp Ẕüˈl-  m  ˈu    d nd n yitdi   Ḳ nd   (16)   ç    z y  

ʿA  b kelble i?  diyüp bu eby t  o ud   Ẕüˈl-  m  ˈu  üze ine (17)   mle itdi  Şiʿ . 

[A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ] (21) R vḭ eydü : Ẕüˈl-  m   

d    bun     şul d   Şiʿ ine bu eby t l  cev b (22) vird: Eby t  [A  pç  şii  (23) A  pç  

şii  [599b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ] (4) R vḭ eydü : Andan biribirile 

u   şd l    Ço  z m n ceng itdile   Şöyle ki (5)  lt nd     tl      ld   V  d l    tl   n 

degişüp gine meyd n  (6) geldile   Ẕüˈl-  m   Ġ   nfe ˈe   mle idüp bu eby t  o ud : 

Şiʿ . (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü : Ġ   nfe  

d    bu eby t l  şiʿ ine cev b vi di: Şiʿ . (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  
(15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  ] (18) R vḭ eydü :  i bi ine de izle  gibi 

 oyulup    l   gibi  o  şup (19) cengle  eyledile   Ā i  Ġ   nfe  Ẕüˈl-  m  ˈ  m  l b 

itdi  Y    n d  bi  (20)   l ç u d ,  td n y  d   De   l indi, b  l d    u   li gö icek (21) 

leşke i   nd ,   çd    enḭ Ḳu  ʿ    d n  düşdile   Ekŝe in (22) e ḭ  itdile , dönüp yine 

  bḭlele ine geldile   Ẕüˈl-  m  ˈ    b  idüp (23) üze ine müvekkel  ull    od l    

Ẕüˈl-  m   ʿAm ˈ  eyitdi:  Y  ʿAm !  u Ġ   nfe  [600a] (1)  enü  nice o lu  olu  ki 

bunu  hep    ek t , u m   ,  utm    hemḭn (2) ʿAnte ˈdü   V ll hi bu işde   y  n n ” 

didi  ʿAm  bunu   özin işidicek (3) gö linden bunu  fi   etine t   ḭn itdi  R vḭ 

eydü :  unl  u    li (4) bu  Amm   enḭ Ḥimye    n unl     u m yup gitdi  T  ki 

Ḥḭ eˈye geldile   (5) Melik Mün i ˈe   lle in bildü üp  nd n y  d m   leb itdile   

Melik Mün i  (6) d    yigi mi bi  kişi-y-ile binüp  enḭ Ḳu  ʿ ˈy  gitdi  Ġ   nfe  d    
(7) Melik Mün i  üze ü e gelü  diyi   be  old   Çe i in cemʿ idüp (8) Mün i ˈi 

   şul d    i bi ine bul şup mu kem ceng old   Ġ   nfe    fl   (9) y  up   lbe depdi  

Ḳ  d-  ʿ lem ve ʿ lem-d   eyledi  Yitişdi ʿ lem-d     ü üyile (10)   z nd  dü tdi  
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Ḳ f   nd  ç  d   And n  m n vi meyüp Mün i ˈi  ü ü (11) göti-y-ile dü tüp y  d , 

e ḭ  itdi   u   li gö icek he      fd n (12)  enḭ Ḳu  ʿ  Mün i  leşke ine   l ç  oyd l    

Mün i  leşke i gö dile  (13) ki begle i  utuld   Şimden gi i kimü içün ceng it ünle  

n ç   (14) olup  Ḳu  un   uvvet ” didile   C n  u t  m     d nc  old l    Old l   ki 
(15) leşke ü    n un  Ḥḭ eˈye geldi  İttif   Zühey ˈile ʿUyeyne d    (16)  nd  v  d l    

Çünki bu    iyyeye v   f old l  , Zühey  eyitdi:   ize v cib (17) ol d  ki  en  

Ḳu  ʿ ˈy  v   vuz  ʿAm  ʿAnte ˈü  d  t  idi  And n dilek (18) idevüz ki Mün i ˈi ve 

Sübeyʿˈi   l  vi e   izümle ittif   ide ki ʿA  b (19)   yife inden inti  mumuz  l vuz  

Ümḭ üm budu  ʿAm ˈd n ki bizüm (20)   cetümüzi  ev  ide ” diyüp  enḭ Ḳu  ʿ ˈy  

 ev n old l     enḭ Ḳu  ʿ ˈy  (21) y   n v   c    enḭ Ḳu  ʿ  bunl  u  geldügin bilüp 

   şu ç  d l    (22) ʿAm  Melik Zühey ˈile gö üşdi vü e enleşdi  Ol  inde ʿAnte ˈi   up 
(23)  nu       nd  bu me ŝiyyeyi eyitdi: Me ŝiyye. [600b] (1) [A  pç  şii  (2) A  pç  şii  
(3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) 

A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) 

A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) 

A  pç  şii  ] (22) R vḭ eydü : And n hez   ʿizzet ve t ʿ ḭmile Melik Zühey ˈi  ondu d   

Ġ   nfe  (23) ʿAm ˈu  bu ʿizzetle in gö icek eyitdi:  Ḭy  t ! Ne kişidü  bu ki bu   

[601a] (1) bu   d   ʿizzet ide  in   enüm    l  umd  kim eden  o     m   n yo   ?” 

didi. (2) ʿAm  eyitdi:  Y  Ġ   nfe  y   eyyid-i  enḭ ʿAb ! V  ti geldi ki gizlü    l   (3) 

 şik  e ol   Sen benüm o lum degül in  Senü  b b n ʿAnte  bin Şedd dˈ{du } ” didi. 
(4) Sizü    bḭle üzü  bu Melik Zühey  begidü  ” didi   u  özi işidicek cemḭʿi (5)       

ol nl   fe    old l    Melik Zühey   o  fe    nd n   ş old   (6) Ẕüˈl-  m   eyitdi: 

 V ll hi bu ʿAnte ˈü  o l  idu  n ben ceng itdügi v  t (7) bildümidi ve bu ŝeme e 

degüldi ill   ol şece enü  ” R vḭ eydü : İki elden (8) ʿAnte  içün üç gün y   itdile   

Ġ  ḭle  ve fe y  l   idüp   l şd l    (9) Ço  devele  bo  zl d l  , fu    y  

ul şdu d l   ve  nd n  o    üç (10) gün d    ʿḭş ve n ş idüp  o bete meş  l old l    
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Üç günden (11)  o    Melik Zühey  dilek itdi  Ze   ˈy  ve Sübeyʿˈi  ilʿ tledile ,(12)   l  

vi dile   And n Melik Mün i ˈi d    ʿizzet ve ik  m idüp Ḥḭ eˈye (13) gönde dile   

ʿAm  d     enḭ Ḳu  ʿ ˈd n bi  biş yüz kişi cemʿ (14) eyledi  Ġ   nfe ˈile Melik 

Zühey ˈi  ld , ʿAlem-i S ʿdḭˈye789 müteveccih old  ki (15) var  Zühey ˈi gine vil yetinde 

beg {ide}  Old  ki yold  ʿAnyete eˈye u   d l    (16)  i bi ile bul şup gö üşdile   

And n ittif   itdile  ki evvel  enḭ ʿĀmi ˈe (17) devele  ʿAbleˈnü    n n ʿĀmi  ibni 

Ṭufeylˈden  l l     unl   bu ittif   l  gitdile   (18)  i   ç gün gidince bi      fd n bi  

toz belü di  Gö dile  ki bḭ-nih yet (19) leşke  gelü   Tḭz   be   lm    bi   dem 

gönde dile   Ol  dem ol (20) leşke ü  ö ine v  d    Ne   yife iz?” diyi ç    d   And n 

d    bi   dem (21) ile i geldi   Siz ne kişi iz {ki} bize   be   o     z?” diyi bu kişi 

eyitdi: (22)   iz  enḭ ʿAb    l  yuz   egümüz Melik Zühey ˈdü   Pehlev numuz 

ʿAnte ˈü  o l  (23) Ġ   nfe ˈ{dü }” didi  Ol kişi eyitdi:   eş  et ol un  ize ki biz d    

[601b] (1) Ş m leşke iyüz  Size y  d m  geldük  Zḭ   işitdük ki ʿAnyete e (2) ʿA  bˈd n 

 enḭ ʿAb ˈü  inti  m n  lm    gitdi   iz d    geldük ki     (3) y  d m idevüz ” didi. 

R vḭ eydü :  u leşke ü    l  buy d  ki yu   ud  (4) bey n itdük ki ʿAnte  Fu  t 

ken   n  gidicek Mey e eˈyile M zinˈü  (5) ʿ v etini Ḥ lḭme Ḫ t nˈu    t nd   od   

D m ş  begi Melik ʿAm ˈ    m  l d   (6) İttif   ol ʿ v etle ü  iki i d    yükli idi   i e  

e  o l ncu l    (7)  o d   Z m n l  ul ld   He  bi i bi  cih n pehlev n  opd   ʿAm  (8) 

bunl      yet m   bbet itdi  Ulu tḭm  l   vi di  Mey e e o l nu   d  (9) Y  i  idi  

M zin o l nu   d  Leyŝüˈl-Meyd n idi  ʿAnte ˈü  öldügin (10) işidicek bu Y  i ˈile Leyŝ 

yidi gün y   itdile   Melik ʿAm  d    (11) ʿAnte  içün mu kem y   eyledi  R vḭ eydü : 

 i  gün bu Y  i ˈile Leyŝ (12) işitdile  ki ʿAnyete e ʿA  bˈd n  enḭ ʿAb ˈü  inti  m n 

 lm    gitdi  (13)  unl   d        y  d m itmege Melik ʿAm ˈd n de t   diledile   

Melik (14) ʿAm  d    bunl    iki bi  kişi vi üp  let-i    bd n   cetle i (15) oldu ç  

vi di     ḭ e b bl   n müheyy  idüp gönde di  Ol d  ki (16) yold  Ġ   nfe ˈe ve 

                                                           
789 Süʿd  
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ʿAnyete eˈye  uş geldile   Çünki bi ibi in bildile   (17) Birbiri-y-ile e enleşüp 

gö üşdile   And n  ond l    Yidi gün o  d  (18) yidile , içdile   Ṣo bet eyledile   Yidi 

günden  o    cemʿ olup (19) ʿAlem-i S ʿdḭˈye geldile   ʿAnte ˈü  d  tl   nd n kim 

v      bunl    (20) y  d m  geldi  İll  M ʿdḭ Ke eb ve H nḭ bin Me ʿ d ve ʿAbb   (21) 

ibni Mi d   gelmedile    unl   eyitdile :  ʿAnte ˈden  o    bize   l ç (22)   lm   

    mdu    iz v  u uz şimdiden gi i Mekkeˈde   hi  ol n (23) nebḭnü    k-  

  demine yüz  ü e üz     iyye-i ʿöm ümüzi  nu   i metinde [602a] (1) geçü ü üz ” 

diyüp Mekkeˈye gitdile   Ḭm n getü üp hid yet buld l    (2) Amm  Ḫuf f ibni 

Nedbe790 ve Diŝ   ve Dü eyd ibni e -Ṣimm 791  enḭ ʿAb ˈe y  d m içün (3) geldiler. 

A m ʿḭ eydü : Çünki ʿAlem-i S ʿdḭˈye792 geldile   Gö dile  ki (4)     b u yeb b793 olm ş 

evle inde b y uşd n   y   kim e yo    u   li (5) gö icek Ġ   nfe ˈü   en  ʿAb ˈe özi 

göyünüp bu eby t  o ud : Eby t. (6) [A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] (9) R vḭ 

eydü : And n Ġ   nfe  ve ʿAnyete e ve Y  i  ve Leyŝ ve ʿAm -  Kelbi (10) ve bunlara 

y  d m  gelenle  Dü eyd ibni Ṣimm 794 gibi ve Ḫuf f795 ibni Nedbe (11) bigi ve 

bunl  d n   y   kim v      bḭ-nih ye leşke ile Melik Zühey  (12) üze ine ʿ lem 

sanc    çup   bl u n    ele  ç lup ʿAbleˈnü    n n  lm    (13)  enḭ ʿĀmi  üze ine 

gitdile    enḭ ʿĀmi  d    bunl  u  geldügin bilüp (14) leşke  cemʿ idüp bunl    

   şul d   ʿĀmi  ibni Ṭufeyl ve Mül ʿibüˈl-Esinne (15) leşke ü  önle ine düşdile   

 egle i ʿAl  m  bin Ġ l ŝeˈyidi  Çünki (16) iki leşke  bi bi ine u   d   ʿA ḭm ceng old   

Ceng içinde Ġ   nfe  (17) ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈe buluşd   Ḫ yli z m n ceng itdile   Ā i  

Ġ   nfe  (18) ʿĀmi ˈi e ḭ  itdi  ʿAnyete e d    Mül ʿibüˈl-Esinneˈye buluşd   Ço  (19) 

ceng itdile   Ā i  ʿAnyete e Mül ʿibˈi  ü üyile gög inde dü tdi  Y    n nd  (20) ç  d   

 enḭ ʿĀmi    l   gö dile  ki pehlev nl   nu  bi i düşdi ve bi i (21) e ḭ  old   
                                                           
790

  Ḫ f f ibni Nudbih 
791Ṣ mm   
792 ʿAlem-i Süʿd  
793     b u ve yeb b 
794 Ṣ mm  
795

 Ḫ f f 
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Münhezim olup c n  u t  m     d nc  old l     enḭ ʿAbs (22)   yife i   dl   n  düşüp 

ek e in    d l    And n m l u e b bd n (23) buldu l   n    et idüp gine v   nl   n  

geldile   Ġ   nfe  ʿĀmi ˈi [602b] (1) i     idüp eyitdi:  Gö dü  mi ki  ulmu   b şu   

ne getü di  Şimdi  eni (2) öldü üp cemḭʿ-i düşmenle i  enü ile  o  ut  m ge ek ” 

ʿĀmi  eyitdi:  Y  ev  deˈz-z m n! (3) Ḫ    bendendü , in  f ide em  Şimdi  enü  

ʿ fvu     ld   Ege  ʿ fv (4) ide  e  ke em  enü  ” diyüp   l d    u eby t  eyitdi: 

Eby t. (5) [A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  ] (9) R vḭ eydü : 

Ġ   nfe  ʿĀmi ˈü  n  m u neŝ in işidicek e i gedi, eyitdi: (10)   Y  ʿĀmi ! Fik üm 

buy d  ki  eni depeleyeydüm  Amm   eni e i geyüp ʿ fv itdüm  (11) Ge ekdü  ki b    

ʿAbleˈnü  m l n  ve deve ini ve Ki  ḭ vi dügi t c n  (12) ve mücevhe  ʿ   b   n  

Kevkeb  dl    y   n    Sek bˈ  d    b  ḭ (13) ne   d   e b b  v      hep b    te lḭm 

ide in ki ben  eni  z d idem ” (14) didi  ʿĀmi  d     Semʿ n ve   ʿ ten ” diyüp didügi 

ne nele i  dem gönde di, (15) tem m getü tdi  Ġ   nfe ˈe te lḭm itdi  Ġ   nfe  d    

ʿĀmi ˈi  ilʿ tleyüp (16)  z d eyledi   i  niçe gün  u du d n  o    Sek b  ulunl d    i  

     (17)  ulun  o u d   Ġ yheb diyi  d  od l    A m ʿḭ eydü :  enḭ ʿAb ˈü  gine (18) 

şevketi   td   ʿAnte  z m n nd n ziy de old   He  gün ʿḭş u n ş  (19) meş  l old l    

 i   ç gün bunu  üze ine geçdi   i  gün Ş m     f nd n (20) bi  toz  opd   Gö dile  ki 

bi  kişi gelü    ilele ince bi  müzehheb hevdec (21) v    Env ʿi ziynetile müzeyyen 

olm ş  Ġ   nfe :   u ne hevdecdü ?” diyüp  t (22)       n  geldi  A   b l  ol hevdeci 

   şul d  Y   n geli ek (23) hevdecü  deve in çöke dile   Hevdeci indü dile   İçinden 

bir serv-[603a] (1)   d   t n ç  d , ni  b n   ldu d   Ṣ nki bi  güneş d     o d   (2) 

Ġ   nfe  gö di ki bi   erv-  dli, l le   dli,  once-lebli m  b be kendüden (3) y    

gelü   İ tiy   uz kendü  td n  ş    indi ve işbu eby t  o ud   (4) Ol d     n  

   şul d , işbu eby t  o ud : Eby t: (5) [A  pç  şii  (6) A  pç  şii  ] (7) R vḭ eydü : Andan 

döndi bu eby t  o ud : Şiʿ . (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  
(12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ] (14) R vḭ eydü :  u ʿ v et y   n gelicek Y  i ˈile Leyŝüˈl-
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Meyd n gö dile  ki (15) gelen Ḥ lḭme Ḫ t nˈdu   Kendüle i  td n  ş     tup  y   n  
(16) düşdile   Ġ   nfe  bu   li gö icek müte  yyi  old     u ne   t ndu ?” (17) diyü 

 o d   Anl   d    Ḥ lḭme Ḫ t nˈu    l n ve kökin      l   n (18) ve ʿAnte ˈile 

   l   nd  ol n d  tl  l   n ve kendüle  ve  n l     nu  (19)  i metinde oldu l   n 

hep bi  bi  şe   eyledile   Döndile  Ḥ lḭme (20) Ḫ t nˈ  eyitdile :  Y    t n! Ne 

  diŝe v  iʿ old  ki bund  geldü üz?” (21) 796 Ḥ lḭme Ḫ t n eyitdi:  Y  Y  i ! 

Leşke ümüz    d l    Memleketümüz (22) elümüzden  ld l   ” And n Ḥ lḭme Ḫ t n 

Ġ   nfe ˈden y    yü iyüp duʿ  (23) itdi ve bu eby t  o ud : Eby t  [A  pç  şii  [603b] 
(1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : 

Ġ   nfe  eyitdi:  Y  melike!  u işi  ize (6) kim eyledi?” Ḥ lḭme eyitdi:  Y  mevl ye! 

Cevfe  n bin Güb üt di le imiş (7) F engi t nˈd  bi  beg v   m ş ol üze ümüze geldi  

Cemḭʿ vil yetümüzi  ld   (8) Ḳ  d  buy m ş ki Ḳ y e ˈi ve Ki  ḭˈyi depeleye  Yi  

yüzinde kendüden   y   (9) p  iş h olm y  ” Ġ   nfe  bu  özi işidicek     bd n 

kendüyi bilmez old   (10) De   l cemḭʿ-i  enḭ ʿAb ˈi cemʿ idüp Dü eyd ibni Ṣimm ˈy 797 

b    kendüye t biʿ ol n (11)   bḭlele i bile  lup Melik Zühey  üze ine ʿ lem ve   nc   

 çup Ş mˈ  (12)  ev n old   Leşke ü  ö ine düşüp bu eby t  o u d : Şiʿ . (13) [A  pç  

şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  

şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [604a] (1) A  pç  şii  ] 

R vḭ eydü : Gice (2) ve gündüz dimeyüp gitdile , t  D m ş ˈ  geldile   İki leşke  

biribirine (3) buluşd   Mu kem ceng eyledi   ş m ol nc   A ş m ol c     bl u    yiş 
(4) u uld   İki leşke       -g h n  v  d   İ te ol c   iki leşke  (5)   f b  l yup bi bi ine 

mu  bil old l    F enk leşke inden bi  n mud   (6) bi   t   üv   old  ki   ç   yil 

yitmezdi  Kişne e gök gü le  (7)   nu l  d   Niteki ş ʿi   nu       nd  dimişdü : 

Eby t. (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] R vḭ eydü :  iline bi    l ç  uş nd  ki (10)      vü 

  de  mu  bil olm zd   Niteki İbni Hil l  nu       nd  dimişdü : (11) Eby t. [A  pç  
                                                           
796 didi 
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şii  (12) A  pç  şii  ] A m ʿḭ eydü : (13) El-    l  cümle-i  let-i    bin mü etteb idüp 

meyd n  geldi  An  gö icek (14) Y  i  ibni Mey e e d     t n meyd n  depdi  İşbu 

eby t  inş d itdi: (15) Eby t  [A  pç  şii  (16)  A  pç  şii  (17) A  pç  şii  ] (18) R vḭ eydü : 

 u gelen F enkˈü  üze ine   mle eyledi  Ām n vi meyüp (19) depeledi  Sü ü in 

  y nup e  diledi  F enk leşke inden bi  b h du  d    (20) ç  d   Y  i  d    yold ş  

y n n  gönde di  El-    l öyle (21) ol nc  Y  i  otuz ben m pehlev n   op     dökdi  

Öyle ol c   (22)  t  yo uld   Meyd nd n ç  up  t n degişmege gidince F enk 

leşke inden (23) bi  n mud   meyd n  geldi  An  gö üp Leyŝ-i Meyd n ibni M zin 

d    bi  bidevḭye [604b] (1)  üv   olup bi  Hindḭ   l ç  uş nd  ki      ç l   iki p  e 

iderdi. (2) Niteki ş ʿi   nu       nd  dimişdü : Eby t  [A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  ] R vḭ eydü : (5)  El-    l  cümle-i e b b-     bin mü etteb idüp bi  

heyʾetile meyd n  gi di (6) ki gö enle  müte  yyi  old   Niteki b ʿ   şuʿ     nu  gibi 

pehlev nu  (7)      nd  dimişdü : Şiʿ : [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü : {Leyŝ} de   l F enkˈe mu  bil olup işbu eby t  inş d itdi  

Eby t: (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : Leyŝ F enkˈe 

  mle itdi  Ām n vi meyüp depeledi  A d nc  bi  d    (16) geldi  An  d    depeledi  

 i    ʿ t içinde yigi mi pehlev n  op     (17) dökdi   u   li gö icek F enk leşke i bi  

   d n   mle itdile    enḭ ʿAb  (18) d    bi  yi den F enk üze ine   mle eyledi  

A ş m ol nc  ceng old   (19) Ol gice y td l    Ṣ b   ol c   Cevfe  n meyd n  gi di  

Biraz (20) cevl n eyledi   enḭ ʿAb ˈden d    Y  i  ibni Mey e e meyd n  gi üp 

Cevfe  nˈ  (21) mu  bil old   Cevfe  n  m n vi meyüp  ü ü göti-y-ile dü tdi, y  d   
(22)  i  F enk yitişdi b  l d    u   li gö icek Leyŝ-i Meyd n798 Cevfe  nˈ    mle (23) 

itdi  An  d    e ḭ  itdi  And n Ḫ f f ibni Nedbe geldi  An  d    [605a] (1) e ḭ  itdi  

And n Dü eyd ibni Ṣimm 799 geldi. R vḭ eydü : Dü eyd ibni Ṣimm 800 (2) ol v  t dö t 

                                                           
798 Meyd n  
799 Ṣ mm  
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yüz y ş nd  idi  Çünki Dü eyd Cevfe  nˈ    mle itdi  (3)  u eby t  o ud : Şiʿ   [A  pç  

şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  ] A m ʿḭ eydü : Ḫ yli z m n (7) birbiri-y-

ile ceng itdile   Ā i  Cevfe  n Dü eydˈi d    e ḭ  itdi   u   li (8) gö icek Ġ   nfe  

    b idüp meyd n  gi di   u eby t  inş d itdi: (9) Eby t  [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  
(11) A  pç  şii  ] (12) R vḭ eydü : Cevfe  n d    bu      şu yü iyüp şiʿ ine bu eby t l  

cev b (13) virdi: Şiʿ   [A  pç  şii  (14) A  pç  şiir (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  

şii  ] (18) A m ʿḭ eydü : And n bi ibi ine   mle itdile   Ol   d   u uşd l   ki (19) 

elle inde y    l      lm d , hep p  elendi  Atl    yo uld   He  bi i (20) v  d   t ü 

 il   n degişüp yine meyd n  geldi  Ġ   nfe  Cevfe  nˈ  (21)   mle idüp bu eby t  

o ud : Eby t. (22) [A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [605b] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] (3) R vḭ 

eydü : Cevfe  n d     nu  şiʿ ine bu eby t l  cev b vi üp bi ibi ine (4)  o uşd l    

Eby t: [A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  ] (7) R vḭ eydü : And n   ş m ol nc  

ceng itdile    i ibi in  l m d l    (8) Ol gice y td l    Ṣ b   gine meyd n  geldile   

Ġ   nfe  Cevfe  nˈ  (9)   mle idüp bu eby t  o ud : Şiʿ . (10) [A  pç  şii  (11) A  pç  şii  
(12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) A m ʿḭ eydü : Cevfe  n d    bu 

eby t l  cev b vi di: Eby t. (16) [A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  ] (19) R vḭ 

eydü : A ş m  y   n ol nc  bi bi i-y-ile u   şd l    Ġ   nfe  (20) Cevfe  nˈ  bi  p  e 

 ü t gö di  Gögüz ge üp üzengi üze ine (21) geldi  Ḳ l ç   v le idüp ç l y n diyince 

üzengü   y ş  üzüldi  Ġ   nfe  (22) yi e düşdi  Cevfe  n ş hin gibi üze ine indi  

De   l b  l yup (23) e ḭ  itdi   enḭ ʿAb  bu   li gö icek güci üzüldi  Hele ne   li e 

[606a] (1)   bl u    yiş u uld   İki leşke       -g h n  v  d   ʿAm -  Kelbi801 (2) ol gice 

i teye dek t   d n uy m d    u eby t l  kendüyi egle di  (3) Şiʿ   [A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  ] (8) R vḭ eydü :  unl  u    li bu  

Geldük bu     fd   Cevfe  n e ḭ le i (9) i     idüp cell d n  buyu d  ki boy nl   n 

u  l    Evvel Ġ   nfe ˈi (10) çöke dile ,  oyd l   ki boyn n u  l    Cevfe  nˈu   n    

                                                           
801 ʿAm  u Kelbi 
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y n nd  (11)       idi  Ġ   nfe ˈü  boyn nd  kendünü  ʿAnte ˈe vi dügi   ş  gö di  (12) 

İle i yü üdi, cell d  menʿ itdi, eyitdi:  Ḭy yigit! Sen ne   yifeden in ” (13) didi. 

Ġ   nfe  eyitdi:   en  enḭ ʿAb ˈden ʿAnte  ibni Şedd dˈu  o l y n ” didi. (14) Eyle 

diyincek Cevfe  nˈu   n    Me yem ʿAnte ˈü  kendüle ü       nd  itdügi (15) 

i   nl     nd   Ġ   nfe ˈi e i geyüp Cevfe  nˈ  eyitdi:  İy o ul! (16) Öldü me bu yigidi 

ki  enü     d şu du  ” didi  Cevfe  n bu  özi (17) işidicek eyitdi:  İy  n !  u benüm 

nice    d şum olu    en Güb ütˈü  o l  (18) degül miyin?” didi. Meryem eyitdi:  Ḭy 

o ul! Sen  enḭ ʿAb ˈden ʿAnte  ibni (19) Şedd dˈu  o l   n ” diyüp        n bi  bi  şe   

eyledi  And n Ġ   nfe ˈe (20) ʿAnte ˈi ve Şeyb bˈ   o d  ve  Sen ʿAnte ˈü    n   

ʿ v etinü  o l   n (21) ve bu   ş      ne vechile v   l old  ” didi  Ġ   nfe  eyitdi:  İy 

melike! (22) ʿAnte  ve Şeyb b öldi  Siz b    olu    en ʿAnte  öldüginden  o    (23) 

 o dum   enüm  n m H yf ˈdu   L   bu Ḳ n   tüˈ - ic lˈdü    u   ş  ʿAnte   n m  

[606b] (1) meh i içün vi miş, eyitmiş ki:   u   ş  götü en kime neye   u k   itmez  (2) 

 enüm elüme F engi t nˈd  gi di ” dimiş ” A m ʿḭ eydü : Çünki Cevfe  n bildi ki (3) 

Ġ   nfe     d ş du   Ṭu d   oc   oc  gö üşdi  Y n n   lup iki i (4) bi  t  td  

otu d l    Ol gice i teye dek  o bet itdile   Ṣ b   ol c   (5) cemḭ-i Benḭ ʿAb  

e ḭ le ine Cevfe  n  ilʿ t geyi üp   l  vi di  Ş   l   (6)   bl  u uld    u   be   enḭ 

ʿAb ˈe v  d   Melik Zühey  d      v   n cemʿ idüp (7) Cevfe  nˈ  geldi  Cevfe  n 

bu   ʿizzet idüp ik  m l     şul du  Y n n  (8)  ld    i  t  td  bile otu d l  . Yidi 

gün iki leşke  bi ibi ine     şup (9) ʿḭş u n ş  ʿiş et itdile   R vḭ eydü : Bu 

Cevfe  nˈu  bu vil yete gelme ine (10)  ebeb bu idi ki bu Cevfe  n  n       n nd  

iken Güb üt öldi  Ṭo  c   (11) cemḭʿ Cezḭ e-i K f  ˈu    l   Güb ütˈü  o l du , diyi 

bun  bekledile   (12) Me yem o l  yi ine niy betile beglik eyledi  Şum    bin D m n 

dirlerdi (13) Cezḭ e-i V   tˈu  bi  begi v   d   Güb üt ölicek Me yemˈe   yli 

mu  y    (14) eyledi  Ā i  Me yem Şum   ˈ  he  y l     c vi mege    ḭ old    unu  
(15) üze ine mu    e  olup mu  l    itdile   T  şu   degin ki Cevfe  n (16) büyidi 
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beglige y   d , t  t  geçdi  Gün-be-gün şevketi ziy de (17) old  ve  uvveti   td   On 

biş y ş n  v   c   şunu  gibi cih n (18) pehlev nl  d n old  ki kim e n  ḭ  n gö miş 

degüldi  Çünki kendünü  (19) bu vechile pehlev nl   n gö di  Şum   ˈ      c 

vi meyüp çe i çekdi  (20) Üze ine v  d   Şum    d    çe i cemʿ idüp bunu  l  u   şd   
(21) Cevfe  n   lib olup Şum   ˈ   utd , depeledi  Cezḭ e-i V   tˈ   ld   (22) Ḫ zḭnele in 

  bt itdi  İ kende  Ẕül   neyn      n  gi di  Anu  (23) t  t nd  otu d   R vḭ eydü : Ol 

    d  bi     ḭb  u et y z lm ş d   [607a] (1) Cevfe  n ol  u eti gö icek müte  yyi  

old   Ruhb nl   i     idüp ol (2)  u etden teftḭş itdi,  nl   eyitdi:   u şol kişinü  

 u etidü  ki (3) Ḥic zˈd n geldi  Ḳ y e  o l  Melik He   lˈ l 802 bu şeh i fet  itdi  

İ kende  (4) z m n nd n   lm ş   zḭnele i  ld , gitdi ve  nu  bend itdügi dḭvi (5)   l  

virdi ve  enü  ʿemmüle ü i depeledi ” didi ve ʿAnte ˈü     iyye in (6) min-evvelihi 

il -  i ihi803 1  be  vi di  R vḭ eydü : Mege  ki ol     d  ʿAnte ˈü  (7)  u etin 

y zm şl   m ş ve  nu  itdügi      l   bi    ş    zm şl   m ş  (8) R vḭ eydü : Cevfe  n 

çünki bu      y  işitdi  Ġ   b nd n cih n gözle ine (9) teng old   And içdi ki elbette 

Ḳ yŝe ˈi öldü e ve Ki  ḭˈnü  t  t n (10) y    ve cemḭʿ Ḥic z   l  n   l çd n geçü e  

Çünki bu niyyeti itdi  Elli bi  (11)  dem cemʿ idüp Ṭ  blu ˈd n ç  d   Ş mˈ  düşdi  

Ş mˈu  ekŝe  (12) vil yetin  ld   Ol d  ki Ġ   nfe ˈile u   şd    unc       l   (13) old   

Ā i     d ş  ç  d   İki leşke  bi  old   Melik ʿAm ˈ  Ş m (14) vil yetin yine te lḭm 

itdile   İki leşke  cemʿ olup ʿA  b   bḭlele inden (15)  enḭ ʿAb ˈü  inti  m n  lm    

gitdile   Ġ   nfe  leşke ü  ö ine (16) düşüp bu eby t  inş d eyledi: Şiʿ   [A  pç  şii  
(17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  
(23) A  pç  şii  [607b] (1)  A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) A  pç  şii  (5) A  pç  

şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  

şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  

şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  
                                                           
802 Hi   l 
803

   ş nd n  onun  k d    
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şii  [608a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  ] R vḭ eydü :  enḭ ʿAb  yi le ine y   n v   c   
(3) toz belü di  Gö dile  ki Ṣ fv n ibni M ʿd n Ḥ beşe leşke in (4) cem idüp  enḭ ʿAb ˈe 

y  d m  geli   R vḭ eydü :  u ol Ṣ fv nˈdu  (5) ki ʿAnte ˈü   n   nu     d ş  o l du   

ʿAnte  Ġ m  ˈnu  inti  m n (6)  lm    Ḥ beşi t nˈ  v   c    nd  bul şm ş d   

ʿAnte ˈile  enḭ ʿAb ˈe bile (7) gelmişidi  Niteki bu      nu  t f ḭli yu    d  geçdi  Gine 

iʿ de (8) itmege   cet yo    enḭ ʿAb    l   Ṣ fv nˈu  geldügin gö icek (9)   yet fe    

old l     i bi ile gö şüp e enleşdile    u mecm ʿ    v yif (10) cemʿ olup  enḭ ʿAb ˈe 

v  d l    And n bi  bi  ʿA  b   bḭlele inden inti  m (11)  lm       d itdile   Evvel 

 enḭ Şeyb nˈ  v  d l     enḭ Şeyb n bunl  u  (12) geldügin işidicek cemʿ olup 

   şul d l    İki leşke    f (13)   f olup bi bi ine mu  bil old l    R ʾyid-i Şeyb nḭ 

di le di bi  pehlev n (14) v   d   N ʿ   u up meyd n  gi di ve işbu eby t  o ud : 

Eby t. (15) [Arapç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  ] (18) R vḭ eydü : Ġ   nfe  d    

bu   mu  bil olup işbu eby t  o ud   Şiʿ ine (19) cev b vi di  Şiʿ   [A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  ] [608b] (1) R vḭ eydü : R ʾyideˈi 

 m n vi meyüp depeledi  And n he      fd n  enḭ Şeyb nˈu  (2) üze ine  oyuld l    

Ekŝe in   l çd n geçü dile   M ll   n    et idüp vil yetle in (3)     b itdile   

O ull   n ve   zl   n e ḭ  itdile   And n  enḭ Kehl nˈ     et (4) itdile   And n  enḭ 

Nemḭ 804 gitdile   Ġ   nfe  leşke ü  ö ine düşüp işbu (5) eby t  inş d itdi: Şiʿ   

[A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : An  

gö üp Cevfe  n d    bu eby t  o ud : (10) Şiʿ   [A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  

şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : Anu  eby t n işidüp bu eby t  Y  i  

inş d itdi: Şiʿ . (16) [A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  ] (22) R vḭ eydü :  u eby t  d    Leyŝüˈl-Meyd n  eyitdi: Şiʿ . (23) 

[A  pç  şii  [609a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  ] (4) R vḭ eydü : Ne       

d   z idelüm he  bi  pehlev n ol   le mün  ib eby t (5) ide ide  enḭ Nemḭ ˈe geldile   

                                                           
804 Neyre 
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An  d       et itdile   And n geçüp  enḭ Hü eylˈe (6) gitdile   Ġ   nfe  leşke ü  

ö ince bu eby t  inş d ide di: Eby t. (7) [A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  ] (11) R vḭ eydü : Cevfe  n d    Ġ   nfe ˈü  y n nc  bu eby t  o u d : 

Eby t. (12) [A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü :  enḭ Hü eylˈi d    

   et itdile   And n  en  Ḳ    nˈ  v  d l    (16) An  d       et itdile   And n  enḭ 

Zübeydˈi    et itdile   And n geçdile  (17)  enḭ Hemed nˈ  gitdile   Cevfe  n 

leşke ü  ö ince bu eby t  inş d (18) iderdi: Şiʿ   [A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  

şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : And n  enḭ Hemed nˈ ,   enḭ 

Cedḭleˈti805, (23)  enḭ Temḭmˈi,  enḭ Ŝ  ḭfˈi,  enḭ ʿUk  ˈ ,  enḭ Ż d ˈ ,  enḭ Ġ yl nˈ , 

 enḭ Ż fḭyyeˈyi [609b] (1)  enḭ Nebh nˈ   e -cümle bu   bḭlele ü  ek e in   l çd n 

geçü üp ehl ü  ʿ y l n e ḭ  (2) idüp m ll   n    et itdile   And n  enḭ ʿĀmileˈye 

gitdile   Ġ   nfe  leşke ü  (3) ö ince bu eby t  inş d ide di: Eby t. (4) [A  pç  şii  (5) 

A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  ] (8) R vḭ eydü : Y n nc  Cevfe  n bu eby t  

o u d : Şiʿ . (9) [A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  şii  ] 
(14) R vḭ eydü :  enḭ ʿĀmileˈ(y)i    et itdile   And n  enḭ Selḭmˈi,  enḭ Ḥimye ˈi,806 

 enḭ Medcicˈi, (15)  enüˈl-Ḳ ynˈ     et itdile   El-    l ne       d   z idelüm  Ne   d   

  bḭle ki (16)  enḭ ʿAb ˈile düşmenidi  Hep    et idüp o l n ve   z n e ḭ  itdile   (17) Ser-

cümle yüz bi   demi   l çd n geçü dile   And n  ü    l  gine  enḭ (18) ʿAb ˈe 

döndile   Ġ   nfe  leşke ü  ö ine düşüp işbu eby t  inş d (19) itdi: Şiʿ   [A  pç  şii  
(20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [610a] (1) A  pç  şii  (2) 

A  pç  şii  ] (3) R vḭ eydü : Anu  şiʿ in işidüp Y  i  bu eby t  o ud : Şiʿ . (4) [A  pç  

şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  ] (10) R vḭ 

eydü : An  işidüp Leyŝ-i Meyd n  o ud : Şiʿ . (11) [A  pç  şii  (12) A  pç  şii  (13) A  pç  

şii  (14) A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  ] (18) A m ʿḭ eydü : An  

işidüp ʿAm -  Kelbi o ud : Şiʿ . (19) [A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  
                                                           
805 Cüdeyle 
806  enḭ Ḥ mye  
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şii  (23) A  pç  şii  [610b] (1) A  pç  şii  ] (2) A m ʿḭ eydü : And n  u m yup gitdile   

ʿAlem-i Saʿdḭˈye geldile   ʿAnte ˈü  (3) üze inde on bi  deve  u b n itdile   ʿAnte ˈü  

d  tl    he      fd n (4) bunl    ʿ z  tehniye ine geldile   Dü eyd ibni Ṣimm 807, 

Sübeyʿ bin Ḥ  iŝ, H nḭ bin (5) Meʿ  d, ʿAm  bin M ʿdḭ Ke eb, ʿĀmi  ibni Ṭufeyl,  

ʿUteybe bin Ş h b, Zeyd(6)üˈl-  yl  e -cümle bu  e ve le        old l    And n 

he bi i ʿAnte  içün (7) me ŝiyye eyitdile   Evvel Zühey  ibni Ḳ y  bu me ŝiyye(y)i 

inş d itdi: Me ŝiyye. (8) [A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) 

A  pç  şii  (13) A  pç  şii  (14) A  pç  şii  ] (15) R vḭ eydü : Dü eyd bu me ŝiyye(y)i didi: 

Me ŝiyye-i Dü eyd. (16) [A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) A  pç  şii  (20) 

A  pç  şii  (21) A  pç  şii  (22) A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [611a] (1) A  pç  şii  (2) A  pç  

şii  (3) A  pç  şii  ] (4) A m ʿḭ eydü : Ẕüˈl-  m   bun  didi: Me ŝiyye-i Ẕüˈl-  m  . (5) 

[A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) A  pç  şii  (11) 

A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) R vḭ eydü : ʿĀmi  ibni Ṭufeyl bun  didi: Me ŝiyye-i 

ʿĀmi . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  şii  (19) 

A  pç  şii  (20) A  pç  şii  ] (21) R vḭ eydü : H nḭ bin Me ʿ d bun  didi: Me ŝiyye-i 

H nḭ. (22) [A  pç  şii  (23) A  pç  şii  [611b] (1)  A  pç  şii  (2) A  pç  şii  (3) A  pç  şii  (4) 

A  pç  şii  (5) A  pç  şii  (6) A  pç  şii  (7) A  pç  şii  (8) A  pç  şii  (9) A  pç  şii  (10) 

A  pç  şii  (11) A  pç  şii  (12) A  pç  şii  ] (13) A m ʿḭ eydü : ʿAm  bin M ʿdḭ bun  didi: 

Me ŝiyye-i ʿAm . (14) [A  pç  şii  (15) A  pç  şii  (16) A  pç  şii  (17) A  pç  şii  (18) A  pç  

şii  (19) A  pç  şii  (20) A  pç  şii  (21) A  pç  şii  ] R vḭ eydü : El-    l ol mecli de ne 

  d   (22) ben m       old [y ]   ʿAnte  içün bi  me ŝiyye eyitdi  And n  o    yidi (23) 

gün ʿḭş u ʿiş et idüp bu gelen   bḭlele  gi ü vil yetle ine [612a] (1) gitdile   Cevfe  n 

F enk leşke ine de t   vi di    enümile   l nu uz   lu  (2)   lm y nu uz v  u  

vil yetü üze gidü    en  y u  ol vil yete 808 v  m z n  (3) Ḳ vm u   bḭlem içinden 

ç  m z n  Ölince  t mu  tü be i üze inde ölü em   enḭ ʿAb ˈde (4) v   n  utup ʿAb ḭ 
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olu  m ” didi. R vḭ eydü :  u F enk leşke inden (5) bun  i tiy   iden bunu  y n nd  

  ld l  ,   l n  vil yetle ine gitdiler. Andan (6) Cevfe  n Cezḭ e-i K f  ˈu  kilḭdin 

Ḳ yŝe ˈe gön{de }di   Ol vil yeti   b  (7) it ün   enüm   zḭnemi b    göndü  ün ” 

didi  Ḳ yŝe ˈe bu   be  yitişicek  dem gönde üp (8) ol Cez yi ˈi   b  itdi  Cevfe  nˈu  

  z yinin o l  He   lˈ l 809 biş bi   dem (9)  oşup gönde di   Hem bu   z yini ilet 

hem Cevfe  nˈ  v    ʿAz  it ” didi. (10) He   l810 gice gündüz dimeyüp gitdi   enḭ 

ʿAb ˈe geldi   unl   d    He   lˈu 811 (11) geldügin bilüp    şu ç  d l    ʿİzzet ve ik  m 

idüp  ondu d l     u (12)    d  gö dile  ki ʿI        f nd n d    bi  toz geldi  Gelü ek 

gö dile  ki (13) gelen Ki  ḭˈnü  o l  Yezd-i Cü dˈile812 Mün i  ibni Nuʿm nˈdu   De   l 

cemḭʿ (14)  enḭ ʿAb  Melik He   lˈ l 813 binüp    şu v  d l    Melik He   l814 Yezd-i 

Cü dˈi815 gö icek (15) y y n old , v  d   Rik b n öpdi     ḭ  enḭ ʿAb    l   ö ine düşüp 
(16) ʿizzet ve ik  m l  getü dile ,  ondu d l    R vḭ eydü : Bu Yezd-i Cü dˈü 816 (17) 

gelme ine  ebeb bu idi ki Melik Ki  ḭ işitdi ki ʿAnte ˈü  iki (18) pehlev n o l    hi  

old , cemḭʿ-i ʿA  bˈ  kendüle e mu ḭʿ itdile   Gö linde (19) eyitdi:  Ṣ v b tedbḭ  budu  

ki bunl      m   n gönde üp bunl    (20) kendüme d  t idem  N -g h bi  gün ol  ki 

b    ge ek ol l    Niteki (21) b    bu  demle inde ʿAnte  bulund   Hḭç  nu  

d  tl   nd n ziy n gö medüm ” (22) Pe  çünki gö linde bu fik i be kitdi  O l  Yezd-i 

Cü dˈi817 Melik (23) Mün i ˈile ço  tu fele  vi üp  enḭ ʿAb ˈe gönde di   V  u  

ʿAnte ˈü   [612b] (1) o ull   n  benden ʿ z  idü ,      l   n ele  lu  ” didi  Olud  ki 

bunl   d    (2)  enḭ ʿAb ˈe geldile   Ki  ḭˈnü  vi dügi tu fele in Ġ   nfe ˈile (3) 
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Cevfe  nˈ  te lḭm itdile   Cevfe  n ve Ġ   nfe  d    Yezd-i Cü dˈile818 Melik 

He   lˈ 819 (4) yidi gün ʿ  ḭm  onu l  l   itdile   Yidi günden  o    iki i d    (5) 

vil yetle ine gitdile   And n  enḭ ʿAb  ʿizzet ve şevketile ʿḭş u n ş  (6) meş  l old l    

R vḭ eydü :  i  gün  enḭ ʿAb  ulul    otu up  o bet (7) ide ken ittif   Şeyb bˈu  

ʿ yy  l  l       ld   He  kişi  nu  (8)      l   nd n bildügin   be  vi di   u cem ʿ t 

içinde N ʿit ibni M ʿ  f (9) di le di bi  kişi v   d , ol eyitdi:  V ll hi y  mev lḭ! 

Şimdiki   lde ʿA  b (10) içinde bi  kişidü imişdü  ki ʿAm  bin Ümeyyeˈi Ż m ḭ di le  

ki hez   (11) Şeyb b gibi kişile   nu   ḭlele inde ʿ cizdü   He    nd  ki bi  eyi  t (12) 

işit e elbette ol  n  u  ul m y nc   om z  Ege  yidi   t  i    (13) içinde d    olu    ” 

didi   u       ol n begle  bunu  ʿAm ˈ  bu vechile (14) v  f itdügin işidicek hepi i 

 tl   nd n  o  d l    Ḫu   f (15) eyitdi:  Ne  o      z   n   uzu  eyi  t  v      b    

vi ü , ben    l y y n  (16) Ege  bi    l    yiʿ olu    yi ine b şum ke ü   Amm  şol 

ş    l  ki (17) he  bi i üz b     yd  bi  fi enti ve e iz ” didi  Cemḭʿi i bu  ul     ḭ (18) 

olup eyi  tl   n getü üp Ḫu   fˈ  te lḭm itdile   Ḫu   f d    (19) bi  büyük i   bl  

y pup bunl    içine  oyd    u i   blu  içinde  o (20) ol    nd   ke di  İçine  u   l  

vi di  Şöyle ki  ü ü (21) boy   u old   Kendüyiçün geçüp  tl   y n n  v  m    bi  

köp i (22) düzdi  Ḳ ç n  tl   y n n  v     y t   köp iyi çeke di   i  gice y tu ken (23) 

bi  ş pl d  işitdi  Ö i  u d , gö di ki u      nd    [613a] (1) düşmiş  De   l u   y  

 utd , b  l d   Ṣ b   ol c   N ʿitˈü  y n n  (2) iletdi   Ol ʿAm  didügin bu m du ?” 

Didi  N ʿit eyitdi:   elḭ budu  ” (3) And n Ḫu   f eyitdi:  Y  ʿAm !  und    n    t  

u  ul m    geldü  ” (4) ʿAm  eyitdi:  Sek bˈu  o l  Ġ yheb ” didi. R vḭ eydü : 

Yu    d  dimişdük (5) ki Ġ   nfe  ʿĀmi  ibni Ṭufeylˈden Sek bˈ  ve o l  Kevkebˈi820 

 l c   Sek b bi   ul n (6)  o u d   Ad n  Ġ yheb vi dile   Ġ   nfe  bu Ġ yhebˈi 
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Cevfe  nˈ  vi üp Kevkebˈi821 (7) kendü  lm ş d    u Ġ yhebˈü  v  f  ʿA  b içinde 

meşh   olm ş d   ʿA  b (8) içinde ol z m nd   nu  miŝli  t yo  d   ʿAm  ol  t  

u  ul m      m ʿ (9) idüp geldi   unu  gibi     y   uş old   And n Ḫu   f (10) ʿAm ˈ  

 o d   Cevfe  nˈ  iletdi  Ḳ  iyyeyi   be  vi di  Cevfe  n eyitdi: (11)  V   bi   ç gün 

   l    yd n yiyevüz ” And n bi   ç günden  o    Cevfe  n (12) buyu d  ki ʿAm ˈ  

   l    De   l Ḫu   f bi  d      c  dikdi  ʿAm ˈu  (13) boyn n  ip d  up getü di ki 

     N -g h bi      fd n bi  toz belü di  (14) Gö dile  ki bi  ʿ v et bi  deveye binmiş 

bi   ç  ull   l  gelü     u ʿ v et (15) kimdü , bilelüm  ʿAm ˈ   nd n    lum.” diyüp 

teʾ ḭ  itdile   R vḭ eydü : (16)  u ʿ v et ʿAm ˈu   n    Ümeyye idi  ʿAm  eglenicek 

bildi ki  ut lm şdu   (17)  enḭ ʿAb ˈe gitdügin bilü di  Zḭ   ki ʿAm    nd  ki git e 

 n   n  (18) di di  De   l deve ine binüp  u m yup yo td   Ol d  ki ç    (19) geldi. 

 Ḫu   f   n   uzdu ?” didi  Ḫu   fˈ  gö te dile , eyitdi: (20)  Y  Ḫu   f! O lu   

niçün       n?” Ḫu   f eyitdi:   u benüm nice o lum olu ?” (21) Ümeyye eyitdi: 

  ilmez mi in ki ʿAnte  beni     mḭle  elinden  ld   S    nik   (22) itdi  Ol gice  enḭ 

ʿAb ˈe gelince göymedü  benümle müc m ʿ t itdü   And n (23) m l-     etile beni 

      oşd    enḭ ʿAb ˈe gönde di  Yold      mḭle  ç  up [613b] (1) yold şl  um z  

   d   Sen   çdu   u t ldu  ” didi. R vḭ eydü : Bunlara (2) ç   n     mi  enḭ 

Mu t li ˈd n822 C bi  ibni ʿĀmi  idi   i  z  demile   z y  gide di  (3) İttif   bunl    

 uş geldi,    et eyledi  Ümeyyeˈi  ld   Vil yetine gitdi  (4) All h em i-y-ile Ümeyye 

Ḫu   fˈd n yükli olm ş d   R zig   l  bi  o l ncu  (5)  o u d   Ad n  ʿAm   od    enḭ 

Mu t li 823 içinde ol o l n ul ld   (6) Āfet-i   zig    opd    i  gün   t nd  Ġ yhebˈi 

  yet ögdile   Ol (7) heve e  enḭ ʿAb ˈe geldi ki Ġ yhebˈi u  ul y   At   nu   ḭle ine 

u   d   (8) Çünki Ḫu   f bu  özle i işitdi  T   ḭ  bildi ki ʿAm  kendünü  (9) o l du   

De   l boyn nd n ipi ke di ve gözle inde öpdi, b    n  (10) b  d   R vi eydü :  i  niçe 
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z m n  enḭ ʿAb  cengden v z gelüp ʿḭş (11) u n ş  meş  l old l     i  gün Ḫu   fˈile 

Ce ḭ  Mekkeˈye ziy  et (12) itmege geldile   Gö dile  ki ol    l     ḭdele i indü mişle   

Ḥ z et-i (13) Mu  mmed Re  lull h gökden Ḳu  n inmiş  Fe    ti, bel   ti, cemḭʿ 

fu    y  (14) t ʿcḭz itmiş ol   t-  mu  hh   nu  vüc d  şe ḭfi-y-ile ʿ lem münevve  

olm ş  (15) ʿAm  bin Nufeyle ki Nuʿm nˈu  vezḭ idi  Pey  mbe    z etinü    ll ll hü 
(16) ʿ leyhi ve- ellem gelme ine munt     idi  Ḭm n  gelmiş H nḭ bin Meʿ  d (17) ve 

ʿAm  bin M ʿdi ve ekŝe   enḭ Şeyb n hep ḭm n  gelmişle   Ce ḭ  (18) ve Ḫu   fˈ  d    

Ḥ   Te l  celle cel lühü hid yet vi üp geldile   (19) Re  l Ḥ z etinü    ll ll hü 

ʿ leyhü ve  ellem ö inde ḭm n getü dile   (20) Re  l Ḥ   eti   ll ll hü ʿ leyhi ve-

 ellem bunl    gö icek ne eble in  o d   (21)  unl   eyitdile :   enḭ ʿAb ˈdenüz  

ʿAnte ˈü  bi imüz    d ş  {ve}    d ş  o l du  (22) bi ümüz ” didi   öyle diyicek Eb  

Ṭ lib eyitdi:  Y  Ce ḭ ! Şöyle işidü  ki (23) ʿAnte ˈü  iki o l  du um ş   i inü   d  

Ġ   nfe  ve bi inü   d  Cevfe  n  [614a] (1) Cemḭʿ ʿA  b   bḭlele in    et itmişle  ” 

Ce ḭ  eyitdi:   elḭ y  mevl ye!” Ḥ   et-i (2) Re  l   ll ll hü ʿ leyhü ve  ellem eyitdi: 

 Y  Ce ḭ ! Tḭz v    nl    benden  el m ilet (3) ve  nl    benüm y num  getü , 

gel ünle    enüm dḭnüme gi  ünle  ” didi. (4) Ce ḭ  eyitdi:  Y  Re  l ll h! Senden 

 y  lm    t   mmül idemezin ve hem pḭ  oldum  (5) Yü imege     tüm   lm d  ” 

didi   öyle diyincek Re  l Ḥ   et-i   ll ll hü ʿ leyhi (6) ve sellem müb  ek eli-y-ile 

Ce ḭ ˈi     d   Ce ḭ ˈü   uvveti yigitligi den (7)   tu  old   De   l Ḥ   et-i Re  lü  

ö inden geyik gibi   ç  d , (8)  u m yup Ḫu   fˈile yo td l     enḭ ʿAb ˈe geldile  

Ḥ   et-i Re  lü  (9)   ll ll hü ʿ leyhi ve-sellem  el m n  Ġ   nfe ˈile Cevfe  nˈ  

yitişdü dile  (10) ve he  ne kim buyu d -y-      be  vi dile   Kendüle ü  ḭm n  

geldükle in (11) didile  ve gö dükle i muʿciz t         itdile  Ġ   nfe ˈile Cevfe  n (12) 

müte  yyi  old l    De   l  u d l   Melik Zühey    t n  v  d l     u    iyye(y)i (13) 

  be  vi dile   ʿUyeyne bin Ḥ   n bin Ḥu eyfe-i Fez re824 Zühey    t nd  idi  (14) İki i 
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d    eyitdile :  Ce ḭ  gi icek  öyle  Mu  mmed Re  l ll h Ḥ   eti (15)     

pey  mbe dü    iz  nu  ö inde ḭm n getü dük  Şimdiki   lde (16)  nu  dḭni 

üze ineyüz  He  kişi ki All hˈu     metini   leb ide   Anu  (17) dḭnine gi mek ge ek ”  

didile    u  özle i işidicek Ġ   nfe ˈile Cevfe  nˈu  (18)          lm d   De   l 

v  d l     vm u   bḭlele in825 cemʿ itdile   (19) ʿAnyete e ve Y  i  ve Leyŝ-i Meyd nḭ 

d        b n cemʿ idüp  e -cümle Mekkeˈye (20)  ev n old l    Re  l     et-i 

  ll ll hü ʿ leyhi ve-sellem     b [y ]l   ub  (21) n m z n   lu d  ki bunl   geldile , 

me cid   pu  nd   u d l    (22) Ḥ   et-i Re  l   ll ll hü ʿ leyhi ve-sellem n m zd n 

f  i  ol c   b  d   Ġ   nfe ˈile (23) Cevfe  nˈ  gö di ʿAli Ḥ   etine R   y ll hü ʿAnhˈ  

buy  d :  Y  ʿAli  u  şol [614b] (1) k fi   u etinde  u  n iki mü ülm n  içe i getü  ” 

didi  ʿAli (2) Ḥ   eti   ş   ç  d      eli-y-ile bi in ve  ol eli-y-ile bi in  utd , (3) 

mu kem    d    unl   bi e  ke  e n ʿ   u up düşdile , u l    (4) gitdi  Ol  ḭnde 

de ledile  ol de ile bunl  u  küfü le i ve f  id (5) iʿti  dl    ç  d   And n if   t 

bulup  Ḥ   et-i Re  lü    ll ll hü (6) ʿ leyhi ve-sellem   t n  gi dile   Ḭm n 

getü dile   And n (7)  enḭ ʿAb ˈe   be  gönde dile   Cemḭʿ i geldile , (8) ḭm n 

getü dile  Re  l Ḥ   etine (9)   ll ll hü ʿ leyhi ve sellem  ʿv n (10) ve en    olup fḭ-

 ebḭlill h (11) cih d itdile    z l   (12) idüp şühed -  (13) mu li ine züm e(14)sinden (15) 

old l    (16) R  v nüll hi ʿ leyhim ecm ʿḭn. All hümmeˈcʿ ln  min-züm etihim 

vˈ  şu n  (17) meʿ  ib dikeˈ -  li ḭn veˈl-  mdü lill hi (18)   bbiˈl-ʿ lemḭn   

                                                           
825   vm u ve   bḭlele in 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4.1 Sözlüğün Oluşturulmasında Dikkat Edilen Hususlar 

Kıssa-i Anter‟in 1. cildi için hazırlanmıĢ olan bu sözlükte öncelikle kelimelerin 

transkripsiyon alfabesi ile yazılmıĢ hâlleri, ardından kökenleri verilmiĢ ve en 

sonunda ise metinde kullanıldıkları manaları alfabetik sıra gözetilerek yazılmıĢtır. 

Metinde birden fazla farklı Ģekilde geçen aynı kelimenin bütün yazımları sözlükte 

aralarına / iĢareti konularak gösterilmiĢtir. Özellikle Arapça ve Farsça kökenli bazı 

kelimeler, metinde kaynak imlâsından farklı bir Ģekilde geçmiĢse sözlükte öncelikle 

kelimenin metinde geçen hâli, ardından () parantez içerisinde kaynak imlâsı 

yazılmıĢtır. Sözlüklerde veya araĢtırdığımız yazılı kaynaklarda tespit edemediğimiz 

veya metinde geçen mana ile sözlükte karĢılık bulamadığımız kelime ve kelime 

gruplarının sonuna * yıldız iĢareti eklenmiĢtir. Bu kelime ve kelime gruplarının 

anlamları metnin bağlamından hareketle tarafımızca verilmiĢtir. Sözlüğün 

hazırlanmasında yararlanılan kaynaklar Kaynakça bölümünde ayrıntılı künyeleriyle 

birlikte verilmiĢtir. 
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4.2 Sözlük  

A 
 b n   ( bn  ): (F   ) 1  S c k iklimle de 
yetişen bi  cin     c n çok  e t, koyu  enkli, 
çok güzel cilâ k bul eden, te pih, kutu, ok, 
b  ton y p l n, câmi ve tü be k p  ve 
dol pl    gibi   n tkâ  ne işle de kull n l n 
çok m kbul t ht     

ʿabḭd: (A  ) 1  İbâdet eden, kulluk eden kimse. 
2  All h’ n emi le ine titizlikle uy n, ibâdete 
düşkün, t kvâ  âhibi kim e [ u  nl md  d h  
çok zâhit kelime iyle bi likte kull n l  ]  

ʿ b  : 1  Somu tk n,    k  u  tl , ç t k çeh eli  
2  Ç t k,    k (çeh e)  3  mec  İn  n  b  k  
yapan, olum uz bi  etki b   k n, hoş  
gitmeyen,   k c ,  e t   

ʿ b  e’l-vech: A  k  u  tl   

ʿ c: (A  ) 1  Fildişi  2        

 c l: (Ar.) Eceller, gayetler, vefatlar ve 
v kitle  ve müddetle   

ʿ ceble-: (A  +T ) Ay pl m k, k n m k  

ʿAcem: (A  ) 1  A  p   k nd n olm y nlara 
A  pl  ’ n ve di i i im  2  Î  n’ n Hint-Avrupa 
  k nd n ol n h lk  ve bu h lkt n ol n kim e, 
Î  nl   3  Î  n ülke i, Acemi t n  

ʿ cz: (A  ) 1  Gücü yetmeme du umu, 
güç üzlük, âcizlik  2   ece ik izlik  

 ʿd : (A  ) 1  Düşm nl    2  mec  R kiple , 
has ml    

ʿ d vet: (A  ) Düşm nl k, h   ml k, hu ûmet  

ʿ dem: (Ar.) 1. Var olmama, bulunmama, 
f kd n  2  Hiçlik, yokluk  

ʿ dḭ: (A  ) He  z m n gö ülebilen, 
fevk lâdeli i olm y n,     d n,  lelâde  2  
  y   , de e  iz, v   f  z, nitelik iz  3  Kötü, 
 ş   l k,  üflî  

ʿ d : (A  ) Düşm n  

 f  : (A  ) 1  Gö ün ye le bi leşmiş gibi 
gö ündü ü k   ml  , ufukl    2  teşmil  He  
t   f, et  f, çev e  3  İn  n n kendi nef i 
d ş nd ki gözle gö ülen bütün v  l k âlemi  

 f t: (A  ) Âfetle , mu îbetle , belâl    

 g h ol-: (Far.+T.) 1. Haberdar olmak, 
ö  enmek, vâk f olm k  2  Uy n k bulunm k, 
mütey kk z olm k  

    t-: (T.) 1. Beyazlatmak, ak duruma 
geti mek  2  Su ile y k y p temizlemek  3  
Rengini  çm k,  oldu m k  

   z: (F   ) 1    şl m   2    şl ng ç, gi iş, 
iptidâ  

    -: (T.) Aksamak, topallamak. 

  u: (T.) Zehir. 

  b  : (A  ) 1  H be le ,  özle ,  öylentile   2  
Hikâyele , menk bele , geçmiş ol yl    

  ḭ: (A  ) E kek k  deş  

  ibb : (A  ) Do tl  ,  hb pl  , t n d kl  , 
bildikler. 

  i üˈl-emr: (A  ) İşin  onund , âk bet, 
nihâyet  

  k m: (A  ) 1  Hükümle , k nunl  , emi le , 
buyruklar. 

     : (A  ) 1  Hü le , e i  ve köle olm y nl    
2  Hü  iyet t   ft  l   , hü  y ş m k için he  
şeyi göze  lm ş, hü  y ş m y   zmetmiş 
kimseler. 

   ent: (A  ) İyi y pt n, âfe in, b  vo  

 h : (F   ) 1  Ceylân, k   c , g z l, me  l  2  
mec  (Göz için) İ i ve güzel  3  mec  Güzel, 
dilber. 

  v l: (A  ) 1  H lle   2  Hâdi ele , olup 
bitenle , v k’ l    3  Du um, v ziyet, h l [ u 
 nl md  tekil du umund d  ]  

  z n: (A  ) Hüzünle , kede le , g ml  , 
tasalar. 

ʿ   b: (A  ) 1  Topuk, ökçe  2   i  şeyin   k   , 
  d , ge i i  3   i  ol y n vey  z mân n hemen 
 on      

ʿ   bü ce (ʿ   binde): (Ar.) Arkadan, 
  d nd n, hemen   k   nd n, de  k p  
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ʿ  d: (A  ) 1     l m , dü ümleme; b  l nm , 
dü ümlenme  2  Ku m , düzenleme, t nzim 
ve teşkil etme  3  Evlenme muâmele i, nikâh 
k ym   

ʿ  d: (A  ) 1  İki t   f      nd , t   fl  c  
k bul edilen ve k  ş l kl  t  hhütle e d y n n 
 nl şm ,  özleşme  2   u  nl şm y  te pit 
eden belge, muk vele,  özleşme  3  Dîv n 
edebiyât nd  ne i  hâlindeki bi   özü n zm  
çevi me  

ʿ   b: (A  ) 1  Topuk, ökçe   2   i  şeyin   k   , 
  d , ge i i  2   i  şeyin   k   ,   d , ge i i  

ʿ   bet: (A  ) 1  Son, nihâyet, enc m; gelecek, 
istikb l  2  D h  önce y p l n şeyle e gö e 
v   l n netîce,  onuç  3  İn  n n b ş n  
gelebilecek h l, k  ş l ş l bilecek du um  4  
zf  Sonund , nihâyet, netîcede  

ʿ   l ne: (A  ) Ak ll  bi  kim eye y k ş   
 û ette,  k ll c   

ʿ  ḭ : (A  ) Üze ine mühü  k z l n, yüzük t ş  
ve te pih y p l n, bâz  eşyâl  d   ü leme 
un u u ol   k kull n l n, çok  e t, oldukç  
şeff f, içinde çeşitli  enk h lk l    bulun n 
k ymetli  ü  t ş , k l edu n ku    n n bi  
cinsi.  

ʿ  lu   divşü -: (A  +T ) Akl  b ş n  gelmek  

   ib : (Ar.) 1  A  l   nd  k n b    bulun n 
kim ele   2  Evlilik yoluyle    l   nd  bi  
ilişki, bi  y k nl k do  n kim ele , h   ml  , 
h   m  

 l: (T ) 1  Ald tm c   2  Düzen, tuz k  

ʿ l : (Ar.) 1  D h  yük ek, en yük ek, pek 
yüce  2  Çok şe efli, pek yüce,  ziz  3  Pek 
güzel, çok nefi , enfe   4  D h  iyi, d h  
mükemmel   5  ünl  Peki, k bul, iyi, hoş  

 l t: (A  ) Âletle , m kinele ,  v d nl kl    

alda-: (T ) Ald tm k, k nd  m k, oyun etmek  

ʿ le’t-t ʿcḭl: (A  ) Ç  ç buk, hemen  

ʿ le’ -  b  : (Ar.) Sabahleyin, sabah vaktinde, 
sabah erkenden. 

ʿ lem: (A  ) 1  İşâ et,  lâmet, niş n,  embol  2  
Sancak, bayrak. 

ʿ lem-d  : (A  +F   )   y  k t ş y n kim e, 
sancaktar 

ʿ li: (A  ) Yüce, ulu  

ʿ lḭ: (A  ) 1  Yük ek ol n, yüce, ulu  2  mec  
De e i yük ek, şe efli  3  De ece b k m nd n 
en yük ek ve özel yetkile e  âhip ol n  

ʿ lḭl: (A  ) 1  H  t , h  t l kl , m  iz, illetli 
(kim e)  2  S k t  3  (Göz için) Kö   4  mec  
Harap, bitkin. 

alu: (T ) 1  Âciz  2  Aş   , ge i, de e  iz  3  
Ahmak, aptal, sersem. 

ʿ m: (A  ) 1  He ke e âit, umûm  m h u   2  
Seçkin olm y n, umûm  hit p edecek 
 eviyede ol n,     d n  

ʿ m u    : (A  ) He ke , bütün h lk  

ʿ m me: (A  ) S   k  

 m n: (A  ) 1  Emin olm , ko ku uzluk, güven, 
emniyet  2  Emin k lm , b   şl y p ko ku uz 
k lm , emniyet içinde bulundu m   3  tâ ih  
E kiden   v şt  vey  b   şt  düşm n  
emniyet içinde bulundu unu  özle, y z yl  
vey  bi  işâ etle bildi me  

aman dile- (iste-): (A  +T ) 1  S   n p 
merhamet istemek, affedilmeyi dilemek. 2. 
( i    v şt ) C n n n b   şl nm   n  dilemek, 
bu ş  tl  te lim olm y  k bul etmek  

ʿ mm: (Ar.) Amca. 

ʿ mmete: (A  ) H   m,  k  b    H l   

ʿ m d: (A  ) 1  Sütun, di ek  2  De nek,  op    
4. Kumand n, önde   

     : (T ) Öte; ile iye do  u, o bi  t   f  

ʿ nbe : (A  ) Güzel koku  

 nc l y n: (T ) Onun gibi, o k d  , öyle  

 ndl ş-: (T ) K  ş l kl  yemin etmek, 
 hitleşmek  

andur-: (T ) H t  l tm k  

   ş-: (T ) 1   i ini  nm k, bi inin   k   nd n 
 özünü etmek: Şimdi  eni  n ş yo duk  2  
Konuşm k,  öyleşmek,  nl tm k  
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    -: (T ) Homu tulu  e  ç k  m k, 
h yk  m k, kük emek  

  ul   ul: (T ) A        , u ul u ul, y v ş 
y v ş, ted icen  

ʿA  b-  ʿĀ ibe: (A  ) H li , k t k  z A  p  

ʿ    : (A  ) 1  Te   2  R k   

   m: (Far.) 1. Durma, dinlenme. 2. Rahat, 
huzu ,  ükûn, i ti âh t   3   i  ye de k lm , 
k     k lm   

    te: (F   ) Sü lü,  ü lenmiş, bezenmiş  

   yi *: Kuş nm k 

  d n  düş-: (T ) A k   nd n gitmek, peşini 
b   km m k 

    : (T ) Z y f, güç üz, çelim iz, lâ     

   ş: (T ) A ş n  

ʿ  ḭ: (A  ) 1  ( i  şeyden) Ku tulmuş, 
 oyunmuş ol n, (o şeyi) üze inden  tm ş 
bulunan, (-den) be î  2  ( i  şeyden) Yok un 
bulunan, (-den) uzak. 

ʿ  ḭm (ʿ  im): (A  )  Set, b   j; büyük  el ve 
şiddetli y  mu ” demekti   

     bi  id-: (T )  i bi ine müz h  et etmek  

   unc  : (T ) Y v şç , h fifçe,  e  izce  

   u  : (T ) Y nl m   n , ç p  z, e  i  

  tu : (T ) 1    şk , g y i, m  d   2  F zl , 
ziyade. 3  Kü u , -den f zl   4  Ü tün  5   üyük 
bi  k   m, k  m  z m  

   : (T ): 1  Dünyâ  2  Top  k  

ʿ   : (A  ) En, genişlik  

     o-: (T ) 1  A  ve mek  2  A  p b   km k  

ʿ    ve leʿ lle: (A  ) Ku ' n'  Ke im'de dilek 
 nl m nd  kull n lm şt    

  ʿ b: (A  ) Çok (d h , en, pek) güç 

ʿ   b : (A  ) Fe  ve       n et âf nd ki düz 
k   m vey  şe it  

   n: (Far.) Kolay. 

 ŝ  : (A  ) 1  izle , niş nele ,  lâmetle   2  
âbidele   3  hikâyele ;  n' nele , gelenekle   

   yiş: (F   ) 1  Umûmî emniyet, güvenlik  2  
R h t, huzu ,  ükûnet  

  di  : (A  ) Sâd k,   mîmî, ge çek do tl    

  fiy : (Ar ) S f ve temiz, hâli , he  tü lü 
kötülükten    nm ş kim ele , e mişle   

    b: (Ar.) Sahipler. 

  n m: (A  ) 1  Putl  , t p n l n şeyle   2  
edeb. Sevgililer. 

    : (T ) F yd , kâ , menf  t  

ʿ şḭ e (ʿ şḭ et): (Ar.) Ayn     ld n gelip bi likte 
y ş y n göçebe topluluk, k bîle, boy   ş   : 
(Ar.) Al renkli (at). 

 şu  ( ş  u): (T ) Aş     

ʿ   : (A  ) 1  Cöme tçe ve me, ih  n, b   ş  2  
    şl m ,  f  

ʿ   ş: (A  ) Su uzluk,  u  m , h  â et  

atlan-: (T.) Ata binmek. 

  l  : (Ar.) İpekten   k dokunmuş, yüzü 
p  l k, dâim  düz  enkli, ü tünde motif 
bulunm y n,  e tçe, tüy üz, m kbul bi  
kum ş çeşidi   

ʿ  ş n: (A  ) Su  m ş,  u uz, teşne  

  v d: (A  ) D  l    

ava bin-: (T.) Ava, avlanmaya gitmek. 

 ʿv n: (A  ) Y  d mc l  ,   k  ç k nl r. 

 v z ( v ze): (F   ) 1  Se ,  edâ  2  Yük ek  e le 
b    m , fe y t, nâ    3  mec  Şöh et, ün, 
nam. 

 v t-: (T.) Avutmak. 

ʿ v et: (A  ) 1  K d n  2  Zevce, k     

avurd: (T ) Y n   n    z boşlu u hiz   n  
gelen bölümü  

 y  : (T ) 1  K deh  2  T  , ç n k. 

ʿ y l ( y l): (A  ) 1  Eş, zevce  2  Âile  ei inin 
geçimle ini    l m k zo und  oldu u 
kim ele , çoluk çocuk  

 ʿy n: (A  )  i  şeh in ile i gelenle i, eş  f  
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ʿ y n: (A  ) 1  Aç k, âşikâ , gözle gö ülü , belli  
2  zf  Aç kç , gözle gö ülü  şekilde  

 y  tla-: (T ) 1  Ay  m k, tef ik etmek  2  
Ay kl m k, temizlemek  

 y  l ş-: (T )  i bi inden  y  lm k  

 y u : (T ) 1   i bi inden  y  ,    l kl , 
me âfeli  2  Ay  lm ş, ikiye bölünmüş  3  t k   
E  T  Tü k  ve h lk   z     şk , di e   4  E  T  
Tü k  ve h lk   z   A t k, bund n  on    

ʿ yy  : (A  ) 1  Hîlekâ , hîleci, düzenb z 
(kim e)  2  Ç pk n,  e  e i, külhânî (kim e)   3  
Çevik, yi it (kim e)  4  Ayyâ  n züm e inden 
olan kimse. 

az-: (T ) Yolunu k ybetmek, ş ş  m k, 
kaybolmak. 

 ʿ  : (A  ) Vücûdu meyd n  geti en p  ç l  , 
organlar; organ. 

ʿ z : (A  ) 1  Y  , mâtem  2    ş    l    dileme, 
tâziye  3  h lk   z   Ölü için ilk gün y p l n 
tö en  

ʿ   m: (A  ) Çok (d h , en, pek) büyük  

 z    n-: (T ) Az gö mek  

ʿ zḭm: (Ar.) Azimet edici. 

ʿ  ḭm: (A  ) 1  (M ddî b k md n)  üyük  2  
(Mânevî b k md n)  üyük, ulu, h şmetli  3  
(Te i  b k m nd n) Çok şiddetli  

ʿ zḭz: (Ar.) 1. Yüce, k ymetli, de e li, 
mukaddes, muazzez. 2. S yg  duyul n, 
hü met edilen,  evgili, do t  

  lem: (A  ) Çok (d h , en, pek) k   nl k  

B 
b b: (A  ) 1  K p   2   i  kit b n bölümle inden 
he  bi i  3  A  pç ’d  fiille in h  f   y l   , 
müce  ed vey  mezid olm l    b k m nd n 
 y  ld kl    g upl   n he  bi i  4  Hu u , 
mesele, konu. 

b de: (F   ) 1  Ş   p, içki, mey  2  mec  M ddî 
ve mânevî    hoşluk ve en, kendinden 
geçi en, me t eden şey  3  teşmil  K deh  

b ʿde-m : (A  )  und n  on  , bund n böyle, 
  t k  

b ʿde-z n: (Far.) Bundan sonra. 

b d-    b : (Ar.) Seher yeli.  

b  -  İ em: (Far.) (Cennete benzetilerek 
y pt   ld     ivâyet edilen İ em b hçe inden 
kinâye) Cennet b hçe i, cennet  

b  ḭ: (A  ) Do  u ve h k ol n yold n  y  l n 
kim e,  e keş, â î, ş kî  

b  l -: (T ) 1  K p m k  2  k pu b  l m k 3  
Du du m k,  l koym k, menetmek  4  
Sarmak. 5. Hasretmek, tahsis etmek, 
mütev kk f bulm k  6  H   l etmek  

b  ş: (F   )  ölüm  

b ʿḭd: (A  ) 1  Uz k,    k  2  mec  Olm    
ihtimalden uzak bulunan, beklenmeyen. 

b ʿiŝ: (A  ) Sebep ol n şey,  ebep  

b ʿl: (A  ) K    koc d n he  bi i  

b  : (F   ) 1  Yük,     l k ve en şey,   klet  2  
Yemiş, meyve, m h ul, be   

b  id: (A  ) 1  So uk  2  mec  Hoş olm y n, 
 evim iz, in  n n üze inde  o uk bi  etki 
b   k n, nâhoş  

b    -: (T ) P  l m k,  ş k   çm k, leme n 
etmek. 

b   l: (A  ) So  n ve benze i gibi kökle   

b ş dik-: (T ) Rei  tâyin etmek. 

b ş o t y   oy-: (T )  i  işe gi işi ken ölümü 
göze  lm k  

b ş oyn -: (T ) H y t n  tehlikeye koym k, 
c n n  fed  etmekten çekinmemek  

b ş  (c n ) ele  l-: (T ) Kelleyi koltu un  
 lm k, ölümü göze  ld  m k  

b   l: (A  ) Ce u , yi it  

b   n: (A  ) 1  İç yüz, dâhil, de ûn, z mi   2  
S    

batman: (T ) Ye ine vey  ölçülen m l  gö e 
bi imi de işen (ülkemizde 2 ile 8 okk  
     nd ) e ki bi      l k ölçü ü  
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b  n: (A  ) 1  K   n  2   i  şeyin içi, o t   , iç  
3  Soy, ne il, kuş k, göbek  

b    l: (Ar.) 1  İşe y   m z, işlemez, 
kull n lm z, mu tt l, met ük  2  Çok büyük, 
koc m n,  l ş lm ş ol nd n büyük, h nt l  3  
F zl  i i, i ili inden dol y  h  eket iz, h nt l 
(kimse). 

bay: (T ) 1  Zengin, mü t  ni  2  Ulu, kib  , 
  îl  3  Temiz  

b y   : (T.) 1. Evvelki, eski, eskisi. 2. Eskisi 
gibi. 

b zi g n: (F   ) 1  Tücc  , tâci    2  i  ve   f  
mec  Kâ  peşinde koş n, ç k  c  kim e  

becid: (F   ) Ciddî, önemli  

bed-n m: (F   ) Ad  kötüye ç km ş ol n, 
şöh eti kötü ol n (kim e)  

bedr: (A  ) Ay n on dö düncü gece indeki 
şekli, dolun y  

bedter: (F   ) D h  kötü, bete   

be-  yet: (A  ) Pek çok,  ş   ,  on de ecede, 
pek ziyâde  

beh yim: (A  ) Dö t  y kl  h yv nl    

behḭm: (A  ) Düz  iy h şey  * Al c   z h yv n  
* Dik, pü üz üz  e   

bek: (T ) F zl , çok, pek  

bekit-: (T ) S k c  b  l m k, b  l n c k 
şeyle de b  c      km k  

belḭ: (Ar.) Evet, hay hay, peki. 

belḭd: (A  ) Akl  ve  nl y ş  k t, bön,  k l  z, 
ahmak. 

beli le-: (T ) Ş şk nl kl  k   ş k ko ku 
duym k, i kilmek, ü kmek, uykud n 
  çrayarak korku ile uyanmak, afallamak, 
ş ş  m k  

beliyy t: (A  )  elâl  , de tle , kede le , 
eziyetle ,   k nt l    

ben m: (F   ) 1  Adl , i imli,  dl nd   lm ş  2  
N ml , ünlü, meşhu   

ben t: (A  ) K zl    

bend: (A  ) 1       2     l m , b  l nm   3  
 o um, halka, mafsal. 

bend: (F   ) Suyun önüne tutm k ve 
bi ikti mek için y p l n  et  

bende: (F   ) 1  Kul, köle,  bd, memlûk  2  E i , 
tut  k, b  l  kim e  3   i ine men up ol n, 
onun hizmetinde bulun n, on  tâbi ve 
taraftar olan kimse. 

benḭ: (A  ) O ull    

be  t: (Ar.)  Bir kimseye herhangi bir imtiyaz 
ve ildi ini gö te en belge, mü â de, izin  

beri: (T ) 1  İki uz kl kt n d h  y k n ol n , 
y k n, d h  y k n ye   2    f  Y k nd  bulun n  

beriyye: (A  ) Çöl,   h â  

be  : (A  ) Şimşek  

be   u -: (A  +T ) Şimşek ç km k, şimşek 
ç k   gibi p   ld m k 

berkin-: (T ) 1  Muhkemleşmek, pekişmek  2  
Pekişti ilmek  

berkit-: (T ) S  l ml şt  m k, 
kuvvetlendirmek, tahkim etmek. 

beş  et: (A  ) 1  Müjde, iyi h be   2  Sevinç, 
memnûniyet  3  Al ş lm m ş,  câyip, biçim iz 
ve çi kin şey, ucûbe [Özellikle  câyip giyinmiş 
k d nl   için kull n l  ]  

bey n et-: (Ar.+T.) Bildirmek, anlatmak, 
 öylemek   

beynisi: (T.) Beyni. 

beytü’l-    m: (A  ) Kâbe  

be l: (Ar.) Esirgemeden bol bol verme, 
sarfetme, harcama. 

b y    lt nd n gül-: (T.) Birinin durumuna 
belli etmemeye ç l ş   k gülüm emek  

bi’l-külliye: (A  ) T m men, bü bütün  

bidevḭ: (A  ) İ i y p l  bi  tü   t; küheyl n  

bigi: (T.) Gibi. 

bihr: (A  ) A  z koku u  

bikr: (A  ) Dokunulm m ş, k zo l n k z, genç 
k z; k zl k  
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bil b  l -: (T.) Ehemmiyet vermek, azmetmek, 
h z  l nm k  

bil d: (A  ) Memleketle , şehi le , k   b l    

bil -teemmül: (A  ) İyice düşünmeden  

bile: (T.) 1. Da, de, dahi. 2. zf. esk. Birlikte. 3. 
zf  Ü telik  

bile de: (T ) Y n nd , be  be inde  

bilişlik: (T ) Aşin l k, t n ş kl k  

bin-: (T ) Ç km k, otu m k, cülu  etmek  

bin g ş: (F   ) Kul   n ucund ki küpe t k l n 
yumuş k k   m, kul k meme i  

binti: (A  ) K z  

bi  u u d n: (T.) Birden, defaten, hep birden, 
birden bire, derhal. 

bi y n: (F   ) Keb p, pü y n  

bi   : (A  ) 1  H l , kilim, keçe, minde  gibi 
ye e y y l n şey, y yg   2  mec  Düny   

bḭş: (F   ) F zl ,   t k  

bḭt: (A  ) Kut, g d   

biti: (T.) 1. Defter. 2. Mektup. 3. Kitap. 4. 
Fo m , kit p p  ç     5  Mu k   6  Ve ik , 
vekâletn me,  enet, k  t, kimlik cüzd n , 
tezkere. 

bḭ-    ol-: (F   +T )   km k, u  nm k, g nâ 
gelmek, tedi gin ve   h t  z olm k   

boş n-: (T ) H yv n, b şl   nd n, koşum 
t k m nd n vey  b   nd n ku tulm k   

boyun vir-: (T.)  İt  t ve ink y t etmek, te lim 
olm k, boyun e mek   

bozar-: (T ) 1  Renk de işti mek,  engini 
 tm k  2  A   m k  3  Ut nm k, k z  m k  4  
Solmak, sararmak. 

bögü : (T ) Gö ü   

bö k: (T ) K dife, çuh , keçe ve özellikle 
h yv n po tund n y p lm ş kü k üz b şl k 
[O m nl  o du und  uzun  ü e  e mî k yâfet 
ol   k kull n lm şt  ]  

bu  : (A  ) Kin, nef et, düşm nl k  

bu   u: (T ) 1  K çm l   n , çifte  tm l   n  
önlemek için  tl   n  y   n  vu ul n demi  
h lk l  kö tek  2  E kiden m hkûml   n 
 y kl   n  t k l n ve ucun  p  ng  b  l n n 
demi  h lk , künde  

bulayki: (T )    i, keşke, hiç olm z  , öyle i e 

bu : (T.) Zaruret, fel ket,   k nt , g m, 
k   vet, şiddetli ihtiy ç  

bunc l y n: (T )  unun gibi, böyle  

burc: (A  ) K le  u l   n n ge ekli ye le ine 
y p l n   vunm  kule i  

bu   ʿ: (A  ) 1  K d nl   n yüzle ini gizlemek 
için kull nd kl    ö tü, peçe, nik p  2  Pe de, 
ö tü  

bu nu   ov-: (T ) 1  Cez l nd  m k, h ddini 
bildi mek, lây k oldu u cev b  ve mek  2  
 i ini yenmek, bu nunu ye e  ü tmek  

büld n: (A  )  eldele , şehi le   

büng h: (F   ) Keçe ç d  , büyük bi  kim enin 
ç d     

büny  (d): (F   ) 1  E   , temel   2  Y p , binâ   

büt: (F   ) 1  Put  2  mec  Güzel,  evgili. 

C 

c bi : (T ) 1  K   k ve ç k k kemikle i on   n 
kim e, k   kç  ç k kç   2    f  Ceb eden, 
zo l y n, mücbi  [ u  nl md  d h  çok 
mücbi  kull n lm şt  ]  

c n b ş n    ç  -: (T ) Çok ko km k  

c n    lc    l-: (T ) S b  , t h mmülü 
kalmamak. 

c nib: (T ) Y n, t   f, yön, cihet  

c  i: (A  ) 1  Yü ü lükte ol n, geçe li  2  
Geçmekte ol n  3  Ak n  

ceb bi e: (Ar.) Zorbalar, cebrediciler, halka 
zulmeden kimseler. 

ceb n: (Ar.) Korkak, cebin. 

cebb  : (Ar.) 1. Cebreden, zor kullanan 
(kim e), zo b   2  h lk   z   Çok bece ikli, 
ce bezeli, tuttu u şeyi kop   n (kim e)  
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cebe: (Mo  ) 1  Zinci  vey  h lk d n ö üle ek 
y p lm ş z  h  2  S v şl  ilgili  ilâhl  , 
mühimm t  

cehd: (A  ) Ç l ş p ç b l m , büyük g yret 
   fetme, u   şm   

cehl: (A  )  ilgi izlik, bilmezlik, câhillik, 
cehâlet  

cel det: (A  )  oyun e ilmeme i ge eken 
ye de gö te ilen şuu lu ce â et, yü eklilik, 
yi itlik  

celḭl: (A  ) 1  Çok yüce, ulu, k d i ve me tebe i 
yük ek  2  E kiden vezi  ve müşir 
 ütbe indeki kim ele e ve bunl   n b ş nd  
bulundukl    m k m  y z l n y z l  d  
kull n l n bi  hit p  özü   

cemr: (A  ) İn  nl   n bi     y  topl nm     

cen b: (A  ) 1   üyük mevkile deki kişile  
h kk nd  bulundukl    m k md n dol y  
kull n l n   yg   özü  2   Şe ef, h y iyet  

cen  : (Ar.) 1. Kanat. 2. Merkez durumunda 
ol n bi  şeyin iki y n nd  bulun n k   m vey  
gruplardan her biri. 

cen n: (A  ) Yü ek, k lp, gönül  

cerḭ: (A  ) 1  Yü ekli, ce u , gözü pek  2  
Kü t h  

ce ḭm: (A  ) 1   üyük, geniş  2  İ i, koc m n, 
ce âmetli  3  Önemli  

cev nib: (A  ) T   fl  , y nl  , câniple   

cev  i: (A  ) Câ iyele , h l y kl    

cevl n: (A  ) 1  Dol şm , gidip gelme, 
deveran. 2. Gezinme, gezinti.  3. Hareket, 
c nl l k  

ceyş: (Ar.) Asker, ordu. 

cezḭl: (A  ) 1  Çok, bol  2  Düzgün, tutuk 
olm y n,   h t  öylenmiş ( öz)  

cezḭ e: (Ar.) Ada. 

cezm: (A  ) 1  Ke in k     ve me, k t’î  û ette 
niyet etme. 2. Anlama, kavrama, bilme, idrak 
etme.  

cidd: (A  )  i  işi ç l ş p ç b l y   k y pm , 
gayret, ceht. 

ciftlen-: (T ) Evlenmek, eş ol   k  lm k  

ciger-köşem: (F   ) Çok  evilen bi  kim e için 
kull n l n hit p  özü  

cih z: (A  ) 1   i bi ine b  l  bi çok p  ç d n 
meyd n  gelen âlet,  yg t,  p  ey  2  e ki  
Gelin ol c k k z için h z  l n n he  tü lü 
eşyâ, çeyiz  

cim ʿ: (A  ) Cin el ilişkide bulunm , çiftleşme  

cin n: (Ar.) Cennetler. 

çip: (T ) Hep, bütün, çok, t m men  

ci   at: (A  ) K n n d m   d ş n    zm   yle 
vücut dokul   nd  meyd n  gelen,  k 
yuv  l   n hâkim oldu u donuk  enkli 
bi ikinti, i in, y ng   

cu t (cü t): (F   ) Ç buk h  eket eden, çevik  

cüme  : (Ar.) Arap cemreleri ifadesidir. Bu 
k v  m bütün t  ihinde b şk  kabilelerle 
ittif k y pm k  z n kendi ine yönelen 
tehditle e k  ş  koy n ve kendi ini tek b ş n  
koruyabilen kabileleri ifade eder. Bu kabileler 
 enû D bbe b  Udd,  enû Numey  b  Âmi  ve 
 enu’l-Hâ i  b  K ‘b ol   k beli lenmişti   

cün d: (Ar.) Askerler, ordular. 

cü t u c  it-: (F   ) A  m k,    şt  m k  

cü tele- (custala-): (T.) Aramak, 
   şt  m k,teftiş etmek  

Ç 

ç l-: (T.) Vurmak, sallamak. 

ç l c :  (T ) Ç lg c ,   z ç l n  

ç   u n ç  : (F   ) İ te  i temez, mecbu en  

ç  m    ge -: (F   +T ) Suçlu bi  kim eyi 
koll   nd n ve b c kl   nd n h ç biçimindeki 
d     c n  çivilemek  û etiyle öldü mek  

ç t-: (T ) Du du m k, ye leşti mek, 
tutturmak. Kurmak, tanzim etmek. 

ç t ldu: (T ) Ç t  d m k  
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çevg n: (F   ) 1  De nek, ucu e  i  op   2  Ucu 
e  i ci it  op     4  Gümüş bi    p n 
üze indeki zinci , ç ng   k vey  zille  
vâ  t   yle  e  ç k   n,  ş    yuk   ,       ol  
oyn t lm k  û etiyle kull n l n, mehte  
mû ikîmize âit bi  u ûl vu m    z   

çev in-: (T.) 1  Dönmek  2  geçişli f  Et âf n  
dol şm k, t v f etmek  

ç    ş-: (T ) Yük ek  e le b    şm k, hep 
bi likte b     p ç    m k, h yk  m k  

ç  ş - (c  ş -): (T ) P   , zinci , ç k lt ş  gibi 
ci imle  bi bi ine ç  p   k  e  ç k  m k, 
ş k  d m k  

çḭnḭ: (Far.) Pişmiş kilden y p lm ,    l  yüzü 
ço u z m n motifle  ve çiçekle le  ü lenmiş, 
levh  vey  moz ik hâlinde k pl m  un u u  

çiv-: (T ) 1  İle i f  l m k,   ç  m k  2  (Me mi, 
ok) Hedeften   pm k, ç vm k  

çöke -: (T ) Çöke tmek, çöktü mek, otu tm k 

çöngel-: (T ) Z y fl m k, kuvveti k ybolm k, 
gö evini iyi y p m z h le gelmek, kö leşmek  

çub  : (T ) Kum ş üze inde top boyunc  
dev m eden uzun düz çizgi  

çu  l: (T ) E kiden   v şl  d  giyilen ve 
özellikle  tl    giydi ilen z  h  

D 

d d: (F   ) 1  Adâlet, do  uluk  2  S zl nm , 
şikâyet  3  Fe y t, fig n  

d fiʿ: (A  ) 1  Defeden, uz kl şt   n, kov n, 
  v n (şey)  2  ( i  şeyin etki ini) O t d n 
k ld   n, gide en, be t   f eden (şey)  3  fizik  
İten, itici  

d m: (Far.) Tuzak. 

d n : (F   ) Âlim, bilgin, bilgili, bilen kimse. 

d ye: (F   ) Sütnine, bi  çocu    üt ve en ve 
b k n câ iye, d d , t y   

deg-: (T ) Ul şm k, e işmek, dokunm k, i  bet 
etmek. 

degme: (T ) Seçme, ü tün, en iyi  Seçme, 
ü tün, en iyi  

degülmi  e    degülmi e   degül imi  e: (T.) 
Olm   yd , olm m ş ol  yd   

deli : (Ar.) Besili deve. 

de lü: (T.) Kadar. 

depele-: (T ) Ezmek, h kk nd n gelmek  

depelen-: (T ) Öldü ülmek  

depeleş-: (T.) Mukatele etmek. 

depere: (T.) Birdenbire, ani. Depesine. 

depren-: (T.) Harekete gelmek, harekete 
getirmek. 

depser-: (T.) (Dudak, dil, yara, meyva 
h kk nd ) ku uyup bu uşm k  

de v ze: (F   ) K le ve şehi le in, külliyele in 
büyük gi iş k p     

dest-gḭ : (F   ) Elinden tut n, y  d mc   

deyn: (A  )  elli bi  z m n  onund  ödenmek 
üze e  l n n p   , bo ç. 

d   z it-: (Far.+T.) Uzatmak. 

dḭb c: (A  ) D ll , çiçekli bi  çeşit ipek kum ş, 
dîbâ, c nfe    

dilin-: (T ) Dilme işi y p lm k  

dilḭ : (F   ) Yü ekli, ce u , yi it (kim e)  

dire-: (T.)  ugün  âdece,  k  ş  koym k, 
di enmek”  nl m n  gelen Ay k di emek 
 öyleyişinde geçe   

direk direk ol-: (T ) Di ek gibi           
dizilmek. 

di ḭ : (F   ) E i geme, k y m m   

diril- (deril-): Toplanmak, tecemmu etmek. 

diş bile-: (T ) Kötülük y pm k için f    t 
beklemek, h nc n  gö te i  bi  du um  lm k  

divşü -: (T.) Toplamak, derlemek, bir araya 
getirmek. 

dög-: (T.) 1. Ezmek. 2. Topa tutmak, 
bomb  d m n etmek  3     m k, b  k n 
yapmak. 

dögül-: (T ) 1  ( i i i t   f nd n)  i  ye ine 
vurulmak. 2. (Ufalanmak, ezilmek, 
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k   şt   lm k, temizlenmek,   k şt   lm k gibi 
m k  tl  l ) Üze ine   k    k y  vu ulm k  

döy-: (T ) S b etmek, t h mmül etmek, 
dayanmak. 

d n: (A  ) Alç k,  oy uz, denî  

du  ş-: (T ) 1  Ç l şm k, ikd m etmek,  eb t 
etmek, sa�yetmek  2  K  ş  k  ş y  gelmek, 
muh   meye gi işmek, ç  p şm k, müc dele 
etmek. 

dü  l: (A  ) Gi me, gi iş, dâhil olm   

dükeli: (T ) Hep, cümle, hep i, bütün, he ke   

dükenle-: (T ) A  m k,    şt  m k, teftiş 
etmek, yoklamak. 

dün: (T.) Gece. 

düş-: (T.) Gi mek, k p nm k,     nm k  

düşv  : (F   ) Zo , güç  

düz-: (T )  i  şeyi h z  l m k , ek ikle i 
t m ml y p y pm k  

düzül-: (T ) 1  Düzelmek, intiz m  gi mek, 
e ki h line dönmek  2  Y p lm k, te tip, 
t nzim olunm k, h z  l nm k  3  Dizilmek, 
    l nmak. Telif olunmak. 

E 

ebet h: (A  ) Kişinin kendi b b   n  hit p 
etmek için kull nd    bi k ç  kelimeden bi i  

ebleh: (A  ) Akl  k t,  hm k,  l k, bön (kim e)  

eb işim (ib işim): (F   ) 1   ükülmüş ipekten 
iplik  2    f   öyle iplikten y p lm   

eb  l: (A  ) Yi itle , cenkçi k h  m nl    

eby  : (Ar.) Ak, beyaz, bembeyaz. 

ecel: (A  ) Çok (d h , en, pek) büyük, ulu, 
şe efli  

edn : (A  ) 1  Çok (d h , en, pek)  ş   , âdî  2  
En küçük, en  z, cüz’î . 

efʿḭ: (A  ) Enge ek y l n   

egin: (T ) 1  A k ,    t  2   eden, vücut   3   oy 
bos, endam.  

egirt-: (T ) Muh      etmek, et  f n  
kuş tm k,    m k  

eglen-: (T ) 1  E lenmek,  vunm k  2  Du m k  

e    : (A  ) Çok (d h , en, pek) lây k, y k ş  , 
mü t h k  

e    : (A  ) 1  Çok (d h , en, pek) h  i , cim i  
2  Çok âdî, çok b y     

ehemm: (A  ) Çok (d h , en, pek) önemli, en 
ehemmiyetli. 

Ehlen ve Sehlen: (A  )  Hoş geldin, me h b , 
n   l  n?”  nl m nd  h t    o m   özü  

ejde h -peyker: (F   ) Ejde h  yüzlü  

ek bi : (A  )  üyük  d ml  , ile i gelenle , 
yük ek mevkile de bulun nl    

ekse-: (T.) Eksiltmek. 

ekŝe : (A  ) 1  Çok f zl , en çok, bi çok   2  zf  
Genellikle, umûmiyetle, ek e iy   

el çek-: (T ) V zgeçmek  

el uzat-: (T ) 1)  i inden bi  h kk   lm y  
k lk şm k  2) Y  d m etmek  

el yu-: (T ) V z geçmek, el çekmek  

El-  mdülill h: (A  ) All h’  h mdol un, 
şükü le  ol un, h mdülill h  

el  n: (A  ) N  mele , ezgile , melodile   

el-    l: (A  ) Sözün k     , hâ  l , velhâ  l  

el-ʿ y  ü-bill h: (A  ) All h'      nd k, All h'  
    n   m, y hut,     n   z, All h e i ge in, 
Allah korusun!... 

El-     : (A  ) Hâ  l ,  özün k       

el ün: (Ar.) Cemi-i li  n m zd  bi  nice i  Pek 
 z kull n l    

emced: (A  ) Çok (d h , en, pek) şe efli, şe ef 
ve ş n  âhibi ol n 

emḭ  ne: (A  ) Em edene y k ş   bi   u ette  
Emir gibi. 

emn: (A  ) Emniyet, ko ku uzluk, güven, 
huzur. 

emv c: (Ar.) Dalgalar. 
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enʿ m: (A  ) At, deve,       ve koyun gibi 
hayvanlar. 

ene: (A  ) A  pç ’d  tekil bi inci ş h   z mî i 
ol n kelime Tü kçe’de t   vvuf ve fel efede 
 ben”  nl m nd  kull n l    

e ü y  u ol-: (T ) Müteh yyi  olm k, 
ş ş  m k, ş şmak. 

env ʿ: (A  ) Nevile , çeşitle , tü le   

epsem: (T ) Se  iz,  e  ç k  m y n,  u  n  

e f ʿ: (A  ) Çok (d h , en, pek) yük ek, çok 
yüce  

e v  : (Ar.) Ruhlar. 

e   i : (A  ) 1  Y şç  küçük ol nl  , küçükle   
2  Şe ef ve îtib  c  düşük ol nl    

e b b: (A  ) Ge ekti ici  ebep, ge ekçe 

e enleş-: (T ) 1  Ved l şm k, helâll şm k  2  
Sel ml şm k, h l ve h t    o uşm k  

eŝe : (Ar.) İz, niş n, işâ et  

e l b (i l b): (Ar.) Seleb etmek ve kapup 
götü mek  

esle-: (T ) Dinlemek,   g  etmek, k bul etmek, 
itaat etmek. 

e li  : (Ar.) Silahlar. 

eŝn ʾ: (A  )  i  işin y p ld    vey  oldu u 
z m n,     ,  n  

esved: (Ar.) Siyah, kara. 

eş-: (T ) 1  H zl  yü ümek,  tl  h zl  h zl  
gitmek  2  H zl  yü ütmek, koştu m k  

ev yil: (A  ) İlk z m nl  , b şl ng ç 
dönemle i  

ev  d: (Ar.) Ahmaklar, eblehler, salaklar, 
bönle ,  k l  zl    

evg   (ev   ): (F   ) Çökmüş, tükenmiş  

ev  d: (A  ) Yegâne, tek, bi  t ne, bi icik  

evit: (T.) Fakat, ama. 

ev  t: (Ar.) Vakitler, zamanlar. 

evl : (Ar.) D h  uygun, d h  iyi, d h  lây k, 
ye , mü ecc h  

ev  f: (A  ) Nitelikle , v   fl   

eyegü: (T ) K bu g  kemi i  

eyv n: (F   ) 1  Köşk, k    , keme li yük ek 
binâ, ç  d k  2  Dîv nhâne, büyük   lon,  of   
3  T h l ku utm y  m h u  te   , h y t  

eyy m: (A  ) 1  Günle   2  Z m n, devi   3  
Uygun ve elve işli z m n  

eyyüh : (A  )  Ey, yâ”  nl m nd  hit p  özü  

F 

f  i  ol-: (A  +T ) V zgeçmek, el çekmek  

f  id: (A  ) 1  Fe âd  u   m ş, bozulmuş, 
bozuk, kötü  2  İyi bi  işi boz n, fe  tç ,     
bozucu, müf it. 

f ş ol-: (F   +T ) ( i     ) Meyd n  ç km k  

f   l : (Ar.) Faziletli, fazilet sahibi, erdemli; 
f ik, ü tün  

f  i  t: (A  ) Rezillik,  ü vâl k  

fehm: (A  ) Anl m ,  nl y ş, id  k  

fel  : (A  ) 1  Ku tuluş,  elâmet  2  S âdet, 
b htiy  l k, mutluluk  

feres: (Ar.) At, beygir. 

fe ḭd: (A  ) 1  Eş iz, tek, eşi olm y n (kim e 
vey  şey)   2  i  Dizilmiş inci  

fe    : (A  ) 3 millik uz kl k ölçü ü  

fe t t: (F   ) Pek ihtiy  , bun k (kim e), pî -i 
fânî  

fe y dc : (A  +T ) Kuş t lm ş bi    ke î 
kuvvetten y  d m i temek için gelen h be ci  

fev  i : (A  ) Atl l  , binicile   

fez ʿ: (A  ) Ko kud n dol y  inleyip du m   

fḭ’l-cümle: (A  ) Nihâyetde,  onund   

fi’l-  l: (A  ) O  nd , hemen şimdi  

fiʿ l: (A  ) İşle ,  melle   

fid : (A  ) Fedâ kelime inin e ki ve    l 
 öylenişi  

fid  (fidye): (A  ) S v ş e i le inin  e be t 
b   k lm   , bi  kim enin c n n n 
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b   şl nm   , e â etten ku tulm    için 
ve ilen vey   l n n bedel, h lk   z   
Ku tulm l k  

fi   : (A  ) Kişinin  t l   n n yüceltilmesinde 
bi bi iyle y   ş n, vb  

filori: (İt ) İlk ol   k Flo  n  ’d  b   l n, 
 on  d n Av up ’d  ve O m nl  ülke inde 
kull n l n, üze i z mb k çiçekli  lt n p     

fi   et: (A  ) 1  Hemen  nl m , ç buk 
k v  m , zihin uy n kl   ,  nl y ş,  ezgi, 
iz‘ n  2   i  in  n n  hlâk n , yetene ini 
yüzünden  nl m  meleke i  

firenti: (?) Para birimi, dinar. 

fi işte: (F   ) 1  Melek  2  mec  Çok güzel ve iyi 
huylu kimse. 

fḭ- ebḭlill h: (A  ) All h yolund , All h’ n 
  zâ  n  elde etmek için, hiçbi  k  ş l k 
beklemeden. 

Frenk: (F   ) Av up l   

fuʾ d: (A  ) K lp, yü ek, gönül  

fu   n: (A  ) 1  U t  binicile   2  Atl l    

fu    ʾ: (A  ) F  ih ol nl  , fe  h tle mutt   f 
kimseler. 

fu  ll  : (Ar.) Haddini bilmeme, fodulluk. 

fün n: (A  ) Fenle , ilim koll   , bilim d ll     

fü   t: (Ar.) Firkat kelimesinin eski 
metinle de geçen    l şekli  

fü   iyyet: (A  ) At yetişti me ve  t  binme 
hüne i, binicilik, fe â et  

G 

  b  b: (A  ) Çenenin  lt k  m , çene  lt nd ki 
ikinci gerdan. 

  bu : (A  ) Akş m  l n n  üt vey  ş   p 
t  l     

  d : (A  ) 1  H k  zl k etme, bi  kim enin 
z      u   m   n   ebep olm   2  Hâinlik, 
zulüm, k y c l k  

  fi : (A  )      şl y n, e i geyen” mânâ  nd  
All h için kull n l    

g h (geh): (A  ) 1  Z m n, v kit   2   âz n, bâz  
z m n, kâh  

  lebe (k l b ): (Ar ) K l b l k,   y c  çok, 
pek çok  

  lḭl: (A  ) Güneşin h    eti  * Su uzluk 
h    eti  * Kin, h  ed  *Devenin yul f n  
k   şt   p yedi dikle i hu m  çeki de i  

  mgḭn: (A  +F   ) G ml , kede li  

  mn k: (A  +F   ) G ml , kede li, t   l   

  n yim (  n ʾim): (A  ) G nîmetle ,   v şt  
düşm nd n  l n n m ll  , e i le   

  nem: (Ar.) Koyun. 

  nḭ   l-: (A  +T ) Zenginleşti mek, doyu m k, 
tok k lm k  

  nim: (A  ) G nîmet  l n,   v şt   l n n 
g nîmette p y  bulun n  

   : (T ) K h  , k h etmek  

    m: (A  ) Ol   nü tü  evgi, şiddetli   zu ve 
iştiy k, büyük  şk  

    yib: (A  ) G  îbele , ş ş l c k tuh f şeyle , 
işitilmemiş, duyulm m ş ol yl    

   et: (A  ) 1  Düşm n top    n  y  m  için 
y p l n hücum,  k n, ç pul  2  Y  m , ç l p 
alma, talan. 

   ḭ : (Ar ) 1  (Suy )   tm ş, ( ud ) bo ulmuş  
2  mec   i  şeye içinde k ybol c k de ecede 
d lm ş ol n  

   ḭm: (A  ) Al c kl  kim e  

    : (A  ) (Suy ) b tm , ( uy ) b t  m , 
( ud ) bo ulm   

     : (A  ) P  l k, gö te işli, şâş  l   

  ş ol-: (A  +T ) Çok zevk  l p kendinden 
geçmek  

  v : (A  ) Suy  d lm , d lg çl k  

  ybiyyet (  ybet): (A  ) G iplik, h z   
olmama, meydanda bulunmama, 
gö ünmeme  

  yi : (A  ) De in, b t k  

    bn k: (A  +F   ) Hiddetli, öfkeli, k zg n  
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  z l: (A  ) 1  Geyik y v u u, âhû, ceylân  2  
mec  Edebiy tt   evgili ve  evgilinin güzel 
gözü  

    nfe : (Ar.) 1. Aslan. 2. mec. Kahraman ve 
cesur kimse. 

  z v t: (A  ) G zvele , g zâl    

   b n: (A  ) G z pl , öfkeli, hiddetli, k zg n  

    b: (A  ) Öfkeli, k zg n, hiddetli, g z pl   

geçe: (T.) Taraf, yan. 

geçim (gicim): (Mo  ) E kiden   v şt  
k l çl  d n ko unm k için  tl    giydi ilen 
çul biçimindeki z  h, cevşen 

gedil-: (T )   ç k, ke e  vb  şeyle in    zl    
 ş nm k, t  t kl nm k  

gedük (gedik): (T ) 1  Ek ik, nok  n, ihtiy ç  2  
Ç tl k, y   k  

genc: (F   ) H zîne  

germ: (F   ) 1  S c k  2  Ç buk ve  ü  tli  

geşt: (F   ) Gezme, geçme,  ey etme  

  lm n: (A  ) 1  Gulâml  , gençle   2  kölele   
3  Cennette hizmet eden delik nl l    4  
O m nl  Devleti’nde yeniçe i, k p  kulu 
oc   n  yeni gi en gençle   

   ḭv      ḭ: (F   )      m , b    şm , fe y t, 
figan. 

gi   (ge ): (T ) 1  Geniş  2   oş ye , h li    zi, 
 ü ülmemiş işlenmemiş    zi  

gi it-: (T ) Genişletmek  

gi ift  : (F   ) Tutulmuş, y k l nm ş, tutkun, 
müptelâ   

gi ülek (ge ilek): (T ) Ge iye do  u,  z ge i  

 once: (F   ) Henüz  ç lm m ş çiçek, 
tomu cuk  2  Edebiyât m zd   evgili ve 
 evgilinin   z  için kull n lm şt    

 once-leb: (F   ) Gonc  dud kl  (Kim e)  

göç-: (T ) 1   ulundu u ye den  y  l p 
ye leşmek üze e b şk  ye e gitmek, yu t 
de işti mek, göç etmek, hic et etmek  2  

Çökmek  3  ( âz  h yv nl  ) İklîme gö e toplu 
h lde ye  de işti mek  4  Ölmek  

gök: (T.) 1  M vi  2  Yeşil  

gökçek: (T ) Güzel, şî in, hoş, l tif  

gömgök: (T ) 1  M  mâvi, yemyeşil  2  mec  
Aş    de ecede, çok  ş     

göndü i: (T ) U u l m   

gönül-: (T ) Yönelmek, teveccüh etmek, 
i tik met  lm k, yüzünü döndü mek  

gö e gel-: (T ) Gö me e, ziy  ete gelmek   

göt: (T ) A k ,    t  

göt ül-: (T ) 1  Yuk    k ld   lm k  2  
K ld   lm k, be t   f edilmek  

göy-: (T.) 1. Katlanmak, beklemek, sabretmek. 
2  İzin ve mek  

göynükleş-: (T ) De tlenmek, içlenmek, 
  l y c k h le gelmek  

göyün-: (T.) Yanmak. 

gözle ini   n bü i-: (T ) Ad m öldü ecek k d   
öfkelenmek. 

 ub  : (Ar.) Toz, ince toprak. 

 ulüv: (A  ) 1  İle i gitme, t şk nl k,  ş   l k  2  
S ld  m , hücum,  y kl nm   3  E ki 
edebiy tt  mübâl   n n  y  ld    üç 
de eceden (tebli , i   k, gulüv) en şiddetli 
ol n , y p l n mübâl   n n âdet ve  k l 
b k m nd n imkân  z de ecede olm     

 u   : (A  ) G m, kede , hüzün, t     

g y-ende: (F   ) 1  Söyleyen kim e,  öyleyici  
2  Ş  k   öyleyen (kim e), hânende  3  
Tekkele de âyin       nd  ilâhî okuy n kim e, 
zâki   

güci üzül-: (T ) C n    k lm k, üzülmek  

güçlü gücince (gücü gücüne ): (T.) 1. 
Zorlayarak.  2. Zorlukla. 

güm e-: (T.) Homurdanmak. 

güm en-: (T.) 1. Homurdanmak, kendi 
kendine konuşm k  2  Çocuk konuşm  t klidi 
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y pm k  3  A  t  öylemek  4  H yv n 
homu d nm k, b    m k  

güm eş-: (T ) Coşkuy  k p lm k, i tekli olm k  

gümüldü: (T ) Gü ültü, kuvvetli  y k  e i  

gün-be-gün: (F   ) Şem iye    lkon,  e en  

günlük: (T ) Şem iye    lkon,  e en  

gü z: (F   ) Ateşli  ilâhl   n îcâd nd n önce 
  v ş âleti ol   k kull n l n, demi , tunç, 
b k   vey  pi inçten      topuz, bozdo  n, 
şeşpe   

güyegü: (T.) 1. Evlenmekte olan, yeni evlenen 
e kek  2   i  kim enin k z yle vey  
y k nl   nd n bi  k zl  evlenmiş ol n e kek, 
dâm t  

güzḭde: (Far.) Seçkin,  eçilmiş, mümt z, elit   

H 

  bbe: (A  ) 1  Küçük tâne, bu d y,   p  vb  
t h l tâne i  2  En uf k şey, ze  e   

Ḥ beşḭ: (A  ) 1  H beşi t n h lk nd n ol n 
(kim e)  2  Çok koyu e me  tenli kim e  

  bḭb: (Ar.) Sevilen kimse, sevgili, dost. 

  cet: (A  ) 1  Ge ek duyul n, muht ç olun n 
şey, ihtiy ç  2  He h ngi bi  şey için ge ekli 
olm , lüzum  3  All h’t n vey  büyük bi  
makamdan yerine getirilmesi, 
ge çekleşti ilme i i tenen dilek  

  cib: (A  ) K p c , k p c  b ş   

  clet: (A  ) Ut nm , m hçup olm , h câlet, 
hacel. 

  dden geç-: (A  +T ) H ddi  şm k  

  dem vü   şem: (A  ) Hizmetçile  ve m iyet 
h lk   

  deŝ: (A  ) Son  d n meyd n  ç km , zuhu  
etme. 

  dim: (A  ) Hizmet eden, y  d mc  ol n 
kimse. 

  fḭ : (A  ) Aş    b  l m ş ve kib i ve 
 e geşli i ve hod-binli i k   lm ş kişiye 
denilir. 

  k: (Far.) Toprak. 

   l ş-: (T ) K  ş l kl  bi bi inin h kk n  
ve e ek  l c    ve ece i k lm m k  

  l  : (A  ) Ku tulm , ku tuluş  

  l t: (Ar.) Haller. 

  l yi  (  l ʾi ): (A  ) Y   t lm ş ol nl  , 
m hlûk t, in  nl    

  l  : (A  ) Y   t c , y   t n, e mâ-i hü nâd n 
(All h’ n en güzel i imle inden)d    

  lḭ: (Ar.) Hâl'e men up, şimdiki   

  lḭ: (A  ) 1   oş  2  Tenhâ,     z  

Ḥ liy : (A  ) Şimdiki z m nd , şimdiki h lde, 
şimdi. 

  lt : (A  ) Köpekle in boynun  t k l n h lk , 
e kiden yeniçe i oc kl   nd  z    c  
o t l   nd  be lenen köpekle e t k l n t  m    

  m yil (  m ʾil): (A  ) 1  S   omuzd n  ol 
k lç y  k d   uz n p ucun  k l ç t k l n 
k y ş  2  He h ngi bi  m k  tl  vücûd  bu 
şekilde b  l n n şey  

  mil: (A  ) 1  Kendinde bulundu  n,  âhip 
ol n, yüklenmiş ol n, hâiz  2  Götü en, 
t ş y n  

  miye: (A  ) A h b ve  üfek   n  ko uy n ve 
himaye eden adama denilir. 

  mm m: (A  ) Y k n l c k ye   

  m : (A  ) Ş   p  

  nd   ke -: (A  +T ) Hendek  çm k, k zm k  

  nd n: (F   ) Gülen, şen, neşeli  

    m-z de: (A  +F   ) 1  Nikâh  z 
bi leşmeden do  n çocuk, piç   2  Soy uz, 
 hlâk  z kim e, h   m yiyici  

      n: (T ) Ki eç, zeytiny   , k t k ve 
ki emit tozu k   şt   l   k y p l n bi  çeşit 
h  ç  

    yi : (A  ) Do uşt n hü  k d nl    

   be: (A  ) K    m z  k,  üngü  

   ḭf: (A  ) 1  Teklif iz   k d ş, içki ve e lence 
  k d ş , do t 2  R kip  
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   ḭm: (A  ) 1  Y b nc l    y   k ol n, 
y b nc l  d n ko un n muk dde  ye    2  
H  em dâi e i   3  Câmile de toplu n m z 
k l n n iç k   m,  n  mekân,   h n  

   ḭ : (A  ) İpek  

   ḭ : (A  )  i  şeyi elde etmek hu û und  
 ş    de ecede i tekli ol n, h   l   

    u ʿ m: (A  ) Seçkin kim ele  ve h lk, 
herkes. 

     et: (A  ) D ş   d n gelen zo l y c  
etkinin bi  şey üze inde meyd n  geti di i 
y p  nm , z    , ziy n  

   eb: (A  ) Kişinin kendine m h u  ol n ve 
kendi h  letle inden do  n de e i,   âlet  

   en: (A  ) Güzel  

   ḭb: (A  ) Soyu temiz, meziyet  âhibi 
(kimse), îtib  l , muhte em  

   ḭ : (A  ) 1  P   y , m l   ş    düşkünlü ü 
yüzünden elindekini h  c y m y n (kim e), 
cim i, pinti, b hil  2    f  K ymet iz, âdî, b y    

   m: (A  ) 1  Düşm n  2   i  dâvâ vey  
k  ş l şm d  t   fl  d n he  bi inin bi bi ine 
gö e du umu, k  ş  t   f  

    d: (A  ) Çok k  k nç, h  et eden, k  k n n 
(kimse). 

     : (A  ) Tehlike, güven izlik  

     n k: (Far.) Tehlikeli, korkulu. 

    f: (A  ) 1  K p p götü en  2  Göz 
k m şt   n  

     : (A  ) 1  Düşünme,  k ld  tutm  
yetene i, zihin, hâf z    2  Gönül, duygu, hi   
3   i  kim enin bi i üze indeki   yg l  etki i, 
îtib     

  v  ḭ: (A  ) 1  Hz  Î â’n n, fiki le ini 
y ym kl  gö evlendi di i y k n do tu ve 
tilmîzi ol n on iki kişiden he  bi i  2  teşmil  
Dâvâ  âhibi büyük bi  zât n, bi  fiki  
 d m n n y  d mc     

  v  ( ): (Ar.) 1. Nitelikler, keyfiyetler, 
h    l    2   i  toplumd  okumuş y zm ş 
ol nl     n f , ile i gelenle ,  eçkin   n f 

  v yic: (A  ) İhtiy çl  , ge ekli şeyle   

  vf: (Ar.) 1. Korku; korkma. 2. psik. Fobya, 
y lg   

  vi: (A  ) İçine  l n, içinde bulundu  n, 
içe en  

  vl : (T.) Avlu. 

h y h y: (A  ) 1  He     zd n bi   e  
ç km   nd n meyd n  gelen gü ültü, p t  t   

haye hay: (A  ) V h v h  nl m nd  ünlem  

  yf: (Ar.) 1. Eyvah, y z k, heyh t  
2.  H k  zl k, zulüm  

  y n (  ʾin): (A  ) Hâin: h in; kötü  

  yl: (A  ) 1  At,  t  ü ü ü, y lk   2  Atl    ke , 
 üvâ i  3  mec  Gü uh, tâife, cemâ t, züm e  

  yme: (A  ) Ç d    

  yye: (A  ) Y l n  

    m t: (A  ) 1  K t'î k      Sebât di enme.2. 
Do  u ve    l m  ey ve k      

     ḭ: (A  )     ş z mân n  âit, b   şl  ilgili  

  z yin: (Ar.) Hazineler. 

   em t (  idem t): (A  ) İşle , hizmetle   

  zen: (A  ) G m, kede , t   , hüzün  

   e : (A  ) 1  S k nm , çekinme  2  S k n, 
çekin, ko k  

hecḭn: (A  ) Çok h zl  giden,  u uzlu   çok 
d y n kl  binek deve i  

hed y : (A  ) Hediyele ,   m   nl    

hedey n (he ey n): (A  ) 1  S y kl m   2  
S çm    p n konuşm ,   çm l m   3   u 
t  zd   öylenen  öz, he ze  

 el l-z de: (A  ) 1  Nikâhl  bi   nne b b d n 
do muş, helâl  üt emmiş kim e  2  Nâmu lu 
bi  âileden geldi ini belli edecek t  zd  
h  eket eden, dü ü t ve do  u kim e  

hem n-dem: (F   ) De h l, o  nd , ç buc k, 
hemen. 

hemçün n: (Far.) Onun gibi,  ol vechile, 
öylece  
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hemḭşe: (F   ) Dâim , he  z m n  

her-b  : (F   ) He  def , dâim   

hergiz: (F   ) A l , k t’iyen, hiçbi  v kit, 
hiçbi  şekilde  

 e if: (A  ) 1  K b , b y     d ml   için 
kull n l     2  (K b  konuşm d ) Ad m  

herze: (F   )  oş,  be , beyhûde  öz, hezey n  

hetk  it-: (A  +T ) Y  tm k, y  m k, bozm k  

hev : (A  ) 1  İ tek,   zu, heve , meyil  2  Aşk, 
sevgi, tutkunluk. 3. (Nefisten gelen) Arzu, 
iptilâ  

hev n: (A  ) Alç kl k, ho luk, h ki lik, zillet  

hevdec: (T ) Deve ü tüne otu m k için kon n 
bi  çeşit  epet, mahfe. 

hevl: (A  ) Ko ku, ko km , ü kme  

hez  : (Far.) Bin. 

   d: (A  ) Gizli düşm nl k, öc  lm    zu u, 
kin. 

  n : (A  ) K n   

    n: (A  ) Ayg    

   n: (A  ) 1  S  l m ve mü t hkem ye ,    p, 
e işilme i güç ye    2  K le  

  ş mn k: (F   ) Öfkeli, k zg n  

  y m: (A  ) H ymele , ç d  l   

 ib e: (A  )  i  şey h kk nd ki    l m ve t m 
bilgi. 

 il f: (A  ) 1  Te  ,  yk     2  Z t olm , k  ş  
olm ,  yk   l k, z ddiyet, ihtilâf  

 ilʿ t: (A  ) Pâdiş hl   ve vezi le  t   f nd n 
bi ine iltif t vey  mükâf t ol   k giydi ilen, 
kü klü vey  işlemeli k ymetli k ft n  

 il  t: (A  ) 1  Y   tm , y   t lm , y   t l ş  2  
Y   t l şt n gelen,  on  d n k z n lm y n 
hal, tabiat. 

himmet: (A  ) 1  Y  d m, ih  n  2  Ç l şm , 
g y et, emek  3  Mânen büyük kim ele in, 
e mişle in diledikle ini ye ine geti en 
mânevî gücü, mânevî y  d m , lutfu  

 ḭn: (Ar.) Zaman, vakit. 

Hindḭ: (A  ) 1  Hintle, Hindi t n’l  ilgili, 
Hind’e âit, Hint’te y p l n  2  Hintli  

hizebr (hizber): (A  ) 1  A  l n  2  mec  Yi it, 
cesur. 

 i l n: (A  ) 1  Y  d m  z k l p z y f ve zelil 
olm , düşkünlük, zillet,  efâlet   2  din  
İ âde ini kötülü e kull n p küf e   pm    
 ebebiyle Cenâb h kk’ n ih  n ve lutfund n 
mahrum kalan kulun durumu. 

  d ( o ): (Far.) Kendi, bizzat, -de, dahi 

 o   : (A  ) 1  C m, mâden vey  top  kt n 
y p lm ş genellikle k p kl  küçük k p  2  İçine 
mü ekkep kon n uf k k p  

   -bḭn: (F   ) 1  Sâdece kendini gö en 
(kim e), m   u , kibi li  2  Y ln z kendini 
düşünen (kim e), bencil, hodgâm, egoi t  

  b: (F   ) Güzel  

 ul : (A  ) Do uşt n ol n huy, y   t l ş, 
tabiat. 

 ul l: (Ar.) 1   i  şeyin içine işleme, gi me, 
nüfuz etme  2  Gelip ç tm , e işme   

  n: (Far.) Kan. 

   : (Ar.) Cennet k z , çok güzel k z vey  
k d n, hû i [Kelime   l nd   gözle inin  iyâh  
çok  iy h, bey z  çok bey z k z”  nl m n  
gelen  hve  ve h v â’n n ço uludu   

 u  em ( ü  em): (F   ) Sevinçli, şen, gönül 
 ç c   

 u  ş: (F   ) Coşm , gü leme, ş m t   

 u    : (A  )  ilh    , h   eten, özellikle  

Ḥu  vend: (Far.) Efendi,  âhip, mâlik, 
hükümd    

 u  ʿ: (A  ) 1  Alç k gönüllülük, tevâzu  2  din  
ve t   vvuf  All h’ n ululu u k  ş   nd  
boyun e me [D h  çok huşû ile bi likte 
kull n l  ]  

hüccet: (A  ) 1  Delil, ve îk ,  enet, belge   2  
Şe î t m hkemele i k d l    t   f nd n 
düzenlenen  e mî belge  3  m nt k   i  
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öne menin do  ulu unu i p t etmeye 
y   y n ve d h  önce do  u diye k bul edilen 
öne me, t n t  

 ükem : (A  ) H kîmle , filozofl  , ilim 
 d ml     

hüm m: (A  )  i  işe iyice     l p o işi 
b ş  m k için ç b  gö te en, himmeti çok, 
gayretli kimse. 

hüm m: (Ar.) Kederler, gamlar, tasalar, 
üzüntüle   

 ü  e: (A  ) E i  vey  câ iye olm y n hü  
k d n  

 üzn: (A  ) Gönülde hi  edilen g  iplik ve 
burukluk, arzulanan bi  şeyin elden k çm    
vey  i tenmeyen bi  şeyin b ş  gelme i 
yüzünden duyul n t   , üzüntü, g m, kede   

I 

idu  : (T ) Oldu u  

ʿ  d: (A  ) 1  Ge d nl k  2  Dizi  

 lduz: (T ) Y ld z  

  -: (T ) 1  Uz kl şt  m k,  y  m k, kovm k  2  
K p , pence e vb  şeyle i  çm k  3  S ll m k, 
k p  d tm k  4  Yo m k  

   -: (T ) Uz kl şm k,  y  lm k, uz kt  
kalmak, uzamak. 

I  l-: (T ) 1  Ay  lm k, uz kl şm k, uz kl ş p 
kaybolmak. 2. Yorulmak, yorgunluk duymak. 

   tm : (T ) 1  S tm   2  H  t l k  teşi  

  l  : (A  ) 1  İyi du um  koym , düzeltme,  

 ş  : (T ) Tolg , mi fe   

 ş  l  : (T ) 1  Demi  b şl k, mi fe   2  P  l k, 
güzel yüzlü  3  Ayd nl k, ziy   

ʿ ys: (Ar.)  

 yş: (A  ) 1  Y ş m , y ş y ş  2  H yât n 
zevkini ç k  m , yiyip içme, zevk u   fâ  

ʿ yş u     b: (A  ) Ç l p  öyleye ek e lenme, 
yiyip içme  

İ 

ʿib d: (Ar.) Kullar, abdler. 

ib ḭ : (A  ) Kulplu, emzikli, k   nl  ve ince 
boyunlu  u k b   

ibtid : (Ar.) 1    şl m   2   i  işin, bi  şeyin ilk 
def  o t y  ç k n k  m  vey  b şl m  z mân , 
b şl ng ç  3  Öncele i, ilk b şt , evvelâ, en 
evvel. 

ictim ʿ: (Ar.) 1. Bir araya gelme, toplanma. 2. 
Topl nt   3   i ikme, y   lm    

içi  op-: (T ) Çok heyec nl nm k  

iʿd m: (Ar.) 1. K nun hükmünce öldü me, 
vücûdunu yok etme  2  Ölüm cezâ    

idb  : (A  ) Tâlihin in  n  yüz çevi me i, te   
dönme i, tâlih izlik, b ht  zl k  

if   t: (A  ) H  t l kt n k lkm ,    l   n  
k vuşm , iyileşme  

ʿif ḭt: (A  ) 1  Cinle in çok z    l  ve çok 
korkunç k bul edileni  2  mec  Çok kötü ve 
z    l  kim e  

ifti   : (A  ) 1  Ay  l k,  y  lm , hic  n  2  
D   lm , p  ç l     y  lm   

igen: (T ) Çok, g yet, pek, ziy de, d h  ziy de  

i    : (A  ) 1   i  şeyin et âf n  çevi me, 
çev eleme, kuş tm ,    m   2  Et  fl  şekilde 
k v  m  ve  nl m , geniş ve et  fl  bilgi  

i f : (Ar.) Gizleme, saklama 

i l  : (A  ) 1  Riyâ  z ve y pm c k  z in n ş, 
çok   mîmî b  l l k, k t ş k  z t m do  uluk  
2  S f ve temiz  evgi, gönülden gelen do tluk  

i ti   : (A  ) K   ltm ,  nlama zarar 
ve meden  ç kl m  ve  y  nt l    ç k     k 
m k  d  d h  k    ifâde etme  

i tiy  : (A  ) 1  Ol bilecek şeyle i he âb  
k t   k tedbi li ve ölçülü d v  nm ,   k nm   
2  İle ide ge eki  düşünce iyle   kl n n şey, 
yedek  3  S v ş       nd  he   n   v ş  
gi ebilecek şekilde h z   bulundu ul n   ke î 
birlik. 

i y : (A  ) 1  Di iltme, c nl nd  m   2  
Yeniden c nl l k k z nd  m , c nl nd  m , 
o t y  ç k  m   
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i    : (A  ) 1  H z   etme, h z   bulundu m , 
h z  l m   2  Huzû   geti me, celp ve dâvet 
etme. 3. hukuk  İc â kuvvetle i vâ  t   yle 
mahkemeye celbetme. 

i b l: (A  ) 1  Tâlih ve b ht  ç kl   , mutluluk, 
  âdet  2  P  l k ve yük ek mevki  3  İ tek, 
  zu  4  Yüzünü döndü me, bi ine, bi  şeye 
meyletme, teveccüh etme  

i d m: (A  )  i  şeyi elde etmek için  ebatla 
ve g y etle ç l şm ,  ü ekli ç b  gö te me  

ikileyin: (T ) İkinci ol   k, ikinci def ,   niyen  

ikin ikin: (T ) İki iki  

i    : (A  ) 1  Gizlemeyip  ç kl m , îti  f 
etme. 2. Kabul etme, tasdik etme. 3. (Dille) 
 ildi me,  öyleme  4  T  îk t  inti  p etme, 
bi  şeyhe b  l nm , bî t etme  

iʿl m: (Ar.) 1. Bildirme, anlatma.  

ileş-: (T ) S t şm k  

iley: (T ) Huzu , y n, ön, k  ş  t   f  

il   : (A  ) Ü tüne düşme, c n   k c k t  zd  
      etme  

il  ’: (A  ) 1  Atm   2  Koym , b   km , 
ye leşti me  3  İlh m etme, k lbe ye leşti me  

ilt- : (T ) İletmek  

iltic : (A  ) S   nm , himâye i  lt n  gi meyi 
isteme. 

ilz m: (A  ) 1   i  t  t şm d  kuvvetli delil ve 
fiki le le k  ş   nd kini cev p ve emez 
duruma getirme, susturma, susmaya mecbur 
etme. 

ʿim d: (Ar.) Direk. 

ʿim me: (A  ) 1  S   k  2  Te pih, çubuk gibi 
şeyle in b ş t   f n  geçi ilen, ço u 
keh ib  d n y p lm ş ol n uzunc  k   m, b şl  

imtin ʿ: (A  ) 1  Çekinme, k ç nm , ge i 
du m   2  Ge çekleşme i mümkün olm m , 
mümteni olm , imkân  zl k  

imtiz c: (Ar.) 1. İyi geçinme, uyuşm , 
 nl şm   2. İki veya daha fazla şeyin k   ş p 

k yn ş   k tek cisim hâline 
gelmesi. 3. Birbirini tutma, uygunluk, uyuşm  

inʿ m: (Ar.) 1. Lutuf ve ihsanda bulunma, 
iyilik etme  2  Lutuf, ih  n  3  tâ ih  Yeniçeri 
 yl kl   n  y p l n z m  Ar 

ʿin yet: (Ar.) 1. Lutuf, ihsan, iyilik. 2. Gayret, 
dikkat. Ar. Ar. 

İncük: (T ) Diz k p    ile topuk      , bunun 
topu   y k n ol n k  m   T. 

ʿind: (Ar.) Yan, kat, nezd. Ar. 

indi: (T ) İmdi   

infiʿ l: (A  ) 1  Gücenme, d  g nl k duym , 
k   lm   2   i  te i  ediciden, bi  fiilden 
etkilenme du umu, etki  lt nd  k lm , 
etkilenme. Ar. 

inki   : (A  ) 1  K   lm  [M ddî ve mânevî 
şeyle  için kull n l  ]  2  Gücenme, k lp 
k   lm     3   edduâ, intiz    4 Ar. 

ins: (A  ) İn  n  Ar. Ar. 

inş ʾ ll h: (A  )  E e  All h i te  e, All h 
n  ip ede  e”  nl m nd  dilek  özü  Ar. 

inş d: (A  ) Şii  okum , şii   öyleme  Ar. 

inti  l: (A  ) 1  ( i  ye den b şk  bi  ye e, bi  
du umd n b şk  bi  du um ) Geçme, göçme  
2. (Birinden di e ine) Geçme,  i âyet etme, 
bul şm   3  (Öbü  dünyây ) Göçme, ölme  Ar. Ar. 

ipe diz-: (T ) S y p dökmek  T. 

i  det: (A  ) İ âde  Ar. T. 

i  ʾet: (A  ) Kötü iş işleme, kötülük etme  Ar. Ar. Ar. 

issi: (T.) Sahip. T. 

i   bl: (A  ) Ah    Ar. 

i tiʿ net: (A  ) Y  d m i teme  Ar. 

i tidʿ : (A  ) 1  Dilekçe,   zuh l, i tidânâme   
2   i  işin y p lm   n  bi  y z yl   e mî bi  
makamdan isteme. 3. eski. Yalvararak 
i teme,  icâ ve t lep etme  Ar. 

i tidl l: (A  ) d y n   k bi  hu u  h kk nd  
hükme v  m , bi   onuç ç k  m , dol y   yl  
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 nl m   2   elli öne mele den h  eket 
ede ek b şk  öne mele in ge çek ol n vey  
k bul edilen do  ul   n  ve y nl şl   n  
ç k  m , ç k   m  

i ti  ŝe: (A  ) Y  d m i teme, imd t talep 
etme. 

i ti   n: (A  ) 1   e enme, güzel bulm , güzel 
  ym   2  f k h  İ lâm huk kund  f  kl  
hükümle den bi ini, k yn kl  d ki    l m 
delil ve belgelere dayanmamakla birlikte 
uygul m d ki kol yl   n  dikk te  l   k 
tercih etme. 

i tihz : (Ar.) Biriyle ince ince alay etme, 
e lenme, bi ini e lenceye, m  k   l     lm   

i ti b l: (Ar.) 1. Gelecek, gelecek zaman. 2. 
K  ş l m , gelen bi  kim eyi k  ş l m y  
ç km   

i ti m l: (A  ) 1  Nok  nl   n  t m ml m , 
itmam etme. 2. Kemal mertebesine getirme, 
t ml y p bitirme, ikmal etme. 

i tim let: (A  ) 1  Gönül çelme, gönlü bi  
t   f  meyletti me, cezbetme  2  Te ellî 
etme, vaatlerle avutma. 

i timd d: (A  ) Y  d m i teme, imdâd  
ç    m   

i ti v b: (A  ) Do  u bulm , uygun gö me, 
tasvip etme. 

i tişf ʿ: (A  ) Şefâ t dileme, bi inin    c l   n  
isteme. 

i ti l l: (A  ) 1  Gölge  lt n  gi me, 
gölgelenme  2   i  kim enin himâye i  lt n  
girme. 

isuz: (T ) 1  Kim enin bulunm d   , boş, 
tenhâ (  âzi, ye )  2  Çok  e  iz  

ʿḭş: (A  ) 1  Y ş m , y ş y ş  2  H yât n 
zevkini ç k  m , yiyip içme, zevk u   fâ  

işbu: (T )  u işâ et   f t n n y z d  kull n l n 
e ki bi  şekli, işte bu  

işkâ: (A  ) 1  Şikâyet etti me  2  Öç, intik m 
alma.   

işle-: (T) 1  Y pm k  2  İmâl etmek, y pm k  
3  Ç l şm k  4  Te i  etmek  

ʿiş et: (A  ) İçki içme, içki  

ʿit b: (Ar.) Azarlama, paylama. 

itdir-: (T ) Y pt  m k  

iʿtim d: (A  ) Güvenme, emniyet etme, 
güven, emniyet  

itti  l: (A  ) 1   itişme, ul şm   2  A  l k 
k lm y c k şekilde bi bi ine dokunm , 
tem   etme  3  Y k nl k  

iv-: (T) Acele etmek, koşm k, ç buk 
d v  nm k, şit p etmek  

ʿiv  : (A  )  i  şeye k  ş l k ol   k ve ilen 
vey   l n n şey, bedel, k  ş l k  

ʿi  m: (Ar.)   üyükle , ulular,  eçkin 
kimseler. 

ʿiz z: (A  ) A   l m , ik  m etme,   yg  
gö te me  

i h  : (A  ) Aç    vu m , meyd n  ç k  m , 
gö te me, âşik   etme  

ʿİzz: (A  ) Yücelik, ululuk, şe ef, de e , îtib   

K 

  b: (T ) K buk, k ş   

  b  -: (T )  üyümek, şiddetlenmek 

  b yi  (  b ḭ ): (Ar.) Kabahatler, uygunsuz 
ve kötü d v  n şl  , ku u l  ,  uçl    

  b yil (  b ’il): (A  ) K bîlele   

  bḭ : (A  ) 1  Çi kin  2  Y k ş k  z,  y p, kötü  

k bin: (F   ) Nikâht  güvey t   f nd n geline 
ve ilme i t  hhüt edilen p   ,     l k, meh -i 
muaccel. 

  b : (Ar.) 1. Teslim alma. 2. El ile kavrama, 
tutm   3  (Az âil)  i  kim enin  ûhunu te lim 
alma. 4. hukuk   i  m l n zilyetli ini ikti  p 
etme, elde etme. 

  ç n (h ç n): (T.) Ne vakit, ne zaman ki. 

  dd ü   met: (Ar.) Boy bos.  
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  dem- ence     dem- encḭde: (Far.) 
1 Tenezzül etme  2  Z hmet 

  d     (  d    ): (Yun.) Hem yelken hem 
kü ekle giden, h zl , idâ e i kol y, 25 otu  kl  
e ki bi    v ş gemi i çeşidi  

k f  : (A  ) Hindi t n ve Çin’de yetişen kâfu  
   c n n (L u u  c mphho  ) z mk nd n elde 
edilen ve hekimlikte kull n l n bey z, y    
şeff f, kol yl kl  p  ç l n    t  l  m dde  

Ḳ   n A  l n: (T.)  Kendi öz b ş yl  gezen ve 
k yd ü bende mümkin olm y n    l n 
m n   nd d    Tü ki de  n  k   n    l n 
de le ”  

k hellik (k hillik): (A  ) 1  Kâhil olm  du umu, 
yetişkinlik  2  G y et izlik, tembellik  

k hil: (A  ) 1  E işkin, y ş  30 ile 50      nd  
olan, olgun, yetişkin (kim e)  2  G y et iz, 
tembel (kimse). 

k hin: (Ar.) 1. Gelecekte olacaklardan, gizli 
şeyle den ve g ipten h be  ve me iddiâ  nd  
ol n kehânet  âhibi kim e  2  E ki M    l l  , 
Hintlile , İ  âilo ull    gibi k vimle de 
g ipten h be  ve di ine in n l n  ûhânî  

  h  : (Ar.) Kahkaha. 

    -: (T ) 1  Öfkelenmek, k zm k  2  İti  z 
etmek, k  ş  gelmek  3 Az  l m k, tekdi  
etmek. 

k k nc: (T ) 1  Hiddet, öfke,  item,  e zeniş  2  
K lkm , k lk ş, h  ekete geçiş 

  lʿ: (A  ) 1  Kökünden  öküp  tm ,  öküp 
ç k  m   2  Yok etme  

  lʿ : (Ar.) Kale kelimesinin eski metinlerde 
geçen    l şekli  

  l yid: (A  ) Ge d nl kl    

  lb (  lp): (A  ) 1  i  şeyin t m o t   , 
me kezi  2 C n evi, en önemli nokt   

  l  : (T ) Çeyiz, b şl k  

  lḭl: (A  ) Çok olm y n,  z  

  l  b n: (F   ) Nâmu  uz, y l nc , hîleb z, 
korkak kimse. 

  m ş-: (T ) K m şm k, çok be enmek, 
hayran olmak. 

  mu: (T ) 1   ütün, hep, he   2  He ke  

  n gövdele i götü -: (T ) Çok k n dökülmek  

  nd : (T.) Nerede, nereye. 

  niʿ: (Ar.) 1. Kanaat eden, elindekini yeterli 
bulup f zl   n  i temeyen, kendi ine ve ilene 
 âz  ol n  2  K n  t geti miş, in nm ş  

  pu y p-: (T ) K p  k p m k  

    v ş: (T.) Cariye, hizmetli 

    vul: (Mo  ) Güvenli i    l m k, nöbet 
tutm k, düşm n n ânî b  k nl   n  k  ş  
uy n k olm k gibi  m çl  l  dol şt   l n 
piyâde ve  üvâ î   ke i, nöbetçi, gözcü 

   c ş-: (T ) K   şm k, bi bi ine gi mek, 
k  m k   ş k olm k  

k  -d n: (F   ) İş bili , işten  nl    

    -: (T ) İhtiy  l m k, y şl nm k  

    l-: (T ) 1  K   şt   lm k  2  K   şm k  

    ş   t ş: (T ) K  m k   ş k  

k   t (k ʾ  t): (A  ) 1  K deh, b  d k 2  Ş   p 
dolu kadeh.  

     : (A  ) 1  K     2  Ku u lu, âciz  

     b: (Ar.) Kasap kelimesinin eski 
metinle de kull n l n    l şekli  

   u : (K   D )  Vücûdun k  n n  lt  ile 
uylu un ü tü      nd  k l n k  m   

   ve : (A  ) 1 A l n  2  Yetenekli  vc   

k şki: (F   ) Dilek cümlele inin b ş n  geti ili  
ve  ne olu du”  nl m nd  temennî ve 
pişm nl k  nl t  , keşke, kâş  

   ʿ it-: (Ar.+T.) 1. Kesmek. 2. Yol almak, bir 
yolu  şm k  

kater: (Ar.) Bi bi i   d nc      l nm ş h yv n 
 ü ü ü, dizi i  

    ʿ: (Ar.) 1. Kat'eden, kesen; durduran. 
2 K t '   n t  ile y p lm ş d ntel gibi kâ  t 
oym    e e   3  Ke en, ke ici  



386 

 

  t    : (T ) 1  D h  çevik, d h  ç buk  2  
Kuvvetlice, h zl , h zl  h zl   3  Çok şiddetli, 
çok güç, çok     , pek  e t  

     n: (Ar.) Odun, petrol vb.nin 
d m t lm   nd n elde edilen, koyu, y p şk n, 
 engi k hve engi ile  iy h      nd  de işen, 
ke kin i  kokulu,  ud  e imedi i için 
 ü üldü ü ye i  uy  ve  utûbete k  ş  
ko uy n ve bi çok o ganik maddenin 
îmâlinde kull n l n m dde 

    e: (Ar.) Damla. 

  v d: (A  ) 1  Yol uz bi leşmele e    c l k 
eden e kek  2  K     n n hopp l k y pm   n  
göz yum n koc   

  v fil: (A  ) K filele   

  vḭ: (Ar.) 1  Güçlü, kuvvetli   2  S  l m, 
güvenili    3  i   Kuvveti t m ve ek ik iz ol n” 
 nl m nd  e mâ-i hü nâd n (All h’ n en 
güzel i imle inden)d    

  viyye: (A  ) K vî kelime inin t ml m l  d  
o t y  ç k n  yn  mânâd ki müenne  şekli  

  vl: (A  ) 1  Söz, kelâm  2   i   özle bildi ilen 
fiki , düşünce, hüküm  

  yd n  gö -: (T ) 1  Çâ e ine b km k, ge e ini 
y pm k  2  Îd m etmek  

  y n: (T ) K y n, eşle den h n m n e kek 
k  deşi  

  y  : (T ) Kum, k l n kum, ç k l  

  yil: (A  ) 1  Râz  olmuş, boyun e miş  2  
İn nm ş, k bul etmiş  

  yim-m   m (  ’im-m   m): (Ar.) Vekil 
ol   k bi inin ye ine geçen kim e   

  yn   (  yn  ): (T ) Y  t c  kuş ve 
h yv nl  d  t  n k, pençe  

  y e : (Ar.) 1. Roma ve Germen 
imp   to l   n  ve ilen unv n  2  Hükümd   

  yu: (T ) K ygu, endişe, t     

  yu -: (T.) 1. Mukayyet olmak, ilgilenmek, 
önem ve mek  2  K yg l nm k, t   l nm k, 
endişe etmek  3  S k nm k, çekinmek  4  
H z  l m k  

  z- ( t  k z-): (T ) K z k ç k p ( t ) b  l m k  

    y : (Ar.) Kaziyeler. 

   iyye: (A  ) 1  İle i  ü ülen iddiâ, dâvâ, 
me ele, hu u   2  m nt k  Öne me  3  m t  
İ pât  k bil iddi   

kebş: (A  ) E kek koyun, koç  

kedd: (A  ) Ç l ş p ç b l m , u   şm , ç b , 
cehd. 

kel l: (A  ) Yo gunluk, b kk nl k, u  nç  

kelb: (A  ) Köpek  

kemḭn: (A  ) 1  Pu uy  gizlenmiş  d m  2  
Pusu. 

kendüye: (T.) Kendisine. 

ke ez: (T.) Basit. 

kenḭ e: (Ar.) Kilise. 

ke ḭme: (A  ) K z evl t  

kerkes: (Ar.) Akbaba. 

ke    : (A  ) S v şt  düşm n üze ine döne 
döne defâl  c    ld   n (kim e)  

ke   t: (Ar.) Kereler, defalar, kezler. 

kesib (kesb): (Ar.) K z nm , ç l ş   k 
k z nm   2  K z nç  3  Geçim    l m k için 
y p l n ç l şm  ve   n t  

keŝḭ : (A  ) 1  Çok, bol  2  Çok def  ol n,   k  

kesret: (A  ) Çokluk, bolluk, f zl l k, ziyâdelik  

ket ü   (ket üd ): (Far.) 1  E kiden büyük 
devlet  d ml   n n, zenginle in işle ini gö en 
kim e, kâhy   2  S n t ve me lek e bâb n n 
işle ine b km k üze e e n f      nd n  eçilip 
hükûmetçe tâyin edilen kim e, kâhy    

ketm: (A  ) S kl m , gizli tutm , gö te meme  

key: (F   )  Ne v kit, ne z m n”  nl m n  
gelen kelime. 

  ç n   ç n git-: (T ) Ge iye do  u gitmek, ge i 
geri gitmek. 

     -: (T ) Ç    m k, dâvet etmek,  e lenmek  

     ş-: (T )       şm k, h yk   şm k  
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  l y  -: (T ) Titiz ve  y  nt l  bi  biçimde 
incelemek, önemle ü tünde du m k 

  l ç  oy-: (T ) K l çl  hücum etmek, 
  ld  m k, k l çt n geçi mek  

  met: (Ar.) Bir ne nenin h kk  b h   , de e i  

  nd  -: (T ) 1  K nd  m k, in nd  m k  2  
K şk  tm k  

   - : (T ) Öldü mek, yok etmek, imh  etmek, 
tenkil etmek. 

  t l: (A  ) 1   i bi ini öldü me, bo  zl şm , 
vu uşm   2  S v ş, cenk  

  v m: (Ar.) Direk, dayanak. 

kiçi: (T.) Küçük  

kiçi ek: (T.) Küçücük, küçükçe, d h  küçük, 
uf   k, uf c k  

kif yet: (A  ) 1  Yete  mikt  d  olm , yetişme, 
elve me, kâfi olm   2   i  işi y pm  
hu û und  b şk   n  ihtiy ç gö te meyecek 
güçte olm , yete lik, iktid    

 ḭmeti: (A  ) K ymet, de e , fiyat. 

kḭne: (Far.) Kin. 

kiras: (Yun.) Kiraz. 

Ki   : (A  ) E ki Î  n hükümd  l    için 
kull n l n unv n  özü  

Ki  evḭ: (F   ) Acem hükümd  l   n  men up 
ve müte ll k ol n  

 o-: (T ) 1      km k, te ketmek, v z� etmek  
2  Mü   de etmek, izin ve mek,  e be t 
b   km k,   l ve mek  3  Al koym k  4  Te i  
etmek 

 oc-: (T ) Kuc kl m k,     lm k, b    n  
basmak 

 oc : (T ) İhtiy    

 oc l-: (T.) Kocamak, ihtiyarlamak 

 ol yl -: (T ) H z  l m k,  l şt  m k  

 oltu (k) : (T ) Vücutt  omuz b ş n n  lt nd  
kolun gövde ile bi leşti i ye   

 on-: (T ) K    bi   ü e için bi  ye e 
ye leşmek  

 ondu -: (T.) Misafir etmek, gelen misafiri 
otu tup     l m k  

 op-: (T ) Meyd n  ç km k, zuhu  etmek, 
neş�et etmek, ç km k  

 op  gel-  (yü ek kop  m k) : (T.) Öldü ecek 
gibi heyec nl nd  m k.  

 oş-: (T ) 1  A k d ş ol   k ve mek, te fik 
etmek, eklemek, zammetmek. 2. Nazmetmek 

 oş-: (T ) Yoll m k, gönde mek  

 ov-: (T.) 1. Takibetmek, izlemek, kovalamak. 
2  Koştu m k  

 oy vir-: (T ) 1  S lm k,  e be t b   km k  2  
Olu un  b   km k   3   i  ye e b   km k, 
koymak.  

 oyul-: (T ) 1   i  şey bi  ye e b   k lm k  2  
Gi işmek, y pm y  b şl m k  3  Ü tüne 
  ld  m k, hücum etmek  4  (Su,   m k, de e, 
nehi  vb )  i  ye e  km k, dökülmek   

kökü ke il-: (T.) Soyu sopu kalmamak. 

kö e - (kö el-): (T.) 1. Ateş y  d   ş k y v ş 
y v ş  önmeye yüz tutm k 2   ç k, b lt  gibi 
şeyle in    zl n ke mez olm k, kö lenmek. 

 ud m: (Ar.) Uzak bir yerden, uzun bir yoldan 
gelme, bir yere ayak basma. 

 ul n: (T ) İki üç y ş nd  dişi t y, k    k  

 ulle (külle): (A  ) 1  D   tepesi, doruk. 2. Kule. 

 ullu c : (T ) 1  M iyet memu u, hizmetkâ , 
c  iye  2   ekçi, nöbetçi 

 ul b: (Ar.) Kalpler. 

 ulun: (T.) Tay. 

 ulunl -: (T ) K    k y v ul m k  

 u biyyet: (A  ) Y k n olm  du umu, y k nl k  

 u   ( u u) : (T.) 1. Kara, toprak, yer. 2.  oş, 
f yd   z,  be , bihude, n file, de e  iz  3   oş, 
eli boş, m h um  4  Y ln z,   de 

k  : (F   ) Kö , büyük d vul  

 u  un   uvvet: (T.) Tabana kuvvet 

 utlul -: (T.) Kutlamak, tebrik etmek 
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küb  : (A  ) 1  D h  (çok, en, pek) büyük, ulu  
2  i  m nt k   üyük öne me  

küfv: (A  ) Denk, benze , eş  

küke: (T ) T ht n n yük ek oldu u e ki tip bi  
gemi. 

küllü(i) : (A  ) 1   ütüne âit, bütünle ilgili, 
bütünü k p  y n   2   ütün, hep  3  m nt k  
Tümel  

kü h: () S k nt , meş kk t, z hmet  

L 

L  v ll hi: (Ar.) H y  , All h t   f nd n  

l -büdd: (Ar.) 1  Ge ekli, lâz m, z  û î, 
te kedilme i mümkün olm y n  2  Elbette, 
mutlaka, behemehal. 

Lâf vu - (ur-): (Ar.+T.)  öbü lenmek, 
yük ekten  tm k, övünmek  

l  i : (Ar.) 1  Yetişen, ul ş n  2  Eklenen, ek 
ol   k k t l n, ilâve edilen  3  Şimdiki  

l ʿl: (Far.) P  l k k  m z   enkli k ymetli t ş  

l le-  d(d): (Ar.) Y n kl    lâle gibi pembe 
olan. 

L t: (Ar.) i lâm'd n önce, A  pl   n K be'de 
bulun n putl   nd n bi i  

l -y ʿ  l: (Ar.) Akl  b ş nd  olm y n, y pt   n  
bilmeyen, kendinden geçmiş,    hoş  

l -yu   : (Ar.) T k t yetmez, çekilmez, 
d y n lm z  

leʿ lle: (Ar.) A  bç d  olm    mümkün şeyle  
için kull n l    Ol  ki, umulu , ümid edili , 
umulu  ki mânâl   n d    Ümide vey  
endişeye delâlet ede   

lebbeyk: (Ar.) Buyrunuz, ne emrettiniz 
efendim. 

leʾḭm: (Ar.) 1  Alç k,  ş   l k  2. Kendisi de 
yemez, b şk   n  d  yedi mez de ecede cim i 
olan. 

lemʿ n (lemeʿ n) : (Ar.) P  l m , p   ld m   

lenge  b    -: (Far.+T.) (Gemi) Demirlemek, 
demir atmak. 

levm: (Ar.) Çekişti me, k n m ,  ş   lama, 
zemmetme 

levn: (Ar.) 1  Renk  2  Yüzün  engi, beniz  3  
Çeşit, nevi,   n f  

leyl: (Ar.) Gece. 

leyŝ: (Ar.) 1. Arslan. 2  H zl  hücum eden 
kimse. 

liʾ m: (Ar.) Aş   l k ve pinti kim ele , 
 lç kl    

lib  -  f  i : (Ar.) Pâdişâh vey  vezi le ce 
birine t ltif ol   k ve ilen de e li kum ş, 
elbi e vey  giydi ilen kü k, k ft n  

lḭk: (A  ) Lâkin  

lom: (T.) 1  A   , dokun kl   öz  2  Ab  tm   3  
Y l n  4  E lenceli konuşm ,  öyleşi  

luʿb: (Ar.) Oyun. 

M 
M ʿ h   : (Ar.) Bununla birlikte, bununla 
be âbe , böyle iken, böyle i e de  

m     : (Ar.)  Ald nm ş” Kendini be enen, 
böbü lenen, kibi li, gu u lu, mut  zz m  

m   bbet: (Ar.)1.  Sevgi  2  Aşk,  evdâ  3  
Do tluk, b  l l k  4  Sohbet, yâ enlik  

m   fe: (Ar.)  Korku. 

m  b b: (Ar.) Sevilen kimse, sevgili. 

m  fḭ: (Ar.)  Gizlenmiş,   kl nm ş,   kl , gizli  

m  f  : (Ar.) 1  S kl nm ş, gizlenmiş  2  D ş 
etkile e, tehlikele e k  ş  ko unmuş  

m    : (Ar.) Y ln z,  nc k,  âdece,    f  

m   l: (Ar.) Söz, l k  d , lâf  

m  d  : (Ar.) All h t   f nd n t kdi  edilen, 
k de  îcâb  ol n (şey), muk dde   

m  h  : (Ar.) 1  Yenilgiye, bozgun  u   m ş, 
yenilmiş, m  lûp olmuş  2  M hvolmuş, 
bitmiş, tükenmiş  3  Çok üzülmüş, üzgün, 
pe îş n  

m    n: (Ar.) 1  Ul şm ş, k vuşmuş, e işmiş  
2  Y k n, y kl ş k, bitişik  
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m l  ke -: (Ar.+T.) Diyete b  l m k. 

m l- -m l: (Ar.) A z n  k d   dolu, dopdolu, 
lebâlep  

m ʿm  : (Ar.) 1  Gelişip güzelleşmiş, b y nd   
du um  gelmiş, şenlikli  2  Ye leşik,  hâli i 
ol n, me kûn  3  İşlenmiş, b k ml   

m nend: (Far.)  enze , eş, mi il, n zi , 
menend. 

m n   : (Ar.) All h’ n y  d m yle g lip gelen, 
z fe e ul ş n  

m n   : (Ar.)   k l n ye , gö ülen ye   
Gö ünüş  

m ʿ eke: (Ar.) S v ş  l n , h  p meyd n , 
cenk yeri. 

m  l   t: (Ar.) 1  İyi ol n ve iyili e yol  ç n, 
h y   geti en, f yd     l y n şey  2  İş, hu u , 
me ele  3  Di lik, düzenlik  

m   n: (Ar.) Ko unmuş, muhâf z  edilmiş, 
mahfuz, emin. 

m ʿşe : (Ar.)  i likte y ş y n in  nl   n 
meyd n  geti di i topluluk, in  n toplulu u, 
cemâ t, cemiyet, tâife  

m    : (Ar.) Y   n, y   c   

m  m n: (Ar.) 1. K  tedilen    l mânâ,  nl m, 
kavram, meal, mefhum. 2. Nükte ve cin  l  l  
 ü lenen ve    l mânây  dol yl  ol   k  nl t n 
güzel  öz  

m   eb: (Ar.) (Ç d   vb ni) Ku m , ç km  ye i, 
o dugâh vb ni ku m y  elve işli  âhip iz ye , 
işlenmemiş   âzi  

m ʿ   : (Ar.) Mâze eti ol n, öz ü bulun n, 
özü lü  

meʿ n: (Ar.) Mekân, menzil  

meb d: (Ar.) S k n, olm y  ki  

me-b    (me-b d ): (Far.) Olm y  ki, olm   n, 
  k n, zinh    

mecd: (Ar.)  üyüklük, ululuk, ş n, şe ef, 
celâlet  

mecm ʿ: (Ar.) 1. Bir    y  geti ilmiş, 
topl nm ş, cemedilmiş  2   ütün, hep, cümle  

mecn n: (Ar.) Ç ld  m ş, deli, dîvâne. 

mec   : (Ar.) Y   l nm ş, y   l   

mec  ḭ: (Ar.) Ze düşt dînine in n n ve  teşe 
t p n kim e, Ze düştî. 

med yin: (A  ) Şehi le   

mef  i : (Ar.) Övünülecek, iftihar edilecek 
şeyle   

mef ze: (Ar.) 1  S   n c k ye ,     n k, melce  
2  Çöl,   h â, beyâb n  3  Tehlikeli ye   

mefh m: (Ar.)  i   özün vey  kelimenin 
t ş d   , ifâde etti i mânâ,  nl m, k v  m  

meft n: (Ar.) 1   üyülenmişçe ine tutkun, 
vurgun olan (kim e), âş k  2  Çok be endi i 
bi  şey önünde ş ş   p k l n, ş şk n  dönen 
(kim e), ş şk n, h y  n  

me  fe: (Ar.) Korku. 

meh lik: (Ar.) Tehlikeli ye le , z    l , 
tehlikeli işle   

meh  : (Far.) 1  Devenin bu nun  geçi ilen ve 
yul   b  l n n h lk , burunduruk. 2. Gem, 
yular. 

mehl: (A  )  i  iş için t n n n ek  ü e, z m n 
ve me, vâde, mühlet  

Mehleke: (Ar.) İn  n n m hv n , helâkine 
sebep olabilecek kadar tehlikeli, tehlikelerle 
dolu ye , iş, du um  

meh-p  e: (F   )  Ay p  ç   ” Yüzü  y gibi 
parlak ve güzel ol n kim e   

Mehr: (A  ) Dînî nikâh e nâ  nd  beli lenen 
ve e kek t   f nd n k d n  ve ilme i ge eken 
m l yâhut p   , nikâh bedeli  

Meh l: (A  ) Ko kunç  

meʾ   : (A  ) Al nm ş,  l n p k bul edilmiş   

mekr: (Ar.) Hîle, düzen,  ld tm   

mel let: (Ar.)   km , u  nm , u  nç, melâl  

mel met: (Ar.) Az  l m , k n m , ye me, 
 y pl m ,  e zeniş  
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melekü'l-mevt: (Ar.)  Ölüm mele i” Eceli 
gelenle in  uhl   n  k bzetmekle gö evli ol n 
melek, Az âil  

meli : (Ar.) Güzel, şi in,  evimli, l tif  

melike: (Ar.) K d n hükümd   vey  hükümd   
k     , k  liçe  

men  ib: (A  ) M k ml  , mevkile , büyük 
memû iyetle   

men y : (Ar.) Ölümle   

men zil: (Ar.) Konaklama yerleri, duraklar, 
merhaleler, menziller. 

men   : (A  ) U u  uz, şeâmetli, meşum  

menşeʾ: (A  )  i  şeyin o t y  ç kt   , 
meyd n  geldi i, neş’et etti i ye , kök, 
k yn k,    l  

menş  : (A  )   i  kim eye vezi lik, müşi lik, 
beyle beyilik vb  bi   ütbenin ve ildi ini 
gö te en pâdiş h fe mân   

me ʿ : (A  ) Ç y   ve otl y c k  ye  

me d ne: (Fa  ) Me t bi  in  n  y k ş   
t  zd , me tçe, yi itçe  

me d d: (Ar.) 1  Kovulmuş, defedilmiş  2  Ge i 
çev ilmiş, k bul edilmemiş, m kbul 
  y lm m ş  

me   le: (Ar.)  elli bi   eyi  tâkip eden 
şeyle de bi bi i   d nc  beli en de işik 
dönem vey  du uml  d n he  bi i, dev e, 
safha. 

merkeb: (A  ) Gemi, v pu ,  efîne  

me ŝiyye: (A  )  i  kim enin ölümünden 
sonra onun iyiliklerini, meziyetlerini ve 
ölümünden duyul n  c y  dile geti mek için 
y z l n m nzûme,    t,    u  

me  iyye: (A  )  e enilen, uygun bulun n, 
hoşnut olun n,   zâ gö te ilen. 

me züb n: (F   ) S n   beyi, hudut muhâf z   

me  lik: (Ar.) 1. Meslekler. 2. Tutulan, 
benim enen yoll  , ç    l  ,  i temle   

me  yib (me  ʾib): (A  ) Mu îbetle , 
felâketle , belâl    

Me ḭ : (A  ) Hz  Î â’n n l k b   

meʾŝi e: (A  ) At l  d n bugüne k l n büyük 
ve ş nl  iz; övünlecek mi   ; güzel niş n; 
güzel e e    

me    : (A  ) Sevinçli, memnun (kim e), 
mutlu. 

meş yi : (Ar.) Şeyhle   

meşʾ m: (A  ) U u  uz, şom, meymenet iz, 
şeâmetli, menhu   

meşve et: (A  ) Fiki   l ş ve işinde bulunm k 
için y p l n topl nt   

met ʿ: (A  ) M ddî mânevî  e mâye, v  l k, 
servet. 

metrik: (F   ) Uzunluk ölçüle inde ond l k 
sistemi ve metreyi esas alan. 

mev lḭ: (A  ) Âz t edilmiş kölele , âz tl l    

mev   ʿ: (A  ) 1  Ye le , mekânl  , m h lle   2  
Mevziler. 

mevc: (Ar.) Dalga. 

meveddet: (Ar.) Sevme, sevgi, muhabbet. 

Mevl : (A  ) 1  Kâinât n yegâne  âhibi ve 
efendi i du umund  ol n All h  2  Sâhip, 
mâlik, efendi  3  Âz t edilmiş köle, âz tl . 

Mevl n : (A  ) E kiden hit p  özü ol   k d  
kull n lm şt    

mevt: (A  ) Ölüm  

mev iʿḭ: (A  ) 1  Ye , mekân, m h l  2  S v ş 
      nd  bi    ke î bi li in   vunm  
tedbi le i  l   k ye leşti i ye   

meymene: (A  ) S v ş du umund  ol n bi  
o dunun     k n d ,     cen h   

meysere: (Ar.) Sol cen h, o dunun  ol k n d   

me   ib: (A  ) M z  pl    K nun, ud gibi ç lg  
âletle i  

me k  : (Ar.) Az önce  d  geçen,  özü edilen, 
yuk   d   n l n, zik olun n. 

M   ḭ: (Ar.) M     ülke ine âit, M    ’l  ilgili  

mi f  : (A  ) Yiyecek ol   k kull n l n bi  
m nn  tü ü   
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mi v  : (A  ) S v şç ,  k nc   

mihter: (Ar.) 1  Yük ek  ütbeli hizmetkâ   2  
Ç d  l    b k n uş k 

mil çek-: (T ) Cezâl nd  m k m k  d yle bi  
kim enin gözle ini k zg n bi  mille kö  etmek  

milk: (A  ) Mülk kelime inin e ki metinle de 
kull n l n bi  şekli  

min evvelihi il    i ihi: (Ar.)   ş nd n 
sonuna. 

miŝ  l: (Ar.) Yi midö t k   tl k (4,5 g   k d  ) 
bi      l k ölçü ü  ( i  k   t, beş no m l   p  
    l   nd  olup, bi  di hemin 1 14 üdü  ) 

miŝl: (Ar.) 1  Eş, benze , mânend   2  K t  

mḭşe: (Far.) Meşe kelime inin e ki metinle de 
   tl n n şekli  

muʿ h de: (Ar.)   i  işin y p lm    için 
k  ş l kl   öz ve me,  nt içme,  hitleşme   

muʿ ll  : (Ar.) 1  Çivi, çengel vb  bi  şeye vey  
bi  ye e    lm ş ol n,    l   2   i  ye e    l  
vey  b  l  olm d n boşlukt , h v d  du  n. 

muʿ mme : (Ar.) 1  Y ş y n, hayatta bulunan 
(kim e)  2  Çok y ş m ş ol n, uzun bi  ömü  
 ü en, uzun ömü lü (kim e)  

muʿ n   : (Ar.)  i bi inin boynun      lm , 
   m ş dol ş olm , kuc kl şm   

muʿ nede: (Ar.) K  ş l kl   y k di eme, 
in tl şm   

muʿ nid: (Ar.) İn tl ş n, in t eden (kim e), 
in tç , mu nnit  

muʿ venet: (Ar.) Y  d m 

mu  yl n: (Ar.) Deve dikeni. 

mu nḭ: (Ar.) Mû ikîmizde XVIII  yüzy l  k d   
kull n lm ş ol n, gövde k  m   eb pt n 
büyük, yi mi dö t vey  otuz dokuz telli, 
m z  pl  e ki bi  Tü k   z   

mu tenim: (Ar.) G nîmet  l n (kimse). 

mu  b : (Far.) Ko ku, çekinme. 

mu  dde e: (Ar.) Nâmu lu, iffetli k d n  

mu  ddiŝ: (Ar.) Hz  Muh mmed’in h di le ini 
n kil ve  ivâyet eden,  ç kl y n, bi  kit p 
hâlinde topl y n, h di le le ve h di  ilmiyle 
u   ş n kim e, h di  âlimi, h di çi  

mu alli(a): (Ar.) T hliye olunmuş,  ü lenmiş, 
 ü  y p lm ş, don t lm ş. 

mu  nneŝ: (Ar.) K lleş, ko k k,  lç k, nâme t 
(kimse). 

mu   ebe: (Ar.) 1  İki devlet vey  devletle  
     nd  y p l n   v ş, h  p  2   i    v ş 
boyunc  f  kl  ye  ve z m nl  d  y p l n 
ç  p şm l  d n he  bi i, ç  p şm , 
mü âdeme  

mu    m : (Ar.) 1  K vg , düşm nl k  2  
K  ş l kl  ve  ü ekli ol   k bi bi iyle u   şm , 
didişme,  ü tüşme, uyuşm zl k  

mu      : (Ar.) K le, şehi , k   b  vb  bi  
ye in yâhut bi  bi li in et âf n    ke le 
çevi ip gi iş ç k ş ve ikm l yoll   n  ke me, 
kuş tm   

mu    b : (Ar.)  i  kim e ile k  ş l kl  
konuşm ,  öyleşme  

mu      : (Ar.) 1. Tehlikeli durum, tehlike. 2. 
Zarar, ziyan. 

mu kem: (Ar.) D y n kl , güçlü du um  
geti ilmiş,    l ml şt   lm ş,    l m, kuvvetli, 
metin. 

mu li : (Ar.) İn nç, düşünce ve 
d v  n şl   nd  gö te iş ve iki yüzlülük 
bulunm y n, do tlu u içten ve   mîmî ol n 
(kimse). 

mu teli  : (Ar.) F  kl  nitelikteki un u l  d n 
meyd n  gelen, k   ş k, k  m   

mu  bele: (Ar.) 1   i  işin, d v  n ş n 
ge ekti di i k  ş  d v  n ş vey  iş, k  ş l k  2  
 i bi ine k  ş  koym , ç t şm   

mu  bil: (Ar.) 1   i  şeyin t m k  ş   n  gelen, 
k  ş   nd  bulun n, k  ş  k  ş y  ol n  2   i  
 öz vey  d v  n ş  k  ş l k ol   k y p l n, bi  
şeyin k  ş l    ol n 
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mu  ddem: (Ar.) 1  Önde ol n, önden giden, 
ileride bulunan. 2  Öncelik ve ilen, önceli i 
ol n, d h  ü tün, d h  de e li, mü ecc h 

mu   ebe: (Ar.)  i bi ine y k nl şm , y k n 
olm , y k nl k,  k  bâl k  

mu    e : (Ar.) 1  H kk nd  k      l nm ş, 
karar ve ilmiş, k    l şt   lm ş  2  Ol c    
vey  y p l c    şüpheye ye  b   km y c k 
şekilde ke inleşmiş, ke in, şüphe iz, 
muh kk k  3  İfâde edilmiş,  nl t lm ş, 
bildi ilmiş, t k i  edilmiş  

mu      : (Ar.) 1  T k î  eden, y p bili  iken 
y pm y p çekinen  2  Y pm y  gücü 
yetmedi i için b   k n  3  Ku u  işleyen 

mu  tele: (Ar.) 1  K  ş l kl  vu uşm , bi bi ini 
öldü me, bo  zl şm   2  S v ş, h  p, k vg   

mu  vemet: (Ar.) K  ş  koym , boyun 
e meme, d y nm , di enme, di eniş  

mu  vim: (Ar.) D y n kl , di ençli, güçlü, 
   l m  

mu  yyed: (Ar.) 1   i  şeye vey  kim eye 
m ddî yâhut mânevî bi  b  l  b  l nm ş 
ol n, b  l , k y tl   2   i  ş  t  vey  ş  tl    
b  l  ol n, ş  tl   3  Y z lm ş, k ydedilmiş, 
defte e geçi ilmiş  

mu ḭm: (Ar.)  i  ye e ye leşen, bi  ye de 
oturan, k l c  ol n, ik met eden (kim e)  

mun  lib: (Ar.)   şk  bi  du um  vey  şekle 
gi miş, dönüşmüş, de işmiş, ink lâp etmiş  

munt    : (Ar.)  ekleyen, gözleyen, intiz   
eden. 

mu     ʿ: (Ar.) İnci, elm  , yâkut vb  k ymetli 
t şl  l   ü lenmiş, mücevhe le bezenmiş 

mu d   : (Far.) 1  Ki li, pi , i  enç  2  Dînen 
ge ekti i h lde boy  bde ti  lm m ş, 
gu letmemiş, cünüp (kim e)  

mu    bet: (Ar.) K  ş l kl  konuşm , 
gö üşme,  ohbet. 

mu  l   : (Ar.) 1  K vg  ve   v ş  b   k p 
b   ş için  nl şm , uzl şm , b   ş y pma. 2. 
Güvenlik,    yiş  

mu  nnif: (Ar.) 1   ölüm bölüm  y   n, 
  n fl nd   n, t  nif eden   2  Kit p telif eden 
kim e, y z  , müellif  

mu  vve : (Ar.) 1   i  şekle, bi  biçime 
konulmuş, şekil ve  û et ve ilmiş  2  
Re imle le  ü lenmiş,  e imli  3  Zihinde 
t    l nm ş, düşünülmüş, c nl nd   lm ş, 
t   vvu  edilmiş  

muştul -: (T.) İyi ve muştulu h be  geti mek, 
müjde ve mek, müjdelemek  

mu  hh   : (Ar.) 1  M ddî ve mânevî 
ki le den temizlenmiş, pâkl nm ş,    nm ş  2  
Mübâ ek, kut  l, temiz  

mu  lebe: (Ar.) İ teme, i tekte bulunm , t lep 
etme 

muʿtekif: (Ar.) Câmi, tekke vb  bi  ye e 
k p n   k ibâdetle v kit geçi en, îtikâf  
çekilen (kim e)  

muʿ emed: (A  ) İn n l  , güvenili , emin, 
îtimâd  şây n (kim e)  

muʿtemid: (Ar.) Güvenen  

mu ḭʿ: (Ar.) 1  Uy n, itâ t eden, boyun e en, 
tâbi ol n (kim e)  2  Yumuş k b şl , uy  l, 
itâ tli, itâ tkâ  (kim e)  

mutʿim: (Ar.) İt'âm eden, yemek yedi en, 

mu   liʿ: (Ar.)  i  işi h be   lm ş ol n, bilen, 
ö  enen, vâk f ve h be d   ol n  

mutt   l: (Ar.)  i  işi h be   lm ş ol n, bilen, 
ö  enen, vâk f ve h be d   ol n  

muv f   t: (Ar.) 1. Uyma, uygun gelme, 
uygunluk  2  Uygun gö me,  âz  olm , k bul 
etme, mü â de  3  Uzl şm   

muv f  : (Ar.) 1  Uygun, münâ ip  2  Ayn  
t   f  de tekleyen,  yn  gö üşü p yl ş n, 
bi bi ine muhâlif olm yan kimselerden her 
biri. 

muv    e: (Ar.) Suç  k  ş  it p etmek  
Tevbі   

g lip  2  Ü tün ve g lip bi  şekilde, 
muz ffe âne  
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mu   ebe: (Ar.) 1  K  ş l kl  ol   k bi bi ine 
vu m , vu uşm , dövüşme  2  ticâ et  
T   fl  d n bi inin  e mâye i, di e inin 
emek ve ç l şm    üze ine ku ul n o t kl k: 
 Şi ket-i mudâ ebe: Se mâye ve emek 
o t kl     

mu    ib: (Ar.) M ddî mânevî bi    k nt   , 
üzüntü ü vey    h t  zl    ol n,  c  çeken, 
 zt   p içinde k v  n n  

müb ʿ de(t): (Ar.) 1  Uz kl şm ,  y  lm , 
terketme. 2. Uzak du m ,  o uk d v  nm , 
do tluk ve y k nl k gö te meme  

müb l t: (Ar.) 1  K y  m , ko um , himâye 
etme   2  İlgi, dikk t, özen, îtinâ  

müb  eze: (Ar.) E ki   v şl  d  k  ş  k  ş y  
gelmiş düşm n t   fl  d n, e  dilemek 
 û etiyle meyd n  ç k n iki vey  d h  çok 
  v şç n n bi bi iyle y pt    teke tek 
ç  p şm   

müb  iz: (Ar.) E ki   v şl  d  meyd n  
ç k   k h  m yle teke tek dövüşen, mübâ eze 
eden kimse 

mübeddel: (Ar.)   şk  bi  şekle konulmuş, 
de işti ilmiş, tebdil ve t  yi  edilmiş  

mübtel : (Ar.) 1   i  şeye kendini k pt  m ş 
ol n, tutulmuş, düşkün  2  ( i  de de, bi  
h  t l   ) Tutulmuş  3  Âş k, tutkun  

müc m ʿ t: (Ar.) Cin î münâ ebette bulunm   

müce  ed: (Ar.) 1  M dde ve ci im hâlinde 
olm y n  2  Düşüncede v   ol n, zihinde 
soyutlama, tecrit yoluyle elde edilen, soyut. 

müctemiʿ: (Ar.) Topl nm ş, bi     y  gelmiş, 
toplu. 

müd   : (Ar.) 1  Kin ve düşm nl    ö tüp 
zâhi en do t gibi d v  nm , iyi geçinme, 
güle  yüzle idâ e etme  2  Yüze gülmek, 
dalkavukluk yapmak. 

müd vemet: (Ar.) 1  (İş için) Dev ml  y pm , 
a   ve meden, y lm d n  ü ekli ç l şm   2  
(Okul, iş ye i vb ne) Ak  tm d n  ü ekli gidip 
gelme, devam etme. 

müdevve : (Ar.) 1  Yuv  l k  2  Dev edilmiş, 
geçi ilmiş  

müh n: (Ar.) 1  İhânet olunmuş  2  Zelil, h ki     

müheyy : (Ar.) H z  , âmâde  

mühimm t: (Ar.) 1  S v ş için ge ekli ol n 
cephâne vb  şeyle   2  Önemli, ehemmiyetli ve 
ge ekli şeyle , hu u l  , işle   

mühlik: (Ar.) Öldü ücü, helâk edici  

mühmel: (Ar.) Anl m  z, boş ( öz vb )  

mük leme: (Ar.) 1  K  ş l kl  konuşm , 
 öyleşme  2   i   nl şm  vey   ntl şm  için 
iki devletin delegele i      nd  y p l n 
konuşm , gö üşme, müzâke e  

müke  em: (Ar.) S yg  de e , hü mete lây k, 
yüce,  ziz, muhte em  

mükevkeb: (A  ) Y ld zl  l  don nm ş, y ld zl   

mül  ḭ: (A  )  uluş n, k vuş n, gö üşen 
(kimse). 

mül yemet: (Ar.) Yumuş k huyluluk, 
yumuş kl k, mülâyimlik  

mül zemet: (Ar.)  i  kim eye, bi  şey vey  
ye e hiç  y  lm k i temeyecek şekilde 
b  l nm   

mülevven: (Ar.) 1. Renkli, renk renk. 2. 
 oy nm ş, boy l   

mülte  : (Ar.) Tat alan, lezzet bulan. 

mül k: (Ar.) Hükümd  l  , pâdiş hl  , 
melikler. 

müm  i : (Ar.) Deneyimli, yetenekli. 

mümteniʿ: (Ar.) 1  Çekinen, ge i du  n, k bûle 
y n şm y n  2  Olm    vey  ge çekleşme i 
imkân  z, mümkün olm y n, g y imümkün  

mün z ʿ : (Ar.) 1  A  z k vg   , çekişme, 
münâk ş   2  İki t   f      nd ki dâvâ, ihtilâf, 
 nl şm zl k, nizâ  

münb  i : (Ar.) 1  Aç l n,  ç lm ş, y y lm ş, 
genişlemiş  2  Sevinçli, fe  h, memnun  

münce : (Ar.) 1   i  yöne do  u çekilen, 
çekilip götü ülen,  ü üklenen  2   i  du um  
vey  şeye v   p  on bul n, … ile  onuçl n n  
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mündefiʿ: (Ar.) (H  t l k,   k nt  vb  için) 
S vulmuş,   vuştu ulmuş,  tl t lm ş  

münf ʿil: (Ar.) 1   i  şeyin etki i  lt nd  k l n, 
etkilenen, etkilenmiş  2  Al nm ş, gücenmiş, 
içe lemiş  

münhezim : (Ar.)  ozgun , hezîmete u   m ş, 
yenilmiş  

mün  d: (Ar.)  oyun e en, boyun e miş, 
 âmolmuş, tâbi, itâ tkâ   

münt  il: (Ar.) 1   i  kim eden di e ine 
geçen, intik l eden, n klolun n  2   i  ye den 
b şk  bi  ye e göçen, n kleden  3  Mî    
yoluyle geçen, mî    k l n    

müntehḭ: (Ar.) 1. Bir yere, bi  şeye v   p 
ul ş n,  on bul n  2  Son de eceye ul ş n, 
zi veye e işen (kim e)   

münteşi : (Ar.) 1  Y y lm ş, y yg n  2  
Kul kt n kul    y y lm ş, pek çok kim e 
t   f nd n duyulmuş, şâyi olmuş  

mü   z  : (Far.) Kuş y t   , kuşu bol ol n ye   

mü   z   (mü  -z  ): (Far.) Kuşu çok ol n ye , 
kuş y t     

mü tefiʿ: (Ar.) Yük elmiş, yük ek, yüce  

mü tekib: (Ar.) 1  Kötülük y p n, gün h 
işleyen (kim e)   2  Rüşvet  l n,  üşvet yiyen 
(kimse), yiyici. 

mü üvvet: (Ar.) 1  Yi itlik, me tlik  2  İn  nc  
davranma, in  nl k  3  İyilik ve ih  nd  
bulunm , cöme tlik, lutufkâ l k  

mü  vḭ: (Ar.) Birbirinden ne fazla ne eksik 
ol n, eşit  

mü ell  : (Ar.) Silâhl nm ş,  ilâhl   

mü ellem: (Ar.) 1  Ve ilmiş, te lim edilmiş, 
tevdî olunmuş  2  Do  ulu u, ge çekli i 
i p tl nm ş, he ke  t   f nd n k bul edilmiş, 
şüphe götü mez, inkâ  edilemez  

mü t     : (Ar.) 1    tm ş, d lm ş, içine 
gömülmüş, g  kolmuş  2  Sevgi, heyec n vb  
bi  duyguyle kendinden geçmiş, kendini 
bilmeyecek de ecede coşku ve vecit içinde 
olan. 

mü t     : (Ar.) Mü t    k  

mü t    : (Ar.) Mü t hak. 

mü t ʿ   : (Ar.) İ ti' âk eden, te lemek için 
yatan. 

müş hede: (Ar.) 1  Gözle gö me  2  Gözlem  3  
Gözlem  onucund  v   l n gö üş, k n  t, 
teşhi   

müş ve et: (Ar.) Önemli bi  konu üze inde iki 
vey  d h  çok kim e      nd  y p l n fiki  
 l ş ve işi, d n şm , i tişâ e  

müşe  ef: (Ar.) Şe ef k z nm ş, şe eflenmiş, 
şe efli  

müşevveş: (Ar.) Düzen iz, k   ş k, 
k  m k   ş k  

müşeyyed: (Ar.) Yük ek ve    l m y p lm ş, 
 ş lm z, muhkem (binâ)  

müşfi  : (Ar.) Şefk t gö te en, şefk tli    

müşk: (Far.) Misk. 

müşt  : (Ar.) Şiddetle   zu eden, özleyen, 
h   etini çeken, gönülden i teyen  

müt b ʿ : (Ar.) Tabi olmak. 

müt b ʿ t: (Ar.)  i ine uyup   k   nd n, 
izinden gitme, on  tâbi olm   

müt biʿ: (Ar.) Tâbi ol n, uy n  

müteʿ ccib: (Ar.) Ş ş n, ş şk n  

müteʿ ll  : (Ar.) Âit, dâi , ilgili,  lâk l   

mütebeddil: (Ar.) Bir durumda, bir kararda 
k lm y n, de işen  

müteʾeŝŝi : (Ar.) 1  Üzüntülü, kede li, üzgün  
2  Duygul nm ş, içlenmiş  3  Etki i  lt nd  
kalan, etkilenen. 

mütefe  i : (Ar.) 1   i bi inden  y  lm ş, 
d   lm ş  2  Çeşitli, muhtelif  

müte  yyi : (Ar.) 1    şk  bi  şekle gi en, 
b şk  bi  h l  l n, de işen, b şk l ş n  2  
 ozulmuş, bozuk  

müte  yyi : (Ar.) Ş şm ş, ş ş  m ş, h y ete 
düşmüş  
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mütekebbi : (Ar.)  üyüklük taslayan, kendini 
be enmiş (kim e), kibi li  

mütekemmil: (Ar.) Gelişmiş, olgunl şm ş, 
mükemmel  

mütemekkin: (Ar.) ( i  ye e) Ye leşmiş, 
ye leşik, mukim  

müte ellḭ: (Ar.) Ac   n , kede ini, de dini 
unutu  gibi ol n,  vun n, te ellî bul n  

müteveccih: (Ar.) 1  Yönelmiş, yönelen  2  
 i ine y k nl k ve  evgi duy n, teveccüh 
gö te en  3   i  ye e gitmeye k     ve en, o 
t   f  do  u yol  ç k n  

müvekkel: (Ar.) Vekil tâyin edilen, kendi ine 
vekâlet ve ilen (kim e), vekil  

mü  y   : (Ar.) 1  D  l k,   k nt , müşkülât  2  
Geçim   k nt   , yokluk, p     zl k  

müzehheb: (Ar.) 1  Alt n  uyun  b t   lm ş  2  
Y ld zl nm ş  

müzeyyen: (Ar.) Sü lenmiş, bezenmiş,  ü lü, 
zînetli  

N 
n be-k  : (Far.) İşe y   m z, h yl z, h y    z  

n -ç  : (Far.) Ç  e iz  

N -g h: (Far.) 1. Z m n  z, v kit iz  2  An  z n, 
bi denbi e, nâgeh n  

n -   ( ): (Ar.+Far.) 1  H kk  ve  dâlete 
uygun olm y n, h k  z  2   oş, beyhûde,  be   

n  iye: (Ar.) 1  Çev e, y n, t   f, civ  , bölge  
2  İdâ î t k îm tt  ilçele in bi  müdü le 
yönetilen bölümle inden her biri, buca. 

n   : (Ar.) 1  U u  uzluk  2  U u  uz  

n    e: (Ar.) Elle ve d h  çok iki küçük 
de nekle ç l n n ve zu n y   efâk t eden, 
b   k dümbelek şeklindeki vu m l    z 

n  şolun-: (Ar.+T.) 1. Resmedilmek, resmi 
çizilmek  2  K l c  bi  şekilde iyice 
ye leşti ilmek  

n me: (Far.) Mektup. 

n mud  : (Far.) N ml , ünlü, meşhu   

n  : (Ar.) 1  Ateş, od  2  Cehennem  

n  : (Ar ) İn  nl  , h lk  

N     : (Ar.) H  i tiy nl  , N   ânîle   

n  b: (Ar.)  i  kim eyi bi  hizmete geçi me, 
ye leşti me, tâyin etme  

n    : (Ar.) Y  d m eden kim e, y  d mc   

n    nḭ: (Ar.) H  i tiy n, Î evî  

n yib: (Ar.)  i  m k m n  o umlulu unu    l 
 âhibi ye ine geçici bi  z m n için yüklenen, 
on  vekâlet eden kim e, vekil. 

n yibe (n 'ibe): (Ar.)  elâ, mu îbet  

n zil: (Ar.) 1  Yuk   d n  ş    inen, inici  2  
Bir yere konan, bir yerde konaklayan. 

n  ḭ : (Ar.)  enze , eş  

Nebiyyüll h: (Ar.) All h' n nebi i, 
peygamberi. 

nec t: (Ar.) Ku tulm , ku tuluş, h lâ   

necc d: (Ar.) Yo g nc , y t k, yo g n, y  t k 
gibi şeyle  y p n  

ned met: (Ar.) Y pt    iş vey  d v  n ş n 
 onucunu be enmeyip y pt   n  h y fl nm , 
pişm n olm , pişm nl k  

nedḭm: (Ar.) Sohbet   k d ş , mecli le de 
birlikte bulunulan, sohbet edilen kimse. 

nefʿ: (A  ) F yd , ç k  , kâ , menf  t  

nef  et: (Ar.) Güzel, nefi , çok be enili  
nitelikte olma. 

nefḭ : (Ar.)  o u şeklindeki nefe li mû ikî âleti 

neh  : (Ar.) Gündüz, gün  

nehy: (Ar.)  i ini bi  şeyden  l koym , bi  
şeyin y p lm   n  y   k etme, menetme, 
engelleme 

nekeb t: (Ar.) 1  T lih izlikle , b ht  zl kl    2. 
Düşkünlükle   3  Felâketle , mu ibetle   

nem: (T.) Neyim. 

ne düb n: (Far.) Merdiven kelimesinin eski 
metinle de    tl n n    l şekli  



396 

 

ne ḭb: (Ar.) Soyu temiz, b b  t   f nd n   il 
olan. 

neʿ  ubill hi: (Ar.) Tehlikeli, nâhoş bi  du um 
k  ş   nd ,  All h’      nd k, All h ko u un” 
 nl m nd  kull n l    

nev  ḭ: (Ar.) Nâhiyele , et  fl  , civ  d ki 
yerler. 

nevbet: (Ar.) Nöbet  

nev  : (Ar.) Ölünün   k   nd n  e le   l m , 
mâtemle fe y t etme  

nevmḭ (d) : (Far.) Ümit iz olm  du umu, 
ümit izlik  

neyle-: (T.) Ne yapmak. 

n  f: (Ar.) Y   , y   m, nim  

nic d: (Ar.) K l ç b     

nice: (T.) 1  Çok, pek çok, bi çok  2  N   l  

nige  n: (Far.)   k ve en, b k c   

nḭk: (Far.) İyi, hoş, güzel  

ni  b: (Ar.) 1  Yüz ö tü ü, peçe  2  Ö tü, pe de  

nḭme: (Far.) Y   m, y   , buçuk  

nite: (T.) N   l  

niy bet: (Ar.) 1. Vekil olma durumu, vekillik, 
vekâlet, nâiplik  2  K d  vekilli i, k d l k  3  
Hükümd   vekilli i, hükümd   n ülkeyi 
bizz t yönetmeme i hâlinde hükümd  l k 
gö evini geçici ol   k yü ütme  

nu  et: (Ar.) Ü tünlük, b ş   , g lebe, z fe   

n ş: (Far.) 1  İçme, içiş  2  T tl  şey  3  T tl   

nübüvvet: (Ar.) Peyg mbe lik, nebîlik  

nüf  : (Ar.) Kişi   

nüv  iş: (Far.) Okş m , gönül  lm , iltif t 
etme. 

O 
od: (T ) Ateş  

od y l  : (T.)  Alev. 

o u-: (T.) Ç    m k, dâvet etmek  

olo    ʿ t: (T.) O anda, o saatte. 

o  t: (T.) Do  u, uygun, iyi, mükemmel, 
lây k yle, t m m, muv f k  

o ult-: (T.) H  t l   , y   y      ltm k, 
iyileşti mek  

o uş-: (T.)     şm k, uyuşm k  

ortara: (T.) T m o t  ye inden, y    y   y   

ot  : (T.)  üyük ç d  , büyükle e m h u  
yük ek etekli geniş ve  ü lü ç d    

oylu  (Uylu ): (T.) K lç d n dize k d   ol n 
b c k k  m   

Ö 
ödi   d -  (öd   du tm k, ödünü   nd  m k) : 
(T.)  Ödünü kop  m k, p tl tm k   

ödi   t-: (T.) Ödü kopm k, p tl m k  

ögey: (T.) Üvey  

ög en-: (T.) Al şm k, ülfet etmek, ün iyet 
peyda etmek. 

ögü -: (T.)  ö ü mek, b    m k, yük ek  e le 
h yk  m k  

ölüm y  t c   : (T.) Akbaba. 

ö : (T.) 1  Önce, muk ddem, evvel  2  İle i, 
ü tün, m kbul. 

ö dün: (T.) Önce, ilkönce  

önegülik: (T.) İn tç l k, dikk f l l k  

ö in  l-: (T.) Önünü ke mek, önüne ç km k  

ö ü di (ö ü dü): (T.) Önce, d h  önce, ilk 
önce. 

ö i(ö ü): (T.) 1  K lk k, dik  2  Yük eklik, i tif   

öyke: (T.) Öfke,  ini   

öz: (T.)  i  kim enin kendi mânevî v  l   , 
zât , kendi i  

özi göyün-: (T.) Ci e i, içi y nm k, çok  c  
duymak, dilhun olmak. 

P 
p nbu : (T.) Pamuk. 

p  e: (Far.) 1  P  ç   2  S y ,  det  3  P     
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p  ub n (p  -b n): (Far.) Gece bekçi i, bekçi, 
gözetici  

pelḭd: (Far.) Pi , mu d  ,  lç k kim e 

pen h: (Far.) S   n c k ye , melce. 

penh n (pinh n) : (Far.) Gizli. 

pe  kende: (Far.)  i bi inden  y  , d   n k, 
d  m d   n k   

pe  ḭ: (Far.) Peri.  

pe v z: (Far.) Uçm , uçuş   

pes: (Far.) 1  A d,   k , ge i  2  Öyle i e; imdi  
3  Sonuç ol   k  

peyk n: (Far.) Okun ucundaki sivri demir, 
temren. 

pey  : (Far.) Aç kt  ve meyd nd  ol n, âşikâ , 
zâhi   

pḭşkeş: (Far.) Hediye,   m   n, peşkeş  

p l d: (Far.) 1  Çelik  2  Çelik gibi  e t  

pü : (Far.) Dolu. 

R 
rabb: (Ar.) Efendi,  âhib  

   iy ll hü ‘ nh: (Ar.) Din büyükle inden 
b h ede ken  All h ond n  âz  ol un” 
 nl m nd  kull n l n duâ  özü. 

   m: (Ar.) Ac m , e i geme, ko um . 

r  t: (Far.) 1. At t k m , eye  t k m   2  Yol  
ç k  ken  l n n eşyâ, yol m lzeme i  3  He  
tü lü ev eşyâ  , elbi e ve  ü  m lzeme i  

  ʿḭ: (Ar.) 1  Çob n  2   i  memleketin, bir 
toplumun yönetici i  

  ʿiyyet: (Ar.)  i  hükümdâ  n yönetimi 
 lt nd  ol n, ve gi ve en ve devlet t   f nd n 
korunan halk. 

  m: (Far.) 1  İtâ t eden, boyun e en  2  Boyun 
e me, itâ t  

  v  : (Ar.) 1  Ç y   çimeni,    c ,  uyu bol 
ye , b hçe  2. cennet. 

  y: (Ar.) Rey, fikir, oy. 

 ec : (Ar.) 1  Ümit, emel, umm   2  t   vvuf  
K lbin i tenilen,  evilen bi  şeyi umm    ve 
bund n fe  hl k ve   h tl k duym    hâli  

 ecül: (Ar.) 1  Yetişmiş, e gin e kek  2   İşin 
ehli olan kimse, bilgi ve ihtisas  âhibi, e b p  

 efʿ: (Ar.)  1  K lk nd  m , yüceltme  2  Yuk    
k ld  m   

refḭʿ: (Ar.) Yük ek, yüce  

renc: (Far.) 1  A   ,   z   2  Z hmet, eziyet, 
 zt   p  

 engḭn: (Far.) 1  P  l k  enkli  2  Güzel, hoş, 
latif. 

 eʾ : (Ar.) 1    ş, k f   2    şk n,  ei   3. Tepe, 
uç  4    şl ng ç  

 ev : (Far.) Lây k, uygun, ye inde, münâ ip  

 ev n: (Far.) 1  Yü üyen, giden  2  Ak n  

 eʾy: (Ar.) 1  Oy  2  Fiki , gö üş, düşünce,   y  

   v n: (Ar.) Cennetin k p c    ol n melek. 

 iʿ yet: (Ar.) 1  S yg ,   ym , îtib    2  Uym , 
itâ t etme  3  A   l m , ik  m, tâzim  4  
Gözetme,   kl m , muhâf z  etme  

 ic l: (Ar.) 1  E kekle   2   üyük mevkile de 
bulun nl  , ile i gelen devlet  d ml     

 ḭ : (Ar.) S ly ,    z  uyu  

 ik b: (Ar.) 1  Üzengi  2   üyük bi  kim enin 
k t , önü  

 i  b: (Ar.) 1   oyunl    2  Kölele , câ iyele , 
kullar. 

 i   t: (Ar.) 1  İncelik,   kik olm   2  Ac m , 
şefk t, me h met  

 im  : (Ar.) M z  kl  ,  üngüle   

 i  let: (Ar.) Elçi olm , elçilik  

 iy  et: (Ar.) Rei lik, b şk nl k  

 uhb n: (Ar.) Râhiple    n f ,  âhiple   

R m: (Ar.) Do u Rom  İmp   to lu u   n  l    
içinde otu  nl    ve ilen i im. 
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R mḭ: (Ar.) 1   iz n  İmp   to lu u ile ve 
o  d  y ş y nl  l  ilgili   2  An dolu ile ilgili, 
An dolu’d  y ş y n, An dolulu  

  şen: (Far.) 1  P  l k,  yd n,  yd nl k  2  
Âşikâ , meyd nd   

  z: (Far.) Gün, gündüz  

  zig  : (Far.) Dünyân n içinde bulundu u 
devir, zaman, vakit, dehr. 

 üc ʿ: (Ar.) 1  Dönme, ge i dönme  2  Sözünü 
ge i  lm ,  özünden c ym   

 ükn: (Ar.)  i  şeyin temel di e i, en    l m 
ve kuvvetli t   f , i tin tgâh   

 üteb: (Ar.) Rütbele   

S 
  b  : (A  ) 1  S b hl    içilen ş   p  2  
M hmu luk gide mek için içilen ş   p, içki  

  çu (  ç ): (T.)   z  dü ün ve şenlikle de 
o t y    ç lm    âdet ol n inci, m den p   , 
şeke , hubub t gibi şeyle   

  ʿd: (Ar.) 1. Kutluluk, b htiy  l k  2    f  
U u lu oldu un , u u  geti di ine in n l n, 
u u lu   y l n  

  d t: (Ar.)  üyük ve yüce kim ele , ile i 
gelenler, beyler, efendiler. 

  d  : (Ar.) O t y  ç k n, meyd n  gelen, 
zuhur eden. 

  d : (Ar.)  i  şeyin b ş , b ş t   f , en yük ek 
yeri. 

  fḭ: (Ar.)  Temiz, hâli ,   f    

    ş: (T.) S y ,  det, mikt  , he  p  

   ḭ : (Ar.) Küçük, uf k  

      : (T.) K deh, b  d k,  u  hi, m ş  b , 
tas. 

     : (T.) H yv n n ve özellikle  t n beliyle 
kuy u u      nd ki dolgun yuv  l k k   m  

    t: (Ar.) Sâh l  , meyd nl  ,  ç k ye le , 
alanlar. 

   ib-    n: (Ar.) U u lu ol   k bilinen Züh e 
(Venü ) ve Müşte i (Jüpite ) y ld zl   n n  yn  

bu ç ve  yn  de ecede oldukl    kutlu 
z m nd  do  n kim e, böyle bi  z m nd  
t ht  ç k n çok b ş   l  hükümdar. 

   ḭ : (Ar.) Y l n vey  h y l ü ünü olm y n, 
ge çek, do  u  

  hḭl: (Ar.) At kişneme i  

     : (Ar.) Çöl  

     -nişin: (A  ) S h âd , çölde otu  n, çölde 
y ş y n (kim e), bedevî  

  ʿḭd: (Ar.) Kutlu, u u lu, mübâ ek  

   : (Ar.)   ld  , incik  

   : (T.) Mütey kk z, uy n k, ç buk duy n, 
tetikte, ihtiy tl   

    m: (Ar.) H  t l k, illet, de t, m   z 

   f: (Ar.) 1  D m, ç t   2  T v n  

    n-: (T.) 1  Uz kl şm k  2  S kl m k,  i yet 
etmek, muhafaza etmek. 3. Esirgemek. 

ŝ  ḭl: (Ar.) Güzel ve hoş olm y n, çi kin, k b , 
y k ş k  z  

   ḭm: (Ar.) 1  Y nl ş, h tâl , bozuk,   k t  2  
S  l    ye inde olm y n, h  t , h  t l kl   

  kit: (Ar.) Se  ç k  m y n, konuşm y n, 
susan, sessiz 

   l y c : (T.) Em netçi  

  l bet: (Ar.) 1  K t l k,  e tlik  2  İn nç ve 
 hlâk ü tünlü ünden do  n kuvvet,  eb t, 
   l ml k, metânet  

  l n-: (T.) Yü ü ken hoş bi  ed  ile       ol  
h fifçe meyletmek, h   m n olm k  

  li : (Ar.) 1  Elve işli, uygun, yarar. 2. Yetkisi 
olan, yetkili. 

  lt: (Mo .) 1  Sâdece, y ln z,    f  2  Mutl k  

salyar: (K.B.D.) A  zd n  k n tükü ük  

  nc şm : (T.) Süngüleşmek,  üngü   v ş  
yapmak. 

  nç-: (T.) S pl m k, b t  m k  

  nem: (Ar.) Put. 

ŝ nḭ: (Ar.) İkinci  
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   f: (Ar.) Harcama, masraf etme. 

   m ş-: (T.) 1  S k c      lm k  2  Dol şm k  

   vet: (Ar.) K  ş  konulm z de ecede zo lu ve 
ezici kuvvet,  indi ici, boyun e di ici güç, 
kuvve-i k hi e  

sav-: (T.) Geçişti mek, defetmek, b  t  m k, 
 tl tm k, uz kl şt  m k, gide mek, be t   f 
etmek. 

  v b: (Ar.) Do  uluk 

  v b-  y: (Ar.) Do  u fiki li  

  vt: (Ar.) 

  ʿy: (Ar.) Ses, sada 

  yd: (Ar.) Ç l ş, ç b l m , g y et, emek  

  y  : (Ar.) Yük ek  e le b    m , h yk  m , 
ç  l k, nâ    

  yi  (  ʾi ) : (Ar.)   şk , di e , öteki, öbü   

  z: (Far.) 1  Sil h  2  At t k m   

S z-ende: (Far.) Ut, kem n, t mbu  vb  mû ikî 
âleti ç l n kim e,   z   n tç   , ç lg c , 
mutrip. 

seby: (Ar.) S v şt  e i   lm ; e i   l nm   

 edḭd: (Ar.) Do  u, mâkul  

segirt-: (T.) 1  Ç buk ç buk vey    ç  y   k bi  
ye e do  u koş   gibi yü ümek, h zl  h zl  
gitmek  2  Ak n etmek,   ld  m k, ç pm k  3. 
Koştu m k  

segre- ( e  i-): (T.) 1. Titremek, tiril tiril 
tit emek  2  S ç  m k  3  Hücum etmek, 
üşüşmek  

 e  : (Ar.) El  ç kl   , cöme tlik  

 e  b: (Ar.) 1   ulut  2  K   nl k  

sehel (sehl): (Ar.) Pek basit, kolay. 

 eke  t-  mevt: (Ar.) Ölmek üze e iken, can 
çekişi ken gelen b yg nl k, d lg nl k vb  
haller. 

sekr: (Ar.) S  hoşluk  

 el  ḭn: (A  ) Sult nl  , p diş hl    

selb: (Ar.) 1. Zorla alma, gasp. 2. Ortadan 
k ld  m , yok etme, yok edilme   3  Olum uz 
k lm , menfî hâle geti me  

seleb (saleb): (Ar.)  i inden zo l   l n n 
elbi e,  ilâh vb  ş h î eşyâ  

 el ebḭl: (Ar.) İçimi çok hoş ve h fif  u  

 emʿ: (A  ) Duym , işitme  

sem(m) : (Ar.) Zehi ,   u  

Semᶜ n ve   ᶜ ten: (Ar.)   ş ü tüne, 
emredersiniz. 

ŝeme e: (Ar.) 1. Meyve, yemiş  2  Verim. 

semiz: (T.)  e ili, etli, y  l . 

ŝen : (Ar.) Övme, övüş, medih  

seniyye: (Ar.) Yük ek, yüce, ulu, âlî  

seple-: (T.)     km k,   l ve mek  

ser-   z: (Far.)   şl m , b şl ng ç  

 e  -perde: (Far.) Pâdiş h ç d   , ot    

 e   ḭme: (Far.) Se  em, ş şk n 

ser-geşlik: ()İt  t izlik, in tç l k,   i gelme  

 e   dd: (Far.) S n   boyu, hudut  

 e ḭ : (Ar.) Taht. 

ser-nḭze: (Far.) M z  k,  üngü, k  g   

ser-tḭz: (Far.) Siv i uçlu, ke kin  

server: (Far.)  i  toplulu un en ile i geleni, 
b şk n,  ei   

ser-zeniş: (Far.)   ş  k km ,  item, takaza. 

ŝevb: (Ar.) Elbise. 

Ŝev : (Ar.) Öküz, bo    

seyf: (A  ) K l ç  

seyf-i     ʿ: (Ar.) Ke kin k l ç  

seyl- b: (Ar.+Far.) Sel  uyu,  el,  u b  k n , 
t şk n  

seyl-i ʿA ḭm: (Ar.) Sebe kavmini 
cez l nd  m k üze e meyd n  geti ilen, 
şiddetli y  mu un  ebep oldu u ve büyük 
göçle e yol  ç n  el felâketi   
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 eyy  : (Ar.) Seyâh t eden, uz k ülkele i 
gezip dol ş n kim e, gezgin  

  -: (T.) 1. K  m k 2  Bozmak 3. Yenmek, 
m  lûp etmek. 

  ʿ b: (A  ) Zo , güç, çetin  

  d-: (T.) Ödü p tl m k, ko km k  

    -: (T.) 1  S v m k  2  Okş m k  3  
Meshetmek. 

  n-: (T.) 1  K   lm k, p  ç l nm k  2  
Yenilmek, bozgun  u   m k, m  lûp olm k  

  n  n (  n  n): (T.) 1 Gözü ko kmuş,  inmiş 
kim e  2 Çekingen, ü kek  3  Yenilmiş, yenik  

  y  : (Ar.) H yk   şl  , ç  l kl  , feryatlar, 
sayhalar. 

 ḭl: (Far.) Şiddetli  k n  u,  u t şk n , t şk n, 
 eylâb. 

 il  -p  e*: (Ar.+Far.) E keklik o g n   

silk-: (T.) Ü tündeki şeyle i düşü mek vey  
temizlemek için bi  şeyi kuvvetle   ll m k, 
sarsmak. 

 ḭm: (Far.) Gümüş  

sḭmin: (Far.) 1. Gümüşten y p lm ş, gümüş  2  
Gümüşü  nd   n, gümüş gibi  

 in n: (Ar.) K  g ,  üngü, ok vb    v ş 
âletle inin ke kin ve  iv i ucu, ok tem eni, 
m z  k  

 ḭne: (Far.) 1  Gö ü , b    ,   d   2  Gönül, 
k lp, yü ek  

 inḭ: (Far.)   k  , pi inç vb  mâdenden büyük 
yuvarlak tepsi. 

 ipeh  l  : (Far.)   şkomut n,  e   ke   

ŝiy b: (Ar.) Giyilecek şeyle , elbi ele   

siyl (seyl): (Ar.) Sel kelimesinin eski 
metinle de gö ülen    l şekli  

 ovu-: (T.) So um k  

 oy un: (T.) Soyulmuş,  oygun  u   m ş 

 oyl y : (T.) Dede Ko kut't   oyu yüceltme 
 m c yl   öylenen  özle   

 öyündü -: (T.) Söndü mek  

 un-: (T.) 1. Uzatmak. 2. El uzatmak, uzanmak. 
3  S ld  m k, h mle etmek, hücum etmek  

 unʿ: (Ar.) 1  Y p ş, y pm   2  Te' i , kud et  

 uv  -: (T.) Su vermek, sulamak. 

Süʾ: (Ar.) Kötülük, fen l k  

 üci: (T.) Ş   p  

 üg-: (T.) Sözle  ş   l m k  

ŝülüŝ: (Ar.) Üçte bi   

nü ü: (T.) K  g ,  üngü, m z  k  

 ü ük: (T.) Kemik. 

 ü -: (T.) 1  Götü mek  2  İle i gitmek,  ü mek 

 ü c-: (T.) 1  Düşe ek ye de  ü ünmek  2  
Ay    k ym k,  endelemek 

 ü   : (Ar.) Sevinç  

 ü üş-: (T.) 1. Çekememek, k  k nm k  2  
D v c  olm k  3  K  ş l şm k, y   şm k  4  
K  ş l kl  u   şm k, çekişmek, itişmek  

 ü t: (Far.) Gevşek, z y f, güç üz  

 üt  : (Ar.) 1  Pe dele   2  Ö tüle   

 üv  : (Far.)  i  binek h yv n n , özellikle ata 
binmiş kim e  

Süy f: (Ar.) K l çl    

Ş 
ş d n (ş   n): (Far.) Sevinçli, me  u , şâd  

Ş ki : (A  ) Şük eden, gö dü ü iyili e k  ş  
dua eden 

ş ki d: (Far.) Bir mektebe, bir medreseye veya 
bir hocaya devam edip ders okuyan kimse, 
ö  enci, t lebe  

ş  iʿ : (Ar.) Cadde, yol, tarik-i am. 

ş yiʿ: (Ar.) Duyulmuş, he ke çe bilinmiş  

ş   l  : (Far.+T) Sevinç; mutlu. 

ş  um n (ş d-m n) : (Far.) Sevinçli, şâd, 
mesrur. 

şebḭ  n (şeb-  n) : (Far.) Gece b  k n   
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şec ʿ t: (Ar.) Yi itlik, yü eklilik, ce â et  

şed yid (şed ’id): (Ar.) 1. Eziyetli, zahmetli, 
  k nt l  du uml    2  Âfetle , büyük   k nt l  , 
belâl    

şedd d: (Ar.) k büyük ve    l m (y p ). 

şedḭd: (Ar.) Şiddetli  

şeh iy  : (Far.) Hükümd  , pâdiş h  

şek(k) : (Ar.) Şüphe, z n  

şe  vet: (Ar.) Eşkiyâl k, yol ke icilik, 
h ydutluk, ş kîlik  

Şek üz: (Ar.+T.) Şüphe götü meyen, ke inlikle 
bilinen, şüphe iz. 

şem tet: (Ar.) 1   i inin b ş n  gelen 
felâketten dol y   evinme,  evincini 
gö te me  2  Gü ültü, ş m t   

şenḭʿ : (Ar.) 1  Kötü, fenâ, çi kin  2  İn  nl k 
d ş ,  hlâk d ş . 

şe e : (Ar.) K v lc ml  , k v lc m. 

şe  : (Ar.)Açm ,  y  m , y  m   

şevket: (Ar.)  üyüklük, ululuk, heybet, 
h şmet  

şey  ḭn: (Ar.) Şeyt nl    

şid d: (Ar.) Şedid olm k,  e t ve k t  olm k ve 
şedidle ,  e t ol nl    

şik r: (Far.)Av. 

şimden gi i: (T )  und n  on  , bund n böyle  

şḭ : (Far.) 1  A l n  2  Ce u , yi it, k h  m n 
kimse. 

şiʿ  : (A  ) Küçükköpek ve  üyükköpek y ld z 
kümele inde bulun n iki y ld z n o t k  d . 

şi  ḭ : (A  ) Çok şe i  ol n, çok kötülük 
işleyen. 

şi y n: (Ar.) Atar damar. 

şiş-: (T ) Çözmek  

şiv n: (F   +T ) Üzüntü;   l m ; fe y t  

şol: (T ) Şu, o  

şuʿ ʿ: (A  ) Iş n  

şu l: (Ar.) İş, meşgul olun c k şey, g ile   İş, 
u   ş   

ş m: (Far.) U u  uz, meş’um, şom  

şumlu : (T.) 1  T t  zl k, üzüntü  2  T lih izlik  

şunc l y n: (T.) Şunun gibi. 

şüc ʿ: (Ar.) Ce u , yi it  

şücʿ n: (Ar.) Yü ekli ve ce u  kim ele , 
yi itle  

şü  ʿ: (Ar.)   şl m   

şü   : (Ar.) Şe le , kötülükle   

T 
t ʿ b: (Ar.) 1  Yo gunluk  2  S k nt , z hmet, 
eziyet, meş kk t  

t ʿ ccüb: (Ar.) Ş şm , hayret etme. 

t ʿ ddḭ: (Ar.) 1   i inin h kk n  tec vüz etme, 
  ld  m   2  Zulmetme, h k ve in  f   n   n  
 şm   

t ʿ llu : (Ar.) 1  İlişik, ilgi, b    2  A  l  olm , 
   lm   

t ʿ llu  t: (Ar.) Ak  bâl  , y k nl  . 

  ʿ m: (Ar.) 1  Yemek,  ş  2  Yemek yeme  

  b n    -: (T.) Y y n yü ümek  

  b nc : (T.) Tok t, ş m    

  bl: (Ar.) Davul. 

taburda- (t p  d -): (T.) Ayak ya da sopa vb. 
şeyle i ye e vu    k t p t p  e  ç k  tm k  

t ʿcḭl: (Ar.) Acele etti me, ç bukl şt  m   

t f ḭl: (Ar.)  i ini vey  bi  şeyi di e le ine 
te cih etme, di e le ine ü tün gö me  

t f ḭl: (Ar.)  i  şeyi bütün  y  nt l    ile 
 ç kl m   

   ḭ: (Ar )   ş k ld   n, â î, ş kî  

   l -: (T.) Ak n k n  dindi mek vey  h  t  
bölümle i o t d n k ld  m k için vücudun 
bi  ye ini k zd   lm ş bi  met l    çl  y km k  

t     ük: (A  ) H  eket etme, k m ld m , 
oynama. 
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t     ü : (A  ) 1  H   et çekme  2  Çok i tenen 
ve ele geçi ilemeyen bi  şey için y n p 
y k lm , e ef etme  

t   ḭ : (A  ) Do  u olup olm d   n  meyd n  
ç k  m   

t   ḭ : (Ar.) 1. Hakaret etme  2  Ho  gö me, 
küçük gö me  

t   ḭl: (Ar.) 1. Toplama, alma. 2  Ele geçi me, 
k z nm , hâ  l etme  

t   ḭn: (Ar.) Güzel bulup t kdi  etme, övme, 
 lk şl m   

t  t-g h: (Far.) Hükümd   t ht n n 
bulundu u ye , b şşehi , pâyit ht  

  ʾife: (Ar.) 1. Grup hâlindeki in  n toplulu u, 
bölük, f  k , t k m, cemâ t  2  K bîle, k vim  

    n-: (T.) 1. Kendine takmak. 2. Belli bir 
niteli e bü ünmek  

t   ḭ : (Ar.) 1  Ku u  etme  2  K b h t,  uç, 
gün h  

  lʿ t: (A  ) Yüz, çeh e, güzel yüz  

  m- (  mm k): (T.) Damlamak, damla damla 
akmak. 

  m ʿ: (A  ) Aç gözlülük, t m h  

  ʿn: (A  ) K n m ,  y pl m , ye me, 
zemmetme.  

  n b: (A  )  i  tü  ç d   ipi  

   l -: (A  ) Ay pl m k  

  p: (T ) Eşit  

  pşu -: (T.) 1. Teslim etmek, tevdi etmek, 
em net etmek, 2  Yetişti mek, ul şt  m k, i âl 
etmek. 

  pu   l-: (T ) İt  t etmek, teb iyet etmek, 
ink y t etmek. 

    b: (A  ) Sevinçlilik, şenlik;  evinçten gelen 
coşkunluk ve tepinme,  yş ve  ef   

     it-: (A  +T ) Atm k, koym k, b   km k  

t  ik: (A  )     k n, te keden (kim e)  

   ḭ : (Ar.) Yol. 

t ʿ ḭ : (A  ) Dokun kl   öz  öyleme, 
dokundurma. 

   mu : (A  ) Külle in içinde pişmiş ekmek   

      : (A  ) Y nke ici, dol nd   c , h    z  

t   m  : (F   ) Üzüntü, k yg   

t   ddu : (Ar.) Sadaka olarak verme, verilme. 

  ş  : (T ) D ş     

  v    : (Ar.) Gece gelen belalar. 

  v yif: (A  ) Toplulukl  , bölükle , f  k l  , 
tâifele   

  vd: (A  )  üyük d    Tepe  

  vḭl: (A  ) 1  Uzun  2  Çok  ü en  

  vl : (A  ) At  h       

  y n-: (T ) K ym k,  ü çmek  

t ʿyḭb: (A  ) Ay pl m    

t ʿyḭ : (Ar.) K b h ti yüze vu    k ut nd  m   

t     uʿ: (Ar.) Yalvarma, yakarma. 

t z : (F   ) Uzun b c kl , uzun bu unlu, çekik 
k   nl , genellikle t vş n  v nd  kull n l n, 
çok çevik bi   v köpe i cin i   

t ʿ ḭm: (A  ) Hü met etme,   yg  gö te me, 
büyük   y ld   n  belli edecek şekilde güzel 
muâmelede bulunm   

t ziy n: (Ar.) Araplar. 

teʿ  u : (A  )  i bi ine z t olm ,  yk    olm , 
ç t şm   

teb dü : (Ar.) Birden bire akla geliverme. 

tebe  ük: (Ar.) U u    ym , mübâ ek   ym   

tece  ü : (Ar.) A  şt  m , t hkik, tetkik  

tec ḭd: (Ar.) Ay   tutm ,  y  m   

tedennḭ: (Ar.) Ge ileme, de ece inden düşme  

tefe  üc: (A  ) E lenmek için y p l n gezinti  

tef i  : (Ar.) Sü ekli  nl şm zl k,  y  l k, 
nif k, ihtilâf  

teʾ ḭ : (Ar.) 1  E teleme,  on  y  b   km   2  
Geciktirme, geciktirilme. 
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tehniye: (Ar.) Kutlama, tebrik etme. 

tekellüf: (Ar.) 1  Güçlü e, z hmetli bi  işe 
k tl nm   2  Gö te işe k p lm , bi  işi 
gö te işli bi  du um  koym k için u   şm   

tekü  (tekfu ) : (Er.)  iz n  İmp   to lu u’nd  
vâlilik de ece indeki idâ î hizmetle de 
bulunanlara verilen isim. 

tele  ü : (A  ) Zevk  lm , hoşl nm , 
hazzetme. 

temeddü : (Ar.) Kendini övme, böbü lenme  

teme  üd: (A  ) İn t etme, k  ş  du m , k f  
tutma. 

ten şüd: (A  )  i bi ine şii  okum k  

tenceme: (T.) Geçim   k nt    çekmeyen   

teng: (Far.) Dar. 

te    um: (A  ) Ac m , me h met etme  

teşeffḭ: (A  ) 1  Şifâ bulm , iyi olm   2  
R h tl m , h kk nd  kötü niyeti ol n 
bi inden öç  lm kl  içi   h tl m   

teşvḭş: (Ar.) 1  K   şt  m , k  m  k   ş k etme  
2  İn  n n zihnini meşgul eden şey, g ile, 
k   ş kl k  

tevcḭh: (Ar.)  elli bi  yöne çevi me, yöneltme 

teveccüh: (Ar.)  i  t   f  do  u yönelme, 
do  ulm   

tev ḭʿi: (Ar.) Pâdişâh n fe m n, be  t ve 
mektupl    üze ine hükûmd   n imzâ   ol n 
tu   y  çekmekle gö evli kim e, tevkîci, 
tu  âî, niş nc , tu   keş  

tezvḭc: (Ar.) Evlendirme. 

tezyḭn: (A  ) Sü leme,  ü lenme  

  ʿ n: (Ar.) K  ş l kl  m z  kl    okm k, 
m z  kl  l    v şm k  

t m   it-: (Far.+T.) Yaralara bakmak, 
iyileşti mek 

  n-: (T.) 1. Se  ç k  m k,  öz  öylemek  2. 
Susmak. 

tḭ -end z: (F  ) Ok  t n, okçulukt  m hâ et 
 âhibi ol n (kim e), okçu, kem nkeş  2  

 ece ikli, h m   t, elinden he  iş gelen 
(kimse). 

 o uş-: (T ) 1  Ç  p şm k  2  K f  k f y  
vu uşm k  

 olu: (T ) S    k, içi içki ile doldu ulmuş 
kadeh. 

 on: (T.) 1. Elbise. 2. Gö ünüş, k l k  

 oy: (T ) Ziyâfet, toplu yemek, şölen, dü ün 
yeme i  

 oyum: (T ) 1  G nimet  lm ş  2  G nimet  

tozud-: (T.) Toz gibi savurmak. Savurmak. 

  b : (A  ) Cennette bulundu un  ve bütün 
cennete gölge   ld   n  in n l n, kökü 
yuk   d , d ll     ş   d  büyük    ç  

tu fe: (A  ) 1  Hediye  2    f  Hoş  giden (güzel 
şey)  

  l: (Ar.) Uzunluk, boy. 

 ul ʿ: (A  ) Meyd n  ç km , do m   

 u : (T ) Delik nl , genç  

 u  u - ( u  u -): (T ) Vücud  geti mek, 
o t y  ç k  m k, gö te mek  

 u u gel: (T ) Ay    k lkm k, k y m etmek  

 uş ol-: (T.) K  ş l şm k,    tl şm k  

 uş  uş  (düş düşe): (T.) Taraf taraf. 

U 
ucundan: (T ) İçin,  ebebiyle,  ebepten, -den 
dol y , yüzünden  

u   ş: (T ) H  p,   v ş, k vg , cenk, d l şm    

u   : (T.) H    z  

u   n: (T.) Gizli, gizlice. 

u  ul -: (T.) Ç lm k  

u un-: (T.)   y l c k hâle gelmek, b y lm k, 
 kl  b ş nd n gitmek  

u u l -: (T.) Ç lm k  

u t n: (A  ) K z k  deş  

u  l: (A  ) Ak ll    
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ula-: (T ) Eklemek, k tm k, ul şt  m k  

ulal-: (T.) 1   üyümek, yetişmek, y şl nm k  2  
A tm k, ço  lm k  

ʿulüvv: (A  ) Ululuk, büyüklük, yücelik  

um  : (A  ) İşle   

ur-: (T.) Vurmak. 

ʿu b n: (A  ) Çöl A  pl   , bedeviler. 

urum: (T ) Vu uş  

urun-: (T ) 1  Giyinmek  2  T k nm k  

urundula-: (T ) Ay kl m k,  eçmek  

u  z: (Ar.) Nakit para, hayvan ve yenecek 
şeyle den olm y p, kit p, m nif tu   eşy   , 
kum ş gibi m ll    

ʿu y n: (A  ) Ç pl k  

u : (T ) Ak l, fiki   

uskut: (Ar.) Sessiz, uslu.Sus. 

u  l: (A  ) A  ll  , kökle   

uş n-: (T ) K   lm k, p  ç l nm k, uf nm k, 
d   lm k, kopm k, toz h line gelmek. 

uş t-: (T.) Uf tm k, p  ç l m k  

uv c k: (T.) Uf c k  

uvan-: (T.) Uf nm k, k   lm k, p  ç l nm k  

uvad-: (T.) Uf ltm k, uf l m k, k  m k, 
p  ç l m k  

uyanla-: (A  ) H yv n  gem vu m k  A z n  
gem t k lm k, dizgin vu ulm k  

uydur-: (T ) T bi k lm k; peşi      gelme ini 
   l m k  

uyura ur-: (T ) Uyu  gibi gö ünmek  

ʿUzz : (A  ) İ lâmiyetten evvel câhiliyet 
dev inde büyük putl  d n bi i inin i mi   
İ lâmd n önce Kâbede bulun n putl  d n 
biri. 

Ü 
üft  e: (A  ) 1  Düşmüş  2  Düşkün, bîçâ e    

üleş-: (T.) P yl şm k, bölüşmek  

ün u -: (T ) Yük ek  e  ç k  m k, b    m k, 
h yk  m k  

ü in  l-: (T.) Ad , ge ekti i k d   y y l p, 
iyiden iyiye t n nm ş olm k  

ü len-: (T.) Onurlanmak, kibirlenmek. 

ü e  : (Ar.) Esirler. 

üş-: (T.) 1   i  ye e topl nm k  2   i  kişiye 
topluc    ld  m k  

üşen-: (T ) Çekinmek, ko km k  

üzengü: (T.) Eye in iki y n nd     l  bulun n 
ve h yv n  binildi inde  y kl   n 
b   lm   n  y   y n,  lt  düz demi  h lk :  

üze ine üş-: (T.) Et  f n , üze ine topl nm k  

üzül-: (T.) 1  Kopm k, kop   lm k, k   lm k, 
kopup d   lm k, bozulm k, ke ilmek, 
 ökülmek, uz kl şm k  2  Yüzülmek  

V 
v cib: (A  ) Y p lm    ge ekli ol n, 
te kedilme i câiz olm y n hu u   

v fi : (A  ) Çok, bol  

v  d: (A  ) T m hkâ , cim i, h  i   Alç k, 
b y   , âdi  

v   t: (Ar.) Çöl o t   nd  yeşillik ve  uyu ol n 
ye le   Vâh l    

v  ḭd-i dehr: (Ar.) A   n en  eçkin in  n , 
yegâne i  

v   ʿ : (Ar.) Olmuş ol n şey, ge i çev ilme i 
mümkün olm y n ol y, olgu 

v   yye: (Ar.) Dö t yüz di heme mü âvî ol n 
t  t  ki t h îf ile "okk " t bî  olunur. 

v  iʿ ol-: (A  +T ) Meyd n  gelmek, vuk  
bulmak. 

V ll h, V ll hiˈl-ʿ  ḭm: (A  ) All h’  yemin 
olsun ki. 

v  iʿ: (A  ) Geniş 

v -veyl : (A  ) 1  Ç  l k, fe y t, y yg     2  
Y z k, eyv h  (V  ile b şl y n bütün if dele  
üzüntü ve h y fl nm   nl m nd  
kull n lm şl  d   ) 
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vazgel-: (T ) V zgeçmek  

vech: (A  ) Yüz, çeh e  

vechile: (A  ) Şekilde  

veʾd: (A  )  i  bebe i c nl  gömmek  

vedḭʿ : (A  ) Mülkiyeti  âhibinde k lm k 
ş  t yle   kl nm k, ko unm k üze e b   k l n 
şey, emânet  

veled-i zin : (A  ) 1  Nikâh  z  n  b b d n 
do  n çocuk, piç  2  H y    z, u u  uz, kötü 
çocuk   

velḭ: (F   ) Am , f k t, lâkin, şöyle ki  

velḭkin: (F   ) Lâkin,  m , f k t, velâkin. 

velḭme: (A  ) Dü ün me â imi, dü ün ziyâfeti  

verhem: (?)S  l m  öz; ye ine geti ilme inde 
te eddüt olm y n  öz  Az  l y c   öz  

veŝḭ : (A  ) Çok    l m, kuvvetli  

veyl: (A  ) Y z k, v h v h  

veyleke: (Ar.) Vay haline. 

viribi-: (T ) Ul şm , e işme, v  m , muvâ  l t  

vu  l: (A  ) Ul şm , e işme, v  m , 
muvâ  l t  

vüc h: (A  ) 1  Yüzle , çeh ele   2  
Memleketin ile i gelenle i, t n nm ş ve 
nüfuzlu kim ele , eş  f  

Y 
yab yab git-: (T ) "TESMİH" kelime inin 
Tü kçe  nl m . 

yad: (T ) Y b nc   

y   n-: (T ) Kin b  l m k, düşm nl k 
duymak, husumet beslemek. 

y    : (T ) S  t  

y    n: (T ) S  t n yuk    kü ek kemi i k  m , 
   t  

y  ş : (T ) Güzel, iyi  

y    y  t-: (T ) (Üzüntü, hiddet, bezginlik vb  
yüzünden) Y k   n  y  t c k du um  gelmek  

y  ḭn: (Ar.) 1   i  şeyi şüphe iz ol   k t m ve 
do  u şekilde bilme  2  Ke in ve    l m bilgi  

y l b -: (T ) P  l m k, p   ld m k  

y l n: (T ) 1  Gö te iş iz,  ü ü olm y n,  âde  
2  Tü k  Ç pl k, ü y n  

y l  : (T.) Alev.  

y l nc  : (T ) Ç pl k, ü y n, yok ul  

yalman: (T ) 1  S  p ve dik ye , y l m  2    ç k, 
k l ç vb  ke ici âletle in ke en ve b t n k  m , 
  z  vey  ucu  

y    : (T.) 1  H z  l k, lev z m, techiz t  2  
Silâh   

y   ş-: (T ) Uym k, uygun düşmek, y k şm k  

y  en: (F   ) A k d ş, do t  

ya  nd   : (T ) E te i gün   

y   -: (T.) Tertip, tanzim, tasmim etmek, 
ku m k, h z  l m k   

y şl   k: (T ) Pek y şl , d h  y şl   

yatlu: (T ) Kötü, şom, âdi, fen   

y v : (T ) K ybolmuş, k y p, zâyi  

yaya : (T.) Yaya, yayan, piyade. 

y y l m: (T.) Otlak. 

yaz-: (T ) 1  Ş ş   p y n lm k, h t  etmek  2. 
Hedefe i  bet etti mekte y n lm k  

y z : (T.) Ov ,   h  ,     z k    

y zu : (T.) Gün h  

yeb b: (Ar.) Y k k, h   p, vî  n  

yed: (A  ) Güç, kud et  

yedek (yedik, yidek): (T ) Yedekte gö ülen  t  

yemm: (Ar.) Deniz. 

ye , (yi ): (T.) Elbise kolunun el üze ine gelen 
k  m   

ye  öp-: (T.) S yg   n  gö te mek için bi  
büyü ün önünde e ilmek, ye e k p nm k  

Yezd n: (Fa  ) Ze düşt dîninde h y   t n      

y l-: (T.) Çekilmek, uz kl şm k  
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y ld   -: (T.) P   ld m k, leme n etmek, 
 ş ld m k, ziy    çm k  

y mş -: (T.) Yumuş k du um  gelmek  

y  t c : (T.) Etle ini yiyip be lenmek için di e  
h yv nl    dişle i ve t  n kl    ile p  ç l y n 
(hayvan). 

yid-: (T.) 1. K ybolm k, zâyi olm k  2. İtmek, 
kakmak. 

yig: (T.) 1  D h  iyi, ü tün, efd l  2  Kuvvetli, 
ye in  

yigin (yigen) : (T.) Ü tün, fâik, g lip, kuvvetli, 
şiddetli, b  k n  

yigrek: (T.) D h  iyi, mü ecc h, efd l, ely k, 
ü tün  

yilek: (T.) Okun y y gi işine t k l n ve gidiş 
yönünü düzenleyen tüylü bölümü; ok tüyü  

yi  (ye ): (T.) Yan, taraf. 

yi il: (T.) Hafif. 

yit-: (T.) 1. (-e) Ul şm k, e işmek, vâ  l olm k  
2  Olgunl şm k  

yort-: (T.) Koşm k, dev ml  yol yü ümek, 
sefer etmek.  

yo u -: (T.) Yorulmak. 

yu-: (T ) Y k m k  

yund: (T.) At; beygir. 

yüg ük: (T.) H zl  giden, ç buk yü üyen, 
yü ük  

yüg üş-: (T.) Koşuşm k  

yügüd-: (T ) Koşup yo ulm k  

yügü -: (T.) H zl  giden, ç buk yü üyen, 
yü ük. 

yüklü: (T.) Gebe, hamile. 

yüm: (T.) U u , ş n , iyi tâlih, k dem  

yüz dut-: (T.) Yönelmek, teveccüh etmek, 
   bet etmek, meyletmek  

yüzü   uy : (T.) 1  A , hic p, h yâ, namus ve 
şe ef, h y iyet, itib    2  Güzellik, hü ün, 
letafet. 

Z 
  b  it-: (Ar.+T.) 1. Tutmak. 2. Zorla ele 
geçi mek, yönetimi  lt n   lm k,  âhip olm k 

  ʿf: (Ar.) 1  İ âde z y fl   , d y n m m   2  
Aş     lâk  duym , düşkünlük  3  Z y fl k  

z ʿfe  n: (Ar.) Safran. 

z hid: (Ar.) Dünyây  te kedip dînin emi le ine 
çok titizlikle  iâyet eden, züht ve t kvâ  âhibi, 
dind  , mütt kî (kim e 

z  i : (Ar.) Coşkun, t şk n  

  hi : (Ar.) 1  Meyd nd  ol n, gö ünen,  ç k 
ve belli ol n (şey)  2   i  şeyin gö ünen t   f , 
d ş yüzü, d ş gö ünüşü. 

z hi e: (Ar.) Parlak. 

z  m: (Ar.) Yara, ceriha. 

  ʿḭf: (A  ) Z y f, güç üz  

z ʿ  : (A  ) Se , ç  l k  

  min: (Ar.) Kefil olan, tazmin eden. 

  min: (A  ) 1  Kefil ol n, tekeffül eden kim e, 
kefil  2  T zmin eden, ödeyen kim e  

z   u z  : (F   ) İnleye ek   l m , fe y t 
etme. 

z   l  : (F   +T ) inleme,   l y p   zl m    

z yil (z ’il): (A  ) 1  Dev ml  ve k l c  olm y n, 
sona eren, yok olan, ortadan kalkan. 2. 
Geçmiş ol n  

zeb n: (F   ) 1  Dil  2  Li  n, konuşm   

zeb n: (F   ) Güç üz, z y f, âciz  

zehre: (F   ) 1  Öd,   f   2  Ce â et, yi itlik  

zek vet: (A  ) Ç buk  nl m  ve k v  m  
yetene i, zekâ  

 elḭl: (A  ) Aş   l n n, ho  gö ülen (kim e), 
hakir. 

 emḭm: (A  ) Kötü, be enilmeyecek (du um, 
d v  n ş)  

zenḭm: (Ar.) 1. Bir kavime  on  d n k t l n, 
  l nd  onl  d n olm y n  2  Soyu bozuk, 
 oy uz,  ş   l k  
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Ze düşt: (Far.) Mecusi. 

zev l: (Ar.) 1. Yok olma, yok edilme, ortadan 
k lkm   2   ozulm , iyi bi  du umd n kötü 
du um  dönme, düşme,  lç lm   

 evḭü’ - ütbe: (Ar.) Rütbe  ahipleri. 

zeyn ol-: (A  +T ) Sü lenmek  

zeyt: (Ar.) 1. Zeytin y     2  Y    

    b: (A  ) K  ş l kl  ol   k ç  p c  bi  
müc dele,   v ş  

zif f: (A  ) Ge de e gi me, ge dek  

zihḭ: (F   ) Ne güzel, ne hoş, ne iyi  

 ḭ   : (Ar.) Erkekler. 

 illet: (A  ) 1  Aş    olm , hakirlik, horluk. 2. 
Şe ef izlik  

zim m: (Ar.) Yular. 

 i  ʿ: (Ar.) Dirsekten orta parmak ucuna 
k d   ol n uzunluk ölçü ü  

 i  ʿ-  h şimḭ: (Ar.) 66.50 cm olarak bilinen 
büyük h şimi   ş n d    

zi ih (z  h): (F   ) S v şl  d   ilâh 
darbelerinden korunmak için giyilen, demi  
vey  tel levh l  d n, kö eleden y p lm ş 
giyecek. 

zişt: (F   ) Çi kin  

ziynet: (A  ) 1  Sü   2  K d nl   n  ü  ol   k 
t kt kl    yüzük, küpe, ge d nl k, i ne gibi 
 lt n, gümüş ve k ymetli t şl  l  y p lm ş 
kuyumculuk işle i  

 uh  : (A  ) Meyd n  ç km , b ş gö te me, 
gö ünme  

 ulmet: (A  ) K   nl k  

z  -  b z : (Far.) Kol kuvveti, zor-  bâzû  

züh e: (A  ) Utâ it’ten  on   güneşe en y k n 
gezegen, Çulp n, Venü   

 üll: (A  ) Ho luk, h ki lik,  lç lm    
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SONUÇ 

ʻAnter bin ġeddâd, cesareti ve Ģairliği yönüyle bakıldığında sadece câhiliye 

döneminin değil bütün Arap edebiyatı tarihinin en önemli savaĢçı Ģairlerinden biridir. 

Gençlik yıllarını bir köle olarak geçirmiĢ ve daha sonra özgürlüğünü kendi azmi ve 

çabasıyla kazanarak hayatını hür bir insan olarak devam ettirmiĢtir. Arap 

edebiyatında oldukça değer verilen bu Ģair, özgürlüğe âĢık büyük bir kahramandır. 

Onun hayatı etrafında oluĢturulmuĢ ve Sîretü‟l-Antere adıyla da bilinen hikâye, uzun 

yıllar Doğu ve Batı âleminde dikkatleri üzerine toplamıĢtır. Türk edebiyatında ise 

1477 yılında bu hikâyenin tercümesi yapılmıĢtır.  

Tezimiz dört ana baĢlıktan oluĢmaktadır. Birinci bölümde Anter‟in nesebi, 

örgürlüğünü nasıl kazandığı, edebi Ģahsiyeti, muallakası ve divanı, Anter kıssası ve 

incelediğimiz Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi‟ndeki H.1147 arĢiv numaralı 

üçüncü cildin 409a-614b varaklı nüshası hakkında bilgi verilmiĢtir.  

Ġkinci bölümde eserde yer alan Ģahıs kadrosu, bölge, kavim, Ģehir, su 

kaynakları, ırmak, kale, hayvan ve silah isimleri verilmiĢ ve olay örgüsü 

çıkarılmıĢtır. Metinde geçen Arap âdetleri hakkında bilgi verilmiĢ, en son imla 

hususiyetleri belirtilmiĢtir.  

Üçüncü bölümde evvela metnin kurulmasında dikkat edilecek hususlar 

belirtilmiĢ ve metin transkribe edilmiĢtir. 

Dördüncü bölümde öncelikle sözlüğün oluĢturulmasında nelere dikkat edildiği 

belirtilip alfabetik sıra ile sözlük hazırlanmıĢtır. 

Sonuç olarak tez, bir yandan kahramanlığı ve Ģairliği ile meĢhur olmuĢ Anter 

bin ġeddâd‟ın hayatını ve kahramanlıklarını gündeme taĢımakta, bir yandan da 

15.Yüzyıl Türkçesinin özelliklerini son derece ayrıntılı bir Ģekilde taĢıyan bir metni 

gün ıĢığına çıkarmıĢ olmaktadır. Tezin asıl önemini de Türkçe açısından önemli bir 

tanıklık iĢlevi görebilecek bir metne dayalı olmasıdır. 
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